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3. Sistema comune d’imposta sulle transazioni finanziarie (discussione)

3-007-000

Presidente. - L'ordine del giorno reca in discussione la relazione di Anni Podimata, a
nome della commissione per i problemi economici e monetari, sulla proposta di direttiva
del Consiglio concernente un sistema comune d’'imposta sulle transazioni finanziarie e
recante modifica della direttiva 2008/7/CE (COM(2011)0594 - C7-0355/2011 -
2011/0261(CNS) (A7-0154/2012).

3-008-000

Anni Podimata,  rapporteur . = Mr President, allow me first to thank the shadow
rapporteurs for their contributions and their productive work, which was indispensable
for the finalisation of this report. Allow me also —although this is not customary —to thank
the Commission, and especially Commissioner Semeta, because despite the initial reluctance
to introduce an EU financial transaction tax, the Commission modified its position, endorsed
the main points of Parliament’s arguments adopted in various resolutions in the past, and
finally responded to our call and presented a legislative proposal.

I consider it a very fortunate coincidence that we are having this debate in plenary today,
on the same day as the informal European Council Summit, whose agenda is exclusively
dedicated to growth and job creation, because I believe that the financial transaction tax
is an integral part of Europe’s strategy to exit the crisis. This is because it can raise significant
revenues which can be used for stimulating growth, job creation and smart fiscal
consolidation as well as public goods such as development goals and tackling climate
change. This will bring a fairer and most balanced distribution of the cost of the crisis,
which is today being borne by labour and the productive economy.

Let me remind you that we are all in favour of a global financial transaction tax, since the
broader the jurisdiction the more effective the tax. Our challenge is how to reach a global
agreement, and since Europe has the largest financial market in the world it is up to us to
make the first step and open the way. That is why we are in favour of an EU-wide financial
transaction tax.

We are aware that the unanimity rule makes it exceedingly difficult for us to advance on
such issues. We have taken huge steps on enhanced economic and budgetary rules and
compliance, which contrasts with a lack of progress on tax coordination. A minimum of
tax coordination in the context of this enhanced budgetary and economic surveillance is
certainly a must. It is an integral part of the new architecture which we are designing. We
cannot be held hostage by a handful of Member States, and that is why we can support, as
a first step, enhanced cooperation among a certain number of Member States — once we
have exhausted our efforts to achieve an EU-27 agreement, of course.

On the technical aspects of the proposal, the success of the financial transaction tax depends
onits design, which should leave no scope for tax avoidance. The report seeks to strengthen
the design of the directive and make sure that the framework will be watertight and tax
evasion minimised. We have introduced two new elements: the issuance principle, which
complements the residence principle, and the ownership principle, which ensures effective
enforcement of the law.
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This is a financial transaction tax which can safely be introduced at EU level, or by certain
Member States, without significant risk of relocation. Let us keep in mind that the cost of
relocation will be much higher than the cost of compliance, due also to the very low rates.

Let me underline that the clear precondition for an effective financial transaction tax is its
wide scope, covering all transactions without exemptions. Exempting institutions from
the scope of the tax could pose systemic risks and encourage risky strategies. Exemption
would open the door wide to tax avoidance.

Dear colleagues, I call on you to support by a large majority this tax, without exemptions,
because it is one of the fairest and most effective tools we have to exit the crisis and ensure
that it does not happen again, and also because I believe that it is now time to give substance
to our claim that the financial sector should be at the service of the real economy.

3-009-000

Margrethe Vestager, President-in-Office of the Council . = Mr President, on behalf of the
Danish Presidency I would like to thank Parliament for its continued interest in this
important issue of taxation of the financial sector in the follow-up to the crisis. [am aware
of Parliament’s keen and long-standing interest in this matter.

Today we will discuss a possible common solution for taxation of financial transactions
atEUlevel. The subject was highlighted in a resolution adopted in March 2010 on ‘financial
transaction taxes — making them work’, as well as in a subsequent resolution in February
2011, which looked at innovative financing at global and European level. There have been
many other resolutions on the wider issues of the financial crisis that have addressed this
subject, and today we are debating a report by Ms Podimata on the Commission proposal
for a common system for taxing financial transactions within the EU.

Members of this House will also be aware that the Council has been taking the issue of a
financial transaction tax (FTT) very seriously. The Council fully agrees with Parliament on
the need to ensure a fair contribution from the financial sector in the light of the huge costs
and risks inflicted on Member States’ public finances by the financial crisis.

Before the Commission presented its proposal on an FTT, various options for further taxing
of the financial sector were discussed extensively in the Council High Level Working Party
on Taxation, as well as at ministerial level in the Economic and Financial Affairs (Ecofin)
Council. Broadly speaking, the Council discussions have reflected different views from
Member States as to which tax instrument should be given priority.

At the end of last year, the Commission submitted to the Council a proposal for a directive
on an FTT. The Polish Presidency announced a political discussion and a technical analysis
of the proposal. This work was subsequently taken over by the Danish Presidency.

Given the importance of the issue and the interest in it, the Danish Presidency has engaged
in an intense programme of work. We have accommodated the wish expressed by some
Member States for a speedy process. There have been extra meetings at a technical level,
as well as political-level discussions both at the Ecofin Council in mid-March and at the
informal Ecofin meeting in Denmark at the end of March. These discussions have enabled
us to make progress, and I expect we will have the issue on the agenda at the June Ecofin
meeting.

The Presidency concluded the first technical examination of this matter in March, and, at
the time, identified a number of issues that will require further attention, some of which



23-05-2012

are also of concern to Parliament. Among these are the risks of reallocation of financial
activity outside the EU, and tax avoidance issues, if the EU were to move forward with its
own FTT. The design of the tax should, to the greatest possible extent, accommodate such
concerns.

Another question is whether such a tax should allow for possible exemptions —for pension
funds, etc. That would naturally impact on its revenue potential and would lead to other
competition-related challenges.

Then there is the impact of the FTT on growth and jobs, on banks’, companies” and
households’ borrowing costs, and on the functioning of financial markets in general. Not
all aspects and possible effects of the tax are sufficiently understood, nor is there agreement
on answers to all the questions that could be raised. It is clear that there are challenges to
be overcome if the FTT is to be made workable.

Despite the comprehensive work that has been done and the good progress achieved to
date, honourable Members will be well aware that not all Member States are able to support
the Commission’s proposal. I note that adoption of the proposal requires unanimity. At
the Ecofin Council it has been decided that we should follow a two-track approach: while
discussion on the basis of the Commission’s FTT proposal would continue, exploring room
for possible compromise, we would look, at the same time and in the light of the Member
States’ various points of view, at alternatives with regard to both the substantive and the
procedural aspects of an FTT and with regard to other tax instruments.

This approach is designed to facilitate progress on the matter. One alternative, for instance,
could be a financial activity tax applied by some Member States. Another could be a
transaction tax that builds on some elements of stamp duty. While work along these lines
must continue, there is also a wish among Member States in the Council to clarify matters
and to reach a conclusion on this issue.

Iam looking forward to hearing your views, which will provide useful input for the Danish
Presidency as it seeks to take forward the work in the Council. The Presidency will submit
a report on this issue for the June Ecofin Council. This will give ministers an opportunity
to discuss a way forward and will provide guidance, as to future options, for the incoming
Cypriot Presidency.

I would like to use this opportunity to thank Parliament and the rapporteur for their
constructive cooperation on the ongoing work in the EU to further this discussion and to
strengthen financial regulation in the light of the crisis. One of the main priorities of the
Danish Presidency is to strengthen financial regulation so that future crises can be avoided.
I'sense that this work is accorded high priority by all the European institutions, including
Parliament, and all the parties involved. I thank you for your attention.

3-010-000

Algirdas Semeta, Member of the Commission . — Mr President, I wish first to thank the
European Parliament, and in particular Anni Podimata, for the excellent work on the
financial transaction tax.

This is an extremely important file for me because I truly believe in all that an EU FTT has
to offer. It will create a fairer tax system in which the financial sector makes a just
contribution to public finances. It will act as a market-based instrument which incentivises
steady financial activity and deters high-risk speculation, and of course the FTT will deliver
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substantial new revenues without asking any more of the ordinary citizens. This money
can be channelled into growth-promoting measures, used to support growth-friendly tax
reforms, or help to finance global challenges. Used as an own resource as proposed by the
Commission, this would result in a net decrease in Member States’ GMI contributions to
the EU budget.

[ would now like to address four main issues related to our debate.

First, the Commission welcomes the idea of exploring how to widen the net of our
transactions. In this context elements inspired by the issuance principle should certainly
be discussed. We believe, however, that this approach should be limited to instruments
with a clear link to EU territory.

Secondly, the Commission is not opposed to making the legal enforceability of a transaction
conditional on the payment of the tax. However, the Commission does not see a reason
to act at EU level. Member States should decide how to achieve this.

Thirdly, the Commission would not support the exemption of UCITS and pension funds.
We have defined a broad-based approach for tax neutrality, to avoid distortions of
competition and to encourage long-term ‘conservative’ investments. The impact of the tax
on pension funds should not be overstated.

Fourthly, although a step-by-step approach could be considered if necessary, I do not
believe this should be modelled on the UK stamp duty. That tax has too limited a scope
and leaves most transactions, and notably those of professional dealers, untaxed. With
such an approach we would not meet our policy objectives.

To conclude, I really appreciate the strong support for this proposal that we have seen
from the European Parliament up to now.  hope that I can rely on your continued support
in making this tax a reality in Europe.

3-011-000

Ricardo Cortés Lastra, Ponente de opinién dela Comisién de Desarrollo . - Sefior Presidente,
en primer lugar quisiera decir que hoy puede hacerse realidad que este Parlamento saque
adelante una tasa de transacciones financieras. Por lo tanto, estamos ante un momento
importante, ante una decision importante para poder afrontar esta crisis y para poder
afrontar un modelo de crecimiento en la Union Europea.

Evidentemente, esta tasa tiene un contenido social muy importante, y es un contenido
social que hemos querido desarrollar, sobre todo desde el Grupo socialista, para fomentar
la solidaridad y la sostenibilidad en Europa.

Desde la Comision de Desarrollo hemos conseguido que haya una sensibilidad también
importante para que una parte de estos recursos pueda ser destinada a la solidaridad y al
objetivo de la erradicacion de la pobreza en el mundo.

Por lo tanto, quisiera agradecer tanto a la Comisiéon como al Consejo y, sobre todo, a la
ponente, la sefiora Anni Podimata, el excelente trabajo realizado, su sensibilidad con esta
Comision de Desarrollo y, sobre todo, ese objetivo que hemos trabajado de forma conjunta
para que esa parte de esta tasa de transacciones financieras esté destinada a la gente que
mas lo necesita.
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3-012-000

Anne E. Jensen, ordforer for udtalelse fra Budgetudvalget . — Hr. formand! Budgetudvalget
har set pa et bestemt aspekt af Kommissionens forslag til en finansiel transaktionsskat,
nemlig pd om en del af provenuet af denne skat kunne bruges til nye egne indtagter, som
sa skulle erstatte en del af de nuveaerende nationale bidrag til EU’s budget. I traktaten stir
det jo klart, at Unionen skal finansiere sit budget via egne indtagter. Alligevel bliver
hovedparten af budgettet deekket ved bidrag fra de nationale budgetter tilsat alle mulige
seerordninger i form af rabatter og rabatter pa rabatten. Det er et kompliceret og uforstaeligt
system, som ber reformeres. Budgetudvalget finder, at en finansiel transaktionsskat kunne
vaere et emne til nye egne indtagter, da den rammer geografisk bredt og vil kunne skaffe
et betragteligt provenu. Det forudsztter naturligvis, at alle 27 lande vil vare med, og det
stdr vist temmelig klart, at det vil alle 27 lande ikke. Personligt er jeg modstander af denne
finansielle transaktionsskat, men jeg takker for ordfererens positive modtagelse af
budgetudvalgets udtalelse.

3-013-000

Frank Engel, rapporteur pour avis de la commission du marché intérieur et de la protection des
consommateurs . — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, Madame la Ministre,
méme si on pourrait avoir un peu I'impression que nous menons, ce matin, un débat
fantdme, étant donné la réalité au Conseil, je rappellerai quand méme que la commission
du marché intérieur a accueilli de maniere plutot positive les propositions de la Commission,
et ce pour trois raisons principalement.

Premierement, si nous voulons éviter, concernant n'importe quel type de taxation des
transactions financieres, que surgissent des distorsions graves du marché intérieur, il faut
que lassise territoriale de cette taxe soit I'Union, et rien que I'Union. Ni 'eurozone, ni un
arrangement géographique alternatif ne saurait constituer l'assise adéquate, ni le cadre
adéquat pour ceci. Seule I'Union a un marché intérieur. Seule 'Union a un budget. Toutes
les autres considérations qui se rapportent au budget et au bon fonctionnement du marché
intérieur ne pourront avoir de valeur que si elles peuvent valoir au sein de I'ensemble de
I'Union.

Ensuite, nous avons clairement dit qu'il s'agirait logiquement d’une taxe qui favoriserait
certaines transactions financieres saines requises pour 'économie, telle I'industrie des fonds,
pour laquelle nous avons proposé que les fonds soient moins taxés que les dérivés ou les
transactions a haute fréquence, et quil y en a d’autres qui devraient étre pénalisées.
Finalement, nous avons insisté pour que ce soit effectivement une ressource propre, car
nous n'allons quand méme pas nous mettre a inventer la premiere taxe vraiment européenne
pour ne rien faire d’autre que renflouer les budgets des Etats membres.

3-014-000

Sirpa Pietikidinen, on behalf of the PPE Group . — Mr President, first of all [ would like to
warmly thank all the colleagues who have participated in this work for their excellent
cooperation. Secondly the rationale behind the Financial Transaction Tax is worthy of
great support. The FTT is needed for better transparency; to curb speculation and, in this
way, to decrease systemic risk; to boost own resources and revenues; to encourage long-term
investments; to cut down the pressure on other taxes; and to ensure a fair contribution
from the financial sector.
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For this, it needs to have a model which delivers the targets. So that means it covers broadly
both all markets and all financial instruments. A uniform capital allowance-based stamp
duty would leave out up to 70% of financial markets; that could not deliver the targets of
the Financial Transaction Tax which has been proposed by the Commission.

The report and the message we are adopting today send a clear signal to the Council. The
Financial Transaction Tax has broad support, not only in this House but also amongst our
citizens. Even though the negotiations are difficult, [ would like to encourage the Council
to take this message seriously and to shoulder its responsibility. It should try to find an
approach enabling it to establish an all-inclusive, residence-based Financial Transaction
Tax for Europe. The model proposed by the Commission and advocated in this report is
too good to be thrown away lightly.

3-015-000

Elisa Ferreira, em nome do Grupo S&D . — Senhor Presidente, Presidéncia em exercicio,
Senhor Comissario, caros Colegas, a globalizagdo trouxe consigo um crescimento
desproporcionado do setor financeiro, cujas transagdes sdo hoje, como se sabe, 70 vezes
superiores a riqueza global. A opacidade, as transacdes muito frequentes, as altas
remuneragdes, 0 muito alto risco acabaram por ndo sé caracterizar o mundo em que
vivemos hoje, como serem razdes fundamentais da crise que atravessamos. No entanto,
essa crise veio pedir contas e pedir esforgos, muito mais aos cidaddos comuns do que ao
setor que a tinha causado.

Assim, hoje, este momento é importante. E importante, e eu gostaria pessoalmente de
obter uma situa¢do em que o imposto fosse generalizado em todos os paises da Unido
Europeia e posteriormente alargado ao resto do mundo através de uma participagio ativa
da Comissdo e da Unido Europeia em geral, no contexto do G20. Gostaria que abrangesse
todos os produtos sem excec¢des. Gostaria que ele servisse de base para o necessario reforgo
dos recursos préprios da Unido Europeia.

No curto prazo, hd que aceitar compromissos, mas hd que ndo perder o sentido para onde
temos de caminhar. E isso s6 se pode conseguir com uma clara identificagdo desses objetivos
por parte deste Parlamento, por parte da Comissio, e com um grande espirito também de
compromisso por parte do Conselho. E isto que os cidaddos europeus esperam de nos
hoje, e eu s6 posso hoje aqui agradecer o papel ndo s6 da Anni Podimata, que foi incansavel
neste processo, como de todos quantos conseguiram ultrapassar as divergéncias para
chegarmos a uma posi¢do comum.

3-016-000

Wolf Klinz, im Namen der ALDE-Fraktion . — Herr Prisident, sehr verehrte Kolleginnen
und Kollegen! Alle Dienstleistungen und Produkte werden besteuert, und da stellt man
sich schon die Frage, warum nicht auch Finanztransaktionen. Ich kann die Grundidee einer
Besteuerung dieser Transaktionen daher gut nachvollziehen.

Der Finanzsektor hat in den letzten Jahren doch erheblichen Schaden angerichtet, und er
ist an der augenblicklichen schwierigen Situation, speziell in Europa, nicht ganz unschuldig.
Die vor kurzem bekanntgewordenen Spekulationsverluste von JPMorgan Chase zeugen
einmal mehr davon, dass die Finanzindustrie aus den Fehlern bisher wirklich noch nicht
gelernt hat. Die Gier einzelner Akteure scheint nach wie vor nicht gestillt zu sein.



23-05-2012

Die Kommission hat einen sehr kreativen Vorschlag vorgelegt, und das von ihr
vorgeschlagene Ansassigkeitsprinzip ist im Ausschuss fir Wirtschaft und Wahrung noch
um das Emittenten- und Eigentiimerprinzip erweitert worden. Das zusammen sollte
eigentlich sicherstellen, dass die Gefahr von Verlagerungen von Finanztransaktionen aus
der EU in andere Regionen der Welt relativ gebannt werden kann. Trotzdem gibt es natiirlich
noch offene Fragen.

Ich bin der Meinung, im Gegensatz zum Kommissar, dass wir Pensionsfonds in der Tat
ausnehmen sollten, weil ich nicht einsehe, dass Sparer, die fiir ihr Alter Geld zuriicklegen,
bestraft werden sollen. Dariiber hinaus sind natiirlich noch einzelne Fragen bei der
praktischen Umsetzung der Steuererhebung zu kliren und, last but not least, wie die
Einnahmen tatsdchlich verwendet werden: Was geht an die EU, und was geht an die
einzelnen Mitgliedstaaten?

Zwei Dinge sollten wir bei unserem Losungsansatz nicht aus den Augen verlieren. Erstens:
Wir diirfen Europa nicht schwichen. Zweitens: Wir miissen sicherstellen, dass wir Europa
nicht weiter fragmentieren. Wir miissen genau das Gegenteil erreichen, nicht eine
Fragmentierung, sondern moglichst Fortschritte bei der Harmonisierung unserer Steuern.

Die globale Einfithrung der Steuer ist derzeit nicht durchsetzbar, das wissen wir. Eine
EU-weite leider auch nicht. Das Veto Groflbritanniens scheint nicht zu brechen zu sein.
Der Vorschlag der Berichterstatterin, jetzt mit dem Mittel der verstirkten Zusammenarbeit
voranzugehen, scheint mir nicht ausreichend. Wir wiirden in der Tat, wenn wir nur mit
neun oder zehn Staaten voranmarschieren, zu einer weiteren Zersplitterung in Europa
beitragen. Das ist das, was wir nicht wollen. Deshalb meine ich, das Mindeste miissten alle
siebzehn Eurozonenmitglieder plus ein paar zusitzlich sein.

Wir miissen daher nach Alternativen suchen, die geeignet sind, auch alle Staaten
mitzunehmen. Meiner Meinung nach konnte man schon die Stempelsteuer GrofSbritanniens
als Ansatz nehmen, natiirlich erweitern und nicht nur Aktien, sondern auch Anleihen und
auch Derivate und professionelle Hindler einbeziehen. Wenn wir uns mit dem Mechanismus
der verstarkten Zusammenarbeit und dem jetzigen Vorschlag bescheiden, dann glaube
ich, dass wir auf dem falschen Weg sind.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“ gemafS
Artikel 149 Absatz 8 der Geschdftsordnung zu beantworten.)

3-017-000

Paul Riibig (PPE), Frage nach dem Verfahren der blauen Karte . — Ich mochte den Kollegen
Klinz fragen: Die Finanztransaktionssteuer soll ja Eigenmittel der Europdischen Union
werden. Glauben Sie, dass man einen Teil dieser Mittel auch als Bonitatsgrundlage fiir den
europdischen Stabilititsmechanismus verwenden konnte, um im Laufe der Zeit dort die
gegebenen Garantien abbauen zu konnen?

3-018-000

WolfKlinz (ALDE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der blauen Karte . — Ich habe
ja gesagt, dass die Frage, wie die Mittel verwendet werden, noch nicht endgiiltig geklart ist.
Es ist ja noch in der Diskussion, wie viel nach Briissel geht und wie viel bei den
Mitgliedstaaten bleibt. Selbst bei den Mitgliedstaaten ist noch nicht geklart, welcher
Mitgliedstaat die Mittel bekommt. Wenn wir diese Frage grundsatzlich geklirt haben und
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wissen, wie viel nach Briissel in den EU-Haushalt geht, dann konnen wir auch der Frage,
die Sie aufgeworfen haben, nihertreten. Das wire im Moment reine Spekulation.

3-019-000

Sven Giegold, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion . — Herr Président, sehr verehrte Damen
und Herren, lieber Herr Semeta! Zunichst einmal hat uns diese Diskussion in dieser
Mandatur schon eine ganze Zeit beschiftigt. Die interessante Entwicklung ist ja, dass es
gerade durch den Einsatz des Parlaments gelungen ist, auch die Position im Rat deutlich
zu verschieben und die Position der Kommission zu verschieben. Ich freue mich dariiber,
dass Sie, Herr Semeta, sich in dieser Frage regelrecht vom Saulus zum Paulus entwickelt
haben. Das ist erfreulich, und ich unterstiitze vollig, was Sie hier gesagt haben.

Der Hintergrund, worum es jetzt gehen muss, ist doch, diese Steuer so allgemein und so
breit wie moglich auf einer breiten Bemessungsgrundlage so gleichmiflig wie moglich
durchzusetzen. Genau das ist jetzt die Frage, um die gerungen wird. Das heift also, die
Frage ist: Gelingt es uns, auf der Basis des vorgeschlagenen Ansissigkeitsprinzips so viele
Steuerzahlerinnen und Steuerzahler wie moglich einzubeziehen, um Wettbewerbsnachteile
zu vermeiden? Das Parlament schlidgt deshalb vor, das Emissions- und Eigentumsprinzip
erganzend zum Vorschlag der Kommission aufzunehmen. Ich wire froh, wenn Sie das
genauestens priifen wiirden. Meiner Meinung nach und nach Auffassung vieler Experten
macht das die Steuer stirker, sorgt dies dafiir, dass sie gleichméafSiger erhoben werden kann.

Nun beginnt natiirlich sofort die Debatte iiber den Anwendungsbereich. Zunichst die
Devisentransaktionen: Wir schlagen vor, dass die Devisentransaktionen, mit denen alle
diese Debatten iiber die Tobin-Steuer begonnen haben, einbezogen werden. Die rechtlichen
Bedenken, die dort geltend gemacht wurden, finden wir genauso wie diverse Experten
nicht iiberzeugend. Wir finden es richtig, diese Devisentransaktionen einzubeziehen.

Der zweite Punkt betrifft die Frage des Hochfrequenzhandels. Hier schlagen wir vor, dass
auch nicht ausgefithrte Transaktionen in die Bemessungsgrundlage einbezogen werden,
wenn praktisch die Zahl der nicht umgesetzten, nicht ausgefithrten Auftrage fiinfzehnfach
die ausgefiihrten iibersteigt. Damit hitte die Steuer auch eine bremsende Wirkung auf den
Hochfrequenzhandel. Nun schligt leider die EVP vor, dass in diesem Bereich die Organismen
fiir gemeinsame Anlagen in Wertpapieren (OGAW) generell ausgenommen werden sollen.
Den groflen Markt der Investmentfonds auszunehmen, wire ein schwerer Fehler. Das
wiirde bedeuten, dass Banken einfach einen OGAW griinden und iiber diesen Weg ihre
dann nicht mehr steuerpflichtigen Geschifte durchfithren konnten. Das wire ein richtiger
Barendienst.

Zur Frage der Pensionsfonds: Leider schlagt jetzt auch der Wirtschaftsausschuss vor, die
Pensionsfonds auszunehmen. Auch das ist aus unserer Sicht ein Fehler, denn Studien zeigen
sehr deutlich: Je weniger hdufig die Umschlége bei Pensionsfonds sind — die OECD hat das
gerade vorgelegt —, desto grofer ist die Rentabilitat letztlich fiir die Anleger. Es ist keine
Bestrafung, wenn man diese Steuer gleichmiflig durchfiihrt.

Ich mochte mich zuletzt noch an den Rat wenden: Gerade die ddnische Ratsprisidentschaft
—ein Land mit einer hohen Steuerlast, auch auf dem Faktor Arbeit —sollte grofles Interesse
daran haben, im Bereich der Besteuerung von Kapitalertrdgen voranzukommen. Bisher
haben Sie hier wenig ereicht. Bitte driicken Sie auf die Tube, statt hier Alternativen zu
priifen, und folgen Sie den Vorschligen des Parlaments!
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3-020-000

Ivo Strejéek,  za skupinu ECR . — Pane pfedsedajici, pozice skupiny Evropskych
konzervativct a reformist v dneSnim hlasovani o dani z financ¢nich transakci zastava
neménnd a zdsadné tento koncept odmitdme. Existuje celd fada zdsadnich dtivoda, pro¢
tuto zaleZitost odmitame, a dovolte mi, abych nékteré z nich v tuto chvili uvedl.

Za prvé, evropsti statnici dlouhodobé mluvi o rstu konkurenceschopnosti Evropy a o
startovani ristu. V ekonomickych déjindch neexistuje jediny piiklad, ktery by dokazoval,
ze jakékoliv zvyseni dani znamend nastartovani ristu a zvyseni konkurenceschopnosti.

Za druhé, nékteiff z vas to fekli, ale explicitné to vyjadril pan Engel za Vybor pro vnitini
trh a ochranu spottebiteld a myslim, Ze to je pravdiva ¢ast té vypovédi. Dan z finan¢nich
transakci (DFT) je povazovana za soucast dlouhodobych pokust hledat na evropské Grovni
nové financni zdroje. To je pro nds zdsadné nepfijatelné, nebot my se domnivame, Ze
evropsky rozpocet je piili§ tucny a potfebuje zasadni dietu. Je tieba Setfit na vydajové strané
rozpoctu, ne hledat nové zdroje.

Zatteti, ekonomové se v posledni dobé spravné domnivaji, Ze banky potfebusji vice kapitalu
a likvidity. Jakou logiku tedy md finanéni zdroje ze sektoru odvadét? Bude-li totiz DFT
zavedena, dd se ocekavat tinik vyznamné ¢asti finan¢niho sektoru do DFT free zone.

Za ¢tvrté, uvaleni DFT na obchody s akciemi a derivaty nepfispéje ke zvyseni stability
finan¢niho sektoru, jak se valna vétsina z vdis domniva. Naopak, dojde ke zvyseni volatility.
Nebot nova dan donuti obchodniky, aby se soustfedili na jiné, méné obvyklé a danémi
prozatim nezatizené finan¢ni obchody.

A za paté, pokud bude schvdlena dan z finan¢nich transakci, pfispéje ke zpomaleni ristu
evropského prostoru, nedostatku kapitdlu na trhu, coZ omezi investice, které soucasny
pramysl a ekonomika zdsadné potiebuji.

(Recnik souhlasil s tim, Ze odpovi na dvé otdzky poloZené zvednutim modré karty (¢l. 149 odst. 8
jednaciho ¥ddu))

3-021-000

Frank Engel (PPE), question "carton bleu” . — Monsieur le Président, je voudrais demander
au collegue Strejcek s'il a connaissance des écrits qui ont émané d’éminents collegues de
cette Assemblée, comme Alain Lamassoure, Guy Verhofstadt et d’autres, sur le
réaménagement du budget de 'Union européenne, qui consisterait, précisément, en un
remplacement des cotisations nationales actuelles par des ressources propres, ainsi que le
veulent les traités.

Deuxiemement, j'aimerais lui demander si cette opposition aux ressources propres n'est
pas plutot, pour son groupe, un moyen d’éviter qu’a I'avenir, les Etats membres individuels
ne perdent leur pouvoir de négociation, en aménageant leurs contributions nationales
comme bon leur semble?

3-022-000

Ivo Strejcek (ECR), odpovéd na otdzku poloZenou zvednutim modré karty . — Pane Engele,
zanu od konce. Samoziejmé, Ze to je pravda. Samoziejmé, Ze my se domnivame, Ze
Clenské staty, jsou-li ¢leny tohoto spolecenstvi, tak maji na zdkladé vzdjemnych dohod
piispivat do evropského rozpoctu. Povazujeme za dlouhodobé chybné a pro demokraticky
proces v evropském prostoru za téméf smrtici, aby byly clenské staty prekroceny jakymsi
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nadnarodnim rozpoc¢tem bez nalezité demokratické kontroly jednotlivych clenskych stat.
To je tedy bod ¢islo jedna.

A bod ¢islo dvé, my jsem hluboce pfesvédceni, Ze evropsky rozpocet — a to neni dnesni
debata — ma byt podroben zdsadni redukéni dieté, nebot je tam celd fada polozek, které je
nutné seskrtat, a Ze by se nemélo sahat danovym poplatnikiim do kapsy.

3-023-000

Boguslaw Liberadzki (S&D), pytanie zadane zgodnie z procedurg niebieskiej kartki . — Panie
Przewodniczacy! Chciatbym spytac o wypowiedziany przez Pana poglad, ze ,budzet Unii
Europejskiej jest za wysoki”. Pafiska grupa zmierzataby do jego zmniejszenia. Pochodzi
Pan z nowego panstwa cztonkowskiego. Czy méglby Pan powiedzieé, ktore pozycje w
budzecie przewidziane dla nowych panstw cztonkowskich s Pana zdaniem szczegélnie
za wysokie i jak dalece nalezaloby je zredukowac?

3-024-000

Ivo Strejéek (ECR), odpovéd na otdzku poloZenou zvednutim modré karty .— Pane Liberadzki,
neumim vam pfesné Fici, které — a to je zfejmé smyslem vasi otazky — pfesné definované
¢asti by mély byt ofezany. Zkusme ale debatu zacit velmi jednoduse v tomto sdle. Co
kdybychom zrusili dvé pracovni mista Parlamentu, udélali jenom jedno a usetfime velmi
vyznamné finanéni prostiedky danovych poplatnikd.

3-025-000

Godfrey Bloom, on behalf of the EFD Group . — Mr President, a financial transaction tax
sounds like a very good idea, does it not? It plays well politically, and we can hit those
greedy bankers, whom we all hate in public while we shovel money into their pockets in
private. However, I do not think it is quite going to work out that way. All taxes are passed
on to customers at the end of the day — sorry everybody, but that is just how it works — so
again it will be the little people who pick up the tab. It will be savers, it will be pensioners
and it will be ordinary folk who pick up the tab for this tax, not the greedy fat-cat bankers
that you are trying to get at.

It is interesting, when you look at the small print, to see they are saying that some of the
money raised can perhaps go towards saving future failed banks. So we know —we concede,
do we not? — that more banks are going to fail. We know this because we have the same
ridiculous, fractional-reserve banking system, the same crooked, money-printing, criminal
behaviour at the central banks, and so on and so forth. So nothing has changed. This is
another strong signal to bankers and politicians to continue the theft.

But beware those who think that taxing London is a risk-free game —and we mean London
don’t we? When it comes to financial services, other EU countries are Mickey Mouse.
Financial services account for 14% of UK GDP, and the UK contributes GBP 50 million
pounds a day to this crumbling institution. Do not kill the goose that lays your golden

eggs!

Zurich, Geneva, New York and Hong Kong are licking their lips wondering what piece of
glorious stupidity we will come up with next. An FTT is a special tax, so what next? A
special tax on sunshine holidays in Spain; high fashion in Paris; luxury cars in Germany;
mobile phones in Finland; and perhaps a justifiably special tax on dreadful flat-pack furniture
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from Sweden? It is coming to your street next! The greedy bureaucrats just want your
money.

(Applause)

(The speaker agreed to take two blue-card questions under Rule 149(8))

3-026-000

Vicky Ford (ECR), blue-card question .—Mr Bloom, you say you are very concerned about
the FTT. So am I. Could you explain why you failed to turn up to vote in your committee
when the FTT was first voted on? The result of the vote was 22 to 22, and you were not in
the room. You could have stopped it.

3-027-000

Godfrey Bloom (EFD), blue-card answer.— How dare you! You — the British Conservative
Party — transferred the regulation of the City of London to this place, and you fiddle about
in your silly little committees having betrayed my country. You scoundrel!

3-028-000

Vladimir Maiika (S&D), otdzka poloZend zdvihnutim modrej karty — Chcem sa opytat pana
Blooma, ¢i si nemysli, ze ak pomocou dane z finanénych transakcii obmedzime
vysokofrekvencné operacie, ktoré prispeli k sticasnej krize, ¢i to nebude prinos pre cely
finan¢ny systém?

3-029-000

Godfrey Bloom (EFD), blue-card answer . — Mr Marika, no, the problem we have is
fractional-reserve banking, which means that banks lend money that they do not have,
and that central banks and politicians print money, degrading currency.

That is your problem. It is not regulation, it is not taxation. It is because of criminal
behaviour, frankly, at the world’s central banks. Until that stops, nothing is going to change.
There are a lot more bank failures coming down the road, believe me.

3-030-000

Marisa Matias, em nome do Grupo GUE/NGL . — Senhor Presidente, obrigada, colega
Podimata, hoje discutimos aqui, pela primeira vez, a taxa sobre as transagdes financeiras
e, a ser aprovada, é o primeiro sinal de que a especulacdo ndo sai totalmente impune nesta
crise em que vivemos. Esta Casa e as institui¢des europeias devem responder pelas pessoas
e ndo pelos mercados financeiros. Durante décadas os lobbies dos mercados financeiros
conseguiram governar o mundo sem oposi¢io e sem nenhum problema. £ 6bvio para nés
que durante 2008 e 2012 a crise do mercado financeiro especulativo estava na raiz da
maioria dos problemas que vivemos. E, ainda assim, estes mercados financeiros
especulativos conseguiram ndo s6 que nada fosse feito, como que fosse feita uma
transferéncia diretamente dos bolsos dos cidaddos para esses mesmos mercados
especulativos.

Héa muitos anos que nés lutamos por isto, Sr. Presidente, mas foi s6 — e s6 — quando os
povos um pouco por toda a Europa comecaram a dizer basta que finalmente houve alguma
iniciativa por parte das institui¢des que governam a Unido Europeia. E, portanto, é essa a
resposta que temos que dar aos cidadios. E um primeiro sinal que lhes temos que dar. Os
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cidaddos da Europa que tudo tém pago ndo merecem que a gente lhes falte ao respeito. E,
portanto, esta proposta ndo ¢ completa, ndo ¢ perfeita, nio vai resolver todo o problema
da especulagdo financeira, mas é um sinal importante. Nos temos andado... nds ndo, os
lideres europeus tém andado a pedir desculpas aos mercados financeiros. Deviam pedir
desculpas as pessoas que tém afetado. E citando, para terminar, Sr. Presidente, um politico
hoje famoso, ¢ desses mercados que estamos a falar, desses mercados que nos governam
sem nunca terem sido eleitos.

Eu espero, sinceramente, que os governos deem um sinal de confianca as pessoas e espero,
sinceramente, que com esta aprovac¢do e um voto positivo dos colegas comecemos a falar
de justica e de solidariedade na Europa. Colegas, arranjem coragem, vamos fazer passar
este projeto.

3-031-000

Hans-Peter Martin (NI). - Herr Prisident! Als Mitbegriinder der interfraktionellen
Arbeitsgruppe Tobin-Steuer 1999 hier in diesem Hause kann ich mich noch gut erinnern,
wie wir vollkommen in der Ecke waren und geradezu beldchelt wurden. Der
Stimmungsumschwung, dass jetzt die Mehrheit offensichtlich die Notwendigkeit der
Finanztransaktionssteuer erkennt, gerade auch die Kommission, ist sehr zu begriiflen. Jetzt
geht es darum, den Kampf um die Kopfe erfolgreich zu bestehen.

Wir haben gerade bei den Argumenten gesehen, da werden 50 Millionen als Einnahmen
dargestellt, wenn es in Wirklickeit um 60 Milliarden Potenzial ginge. Wir miissen jetzt
verhindern, dass in der Offentlichkeit das, was wir als Propaganda aus GrofSbritannien
wahrnehmen, in Kontinentaleuropa greift. Es ist nicht wahr, dass es denjenigen, die Gelder
in Pensionsfonds gegeben haben, massiv schadet. Da kann man dagegenhalten, vor allem,
wenn Pensionsfonds langfristige Anlagestrategien verfolgen.

Was natiirlich sehr wichtig wire, ist, dass das Geld nicht einfach in den EU-Haushalt flief3t,
sondern tatsdchlich denen zugutekommt, die zu Unrecht unter der Krise leiden, dass also
in tatsdchlich wachstumsfordernde Maffnahmen investiert wird. Dafiir gibt es bereits
Studien, dass dann der angeblich negative Effekt des Verlustes von Wirtschaftskraft ins
Gegenteil gekehrt werden kann, ndmlich sich sogar Wirtschaftswachstum aus der
Finanztransaktionssteuer entwickeln kann und damit all diese Argumente, die wir, von
der City of London gesteuert, horen, widerlegt wiren.

3-032-000

Jean-Paul Gauzes (PPE).- Monsieur le Président, cette taxe souléve beaucoup de remous,
et on a vu combien certains collegues, qui viennent le temps d’éructer quelques insultes,
prennent ensuite aussitot la fuite.

Je voudrais simplement rappeler que le Parlement a déja pris position de facon tres claire
sur le principe de cette taxe, a 'occasion de plusieurs résolutions ou décisions. Je crois que
ce qui compte aujourd’hui, c’est la mise en ceuvre effective parce que nous alimentons la
communication avec toute une série de projets, toute une série de mots, et, derriere, il ne
se passe pas grand-chose. Je crois que ce qui est important, c’est qu'on passe a la réalité.
Dans cette affaire, le Parlement est uniquement consulté, puisqu'il s'agit d'une affaire fiscale,
et C’est la raison pour laquelle, selon moi, il faut que nous soyons clairs et simples dans
l'affirmation de ce que nous souhaitons.
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La proposition de la Commission est intéressante et bonne, et je crois qu'elle doit étre suivie.
On ne doit pas essayer de l'affaiblir, les dissensions étant déja fortes au sein du Conseil et
les chances de voir ce texte aboutir comme nous le souhaitons, c’est-a-dire au niveau de
I'Union européenne, relativement faibles. C'est la raison pour laquelle certains proposent
qu'on travaille en coopération renforcée. C'est une des idées. Le Parlement n’est pas consulté
sur ce sujet, mais il est vrai que nous devons mettre en ceuvre tous les efforts nécessaires.

Pour ce qui est de la position du groupe PPE, elle est claire. Apres des discussions et des
tergiversations, le groupe PPE est, aujourd’hui, favorable a la taxe sur les transactions
financieres. 1l souhaite qu'elle soit la plus mondiale possible, mais, comme le groupe du
PPE est réaliste, on sait que ce n'est pas possible aujourd’hui. Nous souhaitons qu’elle soit
adoptée au niveau européen et qu'on ne descende pas a un niveau inférieur, car ce serait
certainement préjudiciable a 'économie financiere de I'Europe. En effet, il ne faut pas se
voiler la face: s'il n’y a pas le marché intérieur européen — le marché européen forme un
tout et, personnellement, je n’ai jamais cru aux fuites et aux départs —, si on tombe a un
niveau géographique inférieur, le risque existe.

(L'orateur accepte de répondre a une question "carton bleu” (article 149, paragraphe 8, du réglement))

3-033-000

Ashley Fox (ECR), blue-card question . — Mr President, could Mr Gauzes say whether he
would favour an FTT for eurozone countries only? [ say this because the UK has already
indicated that it will veto an EU-27 FTT. In fact, the Swedish, Cypriot and Maltese
Governments have said they do not want one either, while the Irish, Italian and Luxembourg
Governments have said they only want an EU-27 tax, rather than a eurozone country tax.
Could Mr Gauzes explain how this can go ahead when there is so much opposition in the
Council?

3-034-000

Jean-Paul Gauzeés (PPE), réponse "carton bleu”.—Monsieur le Président, mon cher collégue,
il faut toujours étre optimiste. Tout peut arriver. Le chemin de Damas existe.

Je pense que, face aux réalités, aux problemes de crise économique et a la nécessité de se
procurer des moyens financiers d’une fagon juste, d’éviter, aussi, la spéculation et de
moraliser la vie financiere, chacun peut reconnaitre que cette taxe sera utile.

Pour ma part, je le répete, je souhaite que cette taxe soit établie au niveau de I'Union
européenne. S'il faut aller au-dessous, il ne faut pas descendre trop bas dans le champ
géographique, de maniére a ne pas créer des distorsions de concurrence qui seraient
préjudiciables.

Jespere que les Etats qui n’y sont pas favorables le deviendront. Je compte sur le sens de
conviction du commissaire Semeta pour faire avancer ce dossier, et je 'encourage a le faire.

3-035-000

Pervenche Berés (S&D). - Monsieur le Président, Madame la Présidente de 'ECOFIN,
Monsieur le Commissaire, lorsque 'on aborde une proposition en matiere de régulation
financiére, de maniere tres classique, on rencontre deux arguments. Le premier consiste a
dire qu'on ne peut agir qu'a I'échelle la plus grande, si possible a I'échelle mondiale, et que
toute descente a un niveau inférieur conduirait a un risque de concurrence déloyale. Le
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deuxieme argument, c’est de dire: ”Ah non, mais il faut exclure certains produits qui, eux,
sont sars”.

Je voudrais simplement rappeler a nos collegues les engagements pris par I'Union
européenne, notamment a travers les membres participant au G20, qui, a Londres, en
avril 2009, avaient indiqué: "Nous avons décidé que 'ensemble des institutions financieres,
des marchés et des produits financiers d'importance systémique devront étre soumis a un
niveau approprié de régulation et de supervision”. Il me semble que la taxation des
transactions financiéres doit également, dans ces conditions, couvrir les OPCVM et les
fonds de pension, que le niveau d’intervention ol nous pourrons lancer cette proposition
sera le bon niveau d’intervention et que la question des risques doit étre évaluée a I'échelle
globale, et pas uniquement toujours pour protéger les mémes.

3-036-000

Sylvie Goulard (ALDE). - Monsieur le Président, Madame la Présidente du Conseil,
Monsieur le Commissaire, je tiens a remercier la Commission d’avoir eu le courage de faire
cette proposition, et notre collegue rapporteur ainsi que les rapporteurs fictifs, d’essayer
d’y travailler.

Evidemment, si on ne s’attaquait qu'aux questions sur lesquelles il y a déja un consensus,
on aurait moins de travail dans cette maison. Si on s’attaquait uniquement aux questions
sur lesquelles tout le monde est d’accord des le début, y compris avec une conception du
marché intérieur qui consiste un peu, parfois, a en tirer tous les avantages, sans jamais
vouloir jouer la carte de la solidarité et du level playing field, ca serait beaucoup plus facile.
Mais on est dans la réalité.

Je voudrais vous inviter a réfléchir a un point. Nous faisons un effort dans la zone euro et
dansTensemble de 'Union européenne pour assainir les finances publiques. J'ai le sentiment
quon accorde toujours beaucoup plus d’importance au volet "dépenses” quau volet
“recettes”. Or, pour équilibrer un budget, il est important de réduire la dépense, de bien
gérer, mais il est aussi important que les recettes entrent dans les caisses des Etats.

Je vous invite a vous reporter au dernier rapport de 'OCDE sur la montée des inégalités en
Europe, et je vous recommande vraiment de le lire. Ce n’est pas un document qui est produit
parune officine d’extréme-gauche. C’est un document produit par 'OCDE, qui fait apparaitre
que la montée des inégalités, qui met en péril la stabilité politique de nos pays, est en partie
liée a l'absence de rentrées fiscales depuis un certain nombre d’années. C'est un probleme
majeur et, par rapport a cette question, je dirais que les modalités d’introduction de la taxe
sur les transactions financieres sont secondaires, et qu'il y a toujours des manceuvres
consistant a s'attaquer a des petits détails, a essayer d’exempter telle ou telle catégorie, a
essayer de faire échapper tel ou tel pays, et a fermer les yeux sur ce qui se passe en ce moment
dans nos sociétés, a savoir une montée des inégalités scandaleuse liée au fait que de grandes
entreprises et des individus riches ne paient plus d'impots.

3-037-000

Emilie Turunen (Verts/ALE). - Hr. formand! Keere minister! Keere kommisseer! Keere
kolleger! Vi har diskuteret denne FTT-afgift (skat pa finansielle transaktioner) i rigtig mange
méneder, og der er blevet sagt mange forkerte ting om den. Det er blevet sagt, at en FTT
nedvendigvis skal vare global for at vare holdbar, men faktum er jo, at en raeekke lande
hele verden over allerede har en form for transaktionsskat, f.eks. Storbritannien, Sydkorea,
Schweiz, Indien, Hongkong og Sydafrika. Det eksisterer, og det eksisterer pa en effektiv
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mdde. Det er ogsa blevet sagt, at en FTT nemt kan omgas. Men der har vi her fra
Europa-Parlamentets side netop indstillet, at vi vil supplere princippet om opholdssted
med et princip om udstedelse og et princip om ejerskab, der skal gore skatten meget meget
svar at omga.

Det er blevet sagt, at en FTT koster vaekst og arbejdspladser, men Kommissionens opdaterede
beregninger peger faktisk pa det modsatte. Hvis man bruger provenuet klogt, hvis man
bruger det til investeringer, sd kan det faktisk give et boost i det europziske BNP pa 0,2 til
0,4 %. Det er blevet sagt, at almindelige pensionskunder rammes, nar de setter deres penge
i opsparinger, men faktum er jo ogsa, at vi har brug for et incitament, sd ogsd
pensionsselskaber satser pd mere langsigtede investeringsmodeller. Det er jo det, det hele
kommer an pa. Og sé er det blevet sagt, at en aktivitetsskat er lige sa god som en FTT, men
faktum er, at en aktivitetsskat ikke vil ndre finanssektorens spekulative adfaerd, den vil
ikke kunne indbringe de samme indtagter, og den vil vaere nemmere at omga end en FTT.
Derfor har jeg en appel til Radet og til topmedet i dag: Jeg synes, at I skal lytte til
Europa-Parlamentet, se pa vores betaenkning og pa nogle af de forslag til forbedringer, som
vi kommer med i forhold til Kommissionens forslag. Jeg synes, at I skal lytte til et meget
stort flertal i de europaiske befolkninger, der gerne vil have en skat pa finansielle
transaktioner. Jeg synes, at det er pd tide at rykke diskussionen ud af det vakuum, den har
varet i. Jeg tror, at vi snart ma videre i et forsteerket samarbejde, og jeg tror, at vi har brug
for en FTT, der kan bringe indtaegter og laegge en deemper pa den meget spekulative adferd
i finanssektoren.

3-038-000

Kay Swinburne (ECR). - Mr President, picture a Spanish home buyer paying an extra
EUR 2 000 on an average mortgage, a German pensioner losing 4% return on his equity
options investments and a French SME facing a 90% cost increase for foreign-exchanged
hedging. I am not describing the consequences of predatory bank practices or an external
economic shock. I am simply illustrating what proponents of a European FTT are willing
to inflict on their own constituents in pursuit of a misguided attempt to make someone,
anyone, pay for the financial crisis of 2008. It is no secret that the UK stands to lose the
most from the imposition of such a tax, but I am not here to argue against the FTT as a
Brit, but as a European concerned about the welfare of our economy, and the future wealth
of European citizens.

Ever since this tax’s inception, the discussion around the FTT has not been an objective,
evidence-based one. Instead, the Commission, and some in this Parliament, have pretended
that the effects of the tax would be negligible, when they are not, that the tax would be
just, when it is not, and that it would be internationally viable, when, thankfully, it is not.
It is high time that we were honest about the true detrimental effects of this tax on European
savers, the European economy and, in fact, financial stability.

These are dire economic times and we have an awful lot of work still to do before we can
rightfully claim to have made financial markets safer and more beneficial to the real
economy. Making our voters believe, however, that this tax will get us any closer to fairness
and growth is untruthful and a distraction from our massive workload in the area of financial
services.

Let me give you just one example of how we are pre-empting and improving upon the
objectives of the FTT in other dossiers. In the course of the review of the Markets in Financial
Instruments Directive, we are discussing ways of dealing with any risks posed by
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high-frequency trading (HFT) which are more sophisticated and effective than any FTT
could ever be. I call upon my colleagues to follow the Council’s lead in rejecting a European
FTT and to leave it up to individual Member States to pursue such a tax if they feel it
necessary.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 149(8))

3-039-000

Hans-Peter Martin (NI), Frage nach dem Verfahren der blauen Karte . — Frau Kollegin, Sie
haben soeben gesagt, dass alles, was fiir die Finanztransaktionssteuer sprechen wiirde,
Spekulation sei, und sind dann selber mit sehr spekulativen Beispielen gekommen. Ich
mochte gerne von Ihnen wissen, was Sie im Lichte dessen, was Sie gesagt haben, dann von
diesen Untersuchungen der Kommission und von der Studie der Kommission halten, die
sehr, sehr klar festhilt, dass man bisher versehentlich viel zu wenig die Realwirtschaft in
ihrer Abhangigkeit von den Finanzmirkten einbezogen hat, dass also 95 % der
Unternehmen keineswegs bei der Geldaufnahme davon abhingig sind und dass man sehr
wohl einen negativen Wachstumseffekt, von dem man bisher gesprochen hat, in einen
positiven drehen kann, indem man entsprechende wachstumsfordernde offentliche
Investitionen tatigt.

Ist das fur Sie auch nur Spekulation, oder wiirden Sie sagen, dass eine so fundierte, breit
angelegte Studie der Kommission schon auch ihre Berechtigung hat und ein starkes
Argument darstellt?

3-040-000

Kay Swinburne (ECR), blue-card answer . — Mr President, [ would suggest that Mr Martin
actually read the 20 annexes that the Commission produced in its first assessment. There
is a lot of detail in there that demonstrates some of the detrimental effects that this tax
could have, and I would urge him to speak to some of those corporates, those European
headquartered individual companies, who come to me and tell me that the average number
of transactions for each hedge they put on means 13 transactions that a bank will have to
put on. That is 26 times the tax; that is a phenomenal burden to put on a hedge for a
business transaction.

We have just exempted corporates for clearing their transactions for hedging within the
EMIR dossier and within the CRD dossier. Why on earth would we now want to impose
a tax upon them when we are actually trying to stimulate the economy?

3-041-000

Marta Andreasen (EFD). - Mr President, we are about to allow the EU to finance itself
directly from taxpayers’ pockets without negotiations with anybody, not even the Council.
We cannot think that giving the EU tax-raising powers without normal democratic scrutiny
is acceptable. It is not.

In addition, the legal argument on which this House is trying to base the establishment of
an FTT is incorrect. The different sizes of the financial industry in some Member States are
not an indication of distorted competition, but rather due to historic developmental
differences. This should never have been interpreted as a reason for tax harmonisation.

Furthermore, the Commission proposes to tax both sides of the transaction. If one of the
parties is not a signatory to the treaty, then the other party would have to raise both
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amounts. What would then happen to the UK veto? It would be useless. The UK taxpayer
would end up paying the tax on all transactions that involved Member States who have
signed the treaty. However, it would not enjoy a reduction in its EU contribution as it has
not signed up to this treaty.

Of course this House and the Commission must know that as long as the FTT does not
become a global tax, the financial sector could move to other, more tax-friendly locations.
But they feel the EU can afford the loss of this very important industry. It cannot.

(The speaker agreed to take two blue-card questions under Rule 149(8))

3-042-000

Vicky Ford (ECR), blue-card question .— Ms Andreasen, you have just spoken against the
FTT. Could you explain why your colleague Godfrey Bloom was not in committee, nor
were you, as his substitute member, when this was first voted on in committee two years
ago? The vote went 22 to 22. You, UKIP, could have stopped it. You were also not in critical
votes last week where votes were again lost by just one member.

3-043-000

Marta Andreasen (EFD),  blue-card answer . — I have shared my time between the
Committee on Budgets, the Committee on Budgetary Control, the Committee on Economic
and Monetary Affairs, the Committee on Petitions, the Committee on the Economic and
Financial Crisis and the Policy Challenges Committee. Sometimes these committees happen
to have meetings at the same time. In the last vote on the financial transaction tax I sent
Mr Paska to vote in my place, with my voting list, so in fact my vote was there, and I was
represented by somebody else.

3-044-000

Arlene McCarthy (S&D),  blue-card question . — Mr President, I have a question of
substance. Ms Andreasen, can you explain why internationally high-growth countries that
have an FTT — Hong Kong, South Korea, Brazil, Taiwan, South Africa, India — have not all
had financial services locating elsewhere, and nor has the tax harmed their high economic
growth or driven down GDP? What is your answer to that?

3-045-000

Marta Andreasen (EFD), blue-card answer . - Firstly you would have to prove to me that
in fact there has not been any relocation away from these countries. [ am not sure. I do not
have any proof. On the other hand, maybe these countries do not have a similar tax to
finance their own budgets. The UK has a stamp duty which it will need to use to finance
its own budget. Once this FTT is imposed on the UK, I do not know how the UK is going
to finance its budget.

3-046-000

Jirgen Klute (GUE/NGL). -  Herr Prisident, Kollegen und Kolleginnen! Die
Finanztransaktionssteuer ist sicher nicht identisch mit der Tobin-Steuer, die seit vielen
Jahren im Gesprich und in der Diskussion ist, aber ich denke, sie nimmt wesentliche
Elemente der Tobin-Steuer auf. Sie nimmt zumindest die Idee auf, die Finanzmarkte an
der Besteuerung zu beteiligen und sie vor allen Dingen auch an den Kosten der Krise zu
beteiligen.
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Ich denke, das ist ein ganz wichtiges Signal an die Finanzmirkte. Das ist aber auch ein ganz
wichtiges Signal an die Biirger und Biirgerinnen, an unsere Wahler und Wahlerinnen. Es
gab in einer ganzen Reihe von Mitgliedstaaten eine ganze Reihe von Aktionen, von
Petitionen, von schriftlichen Unternehmungen an Politiker und Politikerinnen, endlich
eine Finanztransaktionssteuer auf européischer Ebene einzufiihren. Ich denke, das Parlament
hat mit der Mehrheit, fiir diesen Bericht, fiir diese Steuer, die sich hier abzeichnet, einen
groflen Erfolg erzielt.

Sicherlichist es nicht ausreichend, um die Finanzmarkte zu stabilisieren und zu beschranken,
wie das vielleicht notig wire, aber ich denke, es ist ein wirklich wichtiger Schritt, der hier
unternommen worden ist. Ich mochte ausdriicklich an den Rat appellieren, die Stimmen
der Biirger und Biirgerinnen, der Wahler und Wihlerinnen ernst zu nehmen und sich dafiir
einzusetzen, dass es zu einer wirklichen Einfihrung kommt, dass nicht im Rat aufgrund
der britischen Position oder weiterer Positionen die Einfithrung dieser Steuer blockiert
wird.

Ich denke, esist klar, dass die Biirger und Biirgerinnen der Europdischen Union diese Steuer
wollen, und ich denke, dass es eine grofle Verantwortung ist. Es liegt jetzt in der Hand des
Rates, hier aktiv zu werden, und ich mochte meine Redezeit dazu nutzen, an den Rat zu
appellieren, alles dafiir zu tun, dass diese Steuer nun tatsichlich auch durchgefiihrt wird
und Realitdt wird.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“ gemafS
Artikel 149 Absatz 8 der Geschdftsordnung zu beantworten.)

3-047-000

Werner Langen (PPE), Frage nach dem Verfahren der blauen Karte . — Herr Kollege Klute,
wenn Sie den Kompromiss so gut finden, warum hat denn Ihre Fraktion eine Verfunffachung
der Steuersitze vorgeschlagen?

3-048-000

Jiirgen Klute (GUE/NGL), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der blauen Karte . —
Na ja, wir nehmen damit nur das auf, was in der City of London auch an Derivatesteuer
einfordert wird, und ich denke, das spricht ja noch lange nicht dagegen, dass dieses Projekt
gut ist, wenn es aus unserer Sicht nicht ausreichend ist in der Besteuerung. Ich finde, das
ist kein Widerspruch, und wir konnten an der Stelle durchaus eine Schippe drauflegen,
wenn das dem entspricht, was in der City of London langst Praxis ist.

3-049-000

Barry Madlener (NI). - Voorzitter, collega’s, Nederland is het helemaal zat. Dit
schijnparlement wil Nederland tot op het bot uitkleden. Het ESM-Verdrag zal Nederland
tot 40 miljard euro kosten. De eurobonds zullen ook miljarden euro per jaar gaan kosten
en zullen Nederland hoofdelijk aansprakelijk maken voor Griekse en Spaanse schulden.

En vandaag spreken we over de zoveelste truc om Nederlanders geld af te pakken: de
financiéletransactietaks. Dit zal Nederland tot 4 miljard per jaar gaan kosten. Onze
pensioenfondsen gaan bloeden, en uiteindelijk zullen onze burgers dit betalen. Nederland
is de geldverslindende Europese Unie helemaal zat. Barroso en de Commissie hebben er
een puinhoop van gemaakt. Europa ligt in puin en Nederland mag de rekening betalen.
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En het erge is dat de meeste van mijn Nederlandse collega-politici het er nog mee eens zijn
ook. De VVD, het CDA, de PvdA, Groen-Links en D66 staan allemaal klaar om onze
portemonnee en onze soevereiniteit uit te leveren aan de falende Brusselse bureaucraten.

Maar dat gaan we niet doen. Bij de komende Nederlandse verkiezingen op 12 september
zullen de Nederlandse burgers massaal tegen Europa stemmen, tegen het ESM, tegen
Europese belastingen, tegen eurobonds en tegen al die geldverspilling. Nederlanders laten
zich niet de les lezen.

3-050-000

Werner Langen (PPE). -  Herr Prasident! Wenn der Kollege Madlener hier vom
Scheinparlament spricht, bleibt es ihm freigestellt, heute noch sein Mandat niederzulegen,
dann braucht er hier nicht weiter mitzuberaten.

(Beifall)

Der Vorschlag, den die Kommission vorgelegt hat, ist insgesamt gut. Er ist besser als viele
andere, etwa in der Energiebesteuerung. Er ist gut im Ansissigkeitsprinzip, in den
Steuersdtzen, in der Begriindung. Ich muss den Kommissar loben. Was ist nicht richtig
finde, ist die Begriindung. Er hat es in seiner Einfithrung wiederholt: Ohne dass die Biirger
steuerlich stirker belastet werden sollen, soll diese Steuer stattfinden. Das ist doch eine
[llusion! Wenn wir den Finanzmarkt besteuern, dann wissen wir doch, dass im Endeffekt
die Konsumenten, die Kunden, die Biirger die Belastung tragen und nicht ein anonymer
Finanzmarkt.

Es geht nach meiner Uberzeugung um eine vollig andere Frage, namlich dass der
Finanzmarkt entschleunigt werden muss. Dafiir — der Hochfrequenzhandel ist schon
genannt worden, Teile sind in unserem Vorschlag drin —, dass der Finanzmarkt insgesamt
schrumpfen muss, seine Dienstleistungsfunktion zuriickgewinnen muss, um das zu
erreichen, ist ein solches Instrument durchaus geeignet. Aber die Frage, das alles an
Eigenmittel und an Einnahmen und Gerechtigkeitsfragen anzukniipfen, reicht fiir die
Durchsetzung nicht aus. Ich glaube schon, dass es wichtig ist, den grofiten Platz London
in irgendeiner Weise aufzufordern, mitzumachen. Deshalb ist ein klares Votum des
Parlaments wichtig, weil iber zwei Drittel aller Finanzmarkttransaktionen in der EU-25
tiber London laufen.

Wenn wir nur eine Teillosung machen, dann werden wir nicht vorankommen, das Ziel
nicht erreichen. Deshalb meine Bitte, mit einem klaren Votum fiir diese
Finanzmarkttransaktionssteuer die Voraussetzungen dafiir zu schaffen, dass die gesamte
EU mitmacht. Die Alternativen, die jetzt im Rat diskutiert werden, kann man natiirlich
nicht einfach zur Seite schieben, namlich eine erweiterte Borsenumsatzsteuer unter
Einbeziehung der Derivate. Wir haben die Derivateregulierung beschlossen, die
Voraussetzungen dafiir geschaffen. Das alles gehort zusammen, und ich hoffe, dass wir
mit einem klaren Votum in diesem Fall die Kommission unterstiitzen.

(Beifall)

3-051-000

Enrique Guerrero Salom (S&D).- Sefior Presidente, la introduccion de la tasa que hoy
nos ocupa tendria efectos positivos en muchos aspectos: desde el punto de vista regulatorio,
desde el punto de vista de combatir la especulacion, introducir més justicia social, aportar
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recursos en distintos campos y permitirnos ser mds solidarios con distintas partes del
mundo y con distintas zonas de la Uni6én Europea.

Desde el punto de vista regulatorio, en el origen de esta crisis estd la desregulacion del
mercado financiero, y la introduccién de esta tasa nos darfa un instrumento para regularlo
mejor y para prevenir futuras crisis en este campo.

Desde el punto de vista de la especulacion, frenaria el vertiginoso cambio diario en las
transacciones financieras y orientaria los recursos hacia la economia real.

Desde el punto de vista de la justicia, harfa que participaran mds en la solucion de la crisis
quienes mds han contribuido a provocarla.

Desde el punto de vista recaudatorio, varios miles de millones de euros podrian ir a distintos
aspectos, tanto a recursos de la Unién, como a los paises, como a la puesta en marcha de
proyectos que incrementaran el crecimiento y el empleo.

Y, desde el punto de vista de la solidaridad, permitiria que la Europa que queremos fuera
mds solidaria con otras partes del mundo que estdn sufriendo con mds intensidad la crisis
econdmica, de una forma estructural.

(El orador acepta responder a una pregunta formulada con arreglo al procedimiento de la tarjeta
azul (articulo 149, apartado 8, del Reglamento))

3-052-000

Kay Swinburne (ECR), blue-card question . — Mr President, I would just like to ask the
following. Mr Guerrero Salom mentioned that the tax would prevent speculation. [am a
little curious as to how this tax is supposed to actually differentiate between those who are
speculating in the market and those who are actually investing for their future. The
pensioners that we have talked about really will suffer as much as, if not more than, those
that you claim are speculating.

It is very easy to see how stamp duty in the UK is being avoided by a very large number of
people. The Americans are actually benefiting through American depository receipts,
where the listings are actually going out there instead. Can you tell me how you are going
to prevent this?

3-053-000

Enrique Guerrero Salom (S&D), respuesta a una pregunta de tarjeta azul . — Sefiora
Swinburne, la discusion sobre como se aplica técnicamente la tasa estd en marcha porque,
en este momento, solo expresamos el deseo del Parlamento de apoyar la propuesta de la
Comisién para seguir adelante con la tasa. Por tanto, la discusion y el debate sobre aspectos
puntuales corresponde a una fase posterior.

Pero tengo que seflalar que, en cuanto a la tltima parte de su pregunta, hay fondos de
pensiones de cardcter productivo y que garantizan los derechos de los pensionistas de una
manera estable, con inversiones reales, y hay fondos de pensiones que actGian
especulativamente y, en ese caso, también debe aplicarseles la misma tasa.

3-054-000

Olle Schmidt (ALDE). - Herr talman, drade minister och kommissionar! Det ar inte
konstigt att minga medborgare i Europa dr upprorda 6ver bankernas lomhordhet infor
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krav pa mattlighet och rim och reson vad giller ersittningar och risktagande. En
transaktionsskatt ar emellertid inte svaret pd medborgarnasilska. Det dr en dalig skatt som
riskerar att oka utgifterna for vanliga bankkunder, forsvara for investeringar i Europa,
skada tillvixten och dirigenom riskera jobben. Jag tror dessutom att berdkningen av
intakterna ar osaker.

[ 40 ar har detta forslag diskuterats, och det har inforts en gang i Europa, i mitt hemland
Sverige. Resultatet blev att huvuddelen av aktiehandeln flyttade fran Stockholm till London.
Om en transaktionsskatt ska inforas, méste den inforas globalt eller d&tminstone inom hela
EU. Dock tycker jag att den finansiella sektorn ska bidra med mer skatteintdkter. En battre
modell 4r till exempel att infora en stabilitetsavgift for alla banker.

For att gora en mycket kort ssammanfattning: Jag tycker att banksektorn och den finansiella
sektorn ska betala skatter. Det dr inte ett problem for mig, men detta 4r en dalig skatt som
kommer att vara kontraproduktiv. Mr Commissioner, try again, make a new effort.

(Talaren godtog att besvara en fraga (bldtt kort) i enlighet med artikel 149.8 i arbetsordningen.)

3-055-000

Arlene McCarthy (S&D), blue-card question . — Mr Schmidt, would you not accept that
the design of the FTT is fundamental, and therefore would you not accept that the Swedish
model failed because it was based on the residence principle, which we are correcting by
putting in the issuing principle, and that this is why there was relocation outside Sweden?

3-056-000

Olle Schmidt (ALDE), blue-card answer . - Yes, Mrs McCarthy, but you do not know how
that is going to work in practice. You do not know that because it is open to question; you
may argue, but it is open to question. There are too many questions here. The Minister said
that in her introductory remarks. Why cannot we be sure whether this is a good tax or is
a counterproductive tax?

Mrs McCarthy, I think I pay more taxes than you have done. I am prepared to pay more
taxes but they have to be fair and they have to be good taxes. This is a bad solution.

3-057-000

Presidente. - Informo i colleghi che non intendo accettare pitt domande "cartellino blu”
visto che la discussione ¢ stata molto ricca e che dobbiamo dare al ministro la possibilita
di partire nei tempi previsti.

3-058-000

Isabelle Durant (Verts/ALE). - Monsieur le Président, Madame la Ministre, Monsieur le
Commissaire, il y a des hasards de calendrier: nous discutons aujourd’hui de cette taxe, au
moment méme ou va se dérouler un sommet informel sur toutes les questions liées a la
relance en Europe. Je pense réellement que ce n’est pas un hasard et que la taxe sur les
transactions financiéres n’est pas seulement une juste contribution d’un secteur qui a été
largement responsable de la crise que nous vivons aujourd’hui, mais, aussi, une ressource
propre pour 'Union européenne, une ressource, une recette pour financer cette fameuse
relance que nous appelons tous de nos veeux.
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Je pense, donc, que cette ressource propre et la bataille pour les ressources propres sont
fondamentales. Nous ne devons pas dissocier le dossier relatif a la taxe sur les transactions
financiéres de celui des ressources propres. Nous avons besoin de cette ressource propre,
et peut-étre d’autres, d’ailleurs, pour financer les projets de relance.

Nous savons a quel point l'austérité, la seule austérité, meéne a I'exaspération, et parfois
méme a des votes et a des situations politiques qui sont de réelles impasses.

Je pense donc qu'aujourd’hui, il faut avancer. La proposition de la Commission est bonne;
elle rencontre pas mal d’objections, y compris celle qu’on vient d’évoquer sur la question
du lieu de la transaction. J'espére donc, vraiment, que nous pourrons la faire avancer, y
compris au Conseil, ce qui est une lourde tiche pour vous.

3-059-000

Konrad Szymanski (ECR). - Ta propozycja byla szkodliwa od samego poczatku,
natomiast Parlament, jak to si¢ czesto zdarza, chce jg jeszcze pogorszyé. Sankcja
niewaznosci transakgji, od ktérych nie zostal uiszczony podatek od transakgji finansowych,
uderza w pewnos$¢ obrotu prawnego. Jest przejawem prymatu interesow fiskalnych nad
realng gospodarkg. Wbrew intencjom PTF nie uderzy tylko w najbardziej spekulacyjne
praktyki, uderzy w caly rynek finansowy, ktory zasila takze tzw. realng gospodarke, ktéra
dzi$ potrzebuje pienigdzy jak nigdy wczesniej. W zwigzku z kryzysem bardzo wielu
politykéw europejskich proponuje weigz nowe podatki: podatki weglowe, Srodowiskowe,
energetyczne, w konicu PTF, w kornicu koordynacje¢ podatkéw dochodowych. To jest
najgorsza z mozliwych recept. Europa potrzebuje dzisiaj konkurencyjnosci, a nowe podatki
te konkurencyjnos¢ zabijaja.

3-060-000

Claudio Morganti (EFD). - Signor Presidente, da un punto di vista etico e morale, una
misura che colpisca chi utilizza la finanza per arricchirsi in maniera speculativa ¢
sicuramente giusta e doverosa. Gli introiti generati dovrebbero essere utilizzati per aiutare
famiglie e imprese, ovvero 'economia reale, colpita in maniera profonda da una crisi la
cui prima responsabile ¢ la finanza.

Tuttavia, affinché sia realmente efficace, questa imposta dovrebbe essere applicata a livello
globale poiché, altrimenti, non sarebbe difficile da aggirare e creerebbe potenziali svantaggi
competitivi per i mercati europei. Un’ipotesi ancora peggiore prevedrebbe che i paesi
europei la applicassero in maniera disordinata, senza un accordo comune. Il Regno Unito
¢ gia stato chiaro in proposito.

Procedere dunque in ordine sparso potrebbe tramutarsi in un pericoloso autogol per
I'Europa: si tratta di uno scenario assolutamente da evitare. Pertanto, o si riesce a raggiungere
un consenso unanime, oppure questa misura diventa pressoché inutile, perdendo cioe gran
parte dei possibili benefici.

3-061-000

Younous Omarjee (GUE/NGL). - Monsieur le Président, enfin une proposition de taxe
sur les transactions financiéres, proposition que je soutiens. Mais que de temps perdu, que
de désastres pour tirer les conséquences du scandale que représente 'accaparement des
richesses par une minorité de spéculateurs au cceur de tous les déreglements de 'économie
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mondiale. Il aura fallu attendre la déstabilisation des économies du monde par ces prédateurs
avides pour quenfin, une majorité consente a cette proposition.

Mais quand méme! Que de frilosité, que de timidité aussi dans ce qui nous est aujourd’hui
proposé, comme s'il fallait agir, mais pas trop fort, comme pris par la peur de faire peur.
Car, déja, ceux qui, hier, ne voulaient rien faire, ceux qui, hier, ne voulaient rien changer
fléchissent devant les fonds de pension spéculatifs qu’ils souhaitent exempter de cette taxe.
Je le dénonce. Nous nous privons la d'un moyen puissant, ce qui a pour effet d’affaiblir le
nouvel instrument que nous souhaitons voir étre mis en ceuvre.

3-062-000

Diane Dodds (NI). - Mr President, in the context of a deepening European debt crisis, it
is almost beyond comprehension that some EU leaders, and many in this House, believe
the imposition of a financial transaction tax to be the stimulus for much-needed growth
in stricken economies in Europe.

[ believe that the financial sector must bear its part in bringing about debt reduction and
supporting growth in the economy. However, what has not been recognised here is that
the root of the problem is a common currency, with no flexibility for weaker economies,
and an explosion of debt, condemning young people to the hopelessness of unemployment
and leading to a democratic deficit in Europe, with a move away from the centre towards
political extremes.

An FTT aimed at raising own resources for European institutions will be a raid on the
tax base of the United Kingdom, where, ultimately, small and medium-sized enterprises
and ordinary working people will bear the cost.

3-063-000

Alfredo Pallone (PPE). - Signor Presidente, sul tema della tassazione sulle transazioni
finanziarie credo occorra essere realisti ed evitare dichiarazioni di principio. Bisogna porre
in essere uno strumento che sia veramente efficace e colpisca l'obiettivo. Personalmente
sono favorevole all'idea dell’FFT e sostengo l'impianto presentato dalla Commissione.
Concordo con I'esigenza che anche il settore privato contribuisca a ripagare la crisi da esso
stesso provocata.

In questi ultimi anni abbiamo assistito a interventi da parte degli Stati nel settore privato,
proprio per risanare situazioni critiche provocate da speculazioni sfrenate e dalla mancanza
di controllo. Tuttavia occorre vigilare a che questa tassa, come spesso avviene, non venga
poi traslata sugli utenti finali.

Un ulteriore dubbio riguarda gli effetti sul finanziamento del debito sovrano derivante
dall'inclusione di titoli nel campo di applicazione dell'imposta. Sebbene le emissioni di
titoli di debito sovrano siano esenti da imposta, la riduzione di liquidita sul mercato
secondario indotta dall'introduzione dellimposta condiziona il prezzo dei titoli nelle aste
del mercato primario, determinando un aumento del tasso d’interesse che lo Stato deve
pagare agli investitori. Questo ¢ un effetto dannoso per gli Stati ad elevato debito pubblico.

L'imposizione di tale imposta a livello di UE — o soltanto a livello di UE — deve essere un
primo passo ma l'obiettivo finale deve restare I'introduzione di una tassa globale per
stabilizzare i mercati ed evitare la speculazione.
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3-064-000

Arlene McCarthy (S&D).- Mr President, in the UK, my own Member State, two-thirds
of the public back a ‘Robin Hood tax’ on the financial services sector. Why? Because the
financial services sector is largely undertaxed: it enjoys an EUR 18 billion per annum VAT
exemption. It should pay a fairer rate of tax, particularly since its return to profitability,
and it continues to pay out large bonuses.

Of course we prefer a global financial transaction tax, but we have been prepared, unlike
the UK Government, to engage constructively in the debate for an EU FTT. It is clear that
it has to be workable, it has to be effective, it has to be simple to collect and it has to
minimise tax avoidance.

A well-designed FTT could help tackle speculation, and it could help stabilise the economy
away from short-term profit towards serving the real economy. It would raise money to
meet global development and poverty challenges and climate change commitments. It
could raise revenue to meet our national priorities for investing in our economic future
and youth employment.

It would be a bonus if an FTT could tackle the kind of hedge fund activity which last week
saw a US tax-exile hedge fund manager in the Cayman Islands paid EUR 400 million from
the bailout cash we paid to the Greek Government to pay its bondholders. Frankly, if J.P.
Morgan can carelessly afford to lose EUR 2 billion — even maybe EUR 7 billion by recent
estimates — they can afford to pay an FTT.

[ want to be clear, though. Tax policy requires unanimity between all EU Member States,
and the EU does not have tax-raising powers to allocate resources for an FTT. We will
continue to campaign for the global FTT and to engage in this, but we will not vote for an
FTT that is prioritised for own resources.

3-065-000

PREDSEDNICTVI: PAN OLDRICH VLASAK
mistoptedseda

3-066-000

Ramon Tremosa i Balcells (ALDE). - Mr President, whether the FTT should be applied
in Europe has been under discussion for years. Now it seems that this Parliament, at least,
is going to support it.

Iconsider that the FTT would be better applied at global level, but  understand the practical
difficulties of achieving such an objective nowadays. However, the way the FTT is
implemented is fundamental to whether or not it will succeed. Government bonds and
pension funds, in my opinion, should be exempt from it and the savings of our older
citizens should also be protected. I hope that this will be taken into account in the trilogues.

I believe that the low tax rates under the FTT will mean that it does not provoke an exit of
the financial industry from the countries that apply it. In the interests of pragmatism, and
because of the extraordinary times in which we are living, the Catalan Liberal Party, which
[ represent, will support this FTT.
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3-067-000

Vicky Ford (ECR).- Mr President, I feel like a broken record. I mean, how many times
does a girl need to say no?

Yes, [ am worried about high-frequency traders. Yes, [ want to stop bailing out banks, but
these traders will not pay this tax, they will leave. The people who pay will be those who
cannot leave: people saving for their pensions, insurance premiums that we all face will
go up, companies that need money to invest and grow will find it more difficult to get that
money and savers who want to make that investment will lose out.

By all means mirror the UK’s stamp duty, it is easy to collect and at least it is on the higher
yielding shares, or mirror the bank levy or consider a transaction charge. But this tax will
not work and it will be vetoed by at least five EU countries. So let us just stop wasting time
and say no.

3-068-000

Jaroslav Paska (EFD) - Dan z finan¢nych transakcii sa javi ako novy mozny zdroj prijmov
pre rozpocet Eurépskej tinie. VSeobecnd argumentacia, Ze bohaté bankové domy zarabajtice
na usporach ob¢anov by mali byt soliddrne so svojimi klientmi, sa na prvy pohlad zda byt
obhéjitelna. Pri aplikdcii tejto myslienky sa viak ukazuji viaceré komplikdcie. Nasi finan¢ni
experti sa nevedia zhodnut na polozkach, ktoré by bolo spravne zahrnut do zakladu tejto
dane. Opravnené st vietky otazky na to, aké dosledky moze mat zavedenie novej dane na
dochodkové fondy, devizové transakcie, ale aj na vysokofrekvencné obchody. Popri
komplikaciach o definovani zdkladu dane je otvorena aj otdzka geografického rozsahu jej
aplikdcie. Z postojov nasich hlavnych obchodnych partnerov je zrejmé, Ze na globdlne;
urovni to nebude. Nezhodneme sa ani na tom, aby bola dan aplikovana v celej Eurépskej
unii. Potom je namieste otdzka, ¢i neponechat rozhodnutie o vyuziti tejto dane len na
¢lenskych statoch a vzdat sa sporného profitu pre rozpocet Unie.

3-069-000

Ewald Stadler (NI). - Herr Prisident, Hohes Haus! Ich bin bereits als Mitglied meines
nationalen Parlaments fur die Einfithrung einer solchen Finanztransaktionssteuer
eingetreten, allerdings immer mit zwei Bedingungen versehen: erstens mit der gleichzeitigen
Absenkung der Mitgliedsbeitrige der Mitgliedstaaten fiir den Fall, dass die Einnahmen aus
der Finanztransaktionssteuer als Eigenmittel bei der EU verbleiben, und zweitens — und
das ist mir fast noch wichtiger — mit der Frage einer effektiven Regulierung und Aufsicht
tiber die Finanzmarkte. Diesbeziiglich, Herr Kommissar, fehlen iiberhaupt simtliche
Vorschlige.

Mit der Finanztransaktionssteuer werden wir keinen Finanzpakt unter Kontrolle bringen,
wenn wir nicht gleichzeitig die Regeln verscharfen und eine Aufsicht konstituieren, die
auch tatsichlich verhindert, dass es hier weiterhin zu Leerverkdufen kommt, und der
Hochfrequenzmarkt kontrolliert wird.

Die schwammigen Formulierungen in Artikel 17a sind nicht dazu angetan, mein Vertrauen
in die Kommission und in den Rat zu steigern. Diese Formulierungen lassen offen, wer die
Verwaltung dieser Einnahmen iibernimmt. Daher stimme ich den Kollegen Klinz und
Giegold zu: Es sind Ausnahmen vorhanden, die nicht zu argumentieren sind, insbesondere
was die Investmentfonds anlangt. Die Frage der Verwaltung dieser Einnahmen ist nach wie
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vor ungekldrt, und es fehlen samtliche Vorschlage fiir eine Regulierung und Aufsicht iiber
die Finanzmarkte. Daher werde ich heute dagegen stimmen.

3-070-000

Theodor Dumitru Stolojan (PPE). - Voi sustine introducerea acestui impozit pe
tranzactiile financiare, chiar dacd, asa cum au aratat colegii mei, sunt incd probleme de
lamurit §i bine ar fi s fie introdus intr-un mod global, toate statele membre sd accepte
acest lucru si, de asemenea, sd nu fie impins asupra clientilor de citre sectorul financiar.

Ceea ce s-a intamplat in ultimele zile, in care am aflat cd una din cele mai mari banci de
investitii din lume ne-a anuntd din nou, candid, cd are pierderi de miliarde, exact din aceleasi
tranzactii financiare care au determinat aceastd crizd in care ne aflim, ne face sd credem
cd unii dintre actorii importanti din sectorul financiar n-au invatat de fapt nimic din aceasta
crizd si doresc in continuare sd desfdsoare ,business as usual”. Iatd de ce cred cd un asemenea
impozit, in special pe tranzactiile financiare speculative, este binevenit.

3-071-000

Patrizia Toia (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, un grande ringraziamento
ad Anni Podimata e a tutti i colleghi che piti attivamente hanno lavorato affinché si potesse
giungere all'odierna votazione. Onorevoli colleghi, questa proposta ha una logica
incontrovertibile e si basa su un fondamento chiaro, rigoroso e giusto, se mai fosse possibile
utilizzare quest’ultimo aggettivo in campo economico.

Neppure le obiezioni oggi avanzate intaccano questa logica e le comprensibili
preoccupazioni manifestate circa gli eventuali effetti controproducenti o indesiderati — se
destate da buona fede — trovano risposte e soluzioni possibili, come dimostrato dal dibattito
di questi mesi.

Certo, le soluzioni per evitare effetti indesiderati ci sono purché ci sia davvero la volonta
di istituire questa tassa, perché a volte si ha la sensazione che la richiesta di cautela sia
espressa al solo al fine di frenare o bloccare il processo di approvazione prevedendo il
verificarsi di catastrofi economiche. E qui mi rivolgo alla collega Ford: non le abbiamo gia
vissute queste catastrofi a causa di una speculazione dannosa e spericolata?

Si ¢ anche parlato di difficolta: ma oggi i cittadini europei chiedono alle Istituzioni di
ritrovare la capacita di svolgere il loro ruolo generale e di dotare il mondo finanziario di
regole precise, perché questo ¢ il nostro compito e questa ¢ la nostra sovranita di organismo
di carattere generale.

Oggi, quindi, una scelta giusta, apprezzata dai cittadini.

3-072-000

Carl Haglund (ALDE). - Mr President, we all seem to agree on the fact that Europe needs
growth. I guess all of us know that growth comes through investment and positive capital
flows. That is why I am very sceptical about the proposal on the table. I am one of those
who are convinced that this proposal will hamper growth, and that is the last thing we
need in this situation.

[ understand all of those who call for taxes on the financial sector. Some have pointed out
that the financial sector does not pay VAT, etcetera. That is true and that is why we need
to look at intelligent ways of taxing the financial sector, but this proposal that is on the
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table is not an intelligent way of taxing the financial sector. It is the last thing we need in
the current financial situation.

Symbolism in politics might look good in the eyes of the electorate but, in this case, simply
doing something symbolic without a fiscal impact on Europe will actually have a negative
impact. That is something which even the Commission’s own impact assessment showed.

3-073-000

Diogo Feio (PPE). - Senhor Presidente, ninguém pde em davida que é positivo que a
Unido Europeia tenha mais recursos proprios. Ninguém pde em davida que o esforco nesta
altura de crise deve ser estabelecido por todos. No entanto, a proposta e o debate a que
hoje temos assistido levanta um conjunto de davidas. Em primeiro lugar, qual serd a grande
utilidade, numa altura de crise e de necessdria aposta no crescimento, de estar a discutir
uma proposta que tantos problemas vai levantar no Conselho, em que é necessaria
unanimidade? Em segundo lugar, ndo sendo esta uma solucdo global, que efeitos é que
terd sobre o mercado interno, que, ele proprio, esta dentro de um mercado global? Sera
que ndo vai levar apenas a meras distor¢des? Em terceiro lugar, qual o objeto desta proposta?
A regulagdondo é o caminho certo. E o encontrar de receitas para o or¢amento comunitario?
Esse sim, seria um caminho a seguir. Como é que se vdo limitar os efeitos sobre os
contribuintes? Como serd que ndo vai aumentar o preco sobre aqueles que ndo tém
obrigacdo de pagar um imposto como este? Tudo isto sdo davidas que neste momento
existem em relacdo a boas intencdes e a boas ideias e que nos devem, naturalmente, fazer
refletir.

3-074-000

Liem Hoang Ngoc (S&D). - Monsieur le Président, chers collegues, la Commission est
passée aux travaux pratiques et nous avons essayé d’'améliorer son projet de texte en
commission. Nous avons maintenant une assiette incluant les transactions de change, les
produits dérivés, les actions et obligations échangées sur le marché secondaire. Comme le
commissaire, nous souhaitons que la TTF concerne aussi les fonds de pension et les OPCVM,
que le PPE veut malheureusement exclure. Nous avons également deux taux de taxation,
dont un taux plus faible pour les produits dérivés, ce qui parait paradoxal si 'on veut lutter
contre la spéculation.

Mais, globalement, le compromis auquel nous aboutissons sera une avancée importante,
d’autant plus il obtient une large majorité en pléniere. Ceci représenterait un signal fort
en direction du Conseil, ou le changement politique en France ouvre de nouvelles
perspectives pour des initiatives de croissance européenne. Leur financement pourrait
notamment passer par la mobilisation de ce premier instrument fiscal européen. Celui-ci
met a contribution le secteur financier responsable de la crise, et non ses victimes, les
citoyens européens. Son produit permettra aussi d’alléger la contribution des Etats membres,
a qui on demande de réduire leur déficit.

Le Parlement aura ainsi suggéré qu'il n’est pas impossible de concilier justice fiscale, baisse
des déficits et soutien a la croissance. Ceci est de bonne augure, mes chers collegues, avant
le sommet informel qui s’ouvre ce soir.

3-075-000

Jorg Leichtfried (S&D). - Herr Prisident! Ich hitte eine Frage zum Verfahren. Ich sehe
schon ein, dass diese Diskussion sehr schnell abgewickelt werden muss, weil es sehr viele
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Wortmeldungen gibt. Ich hitte trotzdem gern dem Kollegen Haglund eine Frage gestellt.
Sie haben dann entschieden, diese Frage nicht zu gewéhren. Das verstehe ich auch. Aber
ich wiirde schon bitten, dass die zustdndigen Beamten bei Thnen, bevor Sie ablehnen, Sie
fragen, ob Sie auch wirklich ablehnen méchten. Das ist erst eine Rede spiter geschehen.
Ich denke, das ist nicht die Vorgehensweise, die wir in diesem Haus wihlen sollten.

3-076-000

pfedseda. - Zopakuji jen, Ze jiz bylo zvednutim modré karty polozeno 10 otazek, jsme
ve velkém zpozdéni. Konkrétné vy jste mél nebo budete nyni mit slovo. Velmi se omlouvam,
ale chci dét slovo vSem fe¢nikiim, jinak nejsme schopni program dodrzet.

3-077-000

Astrid Lulling (PPE). - Monsieur le Président, j’aurais aimé que la commission des affaires
économiques et monétaires s'applique a mieux définir les modalités d’une taxe sur les
transactions financieres qu’elle ne I'a fait au cours des derniers mois. Cela lui aurait permis
d’éviter une contradiction fondamentale qui porte préjudice a 'ensemble du texte.

Comment, en effet, partir d'une intention louable, qui est de freiner la spéculation financiere,
réputée si nocive, pour punir, au final, les instruments financiers qui ont pour objet de
collecter I'épargne a long terme? Voila, pourtant, ce a quoi conduit, pour I'instant, le rapport
Podimata en taxant les OPCVM de la méme fagon que les autres institutions financieres.

Ce traitement appelle deux remarques de fond. La premiere, c’est que la rapporteure du
texte semble étre consciente du probléme de cohérence, puisque les fonds de pension ont
finalement été exclus du champ d’application de la directive. Mais si tel est le cas, il faut
aller au bout delalogique, puisque les fonds de pension investissent en tres grande majorité
dans les instruments d’épargne collective. Je me dois donc de dire a mes collegues: "Encore
un effort, Mesdames et Messieurs, si vous voulez adopter une démarche cohérente”.

En second lieu — et c’est le point le plus grave —, traiter de fagon égalitaire les différentes
institutions financieres revient, en fait, a introduire une inégalité insupportable. En effet,
les fonds d’investissement sont conduits, par nature, a opérer constamment des transactions
sur leur portefeuille. C'est leur raison d’étre. Taxer chaque opération au méme titre que le
trading a haute fréquence, c'est introduire une imposition en cascade tellement
désavantageuse que I'industrie européenne des fonds serait condamnée face a la concurrence
des pays tiers, qui se réjouissent déja. Et je crois que nous ne pouvons pas cautionner cela.
Je vous demande donc de voter 'amendement de février en ce qui concerne cette exemption.

3-078-000

Antonio Fernando Correia de Campos (S&D). - Senhor Presidente, o imposto sobre
as transagdes financeiras devera funcionar como uma forma de controlar e desincentivar
as atividades especulativas de elevado risco no setor financeiro. Ele visa reduzir a especulacio
e ampliar a concorréncia saudavel, base do mercado tnico, e também gerar receita. O
relatorio Podimata tentou aproximar a proposta inicial da Comissdo Europeia ao conhecido
stamp tax do Reino Unido. Assim, torndmos esta proposta mais atraente para os
Estados-Membros relutantes. Espera-se que o Conselho também entenda a mensagem.

Se na proposta da Comissdo o imposto se aplicava as transacdes de instituicdes financeiras
localizadas no territorio da Unido Europeia, pretende-se agora que as transagdes de ativos
europeus, mesmo que realizadas por ndo europeus, sejam também taxadas. Esta medida
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ird alargar a base de receitas e reduzird as fugas. Espera-se que as receitas do imposto sejam
consideradas como fonte de recursos proprios da Unido ou dos Estados, reduzindo os
impostos dos Estados-Membros, uma questdo ainda por decidir.

Termino, Sr. Presidente, cumprimentando a relatora pela qualidade do trabalho, e espero
que este texto simbdlico...

(O Presidente retira a palavra ao orador)

3-079-000

Gunnar Hékmark (PPE). - Mr President, there are a number of reasons for Parliament
to vote against the financial transaction tax. Firstly, Sweden tried this in the 1980s and it
failed. It undermined Swedish financial markets and the City of London gained. It also
caused more speculation, and all the experience shows that it did not help. Also, this was
at a time when the financial markets were less global and less mobile. Now, the opposite
is true.

Secondly, even the Commission recognises that the financial transaction tax will lead to
less growth. The discussion is about how much less growth, but it will give less growth,
which is contrary to what Europe needs today. We need more growth and we need reforms
that support economic growth and dynamic financial markets in Europe.

Thirdly, the financial transaction tax is not providing us with new money. It will be paid
by customers — those who are going to invest and those who trust in their future pension
schemes. It will be paid by all of us, because there are no taxes paid by anyone apart from
the citizens of Europe. This tax will not help in the Europe of today, so we should vote ‘no’.

3-080-000

Leonardo Domenici (S&D). - Signor Presidente, la strada ¢ ancora lunga, ma quello di
oggi puo essere un passo importante nella direzione finalmente dell'introduzione e
dell'applicazione di un'imposta sulle transazioni finanziarie.

Capisco la prudenza, la cautela, I'esigenza di gradualita espressa dal Commissario Semeta
eiproblemi tecnici di cui ha parlato giustamente la ministra Margrethe Vestager. Ma proprio
per questo mi auguro che il Parlamento esprima una volonta politica chiara, con una larga
maggioranza, per dare stimolo e impulso alle iniziative necessarie per affrontare i problemi
che rimangono ancora aperti, soprattutto a livello di Consiglio.

Tutti vogliamo valutare attentamente 'impatto di questa imposta: ma non ¢ giusto agitare
paure immotivate, che possono portare anche a scelte contraddittorie e controproducenti.
Mi riferisco, per esempio, alla logica della proposta delle esenzioni. Se si ¢ attenti alla
riduzione dell'impatto della tassa, allora ¢ importante avere una base imponibile pitt ampia
possibile, con un’aliquota bassa, e non cercare di estendere in modo illimitato le esenzioni.

A chi si preoccupa dei riflessi sui piccoli investitori, ricordo il carattere progressivo
dell'imposta per cui viene colpito di pit chi effettua pilt operazioni e piui transazioni ed ¢
chiaro che le autorita competenti dovranno in ogni caso vigilare affinché non si cerchi di
scaricare sui clienti e sugli utenti finali i costi eventuali. Mi auguro quindi che il Parlamento
si esprima con un voto a larga maggioranza a favore di questa imposta.
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3-081-000

Markus Ferber (PPE). - Herr Prisident, liebe Kolleginnen, liebe Kollegen! Bei allen
Detailproblemen, tiber die man reden kann und dber die im weiteren
Gesetzgebungsverfahren auch noch zu reden ist, sollten wir uns iiber eines im Klaren sein:
Finanzmirkte konnen nicht nach dem Modell funktionieren: Wenn alles gut geht, streichen
die Banken die Gewinne ein, und wenn etwas schief geht, dann halten die Steuerzahler den
Kopf daftir hin. Deswegen macht es Sinn, auch Finanztransaktionen einer Steuer zu
unterziehen. Und es macht Sinn, das grenziiberschreitend zu tun. In Europa — oder
zumindest in der Eurozone — hitten wir eben keine Verwerfungen, sondern wir wiirden
dauerhaft einen Beitrag dazu leisten, einen stabilen Finanzplatz zu bekommen, der das
generiert, woftir Finanzplitze eigentlich vorgesehen sind, namlich dass die Unternehmen
Zugang zu Kapital haben, dass der Sparer Moglichkeiten hat, etwas zu sparen oder fiir die
Altersvorsorge auf die Seite zu legen, und dass damit die Finanzmarkte wieder die Aufgabe
erfillen, fiir die sie einst geschaffen wurden, namlich einen Mehrwert fiir die Realwirtschaft
zu leisten.

All das, was uns in die Finanzkrise getrieben hat, waren Produkte, die keinen Wert fiir die
Realwirtschaft geschaffen haben. Deswegen macht es Sinn, iiber eine Steuer einen Beitrag
dazu zu leisten, dass dies hoch bestraft wird, dass dies sanktioniert wird, dass dies in dem
Sinne gesteuert wird, dass das Kapital wieder seine Aufgabe erfiillt. Deswegen werbe ich
dafiir, heute mit groffer Mehrheit diesem Vorschlag zuzustimmen.

3-082-000

Antolin Sinchez Presedo (S&D). - Sefior Presidente, la crisis financiera ha deteriorado
significativamente las finanzas publicas. La contribucién del sector de los servicios
financieros para paliar este deterioro es uno de los compromisos alcanzados en la Cumbre
del G20 celebrada en Pittsburgh en septiembre de 2009. Sin esta contribucion no existird
una salida justa a la crisis: quien contamina, paga.

Un impuesto de estas caracteristicas debe ser parte de una agenda para el crecimiento y el
empleo en Europa. Su potencial recaudatorio de 60 000 millones de euros anuales
contribuird a estabilizar las cuentas publicas, desincentivar las actividades especulativas y
la hipertrofia del sistema financiero y fomentar las inversiones en la economia real.

Desde una perspectiva mds amplia, los impuestos son el precio de la civilizacién. Todos
los que participan y obtienen ventajas de ella tienen que asumirlos. El sector financiero
también debe asumir sus responsabilidades fiscales.

La tasa sobre las transacciones financieras corregira la anomalia de que, bajo la legislacion
comunitaria, los servicios financieros no estdn sometidos a imposicion indirecta. Dicha
exencion solo tiene sentido para evitar la doble imposicién cuando se trata de operaciones
directamente ligadas a la economia real, como los servicios de pago o el crédito, pero no
para el comercio de productos meramente financieros.

Es hora de eliminar este privilegio y de evitar que las cargas fiscales recaigan sobre el resto
delaindustria y sobre los ciudadanos que no consumen productos y servicios financieros.

Desde la Resolucién de marzo de 2010, en el informe Guerrero, que incluia una de mis
enmiendas, ésta ha sido la posicion del Parlamento Europeo, y conseguir una auténtica
tasa internacional que contribuya allogro de los Objetivos del Milenio y al desarrollo global.
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3-083-000

Podn Kpartoa-Toaykaponovlou (PPE). - Kupie [Tpoedpe, da fdeha kat’ apyag va euxaptotow
™V etonynTpta k. [lodnuatd, Toug kOIS 10T yNTEG Kat 660uG cuvEalav fe Tig Tpomooyieg
KQLL L€ TV EPYAOLA TOUG Y10 VAL EXOULLE TNV EKJEOT] TOU LA TTPOTELVETE ofjpepa. OEAw va moTelo
ot 1 €&kdeon auvt) Ja anoteléoet pia Jetikr) oupfoln) tou Eupwnaikot Kowofouliou otnv
KQTAMONELNOT) TG KEPOOOKOMIAG KAl 0TV AVTILETGNLON TOU JEHATOG TG ENOMTELAG KAl TNG
eEuylavorng Tou YPIHATOMETWTIKOU TOHEQ.

[apaNn\a, Ya fjtav evktaio va entteuydet pia 060 To dSuvatov eUpUTEPT CURPWVIA TO TAIGLO
TOU OUVTOVIOHOU TOV QOPONOYIKGY KAl TV SNOCLOVORIKGY TONTIKGV Kat va eviaydel kat o
POPOG AUTOG EKEL, Y10l VL AMOYUYOULE TIG 0TPEFAOGELS 0TIV Eviaia ayopa, av Kat, OmeG EEpouyte
o\ot, eivat SUOKOAO va emiTevyDel pia TETOL CUPPGVIa.

[apaA\nAa, mpémet va 6UveEKIOOULE TIC TPOOTIADELES [1aG 0TO TAQLGLO THG SledvoUg KOVOTNTAS,
YlaTi TPEMEL VOl TPOOTATEYOUHE KAl TOV YPTHATONOTOTIKO pag Topea. Etvat évag otoyog g
'Evwong tov omoio dewpw moAU onpavtiko. [pénet va dovpe eniong nog dev da emPapuvdel i
moAuoU{TRéVT auTiV TV eMmoyr) avantuén mou Tooo moAU €xet avaykn 1 Evoorn- yia tov Aoyo
auTo UMooTNPIle TNV Tpomoloyia yia TNV eEAIPEDT TWV ENEVOUTIKOV TAREIOV KA, EMIONG, TOV
OUVTAEL000TIKGV TAELWV.

Téhog, Jé\w va pjow yia to dépa tev nopev. 'Hrav mavta i) évvota pou kat £xo cuvdEcel Tov
POPO AUTO 1€ TOUG MOPOUG Kait e TNV dtaeot) Toug. [Tiotebw 0Tt mpOKeLTaL yia e ukaipia, yio
Vv anok ooy ot idot topot ¢ Evwong pia myr kat yia va aglonoudel autog o popog, oUteg
wote va dwooupe TV winon mou ypealetar n avantuén oty Eupomn. Eivar wa oty
dnptoupyiag kat PEMeL va TV aELonOL|COULLE.

4, Pfivitani
3-085-000

President. — Colleagues, I would like to make a small announcement. I would like to
welcome members from the Mexican Parliament and Senate who are sitting in our gallery.
I would like to wish them a pleasant stay in Brussels and Strasbourg.

(Applause)

5. Spolecny systém dané z finanénich transakci (pokracovani rozpravy)

3-087-000

President. - We now continue with the debate on the report by Anni Podimata on a
common system for taxing financial transactions.

3-088-000

Ivailo Kalfin (S&D). - Mr President, [ hope that we shall give very broad support to the
report in the vote today.

Isee many colleagues concerned with the effect of the financial transaction tax on taxpayers
and I absolutely agree. Everybody is concerned with that, but I would like to ask you to
look at the balance, for example what the taxpayers are paying for consolidating the financial
system, directly through increasing the capital of the banks or indirectly through the
European Stability Fund mechanism, the IMF or other mechanisms. Thousands of billions
are going to consolidate the financial sector.



23-05-2012

33

If the financial transaction tax is introduced, this burden on the taxpayers will be alleviated
—not entirely but at least partially — and it is very important to note that, if part of it goes
to the European budget, it does not mean that this is going to be an additional tax for the
European budget. That would mean that the national contributions will be decreased,
which at the end of the day would bring the entire revenue from the financial transaction
tax to the national budgets. Think about that. This is going to be its real interest to the
taxpayers.

3-089-000

I1diké Gall-Pelcz (PPE). - Csak iidvozolni tudom az el6ttiink fekvé jelentést, mert végre
nyilvanvaléan kimondja, hogy a pénziigyi tranzakciok a tobbi tranzakcidhoz képest
aluladdztatottak voltak, valamint azért is, mert valodi, kézzelfoghaté megoldast ajanlunk
a valsdg ovezte gazdasdgi helyzetben. Ez az els6 olyan [épése az eurdpai valsdgkezelésnek,
amely nemcsak nemzetkozi fiskélis egyezmények szintjén fog megvaldsulni, hanem hatésai
a gyakorlatban is érzékelhetGek lesznek.

Sajnalom, hogy az Gj eurépai adénem nem valésulhat meg globalis szinten, sét, talan a
teljes Uni6 szintjén sem. Azonban még igy is jelents bevételhez juttathatja Eurdpa
gazdasagat. A megerdsitett egyiittmiikodés egy jo eszkoz, amely segitséget nytjthat abban,
hogy a pénziigyi mveletek szabalyozott formdban, kovethet6bb médon alakuljanak,
ezzel kizarja a lehetségét annak, hogy a pénzvildg ismét teljesen elszakadjon a
redlgazdasagtol.

A jelentés tovabbi érdeme, hogy nagyon helyesen abbdl a feltevésbdl indul ki, hogy a
pénzvildg, amely spekulativ és rovid tavi céljainak mindent aldrendel§ magatartasaval a
valsdg egyik f6 kirobbantéja volt, nem segitett a valsagkezelésben, s6t — ha ugy tetszik —
annak is inkdbb a haszonélvezdje akart lenni. Ezt az ellentmondast kezeli a jelentés, és
szakszer(en kizdrja azokat a tranzakcidkat, amely utan nem szedtek be tranzakcios adot,
ezéltal n§ az atlathat6sag, az addelkeriilés és az adokijatszas kockazata pedig csokken. A
jelentést ezért elfogaddsra javaslom.

3-090-000

Jorg Leichtfried (S&D). - Herr Prasident, geschitzte Kolleginnen und Kollegen! Wir
haben mit der Finanztransaktionssteuer ein Instrument in der Hand, das es moglich macht,
die Lasten dieser Krise in Zukunft fair zu verteilen. Wir haben ein Instrument, das es moglich
macht, dass auch die, die sich bis jetzt geweigert haben, Steuern zu zahlen, oder ganz wenig
Steuern gezahlt haben, namlich die Groffkonzerne und GrofSbanken, wieder Steuern zahlen
miissen. Und wir haben ein Instrument, das auch Wachstum schafft, namlich dort, wo es
unbedingt notwendig ist: in der realen Wirtschaft und nicht in der Finanzwirtschaft. Deshalb,
denke ich, wird dieses Haus heute bei der Abstimmung das Richtige tun.

Ich mochte aber eines ansprechen, mit dem ich sehr unzufrieden bin, nimlich mit dem,
was im Rat passiert. Das, was derzeit im Rat passiert, ist fiir mich ein Skandal. Da gelingt
es Herrn Cameron und seinen immer weniger werdenden Freunden, ihre Politik, ausgerichtet
auf Multimilliardare und Grofkonzerne, auf ganz Europa zu iibertragen. Geben wir Herrn
Cameron und seinen Freunden im Rat heute die richtige Antwort und stimmen wir im
Europdischen Parlament fiir eine Finanztransaktionssteuer!
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3-091-000

Othmar Karas (PPE).- Herr Prisident, Frau Berichterstatterin, meine sehr geehrten Damen
und Herren! Das Europaische Parlament untermauert mit dem heutigen Bericht wiederum
seine Vorreiterrolle bei der Einfithrung einer Finanztransaktionssteuer. Das Europdische
Parlament unterstiitzt mit diesem Bericht die Vorschlige und die Vorreiterrolle der
Kommission bei der Umsetzung dieser Idee. Wie mein Vorredner mochte ich sagen: Der
Rat blockiert im Moment eine europaweite Einfiihrung der Finanztransaktionssteuer, der
Rat blockiert im Moment die Einfithrung einer eurozonenweiten Transaktionssteuer, und
daher macht der Rat im Moment die Einfithrung einer Finanztransaktionssteuer
unrealistisch. Wenn nur neun Linder dafiir sind, kann die Transaktionssteuer auch zu
einem Standortnachteil werden.

Wir wollen die Blockade beenden. Wir wollen am Ziel festhalten. Fir uns ist die
Finanztransaktionssteuer eine ordnungspolitische Maffnahme, und weil sie eine
ordnungspolitische Malnahme ist, habe ich auch den Anderungsantrag eingereicht, dass
Finanztransaktionen auflerhalb der Borsentatigkeit hoher besteuert werden als innerhalb
der Borse.

Wir wollen iiber die Finanztransaktionssteuer den budgetpolitischen Spielraum der
Europiischen Union erhohen, damit wir Wachstum, Beschaftigung und Investitionen
europaweit starken konnen. Ich bitte Sie um Thre Zustimmung.

3-092-000

Evelyn Regner (S&D). - Herr Prisident! Heute vor der Abstimmung iiber den Bericht
Podimata ist der Moment, Klartext zu sprechen. An der Finanztransaktionssteuer fithrt
nichts vorbei. Sie ist das Herzstiick der Exit-Strategie aus der Krise. Das betone ich als dritte
Osterreicherin, die sich en suite fiir die Finanztransaktionssteuer einsetzt. Hochriskante,
schlecht durchdachte Finanzspekulationen haben die riesige Finanz-, Wirtschafts- und
nun auch Sozialkrise mit verursacht, wenn sie nicht gar Ursprung des Ubels sind. Banken
miissen tagtiglich gerettet werden. Ganz Europa wurde in eine tiefe Krise gestiirzt. Jetzt
und nicht irgendwann in ferner Zukunft ist der Moment, den abgehobenen Finanzsektor
dazu zu bringen, dass er seinen Beitrag leistet.

Wir zahlen auf alles Mogliche Steuern: auf Arbeit, auf Energie. Eigentlich ist es absurd, dass
die Finanztransaktionssteuer noch nicht eingefithrt wurde. Ich erwarte mir von der
Finanztransaktionssteuer groffere Stabilitdt der Finanzmarkte, eine Einschrinkung der
kurzfristigen Spekulationen und vor allem eine groflere Fokussierung auf die Realwirtschaft
bzw. eine Finanzierung der Realwirtschaft.

3-093-000

Jean-Luc Dehaene (PPE). - Voorzitter, zoals hier in het debat reeds is benadrukt, heeft
het invoeren van een financiéle transactietaks alleen maar zin indien deze, eigenlijk zou
het een werelddimensie moeten zijn, maar tenminste een Europese dimensie heeft. Het is
dan ook logisch dat de Commissie, met de steun van dit Parlement, er een Europese belasting
van wil maken.

De volgende logische stap zou dan ook zijn dat deze belasting deel uitmaakt van de eigen
Europese inkomsten, om aldus de begroting een steviger basis te geven zoals dat bij een
normale begroting het geval is.

Herhaalde malen is hier ook benadrukt dat de taks zou moeten bijdragen tot de groei.
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Welnu, de invoering van de financiéle transactietaks als eigen inkomsten van de Unie - en
die, om eigen inkomsten te kunnen zijn, beantwoordt aan alle criteria die door het
verslag-Lamassoure en door de Commissie naar voren zijn gebracht - zou de Europese
begroting ondersteunen; en de Europese begroting is een groeibegroting. Het zou dus een
instrument voor groei zijn en terzelfder tijd de nationale begrotingen verlichten, aangezien
het tot een vermindering van de nationale bijdragen tot de Europese begroting zou leiden.
Dus we hebben hier een typisch instrument dat tegelijkertijd de dubbele doelstelling van
begrotingssanering en groei en werkgelegenheid kan ondersteunen.

3-094-000
Alain Lamassoure (PPE). - Monsieur le Président, je me réjouis de ce débat.

Chaque semaine, on entend ici ou la des dirigeants politiques lancer un tel projet, comme
si c’était leur invention personnelle et une idée révolutionnaire. Or, voila cing ans que ce
parlement a émis un premier vote en sa faveur. Il y en a eu d’autres depuis. Voila un an que
la Commission a mis sur la table un projet précis et complet — merci Monsieur le
Commissaire Semeta —, et un groupe d’experts associant les vingt-sept gouvernements y
travaille depuis six mois.

Ne nous trompons pas sur la nature de cette taxe. Cest une taxe indirecte, comme la TVA.
Elle n’est donc pas punitive a I'égard des opérateurs financiers. Elle sera supportée par leurs
clients, mais sur la base d'une assiette tellement large et d'un taux si bas qu'elle sera, en fait,
imperceptible. Si elle est bien concue dans ses modalités pratiques, elle n’aura pas non plus
d’effets importants de délocalisation des transactions.

Ne nous trompons pas non plus sur son objet. Il est double: financer les objectifs communs
européens et soulager les budgets nationaux. Certes, 'unanimité des Vingt-sept sera difficile
a obtenir, mais si un accord est trouvé pour établir une taxe identique dans un nombre
significatif d’Etats membres, son affectation naturelle devrait étre le budget de 'Union. Les
Etats qui choisiront cette affectation devraient pouvoir réduire d’autant leur contribution
nationale au budget communautaire. Ils retrouveront ainsi des marges de manceuvre pour
réduire leur propre déficit et leur dette, et tans pis pour les autres!

3-095-000

David Casa (PPE). -  Gie stabbilit li l-imgiba irresponsabbli fis-settur finanzjarju
kkontribwixxiet ghall-krizi li ghandna. U ghalhekk dan is-settur ghandu jhallas parti
mill-prezz ta’ dan kollu. Minkejja dan, jiena ma nemminx li l-introduzzjoni ta’ taxxa fuq
it-tranzazzjonijiet finanzjarji hija l-ahjar mod biex jintlahaq dan l-ghan. Primarjament
ghaliex probabbilment, parti kbira tal-ispejjez tat-taxxa se jigu mghoddija lill-konsumatur,
u aktar minn hekk, jien nahseb li jkun perikoluz ghall-Ewropa jekk nahsbu li billi
nistabbilixxu standards regolatorji fl-Unjoni Ewropea, se jkun ifisser li I-bgjija tad-dinja ser
taghmel l-istess. Bis-sitwazzjoni ekonomika attwali kif inhi, ghandna nkunu tassew kburin
li nippossjedu industrija ta’ servizzi finanzjarji dagshekk kompetittiva. Fid-dawl ta’ din
is-sitwazzjoni, jiena nahseb li jehtieg illi noqoghdu attenti dwar jekk nintroducux politika
jew taxxa li thedded din il-kompetittivita. Nistqarr li m’ghandix fidugja fil-valutazzjonijiet
tal-impatt mahrugin mill-Kummissjoni ghaliex huma 'l boghod milli jkunu konsistenti.
Ghall-ewwel kien propost li kien se jkun hemm telf sinifikanti fil-prodott gross domestiku
uwara li saret il-kritika, il-Kummissjoni aggustat il-valutazzjonijiet taghha biex turil-oppost.
Ghalhekk jiena mhux se nkun nappogga l-introduzzjoni tat-taxxa ghal tranzazzjoni
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finanzjarja fl-Ewropa biss u nistieden lill-kollegi shabi fil-Parlament Ewropew sabiex
jissiehbu mieghi fil-vot billi nirrifjutaw din il-proposta.

3-096-000

President. - Colleagues, we will make a small change to the programme as Minister
Vestager has to leave shortly. I shall therefore now give the Council the floor before
catch-the-eye.

3-097-000

Margrethe Vestager, formand for Rddet . - Hr. formand! Arede medlemmer! Mange tak
for en meget nuanceret og meget bred debat. Den viser helt abenlyst, at det arbejde, som
er lagt i behandlingen af Kommissionens forslag om en transaktionsskat, er vigtigt og er
hejt prioriteret af Parlamentet. Jeg navner her bade ordfererens og skyggeordfererens
arbejde og det store arbejde, der er gjort i Parlamentets forskellige udvalg. Det er en sag,
som vender tilbage til Radet. Som sagt indledningsvist haber vi, at den kan komme pé
Radets made i juni.

Der er en ting, som jeg synes er meget afgarende i debatten i dag. Det er den store enighed,
der har veret om nedvendigheden af en sund og velfungerende finansiel sektor. Det er
afgorende for vakst, at virksomhederne har adgang til kapital, det er afgerende, at man
har en finansiel sektor, som ikke blot er tilpas kedelig til at stotte sunde produkter, men
ogsa risikovillig nok til at serge for, at virksomheder, som skaber arbejdspladser, kan fa
den kredit, som de har brug for. Derfor vil jeg gerne kvittere for det arbejde, som Radet og
Parlamentet har udfert i faellesskab med Kommissionen, ndr det gaelder regulering af den
finansielle sektor.

Allerede som et farste resultat, naturligvis byggende oven pd andre formandskaber, har vi
udfert et feelles stykke arbejde gdende ud pd at fa kastet et helt andet lys pa handelen med
derivater. Jeg synes, at det er meget afgerende at notere sig den milesten, som det forslag
er. Det andet er de seneste dages radsbeslutninger, hvor trilogen udestar for sd vidt angér
det at fa en bedre og sterre uathengighed for kreditvurderingsbureauernes vedkommende,
at fa en storre oplysning om grundlaget for kreditvurdering, og at fa en agte og egentlig
diskussion af den baggrund, som kreditvurdering foregar pa. Det allerseneste haber jeg
o0gsd, at Parlamentet setter pris pa — og det vil jeg ogsa tro at det gor, sddan som jeg kender
debatten her i huset — nemlig forslaget om project bonds.

Sidst men bestemt ikke mindst vil jeg na@vne den trilog, som sa smat er ved at begynde om
kapitalkrav. Det er et meget, meget stort stykke arbejde, som er gennemfort pa grundlag
af Kommissionens forslag, som stiller ogede krav til bdde meaengden af kapital, kvaliteten
af kapital, den likviditet, man har til rddighed, den ledelse, der udferes, og den made, som
man serger for at veere i —om jeg sd ma sige — god stand pa som finansiel virksomhed, for
man begynder at udbetale bonusser og dividender.

Jeg synes, at det i lyset af debatten her i dag om henholdsvis forsteerket samarbejde, EU-27
og det indre markeds funktion er meget vigtigt, at de forslag, som jeg har navnt her, er
vedtaget med enstemmighed i Radet, uanset at der i forbindelse med disse forslag kunne
have varet brugt kvalificeret flertal. Det afspejler nemlig, at der ogsd i Radet er en felles
dagsorden gdende ud pa at sikre en bedre og mere velreguleret finansiel sektor.

Diskussionen om en finansiel transaktionsskat supplerer sdledes en substantiel og
tungtvejende dagsorden, der handler om regulering. I dag er der blevet stillet en lang reekke
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sporgsmdl bade af de medlemmer, der stotter forslaget om en transaktionsskat, og af de
medlemmer, som er imod forslaget om en transaktionsskat: Hvordan vil det virke? Hvem
kommer egentlig til at betale skatten? Er der nogen, som ber undtages fra skattebetalinger?
Kan man skelne mellem spekulative og ikkespekulative transaktioner? Og hvis ikke det
kan lykkes at fa enstemmighed i Radet, hvilke fordele og ulemper er der ved et forstaerket
samarbejde? Som mange medlemmer har naevnt, har det serdeles lange udsigter at opna
enstemmighed i Radet, ligesom det ifolge medlemmer, som stetter en transaktionsskat,
vil vaere problematisk at gennemfere den inden for rammerne af et forstaerket samarbejde
pa grund af hensynet til det indre marked.

Sidst men naturligvis ikke mindst er der diskussionen om, hvor stort et eventuelt provenu
matte blive, og hvad det skal allokeres til. I Radet vil vi fortsat arbejde pa det. Vi har taget
serdeles grundige noter af debatten i dag og vil naturligvis ogsé lade Parlamentets forslag
og afstemning indga i det videre arbejde. Som sagt, sa arbejder vi i et tosporet perspektiv.
Vi fortsatter undersogelserne af Kommissionens forslag, og debatten i dag indgar som en
veerdifuld del af den undersegelse, men vi fortsetter ogsd arbejdet med at diskutere
alternativer til en finansiel transaktionsskat. Som navnt indledningsvis har landene
forskellige typer af skat pa den finansielle sektor, det vare sig den stempelafgift, som har
vaeret nevnt flere gange i dag, det vaere sig aktivitetsbaserede skatter, som andre lande har,
f.eks. i form af en lonsumsafgift.

Afslutningsvis vil jeg gerne takke for en meget nuanceret og en meget inspirerende debat.
Jeres arbejde og input vil give Riddet yderligere grundlag for det videre arbejde og vil ogsa
guide os pd vejen fremad.

3-098-000

Catch-the-eye procedure

3-099-000

Sean Kelly (PPE). - Mr President, it is said that there are two certainties in life: death and
taxes. While death comes to all mortals, it seems that tax is evaded by some — especially
financial institutions — while political leaders cannot agree how to tax them. There is an
element here of Nero fiddling while Rome burns. The financial institutions are gaining,
while politicians dither. The key element for the European Union is to bring pressure on
the G20 to introduce this tax on a global scale, so that no country will gain at the expense
of another. Failing that, the only other option is to introduce the tax on a Europe-wide
27-State basis. We should look at that as a pilot project, maybe for two or three years, to
see if the forecasts of flight of finance and transaction relocation really transpire. I have
my doubts, because of the small amounts involved — 0.1% or 0.01%.

3-100-000

Csaba Sandor Tabajdi (S&D).- Az eurdpai pénziigyi tranzakci6s adé miel6bbi bevezetése
azért is kiemelten fontos, hogy az eurdpai polgarok tisztdn lassak, az Unié nem rajuk,
hanem a pénziigyi szektorra helyezi a valsag terheit. Az eurdpai szint( tranzakcios ad6
nem a lakossagra, hanem a nagy értékd tizleti tranzakciokra, spekuldcios mdveletekre
vonatkozna. Igazsigosabban osztana el a valsagkezelés terheit.

Ettd] eltér6en Magyarorszdgon a kormdny a tranzakciés ad6 cimszava alatt Gjabb, a
lakossdgot érinté megszoritdsok bevezetésére késziil. Ennek a tranzakciés adonak semmi
koze sincs az dltalunk vitatotthoz. Ez a jovére hatalyba 1ép6 Gj adénem a lakossagi
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tranzakciokat terheli, tobbek kozott a készpénzfelvételt és -befizetést, banki dtutaldsokat,
bankkartyds vasarlasokat. Ez elfogadhatatlan! Az unids tranzakcids ad6 a pénziigyi
szektorra, a tagallami és nemzetkozi oligarchakra vonatkozik.

3-101-000

AnaMiranda (Verts/ALE).- Senhor Presidente, Senhor Comissario, Deputada Podimata,
parabéns pelo seu valente e necessario relatorio. Precisamos de coragem e de deixar de
estar submetidos pelo medo ao sistema financeiro. O imposto sobre as transa¢des financeiras
¢ um sinal politico que espera toda a cidadania que estd a sofrer a crise para iniciar um
caminho que acabe com os comportamentos de risco por parte dos bancos. O setor
financeiro foi responsavel pela crise e esperamos que este imposto ajude a limitar a
especulacdo. Um imposto til para aumentar a capacidade de investimento europeu e para
criar emprego. Um imposto que dé maior transparéncia e controlo e que penalize o
investimento especulativo. No meu pais ha um exemplo atual: 100 000 pessoas afetadas
por causa da especulacdo bancdria com um produto denominado participagdes preferentes,
que afeta pessoas que investiram o seu dinheiro, produto do seu trabalho, e que nio podem
retird-lo.

3-102-000

Roberta Angelilli (PPE). - Signor Presidente, oggi il Parlamento puo dare al Consiglio
un segnale forte per I'introduzione di una tassa sulle transazioni finanziarie; soprattutto,
puo fare un messaggio di concretezza ai cittadini e alle imprese, che ci chiedono cosa stiamo
facendo per fronteggiare la crisi economica.

In nome della concretezza, una tassa sulle transazioni finanziarie produrra un gettito di
quasi 60 miliardi di euro da destinare allo sviluppo, all'occupazione e al contenimento
della pressione fiscale sui cittadini. Ma si tratterebbe anche di un messaggio di equita perché
anche il settore finanziario, cosi come richiesto dai nostri cittadini, deve dare il giusto
contributo per far fronte ai costi della crisi economica, deve fare assolutamente la sua parte.
Ringrazio 'onorevole Podimata per il suo impegno.

3-103-000

Monika Flasikova Befiova (S&D) - Dne$nym hlasovanim moéze Eurdpsky parlament
vyslat velmi silny signdl nielen Rade a zdstupcom tych ¢lenskych statov, ktori odmietaji
tento dolezity krok, ale najma svojim ob¢anom, pretoZe doteraz to boli ob¢ania ¢lenskych
Statov Eurdpskej tnie, ktori sa skladali na vykrytie dlhov bankového sektora. Zavedenie
dane z finan¢nych transakcii moze mat velmi dobry vyznam pre rieSenie samotnych
dosledkov krizy nielen v jednotlivych ¢lenskych Statoch, ale aj pre celkovy rozpocet
Eurdpskej tinie. Bude preto velmi dolezité, akym spdsobom sa takto vybrand dan rozdeli
do spolo¢ného rozpoctu a akym sposobom budii znizené prispevky jednotlivych ¢lenskych
Statov Eurdpskej inie. Verim v3ak, Ze zavedenim tohto systému by sme mohli ziskat rocne
takmer 57 milidrd EUR a systém navySe posilni fungovanie jednotného trhu. Eliminuje
tiez naruSovanie hospoddrskej sutaze a financné instittcie odradi od rizikovych a
$pekulativnych aktivit.

3-104-000

Alajos Mészdaros (PPE). - A vildgvdlsag gyorsan és kiméletleniil terjedt 4t a
redlgazdasagokra, amely rendkiviil nagy hatast gyakorolt a foglalkoztatdsra. Ennek javitdsa
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érdekében a kormanyok Eurépa-szerte csak jelentds megszoritasok révén voltak képesek
az egyensuly megtartdsara.

A pénziigyi szektor a valsag egyik {6 okozojaként jelentds dllami tiamogatasokban részesiilt,
azonban elmondhatjuk, hogy mégsem jarult hozzd kell6 médon a vélsag koltségeihez.
Tekintettel erre, a pénziigyi tranzakciés ad6 bevezetése napjaink egyik legfontosabb
kérdésévé nétte ki magat. Képes szabdlyozni a latvinyosan megnovekedett pénziigyi
tranzakciokat és a redlgazdasagtol nagyban elszakadt spekulativ mtiveleteket. Mintegy 57
millidrd euré mértékben teremthet ij bevételeket, mellyel nagyban hozzdjarulhat a piacok
stabilizdlasahoz és az igazsagos teherelosztashoz.

Ugy gondolom, timogatnunk kell a pénziigyi tranzakciokra kivetend6 adé globlis szinten
torténd bevezetését. Az Eurdpai Unid képviseli ma a vilag legnagyobb pénziigyi piacdt, és
ekként a mi felel@sségiink is, hogy megtegyiik az elsG lépéseket ebben az irdnyban.

3-105-000

Bogustaw Liberadzki (S&D). - Dzigkuje bardzo, Panie Przewodniczacy! Chcialbym
pogratulowa¢ pani Anni Podimacie i podzigkowac jej za bardzo dobre sprawozdanie. Z
duzym zadowoleniem przyjmuje takze stanowisko Komisji Europejskiej w zwigzku z tym
przedlozeniem. Odczuwam takze, iz nowy duch powial ze strony Rady. Tym niemniej
chcialbym zacheci¢ dunskg prezydencje do tego, zeby Rada, Komisja i Parlament dalej
prébowaly dazy¢ do wspdlnego stanowiska.

Pewien niepokdj budzi u mnie zréznicowanie pogladow ze strony Europejskiej Partii
Ludowej: rézne wystapienia, w tym takze czasami wystapienia, ktre mialy charakter
partykularyzméw, kiedy méwiono: ,my Szwedzi” czy ,my Holendrzy”. Cieszy mnie to,
ze mamy szans¢ — zamiast koncentrowac si¢ na tym, jak oszczedzaé miliony — méwié
teraz o tym, jak uzyskac miliardy, ktére to jako wlasne $rodki Unia Europejska moze
przeznaczy¢ na wzrost, na nowe miejsca pracy i na nowe szanse rozwojowe. Dzigkuje
bardzo.

3-106-000

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL). - Senhor Presidente, desde, pelo menos, o final da
década de 90 que defendemos o imposto sobre as transac¢des financeiras em bolsa. Pensamos
que é um instrumento importante para combater a especulagdo financeira, embora
insuficiente, porque outras medidas mais corajosas seriam fundamentais, nomeadamente
o fim dos paraisos fiscais e dos produtos financeiros mais especulativos.

Mas este ¢ um passo importante. E, no entanto, ¢ com preocupagio que entendemos que
aproposta em discussdo trata favoravelmente os derivados e outros produtos estruturados,
aqueles onde a especulagdo € precisamente mais intensa, sendo aplicada a taxa minima da
proposta: 0,01 %.

Por outro lado, parece-nos fundamental que a receita desta taxa seja destinada ao combate
a pobreza e ndo direcionada para substituir as contribui¢des nacionais no orcamento
comunitdrio, o que manteria os mesmos valores insuficientes do orgamento, ndo
contribuindo para o objetivo propalado do reforgo de fundos para a convergéncia e coesdo
social.

3-107-000

(End of catch-the-eye procedure)
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3-108-000

Algirdas Semeta, Member of the Commission . — Mr President, honourable Members,
minister, | want to thank you for your strong support for an EU FTT, which is an important
signal to the Member States. Discussions in Council continue, and I would like to thank
the Danish Presidency for keeping up the momentum in the technical analysis and the
negotiations process.

At the informal ECOFIN Council in March 2012, ministers agreed that work should continue
on the Commission’s proposal. On this basis, options which could gather a higher level of
supportin the short term should be explored. I welcome the Presidency’s intention to have
an orientation debate at the 22 June ECOFIN.

In the meantime, I will continue to defend the broad-based FTT at EU level. This is what
we need for fair taxation, a level playing field in the Single Market and to meet global
challenges such as climate change and development.

We heard a lot of arguments in favour of an FTT at EU level, and it is right. We also heard
some concerns on specific points. The further technical work by Member States’ experts
will bring clarity and solutions and, of course, the Commission will contribute to this work.

Let me emphasise one general point. The FTT will help to rebuild the relationship between
the financial sector and the ordinary citizen, which has been greatly damaged in recent
years. In helping to restore consumer confidence, and pointing the financial sector more
towards the real economy, the FTT can become an important contributor to our growth
agenda.

3-109-000

Anni Podimata, rapporteur.—Mr President, firstly in order to be consistent in our position,
let me remind you that in Europe today there are already nine countries that have a form
of FTT in place, including the most thriving financial centres in this continent. These
jurisdictions are still major financial centres despite these taxes. That clearly means that a
carefully designed FTT does not lead to relocation of financial institutions.

Secondly, some colleagues expressed fears about the negative effects of a financial
transaction tax on growth, enterprises and households. The truth is that enterprises and
households are suffering right now as a result of the financial crisis, caused by the financial
sector because of high VAT levels and high taxes on labour.

Regarding exemptions, I fully agree with Commissioner Semeta that exemptions create
distortions and room for loopholes. I would like to remind you that in the Committee on
Economic and Monetary Affairs, we reached a compromise provisionally exempting
pension funds until the review of this directive. We did this in the spirit of compromise —
a compromise which I regret is not yet in place — despite the fact that the FTT would have
minimal impact on conservative funds. This compromise can better secure the pensions
of Europeans by incentivising them to follow prudent investment strategies.

But if we were to suggest further exemptions on investment projects with risky investment
policies that would not be in line with what we want to achieve.

In conclusion, I would like to urge you to endorse by a large majority the report for a
common system on an EU financial transaction tax. This would send a strong political
message to the Council —especially today since there is the informal summit of the European
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Council on growth —and confirm that this House has been, and remains, consistent with
the major policies and approaches that it has defended from the very beginning of this
crisis.

3-110-000
President. — The debate is closed.
The vote will take place shortly.

Written statements (Rule 149)

3-110-500

Ismail Ertug (S&D), schriftlich.- Die uns vorliegende Stellungnahme setzt ein deutliches
Zeichen und unterstiitzt die seit langem vertretene Uberzeugung der Sozialdemokraten,
dass die Krise nur iiberwunden werden kann, wenn der Finanzsektor in die Schranken
gewiesen wird.

Um zu vermeiden, dass sich die Exzesse der Banken von 2008 in der Zukunft wiederholen,
miissen wir zwei Ziele rigoros verfolgen. Erstens, liebe Kolleginnen und Kollegen, kann
und darf es Banken kiinftig nicht maoglich sein, derart kurzsichtig und riicksichtslos zu
wirtschaften. Zweitens muss mehr in die Realwirtschaft investiert werden, um die Macht
des Finanzwesens im heutigen Wirtschaftsgefiige einzudimmen. Beides kann durch die
geplante Steuer erwirkt werden. Allein mit den verschwindend geringen Steuersitzen von
0,01 beziehungsweise 0,1 Prozent wiirden den Mitgliedstaaten bis zu 100 Milliarden
zusdtzlich zur Verfiigung stehen. 100 Milliarden, mit denen die stark iiberstrapazierten
Haushalte entlastet und Investitionen fiir ein nachhaltiges Wachstum getitigt werden
konnen.

Ich vertraue darauf, dass Sie alle diesem Vorschlag durch Ihre Stimmen den nétigen
Nachdruck verleihen und fordere alle Mitgliedstaaten dazu auf, den Kommissionsvorschlag
nicht im Rat zu blockieren. Sollte eine gemeinsame, EU-weite Losung jedoch an einer
Handvoll Neinsagern scheitern, miissen die verbleibenden Mitgliedstaaten im Rahmen der
verstarkten Zusammenarbeit mit gutem Vorbild voranschreiten!

3-111-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito . — Existem nesta discussdo sobre um sistema
comum de imposto sobre as transagdes financeiras, pelo menos, duas dimensdes de analise:
a do imposto em si — suas caracteristicas técnicas e implicagdes politicas — e a do destino
adar asreceitas a arrecadar com o mesmo (que, segundo as previsdes da Comissdo Europeia,
poderdo ascender a 57 mil milhdes de euros). Quanto ao imposto em si, hd muito que o
defendemos. Seja como um instrumento de (alguma) justica fiscal, seja como um
instrumento de combate a especulagdo financeira — necessario, mas insuficiente por si s6
(outras medidas, como o fim dos paraisos fiscais e o fim dos produtos financeiros mais
especulativos, se impunham).

Nao obstante o acordo na generalidade, a proposta em aprego suscita-nos algumas reservas
e discordancias — como o tratamento relativamente mais favoravel dos derivados e outros
produtos estruturados (precisamente onde a evidéncia de especulagdo é mais intensa).
Quanto a gestdo das receitas do imposto, embora o assunto extravase o ambito desta
diretiva, ele ¢ indissociavel da discussdo anterior. Opomo-nos frontalmente a proposta da
Comissdo de canalizagdo das receitas para o orgamento comunitdrio, procedendo a um
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corte correspondente nas contribui¢des diretas dos Estados-Membros. Tal beneficiara
sobretudo os grandes paises, pondo ainda mais em causa a fung¢do redistributiva do
orgamento.

3-112-000

Jan Kozlowski (PPE), na pismie . — Debata w Parlamencie Europejskim ma powazne
znaczenie, skoro mowimy tu o kwocie przekraczajacej 50 miliardéw euro, ktora moglaby
corocznie zasila¢ budzet wspdlnotowy. Pozwolitoby to na stopniowe zmniejszanie
obcigzenia budzetow krajowych. Warto podkreslié, ze podatek od transakgji finansowych
spelnia wigkszos¢ kryteriéw ustalonych przez Parlament do oceny dogodnosci zrodet
zasobow wiasnych, miedzy innymi wystarczajacych wpltywow, stabilnosci, widocznosci
i prostoty, niskich kosztow operacyjnych i efektywnego przydziatu srodkéw. Dlatego tez
uwazam, ze kwoty pochodzgce z podatku powinny by¢ w calosci albo przynajmniej w
znaczacej czgdci wykorzystane, jako zasoby wlasne. Wymagaloby to wprowadzenia go
we wszystkich panstwach cztonkowskich i efektywnych mechanizméw koordynacyjnych.

3-113-000

Vladimir Marika (S&D), pisomne —Financny sektor bol jeden z hlavnych menovatelov
vzniku finan¢nej krizy. Obyvatelia vSetkych krajin sa poskladali, aby zachranili finan¢ny
sektor a prekonali nasledky krizy. V EU bojujeme s krizou, ktorej dosledkom je aj zvySovanie
priameho a nepriameho zdanenia, vyrazné znizovanie platova dochodkov. Pritom finan¢ny
sektor je ako jediny stdle vo velkej miere oslobodeny od zdafiovania svojich ¢innosti a
transakecif.

Nemodze to dalej fungovat tak, Ze niekto bude profitovat aj v dobrych aj zlych ¢asoch a
[udia budi na to vzdy len doplacat.

To, ¢o chceme zaviest, je vlastne nepriama dan, takze nikoho netrestd ani nepostihuje
obyvatelov. Pritom tdto dan je takd nizka, Ze obavy, ktoré tu zazneli, nie st opodstatnené.
Uz dnes ma devit krajin v Eur6pe urcitym sposobom zavedent dan z finanénych transakcii
a vysledok nevedie k finanénym tinikom.

Vysokofrekvenéné obchodovanie nemd Ziadny produktivny vplyva vazne narusuje trhové
ceny a fungovanie nasich ekonomik. Uloha finan¢ného sektora je podporovat redlnu
ekonomiku, udrzatelny rast, zamestnanost, produktivne investicie a nie Spekulacie a rizika.
Projekt dane z finan¢nych transakcii moze okrem vyssieho prijmu pre krajiny viest k
vysSiemu rastu ekonomik a zalozi zaklady mechanizmu na elimindciu vzniku dalsich kriz.

3-114-000

Stawomir Witold Nitras (PPE), na pismie . — Globalny kryzys gospodarczy i finansowy
mial powazny wplyw na gospodarki i finanse publiczne panistw cztonkowskich. Nie ulega
watpliwosci, ze sektor finansowy mial znaczacy udzial w spowodowaniu kryzysu
gospodarczego, natomiast koszty programéw ratunkowych poniosty budzety centralne,
czyli de facto europejscy podatnicy. W Europie i na arenie miedzynarodowej istnieje silny
konsensus co do tego, ze sektor finansowy powinien w wigkszym stopniu partycypowac
w kosztach programéw ratunkowych. Interwencj¢ fiskalng uzasadnia takze zanizone
relatywne opodatkowanie sektora finansowego w pordéwnaniu z innymi galeziami
gospodarki. Wniosek Komisji dotyczacy dyrektywy w sprawie wspolnego systemu podatku
od transakgji finansowych jest konkretyzacja tych postulatow. Unia Europejska tym samym
jako pierwsza z grona G20 wychodzi z konstruktywna propozycjg regulacji w tym obszarze.
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Propozycje wypracowane w komisji ECON oceniam jako pozyteczne. Nalezy tutaj wskazaé
przede wszystkim na wprowadzenie— obok zasady miejsca siedziby — dodatkowego
kryterium emisji przy definiowaniu transakcji podlegajacych opodatkowaniu, wytaczenie
z zakresu podmiotowego opodatkowania funduszy emerytalnych czy ustalenie stawek
preferencyjnych dla handlu na rynkach regulowanych. Za szkodliwa uwazam natomiast
poprawke ztozona w trybie sesji plenarnej, a dotyczaca wylaczenia funduszy inwestycyjnych
z zakresu przedmiotowego opodatkowania. W mojej ocenie taka propozycja wypacza idg
podatku od transakcji finansowych, poniewaz wylacza liczne grono instytucji finansowych
z opodatkowania i obniza tym samym skutecznos¢ tej regulaciji.

3-110-001

Franz Obermayr (NI), schriftlich. — Lang hat es gedauert, bis nun auch die Spekulanten
ihren Solidarbeitrag leisten sollen, um die Folgen der Krise zu bezahlen. Denn es waren
genau jene riskanten und von der Realwirtschaft entkoppelten Geschifte, die im Kern zur
Wirtschafts- und Finanzkrise fihrten. Durch die Finanztransaktionssteuer sollen diese
kurzfristigen Spekulationen, die keinerlei realen volkswirtschaftlichen Mehrwert haben,
nun gebremst werden. Zu Recht spricht sich eine breite Mehrheit der EU-Biirger fiir eine
Finanztransaktionssteuer aus. Um effizient zu sein, sollte die Steuer einen moglichst breiten
Anwendungsbereich finden: Das gilt sowohl fiir die Natur des Geschifts, -auch
Spekulationen mit Wahrungen sollten erfasst werden-, als auch was die Zahl der
Mitgliedstaaten betrifft. Ich hoffe auf eine breite Zustimmung und, dass sich das Parlament
gegen die diversen Finanzlobbys und -Plitze durchzusetzen vermag!

3-115-000

Marc Tarabella (S&D), par écrit . — Le rapport Podimata sur le systéme commun pour la
taxation des transactions financiéres marque un véritable succes des Socialistes et
Démocratiques européens pour lesquels cette taxation représente un instrument clef de
réponse a la crise. La résolution approuvée donne, enfin, une réponse concréte et équitable
a la finance qui jusqu’a maintenant, n’avait pas été touchée par aucune réglementation
malgré elle en soit directement responsable. Les taux d'imposition de 0,1% pour les actions
etles obligations, et 0,01 % pour les dérivés, pour lequel la majorité des citoyens européens
est favorable, fournissent a I'Europe un instrument de controle efficace et un outil de lutte
contre I'évasion fiscale. La taxe sera appliquée aussi, selon les principes du lieu d’émission
et de résidence, aux institutions financieres et aux titres extra européens. Je critique
l'exemption des fonds pension, car ils sont de véritables tigres des marchés financiers qui,
en exercant des opérations a haut risque spéculatif, devraient étre soumises au méme
controle.

6. Vysetfovaci pravo Evropského parlamentu (rozprava)

3-117-000

President. — The next item is the report by David Martin, on behalf of the Committee on
Constitutional Affairs, on a proposal for a regulation of the European Parliament on the
detailed provisions governing the exercise of the European Parliament’s right of inquiry
and repealing Decision 95/167[EC, Euratom, ECSC of the European Parliament, the Council
and the Commission (2009/2212(INI)) (A7-0352/2011).
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3-118-000

David Martin, rapporteur.— Mr President, I shall begin with some ‘thank yous’, firstly to
the secretariat of the Committee on Constitutional Affairs (AFCO), and in particular Tamds
Lukdcsi for his assistance in drafting this report. [ would also like to thank Commissioner
Sef¢ovic and Minister Wammen from the Danish Presidency for their willingness to engage
at an early stage in this process. Their contributions in the AFCO committee and to me
personally have been very welcome, and I look forward to working further with both of
them in order to reach an agreement which is satisfactory to all the European institutions.
[ would also like to thank the shadow rapporteurs from the other political groups for the
very cooperative atmosphere in which we have negotiated this report.

This is an ambitious report and a very timely one since the entry into force of the Lisbon
Treaty. Back in 1995 when I was the rapporteur for this Parliament on the Maastricht
Treaty, we successfully advocated elevating Parliament’s ability to hold a committee of
inquiry to a Treaty-based function. Since then, the powers of the committee have not
changed. Committees of inquiry are a tool for Parliament to investigate allegations of
maladministration in the implementation of EU law. In their investigations, committees
can speak to individuals involved and request documents to see if there have been any
breaches of law or elements of corruption in the administration of the law.

I would like firstly to outline the importance of this role for Parliament in exercising its
supervisory powers, before getting to the substance of the report and to the procedure.
There have been three committees of inquiry in the history of this Parliament: one on the
Community Transit Regime, one on bovine spongiform encephalopathy (BSE) and, more
recently, one on Equitable Life, the UK life assurance company. The Equitable Life inquiry
concluded that Parliament lacked the ability to get to the truth because we could not speak
to the people involved, we could not ensure access to documents and there were no
consequences for false testimony. It is perhaps not surprising that the last inquiry committee
struggled to uncover the truth.

We have gained significant new powers in the European Parliament over the last two

decades, but our role in democratic scrutiny now needs to be brought into the 21 St century.
y g Y.

Since the Lisbon Treaty, Parliament is on an equal footing with the Council in its role as a
legislator, and has significant powers of budgetary control, but in the area of democratic
scrutiny we lack the tools to uncover the truth.

In the same way that most national parliaments have the tools at their disposal to uncover
fraudulent implementation of national law, it is the European Parliament’s responsibility
to investigate maladministration of EU law on behalf of European citizens. Fundamentally,
a commiittee of inquiry tries to uncover the truth about the past. As that great philosopher
Bob Dylan said: ‘Truth is an arrow and the gate is narrow that it passes through.’

It is not an easy task to inquire into the past and uncover the truth, and, without the ability
to access documents and individuals, Parliament cannot perform this democratic duty
effectively. It is a role which Parliament takes seriously and has not used frivolously. With
only three committees in the lifetime of the Parliament, there should be no concerns that
this tool will be overused.

So why are we reforming the rules now? Firstly, because a much-needed update to the rules
has been pending since the conclusion of the Equitable Life inquiry and the
recommendations that it made. Secondly, because the Lisbon Treaty has elevated the rules
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on commiittees of inquiry into a regulation. In fact, under Article 226 of the Lisbon Treaty,
Parliament has the unusual role of policy initiator. We are acting here in what is usually
the Commission’s role, and my report is the policy proposal to which the Council and
Commission must give their consent.

There are three important elements of a European Parliament committee of inquiry which
are addressed in my proposed reforms. The first is the ability to speak directly to the
individuals involved in the issue. A major problem identified in the Equitable Life inquiry
was the inability to request specific individuals. Instead, in many cases, the institutions in
question would send a spokesman. I think it is vital that, when we are looking into decisions
which were taken, we are able to speak directly to those who were involved, or to the
experts on a particular issue.

The second issue is access to documents and the ability of a committee of inquiry to see
documents which are directly related to the inquiry. Thirdly, the ability of a committee of
inquiry to visit the Member State and to see for itself the context of the investigation is
vital.

Now we know from past inquiries that without any form of sanction for refusal to testify,
for false testimony or for bribery, the committee lacks teeth and can lack legitimacy. What
we are proposing in this report is to give the European Parliament the same basis for
sanctions that exists in many Member States, and my report was based on very detailed
studies of national parliaments’ committees of inquiry.

I'think it is also important to note that, of course, Parliament is not a court. Any sanctions
for false testimony or bribery would have to be enacted by the Member States under an
agreement reached in this reform.

With regard to the final conclusions of a committee of inquiry, however, the remit is simple:
to uncover the truth. We do not hand down sanctions, we do not hand down sentences,
we do not take any legal action. That would be for others, based on our recommendations.

Ilook forward to working with the other Institutions and with my colleagues in finding a
satisfactory conclusion to this report and I am optimistic that the three Institutions can
agree.

3-119-000

Nicolai Wammen, President-in-Office of the Council . — Mr President, honourable Members,
Mr Vice-President of the Commission, the right of inquiry is an important feature of the
European Parliament’s supervisory powers, allowing it to set up committees of inquiry to
investigate alleged maladministration in the implementation of Union law.

Whilst the Lisbon Treaty has not materially changed the specific subject matter covered
by Parliament’s right of inquiry, it has introduced changes in the procedure for establishing
the detailed provisions governing the exercise of that right. Such provisions shall now be
determined by Parliament, acting on its own initiative after obtaining the consent of the
Council and the Commission. The Presidency fully respects Parliament’s right of initiative
on this matter and has therefore closely followed the work of Mr Martin’s report.

Likewise the Presidency has worked hard within the Council to be ready to begin formal
trialogue negotiations with Parliament. During the exchange of views I had on this topic
with the Constitutional Affairs Committee (AFCO) in January, [ indicated that, coming
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from a country with a tradition of transparency and strong parliamentary scrutiny, I will
approach this matter with an open mind and a willingness to find a reasonable compromise.

The contacts that have taken place between the rapporteur and the Presidency following
the vote in AFCO on the Martin report have provided an excellent opportunity to discuss
the matter further and to improve our respective understanding of each other’s viewpoint.
[ would like to thank Mr Martin for his willingness to listen to the Council’s concerns and
for the constructive dialogue which he entered into with the Presidency. There is no reason
to hide the fact that this matter is sensitive for all the Institutions concerned. However, I
am confident that the contacts which the Presidency had with Mr Martin will provide a
good basis for further inter-institutional contacts.

Without entering into much detail on the draft report, I would like to highlight two points
which are of particular importance to the Council. Firstly, the Council believes that the
fundamentally political nature of Parliament’s right of inquiry should be reflected in the
proposed new rules. This is crucial in order to avoid any interference with court proceedings.
It also means that committees of inquiry cannot be vested with prerogatives of a
quasi-judicial nature.

Secondly, the principle of attribution of competences, which is also enshrined in the
Treaties, has to be fully respected. This implies that, in the framework of their investigations,
the committees of inquiry should avoid any overlap with the competences of other
Institutions or of Member States.

Mr President, honourable Members, Vice-President of the Commission, I look forward to
further contact with Mr Martin and with Parliament’s negotiating team on this issue, and
let me assure you that the Presidency will do its utmost to reach a compromise which will
be acceptable to all three Institutions and will allow Parliament to exercise its right of
inquiry in the most efficient possible way.

3-120-000

Maros Seféovi€, Vice-President of the Commission . — Mr President, the Lisbon Treaty
included many innovations for the European Parliament, one of which is Parliament’s new
right of initiative to set the ground rules for Committees of Inquiry. This clearly puts
democracy in the driving seat and we should all applaud that.

It is now our joint responsibility to implement this new provision as soon as possible, in
constructive cooperation between the three institutions, with common sense and in full
respect of the letter and the spirit of Article 226 of the Treaty on the Functioning of the
European Union.

The Commission has always defended the need for strong parliamentary oversight.
Therefore, nearly a year ago, we engaged in the first discussions on Mr Martin’s draft report.
['very much appreciated his cooperative spirit and good collaboration with the Presidency
and Minister Wammen. At that time we drew your rapporteur’s attention to some of the
problematic elements of the initial draft, but only a few of our concerns have been reflected
in the outcome of the final vote in the Committee on Constitutional Affairs. Likewise, the
Hungarian Presidency and now the Danish Presidency have also expressed certain concerns
and I very much welcome your rapporteur’s openness to taking some of these on board.

We welcome Parliament’s readiness to seek a constructive solution, which is clearly reflected
by the set of compromise amendments Mr Martin tabled with a view to today’s vote, which
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try to accommodate some of the main concerns previously expressed by the Council and
the Commission. But it is probably no secret that there are still some key elements to be
discussed before the necessary consent of the Commission, foreseen by Article 226, can
be given.

Let me mention some of the important elements for the Commission. We believe that the
scope of the future regulation should remain the same as in the current decision. Indeed,
as Article 226 states, the European Parliament may only set up Committees of Inquiry in
the course of its duties and, pursuant to Article 13 of the Treaty on European Union, it
shall act within the limits conferred on it in the Treaties. The Commission explicitly
welcomes your compromise amendments in this regard.

We should also not forget that changes in Article 226 concern only the procedure and the
type of act, not the mandate of a Committee of Inquiry, and that Committees of Inquiry
are a fundamentally political rather than legal tool, at Parliament’s disposal for the exercise
of political control. This is why I believe further discussions will be necessary also on the
investigative tools proposed in the Parliament draft, which still appear rather excessive.

Last but not least, let me also mention Article 17 of the draft regulation, which concerns
the hearing of officials and other servants of the EU and of Member States. Your compromise
amendments address some of our key concerns as regards the issue of ‘freedom to testify’
and we can accept the inclusion of a ‘comply or explain’ procedure, but a certain perplexity
still remains on our side as regards the different treatment of national and EU officials that
you propose, which in our view, cannot be objectively justified.

Against this background, the Commission welcomes your intention to vote today only on
the report, including some additional amendments, but not on the legislative resolution.
This gives the three institutions the chance to engage in constructive trilateral discussions
after the vote, so as to agree on a text to which the Council and Commission could easily
give their consent according to Article 226, after Parliament has voted on the legislative
resolution.

[ very much look forward to working with you and with the Council in order to achieve
an early and successful conclusion on this important file.

3-121-000

Rainer Wieland, im Namen der PPE-Fraktion .— Herr Prisident, meine Damen und Herren!
Ein Organ, das fiir Rechtsetzung zustdndig ist, muss auch fiir Rechtsumsetzung zustindig
sein. Es kann nicht nur um den acquis communautaire gehen, es muss auch um die
application communautaire, um die Rechtsanwendung gehen, und hier haben wir innerhalb
der Union teilweise erhebliche Schieflagen. Die Arbeit des Untersuchungsausschusses zur
Krise der ,Equitable Life Assurance Society” hat materiell Erstaunliches zu Tage gebracht, es
hat sich aber auch gezeigt, dass unser Instrument durchaus noch verbessert werden kann.
Deshalb ist dieses Dossier ein wichtiger Schritt voran.

Ich will in aller Kiirze die fiinf fiir meine Fraktion wichtigen Punkte nennen. Erstens: Wir
verstehen, dass Kommission und Rat Bedenken haben, wenn im wohlverstandenen Interesse
ein Grund dafiir vorliegt, dass Beamte und Minister nicht aussagen. Aber die Entscheidung
dariiber kann keine Entscheidung nach Gutsherrenart sein; sie muss gerechtfertigt und
erklart werden.
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Zweitens: Es kann nicht der Disposition einer Person, die angehort wird, anheimgestellt
sein, ob sie nichtoffentlich oder 6ffentlich auftritt. Drittens: Jeder, der dann aussagt, muss
selbstverstandlich die Wahrheit sagen. Viertens: Wir erwarten von den Mitgliedstaaten,
dass diejenigen, die nicht die Wahrheit sagen, mindestens so sanktioniert werden wie
diejenigen, die vor den entsprechenden nationalen Einrichtungen nicht die Wahrheit sagen.

Fiinftens — dies betrifft den Anderungsantrag 31 meiner Fraktion — ist wichtig, dass am
Ende der Arbeit eines Untersuchungsausschusses auch ein Minderheitenvotum stehen
muss. Ich bedauere sehr, dass dies vom Prasidenten oder seiner Verwaltung fiir unzuldssig
erklart worden ist, und ich halte diese Entscheidung auch nicht fiir richtig.

Ein letztes Wort: Es wurde sowohl vom Rat als auch von der Kommission die Freude iiber
die Bereitschaft des Parlaments zum Kompromiss gedufert. Ich wire froh, wenn am Ende
des Tages diese Freude tiber Bereitschaft zum Kompromiss nicht nur einseitig verteilt wire.

3-122-000

Roberto Gualtieri, a nome del gruppo SED . — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la
relazione Martin apre la strada alla piena attuazione della disposizione dei Trattati che
disciplina un potere d’inchiesta, essenziale allo svolgimento di una delle funzioni
fondamentali di un parlamento: il controllo politico.

Il Trattato di Lisbona ha introdotto una procedura legislativa speciale e per questo
auspichiamo che nel negoziato entrambe le Istituzioni — Consiglio e Commissione — si
attengano allo spirito di una norma, che affida esplicitamente il potere d'iniziativa e quello
regolamentare al Parlamento, limitando il ruolo di Consiglio e Commissione alla semplice
espressione di un consenso.

La relazione Martin fa tesoro delle esperienze precedenti di commissioni temporanee
d’inchiesta che ne hanno evidenziato i limiti di questo strumento e propone significative
innovazioni. I negoziati informali con la Presidenza danese e con la Commissione hanno
portato a proposte di compromesso soddisfacenti, che vanno incontro ad alcune delle
richieste degli Stati membri e della Commissione, ma che non limitano il diritto del
Parlamento di chiedere conto alle istituzioni comunitarie e nazionali della corretta
implementazione della legislazione europea e diidentificare le eventuali situazioni di cattiva
amministrazione.

Si possono ulteriormente precisare alcune formulazioni: ma ¢ essenziale che non si transiga
su un punto e cioe che le commissioni d’inchiesta devono avere la possibilita di accesso ai
documenti e alle persone. Cio non ha nulla a che fare con compiti giudiziari ma, appunto,
con la piena attuazione del diritto politico chiaramente sancito dai Trattati: il diritto di
controllo politico.

3-123-000

Anneli Jadtteenmiki, ALDE-ryhmdn puolesta . — Arvoisa puhemies, kiitokset esittelija
David Martinille erittdin hyvasta yhteistyosta.

EU tarvitsee hyvaa hallintoa, lapindkyvaa hallintoa ja demokraattista hallintoa. Siihen
kuuluu se, ettd parlamentilla on oikeus saada lainsdddantoon liittyvit asiakirjat. Tastd
neuvotellaan juuri tilld hetkelld eikd hyviltd néyts, silli komissio ja neuvosto ovat
vastahankaan.
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Mutta nyt kisitellddn toista ulottuvuutta eli sitd, minkélaiset valtuudet parlamentilla on
valvoa hallintoa tutkintavaliokunnan kautta. Tima on poliittista valvontaa, tima ei ole
tuomioistuinvalvontaa, ja se ero on pidettava mielessd, mutta parlamentilla pitdd olla vahva
oikeus téllaiseen poliittiseen valvontaan. Sithen mielesténi ei kuulu — kuten komissaari
katsoi — ettd kansalliset virkamiehet ja EU-virkamichet pitdd asettaa samanarvoiseen
asemaan. En kannata sité, ettd kansalliset virkamiehet ovat tddlld parlamentissa samassa
asemassa kuin te komissaarit esimerkiksi. Ette tekddn tule kansallisiin parlamentteihin
tutkintavaliokuntien kuultavaksi samalla tavalla kuin kansalliset virkamiehet. Tassd on se
pieni ero.

On kuitenkin tarkedd, ettd parlamentilla on vahva rooli eri instituutioiden valvonnassa.
Vain sitd kautta me voimme vahvistaa kansalaisten luottamusta tdhan EU:n toimintaan,
ja siind on paljon tehtdvaa. Kun tima tutkintavaliokunta nyt on olemassa ja sen toimintaa
vahvistetaan, toivon, ettd sitd kuitenkin — kuten tdhdnkin saakka — kéytetddn harvoin,
harkiten ja vain erittain tirkeissd tapauksissa.

3-124-000

Gerald Hifner, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion . — Herr Prasident, liebe Kolleginnen
und Kollegen! Demokratie braucht Verfahren, und Verfahren funktionieren nur so gut,
wie die ihnen zugrunde liegenden Regeln sind. Beim Untersuchungsausschussrecht sind
diese Regeln absolut ungeniigend, wie die bisherige Erfahrung — etwa mit dem
Untersuchungsauschuss zur Krise der ,Equitable Life Assurance Society” — gezeigt hat.
Deshalb brauchen wir endlich ein funktionierendes Untersuchungsausschussrecht. Wir
miissen dort, wo es Missstinde, Fehlverhalten, Skandale gibt, aufkldren, Licht ins Dunkel
bringen. An die Stelle von Kolportage oder Verdacht miissen wir Klarheit und Wahrheit
stellen, genauso wie an die Stelle von Verschleierung und Verdunklung. Das ist unsere
Aufgabe, und zwar im Interesse und im Namen der Biirger. Wir miissen alle relevanten
Dokumente sichten konnen. Wir miissen alle relevanten Zeugen und Betroffenen horen
konnen, auch vor Ort, und Nichterscheinen oder die Weigerung auszusagen oder
Falschaussagen miissen ernste und wirksame Folgen haben.

Ich mochte noch einen Punkt ansprechen, der heute leider nicht zur Abstimmung steht:
Die Lebenserfahrung zeigt, dass der Aufklarungswille in einem Untersuchungssausschuss
nicht immer auf allen Seiten gleich stark ausgepragt ist. Ich bedauere das, weil eigentlich
unabhingig von nationalen Interessen oder Riicksichtnahmen oder parteipolitischen
Interessen oder Riicksichtnahmen alle denselben Aufklarungswillen haben sollten. Aber
die Erfahrung zeigt, dass gelegentlich die Minderheit sehr viel mehr und deutlicher bereit
ist, Tatbestinde zum Vorschein zu bringen, als die Mehrheit. Deswegen brauchen wir
zwingend die Moglichkeit fiir Minderheitenberichte in Untersuchungsausschiissen.

3-125-000

Ashley Fox, on behalf of the ECR Group . — Mr President, scrutiny by this Parliament is
important. Our job is not only to pass legislation — something which we do rather too
much of —but also to ensure that taxpayers’ money is spent wisely, both by the Commission
and by the Member States. My predecessor in the South-West of England was Neil Parish,
now the Member of Parliament for Tiverton and Honiton. He was instrumental in setting
up the parliamentary inquiry into the foot-and-mouth outbreak in the UK in 2001. That
inquiry revealed how incompetently the last Labour Government handled that crisis.
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This reform shows how inquiries should be undertaken. It contains some good parts but
goes too far in granting powers to this Parliament. For example, it grants Parliament the
power to summons individuals and the power to sanction those who refuse to attend. The
Treaties do not grant us these powers and in my view we would be overreaching ourselves
by approving this report.

I do not support the provisions relating to officials of national governments. Civil servants
have a duty to provide their best advice to ministers and, having done so, to carry out those
ministerial decisions. This proposal risks undermining that trust and subverting ministerial
accountability, which is rightly judged by national parliaments.

If these proposals are to achieve anything it should be to introduce greater accountability
to the European institutions. It is here that Parliament should concentrate its efforts by
bringing the bureaucrats in Brussels under democratic oversight and control.

3-126-000

Helmut Scholz, im Namen der GUE/NGL-Fraktion . — Herr Prasident, Herr Kommissar,
liebe Kolleginnen und Kollegen! In Zeiten des wachsenden Schwundes von Vertrauen von
Biirgerinnen und Biirgern in die Européische Union und die von ihrer Politik in vielen
Bereichen ausgeiibte Rechtspraxis ist der Initiativbericht des Kollegen Martin nur zu
begriifen, und ich bringe ausdriicklich die Unterstiitzung meiner Fraktion fiir diesen
Initiativbericht zum Ausdruck. Es geht darum, das in Artikel 14 des Vertrags von Lissabon
explizit verankerte Recht und die Aufgabe der politischen Kontrollausiibung des
Europdischen Parlaments in weitere praktische Schritte zu fassen. Insofern stimme ich
auch nicht meinem Vorredner zu, dass wir gerade diesen Ausbau des Untersuchungsrechtes,
auch des Europdischen Parlaments, nicht vornehmen sollten. Denn wie kann und soll
Artikel 226 konkret in die Praxis eingreifen, wenn es notwendig wird, zeitweilige
Untersuchungsausschiisse einzusetzen, um, ich zitiere:

alleged contraventions or maladministration in the implementation of Union law’

aufzudecken und abzustellen? Ein festes, real funktionierendes, transparentes und
Transparenz schaffendes Untersuchungsverfahren ist notwendig.

Ja, Untersuchungsverfahren haben in der parlamentarischen Demokratie eine wichtige
Aufgabe zu erfillen. Durch sie erhalten Parlamente die Moglichkeit, unabhingig und
selbstindig die Sachverhalte zu priifen, die sie in Erfullung ihres Verfassungsauftrages als
Vertretung der Biirgerinnen und Biirger fiir aufklarungsbediirftig halten. Ich glaube, gerade
in der gegenwartigen Situation, in der sich die Europaische Union befindet, ist das dringend
notwendig.

Abschliefend noch ein Gedanke: Ich schlieBe mich den Kollegen an, die sagen,
Minderheitenvoten sind dringend notwendig.

3-129-000

Andrew Henry William Brons (NI). - Mr President, inquiring into executives should
be one of the central functions of any parliament. However it is implicit that each
parliament’s right should relate to its own executive and not somebody else’s. The European
Parliament should indeed have right to question EU officials, from the humblest right up
to people like Mr Barroso who are not famed for their humility.
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However, there is no reason for this right of inquiry to extend to Member States. That is
and should be the function of Member States’ parliaments. The committee would be able
to call specific civil servants from Member States to give evidence and even obtain judicial
assistance. Civil servants must at least have the right conferred by the rapporteur’s own
Amendment 18 to withhold information that they would be able to withhold from their
own Member State’s inquiries. Furthermore civil servants must be protected from the
dilemma of being given contradictory instructions about whether they should conceal or
reveal information.

3-130-000

Rafal Trzaskowski (PPE). - Mr President, first of all [ would like to thank Mr Martin for
his excellent work and also to thank the shadow rapporteurs.

Very limited powers were given to Committees of Inquiry under the Maastricht Treaty,
and they were not commensurate with the stature of the European Parliament. With the
Treaty of Lisbon, Parliament was endowed with political control.

When it comes to democratic scrutiny, we simply have to give teeth to our procedures.
Investigators on the spot request documents; here, officials from EU institutions and
Member States ask national authorities for assistance —and, yes, there are sanctions. These
are not, Mr Fox, European Union sanctions; they are applied in accordance with national
procedures by national authorities.

We are not dogmatic. For example, in the course of negotiations we dropped language
which would have given the impression that Committees of Inquiry behave like a court.
We recognise the possibility of authorisation for a given official to appear before the
committee being denied by his superior, but in such cases the official should come before
the committee and explain the reasons. We are flexible and open to compromise, but we
will defend the prerogatives of this House commensurate with its elevated political status
and its stature. We have to strengthen the democratic scrutiny by Parliament of the EU
process.

3-131-000

Enrique Guerrero Salom (S&D).- Sefior Presidente, quiero agradecer también al ponente,
David Martin, el trabajo que ha desempefiado y a la Presidencia danesa la disposicién que
ha tenido para avanzar a lo largo de este informe.

Sabemos bien cudles son las competencias de los parlamento cldsicos: tres muy concretas:
la funcién legislativa, la funcién presupuestaria y la funcién de control, y otra més difusa,
pero muy importante: la de orientacién politica.

A través de la funcién de control, los parlamentos pueden escrutinizar y fiscalizar la
actuacion del gobierno y de la administracion, pueden exigir la rendicion de cuentas y
pueden, finalmente, aplicar la responsabilidad politica, si ello es necesario, mediante
mecanismos ligeros o mediante mecanismos mds contundentes.

El derecho de control incluye las comisiones de investigacion y, por tanto, el trabajo que
en estos momentos estamos tratando de desarrollar amplifica las funciones de este
Parlamento, que ha avanzado mucho en el dmbito legislativo y en el dmbito de las
competencias legislativas y presupuestarias, pero que se ha quedado atrds en lo que se
refiere al control.
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Por tanto, como todavia tenemos ante nosotros un proceso negociador después de esta
votacion, pido al Consejo y ala Comisién que, junto con el ponente y con este Parlamento,
dotemos de capacidad de investigacion a esta Casa.

3-132-000

Andrew Duff (ALDE). - Mr President, I agree that Parliament does not need or seek
quasi-judicial powers, but we need for all that a serious capacity to be inquisitive about
complex political controversies.

I look forward to the trialogue. We need to address the unequal treatment that the draft
places on Commission and national officials, but we should also seek to reach an agreement
on meaningful remedies for the conclusions drawn by an inquiry.

3-133-000

Catch-the-eye procedure

3-134-000

Miroslav Mikolasik (PPE) - Vysetrovacie pravomoci patria medzi §tandardné pravomoci
roznych demokratickych parlamentov vo svete. Zdujem na tom, aby zdkonodarcovia
mohli ziskat pravdivy obraz o skuto¢nosti, vyplyva z potreby spravnej legislativnej reakcie
na spolocenskd realitu. Rozsah vySetrovacich pravomoci samozrejme stivisi s politickym
vyznamom daného parlamentu a Eurépsky parlament postupne dozrieva, k ¢omu
vyznamne prispelo prijatie Lisabonskej zmluvy. Vdaka nej sa Eurdpska tnia viac
zdemokratizovala, kedZe sa instituciondlna rovnovéha posunula smerom k Eurépskemu
parlamentu priamo zastupujicemu obcanov Eurdpskej tnie. Predpokladany navrh
nariadenia sa mi preto javi ako primerany vzhladom na nové postavenie Eurépskeho
parlamentu a pravomoci vyplyvajice zo Zmluvy o fungovani Eurépskej tinie.

3-135-000

Mairead McGuinness (PPE). - Mr President, I want to support the comments of our
rapporteur and thank him for them. I rise as the Chair of the Committee of Inquiry into
Equitable Life so I have some experience of the limitations of that committee. Having said
that, we did achieve results and I think it is important to understand that the reason for
that inquiry was that over a million citizens lobbied us to carry out our work, which we

did.

[ would also ask that the Parliament look at follow-up to Committees of Inquiry. We still
have not got the full outcome of the work we did on Equitable Life, and I would like the
UK authorities to clarify whether all citizens affected will be paid and when they will be
paid. I think we should, in this report, look not just at our procedures, which are important
and where [ support change, but also at the follow-up to the work of the various Committees
of Inquiry, because citizens will judge us not on the report but on the action.

3-136-000

(End of catch-the-eye procedure)

3-137-000

Maro$ Seféovi¢,  Vice-President of the Commission . — Mr President, I appreciate the
opportunity to reply to some of the remarks that have been made. I think it is quite
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important for the regulation to be legally watertight. For instance, it is crucial to avoid the
possibility of the authority of the committee being challenged in the middle of the inquiry.
For this reason, we need to work together to make sure that all the provisions are legally
justified and completely valid. I believe that it is in all our interests.

Mrs Jadtteenmaki and several other speakers referred to the issue of the disclosure of
confidential information. I believe that this is one topic on which we need to work further
to find a good solution for all three institutions. I also very much appreciate Mr Hafner’s
comment. He clearly highlighted the importance of having clear rules with regard to such
sensitive areas as Committees of Inquiry. [ would very much like to reiterate the point made
by Mr Duff, who highlighted the importance of overcoming the issue of unequal treatment
between national and European civil servants. T hope that with a good cooperative approach
to this issue we will find a solution that is acceptable to all three institutions.

3-138-000

Nicolai Wammen, formand for Radet . - Hr. formand! £rede medlemmer! Kommisser!
Lad mig ferst og fremmest takke for en rigtig god debat og for muligheden for at drefte
denne sag med Europa-Parlamentet i dag. Jeg ved, at det er en sag, som har stor betydning
for Parlamentet, og derfor vil jeg gerne endnu en gang sige, at Riddet og det danske
formandskab fuldt ud respekterer Parlamentets initiativret i denne sag. Jeg ser frem til
Europa-Parlamentets afstemning om hr. Martins betenkning. Det danske formandskab
vil meget ngje undersege Europa-Parlamentets forslag, og vi vil gere vores bedste for at
skabe en resultatorienteret proces i de kommende forhandlinger mellem institutionerne.
Formandskabet vil arbejde malrettet for at finde kompromisser, der er tilfredsstillende bade
for Parlamentet, Kommissionen og Radet. I denne forbindelse vil jeg gerne takke hr. Martin
for det gode samarbejde og hans konstruktive tilgang til forhandlingerne. Det danske
formandskab satter stor pris pa den fleksibilitet og forhandlingsvilje, som hr. Martin har
udvist.

Jeg er overbevist om, at vii samarbejde ogsd med kommissar Sef¢ovic kan finde en losning
og enes om et juridisk grundlag for undersagelsesudvalgenes arbejde. Det er vigtigt, at vi
pa den ene side giver undersggelsesudvalgene mulighed for at arbejde sa effektivt som
muligt, men pd den anden side ma vi ogsa sikre, at Parlamentets undersegelsesudvalg
arbejder i overensstemmelse med traktatens bestemmelser og respekterer institutionernes
roller. P4 den baggrund ser jeg frem til det fortsatte samarbejde med dette Parlament med
Kommissionen og i Rédet.

3-139-000
President. — The debate is closed.

The vote will take place shortly.
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3-140-000

IN THE CHAIR: EDWARD McMILLAN-SCOTT
Vice-President

7. Statement by the President

3-142-000

President. -  Colleagues, before voting I would like to point out that today is the
anniversary of a tragic event. Twenty years ago, on 23 May 1992, the anti-mafia judge
Giovanni Falcone, his wife Francesca Morvillo and their bodyguards Vito Schifani, Rocco
Dicillo and Antonio Montinaro died in the Capaci massacre. This morning a ceremony
commemorating mafia victims was held in Palermo, attended by President Giorgio
Napolitano and Prime Minister Mario Monti.

I would ask the House to join in this commemoration to honour the example and
commitment shown by Judge Falcone, and to honour the memory of all those who have
died in the fight for truth and justice.

(The House rose and observed a minute’s silence)

8. Voting time

3-144-000
President. — The next item is the vote.
(For the results and other details on the vote: see Minutes)

— Before the vote:

3-145-000

Victor Bostinaru (S&D). - Alaltdieri, in Albania, tard care are relatii institutionale cu
Uniunea Europeand, a avut loc o catastrofa rutierd in care si-au pierdut viata 14 persoane.
Un autocar s-a rasturnat intr-o prapastie si au murit 14 persoane, alte 18 fiind intr-o situatie
criticd. Va rog sd folosim aceastd ocazie pentru a transmite compasiunea si solidaritatea
noastrd familiilor si, de asemenea, mesajul nostru de condoleante si solidaritate cu
autoritatile si cu poporul albanez.

3-146-000

President. - Mr Bostinaru, thank you for raising that point. Your statement is noted and
the House has expressed its solidarity with the victims and with the families of those victims.

3-147-000

William (The Earl of) Dartmouth (EFD).- Mr President, as we are giving our condolences,
can we please express our solidarity with all those people wrongly imprisoned by virtue
of the European Arrest Warrant?
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8.1. Bluefin tuna in the eastern Atlantic and Mediterranean (A7-0449/2011 - Raiil
Romeva i Rueda) (vote)

3-149-000

— After the final vote:

3-150-000

Raiil Romeva i Rueda, rapporteur. - Mr President, [ just want to show my appreciation
for the huge support for this report and I also want to take the opportunity to dedicate this
to a person — Paul Watson — who is now at risk of being extradited to Costa Rica.

8.2. Double-hull or equivalent design requirements for single-hull oil tankers
(A7-0034/2012 - Dominique Riquet) (vote)

8.3. Fishing opportunities and financial contribution provided for by the
EU-Mozambique Fisheries Partnership Agreement (A7-0147/2012 - Dolores
Garcia-Hierro Caraballo) (vote)

8.4. Common system for taxing financial transactions (A7-0154/2012 - Anni
Podimata) (vote)

8.5. EU and China: unbalanced trade? (A7-0141/2012 - Marielle de Sarnez) (vote)

8.6. European Parliament’s right of inquiry (A7-0352/2011 - David Martin) (vote)

3-156-000

— Before the vote on Amendment 22:

3-157-000

Véronique De Keyser (S&D).- Monsieur le Président, pouvez-vous vous arréter trente
secondes pour que nous nous concertions. Nous n’avons pas du tout la méme liste de votes,
ce qui nous pose un petit probleme. Juste trente secondes...

3-158-000

— Before the vote on the legislative resolution:

3-159-000

David Martin, rapporteur.— Mr President, yes, in order to allow further discussions with
the Council and the Commission, I would like to propose the delay of the vote on the draft
legislative resolution. I hope the House will accept that on the basis that we have made
significant progress before today and today during the debate. I think that the three
institutions can come together and reach agreement on this dossier.

3-160-000
(Parliament agreed to the request to postpone the vote.)

President. — That concludes the vote.
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9. Explanations of vote

3-162-000

Oral explanations of vote

3-163-000
Report: Raiil Romeva i Rueda (A7-0449/2011)

3-164-000

Giovanni La Via (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, la definizione del piano
di ricostituzione dello stock del tonno rosso nell’Atlantico orientale e nel Mediterraneo ¢
stato, come sapete, un tema molto controverso e dibattuto, soprattutto a causa della
difficolta insita nel riuscire a trovare un giusto equilibrio tra prelievo del tonno e sostenibilita
ambientale.

Con 'odierna votazione diamo una prima risposta alle richieste e alle esigenze emerse a
livello nazionale attraverso uno strumento di gestione che garantisce omogeneita di
procedure.

Il passo successivo sara quello di lavorare con impegno per un’equa ripartizione delle quote
fraivaristrumenti di pesca. Proprio in tale direzione non dobbiamo dimenticare, soprattutto
in un periodo di crisi come quello attuale, che se ¢ importante proteggere le risorse
biologiche rafforzando le misure a tutela del tonno, altrettanto importante ¢ assicurare la
salvaguardia dei livelli occupazionali e la sostenibilita socioeconomica dell'intero settore
della pesca.

3-165-000

Iva Zanicchi (PPE). - Signor Presidente, la gestione della pesca del tonno rosso ha una
lunga e piuttosto complessa storia, risalente gia agli anni ‘90, e oggi ¢ probabilmente la
materia disciplinata nel modo piti severo dall'Unione europea. Nonostante gli ingenti
investimenti in materia di controllo abbiano portato a una maggiore osservanza delle
norme, sussistono ancora delle perplessita sul problema della pesca eccessiva.

Ho pertanto espresso il mio sostegno alla relazione Romeva i Rueda, che propone una
riduzione del tasso ammissibile di cattura, un maggior controllo e un rafforzamento delle
misure per la riduzione di capacita.

3-166-000

Andrea Zanoni (ALDE). - Signor Presidente, ho votato a favore delle modifiche al
regolamento sulla ricostituzione degli stock del tonno rosso perché, come riconosciuto dal
mondo scientifico internazionale, si tratta di una specie minacciata di estinzione.

[ dati parlano chiaro: dal 2009 abbiamo assistito a un repentino declino delle catture in
tutti i nostri mari. E necessario quindi intervenire con rapidita per evitarne la totale
scomparsa. La riduzione della taglia media dei tonni € un esempio significativo della gravita
della situazione, fenomeno che si ¢ manifestato con clamorosa evidenza nel Mar Adriatico,
nella mia regione.

Bisogna urgentemente istituire le aree marine protette e i santuari del tonno rosso dove
vietarne la pesca in modo da consentirne il ripopolamento. Occorre intensificare i controlli
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perché le catture illegali in tutti i mari europei sono ancora oggi troppo diffuse e troppo
frequenti.

I provvedimenti previsti, come i sequestri delle navi e dei mezzi illegali, devono essere
accompagnati da controlli efficaci ed efficienti, effettuati da un numero adeguato di addetti.
E fondamentale, infine, innalzare il peso minimo dei tonni pescabili, ora fissato a soli 30
chilogrammi, e vietare la pesca durante la stagione della riproduzione. Per salvare il tonno
rosso si puo — e si deve — fare di piu.

3-167-000

Peter Jahr (PPE). - Herr Prasident! Auch ich habe fiir diesen Bericht gestimmt, weil er ein
richtiger Schritt in die richtige Richtung ist. Trotzdem sollten wir auch offen und ehrlich
zueinander sein. Das Hauptproblem im Fischereiwesen ist ja nicht nur, entsprechende
Quoten festzulegen, sondern sie auch effektiv und nachhaltig zu kontrollieren. Das bedingt
dann natiirlich auch bilaterale internationale Abkommen, die nicht so einfach umzusetzen
sind. Deshalb bitte ich auch das Hohe Haus, das Parlament, und den zustindigen Ausschuss,
noch einmal dariiber nachzudenken, ob wir nicht Schutzgebiete einrichten. An Land haben
wir dieselben Erfahrungen gemacht, dass wir dort besonders schiitzenswerte Tiere oder
Tierarten unter Totalschutz gestellt haben, in Reservaten vielleicht. Einen dhnlichen Weg
miissen wir auch auf dem Wasser oder im Ozean gehen.

3-168-000

Julie Girling (ECR). - Mr President, I voted for this report because I am pleased to see
some action being taken on bluefin tuna in the eastern Atlantic and the Mediterranean.
The status of this stock has been controversial for many years.

Maybe this is a rare example of the situation of a specific fish stock improving. I do hope
so. But it also highlights a major problem for those of us faced with the task of developing
fishing policy which is both economically and environmentally sustainable. I refer, of
course, to the difficult issue of data collection and validation, which is addressed in this
report.

The International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas has clearly taken a
very precautionary approach. I welcome this but I believe that its initial proposals were
too hardline, so [ am very happy to accept and support the report from the Committee on
Fisheries, which takes a slightly softer line, although it still means that we are watching
and that we will take action in the future.

3-169-000

Diane Dodds (NI). - Mr President, I can draw parallels between the evolution of the
recovery plan for bluefin tuna and those for other Atlantic species, notably cod: reduced
quotas, spawning area closures and tighter enforcement will sound familiar to many
fishermen. Whilst it is imperative that we move towards sustainable fisheries, we must pay
heed to the lessons which can be learnt from recovery plans applied elsewhere.

If Imight quote from the Commission’s own Scientific, Technical and Economic Committee
for Fisheries in their evaluation of the recovery plan for cod, overall STECF concludes that
the plan is not delivering reduced fishing mortality and, additionally, in many areas does
not have stakeholders’ support. A plan with stakeholders’ supportis more likely to succeed
because the stakeholder actions are needed to contribute to its success. Support of the plan
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also should in theory lead to their acceptance of responsibility to fulfil their obligations.
These lessons are equally applicable to bluefin tuna.

3-170-000

Charles Tannock (ECR). - Mr President, I too voted in favour of the Romeva i Rueda
report. After indiscriminate depletion of bluefin stocks over many years, the species
mercifully has recovered its numbers now. This view has been corroborated by the
International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas, a respected authority
on tuna stocks, which has recommended a strict management plan for bluefin tuna stocks
in the Eastern Atlantic and Mediterranean seas, areas of particular commercial fishing
activity.

I maintain that fishing of all species must be conducted sustainably, for example by using
pole-and-line methods which allow caught juvenile fish to be returned immediately to the
sea, enabling them to spawn, as opposed to these huge industrial trawling nets which
indiscriminately catch all fish and also additional by-catches of sharks and turtles, etc. This
is shocking, and leads to severe depletion of the stocks, calling into question long-term
species sustainability and marine conservation.

3-171-000
Report: Anni Podimata (A7-0154/2012)

3-172-000

Joseph Cuschieri (S&D). - Naghmel referenza ghar-rapport dwar il-proposta ghal
Direttiva tal-Kunsill dwar sistema komuni ta’ taxxa fuq tranzazzjonijiet finanzjarji. Dan
ir-rapport huwa favur l-istabbiliment ta’ taxxa fuq it-tranzazzjonijiet finanzjarji li tghabbi
lis-settur finanzjarju b’taxxi godda. Jien ivvutajt kontra dan ir-rapport ghaliex mhux
fl-interess ta’ pajjizi u tal-haddiema Maltin u Ghawdxin li tiddahhal taxxa fuq
it-tranzazzjonijiet finanzjarji. Din it-taxxa twassal ghal telf ta’ impjiegi fis-settur finanzjarju
Malti fiz-zmien meta l-ekonomija taghna hija dghajfa. Dan huwa settur importanti
ghall-ekonomija ta’ Malta peress li jirrapprezenta 15% tal-prodott gross domestiku, u
jimpjega madwar 6,000 haddiem. Din it-taxxa tnaqqar ukoll il-kompetittivita ta’ dan
is-settur, ikollha impatt negattiv fuq il-prodott gross domestiku, u tnaqqas il-volum ta’
operazzjonijiet finanzjarji ghaliex twassal ghal delokalizzazzjoni tat-tranzazzjonijiet
finanzjarji. B'taxxa bhal din, attivitajiet u tranzazzjonijiet finanzjarji jispiccaw ma jitwettqux
fMalta izda jitwettqu f'pajjizi ohra li jkunu irhas minn Malta minhabba li ma jkollhomx
il-piz ta’ din it-taxxa. Apparti dan, huwa l-konsumatur li aktarx finalment jispicca jerfa’
1-piz tat-taxxa fuq it-tranzazzjonijiet finanzjarji.

3-173-000

Jens Rohde (ALDE). - Hr. formand! Det kan godt vare, at den tale var meget hurtigt
leveret, men den var fremragende! Det er jo fuldsteendig spot-on pa, hvordan verden haenger
sammen. Og det er jo rart, at man fra den socialistiske side af salen kan here sd
velbevandrede og kloge ord, sa det glaeder jeg mig over. Vi stdr i en alvorlig ekonomisk
krise i Europa. Alle taler om veekst, alle taler om skabelse af arbejdspladser, og hvad gor et
kaempeflertal i Europa-Parlamentet? De trackker risikovillig kapital ud af Europa, gor det
derved dyrere at ldne penge og dermed dyrere og mere besverligt for virksomhederne at
skabe arbejdspladser. Det er ikke en sarlig klog medicin at bruge! Men ok. Til alle jer, der
har stemt for dette her: G& nu hjem i jeres respektive lande og overbevis jeres regeringer
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om, at de da bare kan gennemfare en transaktionsskat, nar den nu er sé fantastisk, som
nogen vil gore den til, bare I lader os andre slippe! Jeg kan i hvert fald sige, at den kommer
ikke til at ga igennem med danske stemmer.

3-174-000

Marina Yannakoudakis (ECR).- Mr President, [ am against an EU Financial Transaction
Tax. The UK Government is against an EU Financial Transaction Tax. So are the
Governments of the Czech Republic, Sweden, Luxembourg and Malta.

So, if we are not unanimous, why are we still talking about this tax? A tax which will damage
growth and cost jobs.

Let us face facts. It is Britain which will lose most of these jobs. The EU financial transaction
tax is a tax on the City of London. France and Germany may well be willing to see jobs and
businesses driven out of my constituency, but [ will not stand by and let London become
the EU’s whipping boy.

3-175-000

George Lyon (ALDE). - Mr President, today I voted against this report on a European
tax on financial transactions because I consider that the text proposed failed one
fundamental test — namely, to ensure that an EU financial transaction tax (FTT) would be
paid by financial institutions and bankers but not by ordinary citizens. The text today does
not include the necessary safeguards to ensure that the price of an FTT would not be passed
on to ordinary people through reduced returns in their pensions, increased home or car
insurance or higher prices for manufactured goods.

[ am convinced that the tax which is proposed today can lead only to a hidden tax on the
real economy: the so-called Robin Hood tax has turned into the Sheriff of Nottingham tax.
Moreover, the prospects of seeing an FTT implemented at EU level with 27 Member States
involved, let alone at global level, are extremely unlikely. A European FTT without London
involved in the system cannot be a serious exercise which delivers what we want — namely,
to make financial institutions, bankers and speculators contribute more in return for the
huge cost to taxpayers of bailing them out. The tax will simply not deliver.

3-176-000

Ewald Stadler (NI). - Herr Prasident! Ich habe heute gegen diese Vorlage gestimmt,
obwohl ich grundsitzlich fur eine derartige Steuer bin. Nur meine ich, dass ohne
gleichzeitiges Absenken der Mitgliedsbeitrage fiir den Fall, dass diese Mittel als Eigenmittel
bei der EU einbehalten werden, und ohne gleichzeitige Einfithrung von Regeln fiir die
Finanzmirkte und eine strenge Aufsicht tiber die Finanzmairkte eine derartige
Transaktionssteuer wenig Sinn hat. Sie wird letztlich auf dem Riicken des Biirgers
ausgetragen werden. Der Biirger wird sie bezahlen miissen. Das ist zu wenig. Damit kann
man die Finanzmirkte nicht wirklich regeln, und man kann nichts gegen eine kiinftige
Krise tun, auch nicht zur Bewiltigung der gegenwirtigen Krise.

Wenn wir daher die richtigen Schliisse gezogen hitten, nimlich strenge Regeln fiir die
Finanzmarkte einzufithren und diese Regeln auch tatsichlich mit einer wirkungsvollen
Aufsicht zu begleiten und durchzusetzen, hitte das Sinn gehabt. Das ist leider nicht der
Fall. Die Kommission hat meiner Ansicht nach nur die Halfte ihrer Arbeit erledigt. Daher
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habe ich heute trotz meiner politischen Uberzeugung, dass so eine Steuer Sinn haben kann,
gegen diese Vorlage gestimmt.

3-177-000

Andrea Ceskové (ECR). - Pane predsedajici, je jasné, pro¢ se Evropska unie pokousi
pieklenout soucasnou situaci, kdy 85 % p¥fjma ziskava z clenskych statt. Ale domnivim
se, ze zdanéni financ¢nich transakci neni ten spravny systém, ktery by mél zajistit Unii
vlastni zdroje. Je pfedevsim tfeba hledat Gispory na vydajové strané rozpoctu, na coZ nase
skupina poukazuje pti kazdorocnim projednavani udéleni absolutoria. Dle mého ndzoru
dané z finan¢nich transakci zptsobi zdrazeni bankovnich sluzeb a vyvolaji odpor
evropskych obcant k Evropské unii a jejich orientaci na finan¢ni obchody, které nejsou
zatim zatiZeny danémi. A dtisledkem bude to, Ze se za¢ne ve velké mife obchodovat mimo
Evropskou unii. Také se domnivdm, Ze dafiové sazby by nemély byt v celé Evropské unii
identické, ale stanoveni jejich vyse by mélo byt v pravomoci ¢lenskych statti. Zejména z
téchto davodii jsem nemohla tuto zpravu podpofit a hlasovala jsem proti.

3-178-000

Janusz Wladystaw Zemke (S&D).- Na tej sali panuje bardzo ostry podziat co do tego,
czy nalezy w Europie wprowadzi¢ wspélny podatek od transakgji finansowych. Jesli chodzi
o moje zdanie, to uwazam, ze taki podatek powinien by¢ wprowadzony obowigzkowo.
Trzeba bowiem zdopingowac europejski sektor finansowy do ponoszenia przynajmniej
czesci kosztow wychodzenia z obecnego kryzysu, do ktérego ten sektor aktywnie si¢
przyczynil. Dzisiaj trudy wychodzenia z kryzysu spoczywaja gléwnie na podatnikach i
konsumentach, co jest jawnie niesprawiedliwe.

Istnieje takze drugi wazki powdd opodatkowania operacji migdzy instytucjami o
charakterze finansowym. Jest to konieczno$¢ tworzenia przez Unig znacznie wigkszych,
ale takze — co moim zdaniem jest bardzo wazne — wlasnych srodkow finansowych, ktére
bylyby w wigkszej skali przeznaczane na inwestycje i tworzenie nowych miejsc pracy.
Inaczej moéwiac, jestem za.

3-179-000

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). - Sefior Presidente, he apoyado este informe sobre
el impuesto de las transacciones porque quiero transparencia y control para los mercados,
y porque creo que es un camino para controlar y gravar fiscalmente la simple especulacion
y una forma de contribuir a resolver la crisis de las finanzas publicas, desde la perspectiva
de los ingresos.

Hablamos mucho de gasto, pero veo muy poco interés en algunos Estados por abordar, a
escala europea, temas como este de las transacciones financieras y —algo mas escandaloso,
como denunci6 ayer el Comisario Rehn- el fraude fiscal. Esas resistencias estatales nos
privan de miles de millones de euros al afio para impulsar la economia productiva y la
economia real.

Recuerdo, por dltimo, que en este tema nosotros somos coherentes. A propuesta de mi
partido, el Parlamento vasco ya aprobd, en el aflo 2002, en visperas de la Presidencia
espafiola, una propuesta solicitando que en su programa de trabajo se impulsase la entonces
denominada «tasa Tobin». No nos hicieron ni caso. Me alegro de que, diez afos después
de nuestra propuesta, vayamos avanzando por este camino, aunque haya que perfeccionarlo.



23-05-2012

61

3-180-000

Peter Jahr (PPE). -  Herr Prisident! Ich habe fiir diesen Antrag, also fur die
Transaktionssteuer gestimmt. Ich mochte mit einer Richtigstellung beginnen: Es geht hier
um den Handel von Derivaten und Aktien. Es geht also nicht um die normalen
Bankgebiihren, die dann der Biirger bezahlen muss. Man sollte sich nochmals vor Augen
halten: Es geht hier um einen Steuersatz von 0,01 % bei Derivaten und 0,1 % fiir Aktien.
Die Realwirtschaft wiirde von solchen Steuersitzen nur traiumen. Wir konnten ja einmal
tauschen und sagen: Die Steuern der Realwirtschaft schicken wir zur Borse, und wir
bekommen in der Realwirtschaft die Steuern fir Derivate und Aktien.

Zum Zweiten mochte ich noch einmal betonen: Es geht hier auch um eine politische
Dimension. Die globale Finanzkrise ist nicht von der Realwirtschaft ausgelost worden,
sondern ist eine Folge von Borsenspekulationen, und es ist durchaus ein Aspekt und ein
Akt der Gerechtigkeit, dass sich auch die Borse letztendlich an der Beseitigung dieser Krise
beteiligt. Die Steuer ist fiir mich quasi auch ein Akt der groflen globalen Gerechtigkeit.

3-181-000

Giommaria Uggias (ALDE). - Signor Presidente, fin dal 2010 ho sostenuto, insieme alla
delegazione italiana dell'Italia dei valori, l'introduzione della Tobin tax, di questa tassa sulle
speculazioni finanziarie. Oggi il Parlamento si ¢ espresso a favore dell'introduzione di
questa tassa, che riteniamo uno strumento fondamentale per responsabilizzare il settore
finanziario e ricondurlo verso I'economia reale.

L'introduzione di un sistema europeo d’imposta sulle transazioni finanziarie rappresenta
per noi la riaffermazione delle prerogative della politica democratica rispetto alle gravi
anomalie del funzionamento dei mercati finanziari, che sono stati la causa della crisi
economica che oggi viviamo.

Conla tassa sulle transazioni finanziarie si cancella 'esenzione sulle operazioni finanziarie
e siresponsabilizza la speculazione al pari dei cittadini comuni, che sono quotidianamente
chiamati a pagare le imposte anche sul pane e sulla benzina. Con un gettito previsto di
oltre 50 miliardi I'anno, noi inviamo oggi un segnale di responsabilita da parte del
Parlamento europeo per un modo piti solidale.

3-182-000

Emma McClarkin (ECR). - Mr President, the report on a common system for taxing
financial transactions states that such a tax can have a positive impact on the long-term
growth of the EU. However, I believe it will do exactly the opposite. As I have said before,
surely my colleagues from Sweden can understand and share my position towards an
EU-wide FTT.

The report acknowledges that there is a lack of international agreement but states that the
EU should go ahead anyway. However, if the EU does go it alone, we may find that, as in
Sweden in the 1980s, the vast majority of our traders in bonds, equities and derivatives
will relocate outside of the EU. This is unlikely to promote the growth that we all desire.
The City of London plays host to a comparatively large financial services sector which is
already subject to stamp duty at national level, therefore contributing to the prosperity of
the EU as a whole. It would be disproportionate to request the City of London to pay in
addition an EU-wide FTT, putting it at a comparative disadvantage internationally. I find
this tax to be unfair and I have voted against the report.
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3-183-000

Norica Nicolai (ALDE). - Nu stiu dacd aceastd taxd va fi aplicatd sau nu, in perspectivi,
dar stiu cd politicile care au privilegiat discrimindrile i privilegiile favorizand sistemul
bancar au adus aceastd dezbatere in Parlament. Cred cd aceastd taxd nu poate eficientd dacd
nu va fi aplicatd la nivelul intregii Uniuni Europene si mai ales la un nivel global, pentru
cd, dacd am reusi sd o aplicdm partial, ea nu s-ar repercuta decit in buzunarele
consumatorilor.

Sunt de acord cd trebuie luate masuri impotriva celor care au produs acest dezastru
economic, dar cred cd nu le putem lua dacd nu ne gandim ca bancile europene s nu mai
fie inregistrate in paradisuri fiscale si sd-si repatrieze profiturile in aceste paradisuri, fiind
exceptate de la impozitarea clard pe profit si pe dividende. Aceasta cred ci este solutia.
Sunt de acord cd avem nevoie de o reglementare clard, strictd si solidard pentru béncile
europene, avem nevoie de un nou Glass- Steagall Act, dar din punctul meu de vedere aceasta
taxd nu va avea eficientd. Pentru aceastd ratiune am votat impotriva.

3-184-000

Julie Girling (ECR). - Mr President, I voted against the report on this proposal for a
common system for taxing financial transactions on a number of grounds. I have a
fundamental objection to the concept of a proposed tax which is supposed to help us out
of an economic crisis. I simply fail to see any intellectual connection between those two
things. Taxes do not create growth. We should be concentrating on growth. It makes no
sense at all.

The consumer is the one who will pay, leaving less money to spend on things that we wish
them to spend it on —the things we make, the services we provide. It will not be the bankers,
who are, I presume, the target of the left of this House. I would also object because my own
Member State —and I say this unashamedly —is disproportionately and, I believe, in some
ways maliciously being targeted here. We must resist that at all costs.

3-185-000

Erminia Mazzoni (PPE). - Signor Presidente, appartengo allampia maggioranza che ha
votato a favore di questa relazione e che si complimenta con la collega Podimata. Rispondo
alla domanda formulata da alcuni colleghi circa le ragioni che ci hanno condotto
all'elaborazione di questo documento, visto che la maggioranza degli Stati membri ¢
contraria e che l'approvazione di un’eventuale introduzione della tassa sulle transazioni
finanziarie richiederebbe I'unanimita.

Rispondo che I'abbiamo fatto perché riteniamo doveroso che il Parlamento europeo dia
un’indicazione politica al Consiglio, facendo la sua parte. Con la larga maggioranza espressa
oggi abbiamo fatto la nostra parte. L'aver votato a favore non significa, tuttavia, aver
cancellato tutti i dubbi. Ritengo che il Consiglio e i governi nazionali debbano tener conto
di quegli elementi ancora non chiari che, sebbene destino comprensibili preoccupazioni,
non autorizzano i catastrofismi che ho sentito oggi nel corso della discussione.

Penso sia importante valutare sia I'impatto sui consumatori sia gli effetti che potrebbe
produrre 'applicazione di questa tassa solo a una parte degli Stati membri. Ritengo inoltre
fondamentale intervenire sulla regolamentazione dei mercati finanziari, il che non risulta
chiaro dalla proposta della Commissione.
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3-186-000

Adam Bielan (ECR).- Panie Przewodniczacy! Glosowalem za odrzuceniem sprawozdania
w calosci, bowiem w mojej opinii proponowane regulacje doprowadzg w praktyce do
nadmiernego obcigzenia obywateli juz w obecnej chwili dZzwigajacych trudy kryzysu
gospodarczego, w jakim znalazla si¢ Europa. Nakladanie nowych podatkow, przy
powolywaniu si¢ na postulaty walki z kryzysem, jest drogg donikagd. W moim odczuciu
rozwigzania zawarte w dyrektywie nie przyczynig si¢ do realizacji zamierzonych celow i,
wprowadzajac jedynie zamieszanie, przyniosg negatywne skutki dla gospodarek krajow
europejskich.

Zgadzam sig, ze sektor finansowy okazat si¢ gléwnym zrodlem kryzysu, i w zwigzku z
tym ponosi sporg odpowiedzialno$¢. Wspodlny system opodatkowania stwarza jednakze
ryzyko negatywnego wplywu na rozwdj i konkurencyjnos¢ Unii na poziomie globalnym,
a takze nieproporcjonalnie obcigzy sektor finansowy w poszczegdlnych krajach. Sytuacja
ekonomiczna ich obywateli wykazuje bowiem ogromne zréznicowanie, dlatego system
podatku od transakgji finansowych powinien pozostaé w gestii panstw cztonkowskich.

3-187-000

Alfredo Antoniozzi (PPE).- Signor Presidente, ho votato a favore di questa risoluzione
pur essendo convinto che I'introduzione di nuove tasse non sia di per sé la soluzione dei
problemi, sebbene l'introduzione di alcune tasse possa comportare lo sgravio in altri settori.

I settore finanziario non sta contribuendo in modo equo a sostenere i costi della crisi
globale in un momento in cui i cittadini dell'Unione europea si trovano a far fronte a un
aumento della tassazione sia diretta che indiretta, cosi come a tagli severi in termini di
stipendi e di pensioni. Il settore finanziario ne ¢ ancora esentato per le proprie attivita e
transazioni.

Concordo quindi con la proposta della collega, che prevede la tassazione dello 0,1 percento
sulle transazioni non relative a contratti derivati e dello 0,01 percento per quelle relative
a contratti derivati, il che genererebbe un gettito di 57 miliardi di euro a livello di Unione
europea.

Un’ultima osservazione: ricordo che, secondo quanto emerso da un sondaggio effettuato
nel giugno 2011 da Eurobarometro, i cittadini dell'Unione europea si sono dichiarati a
grande maggioranza favorevoli all'introduzione di queste misure.

3-188-000

Iva Zanicchi (PPE). - Signor Presidente, apprendiamo quotidianamente dai giornali e
dalla televisione, ma soprattutto lo constatiamo con i nostri occhi per le strade delle nostre
citta quanto profondo sia I'impatto della crisi economica sui cittadini europei.

Con il voto odierno sulla relazione della collega Podimata, intendiamo dare un segnale.
L'introduzione di un'imposta sulle transazioni finanziarie, oltre a mirare a ottenere un
futuro aumento delle entrate, dimostra che le Istituzioni europee si adoperano
quotidianamente per fronteggiare la crisi, senza dimenticare le difficolta che i nostri cittadini
vivono ogni giorno.
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3-189-000

Sean Kelly (PPE). - A Uachtardin, is maith an rud é gur phléamar an cheist seo ar maidin:
céras comoénta canach, n6 an FTT mar a thugtar air, agus gur vétalamar air inniu. Glacadh
leis le méramh moér: 187 ina thabhar, 152 ina choinne agus 46 ag staonadh. Bhi mise i
measc na ndaoine a staon, mé féin agus mo chomhghleacaithe 6 Fhine Gael. Staonamar
ni hamhdin toisc go rabhamar ina choinne mar phrionsabal — tdimid ina fhabhar mar
phrionsabal — ach nil na coinniollacha ann anois chun ¢ a thabhairt isteach. Go hdirithe
da dtabharfai isteach é taobh istigh de limistéar an euro, gan € a bheith taobh amuigh den
limistéar sin, d'théadfadh sé damdiste mér agus daor a dhéanamh agus nibheimis ag tabhairt
cothrom na féinne dainn féin, go hairithe 6s rud é go bhfuil ctld eacnamaioch uafdsach
ann faoi lathair. D4 bhri sin, ba chéir é a thabhairt isteach ar leibhéal domhanda an G20
agus, dd ndéanfai ¢ sin, bheadh gach duine sasta.

3-190-000

Charles Tannock (ECR). - Mr President, like all British Conservatives, I firmly oppose
this report and voted against it regarding the FTT within the European Union. I would be
far more sympathetic if this were a global tax, which would have to include the USA, the
BRIC countries, as well as the European Union Member States to be remotely viable,
otherwise this is an example of economic illiteracy and anti-growth which will drive
financial services away from the European Union.

London, which I proudly represent, would be hit particularly badly given its prime EU
position as a centre for financial services. It is estimated that up to some 50 000 jobs would
be negatively impacted, particularly if the issue of issuance goes through, which would
give powers to capture London within the jurisdiction of the FTT. So this would be financial
suicide for the United Kingdom, which is why Prime Minister David Cameron and the City
of London will fight this measure tooth and nail.

3-191-000

Glenis Willmott (S&D).- Mr President, the British Labour delegation has worked with
NGOs and trade unions over a number of years to campaign for a fair tax on financial
transactions. This has the support of two-thirds of the British public. Yet today we had no
option but to abstain on the final vote on the Podimata report.

The campaign for a tax on financial transactions has always been about supporting the
fight against poverty, unemployment and climate change at home and abroad, as well as
stabilising the economy with a shift away from short-term profit towards the needs of the
real economy. It was never intended to provide funds for the EU budget. We are committed
to continuing our work with the trade unions and NGOs for a fair policy on taxation of
the financial services industry, which enjoys VAT exemption worth GBP 18 billion in the
UK. By including the issue of own resources, the Podimata report has hijacked a great idea
and a great campaign. Therefore, with a heavy heart, we are unable to give it our full support.

3-192-000

Arlene McCarthy (S&D).- Mr President, it would be nice to have a little less hypocrisy
and more honesty from our Tory colleagues across the way, since the real reason they
voted against it is that over half of Tory party funds come from the financial services
industry.
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The EPLP supports the Robin Hood campaign for an FTT, supported by two thirds of the
public. We support the principle of an FTT to tackle speculation and stabilise the economy,
away from short-term profit-chasing towards the needs of the real economy. A
well-designed, effective FTT can raise revenue to meet global development priorities and
tackle climate change, and help fund domestic priorities. We remain committed to the
campaign for an FTT, for a fair taxation policy (as has been said) for an industry which
enjoys a VAT exemption in the UK of circa EUR 18 billion per year. But prioritising own
resources for the EU budget is very far removed from the original and laudable aims and
ambitions of the Robin Hood tax campaigners.

The EU does not have the competence or the legal base to raise financial taxes or allocate
their resources to the EU budget. We therefore had to abstain on the Podimata report, but
we will continue to engage constructively on an EU FTT debate, unlike the
Conservative-Liberal Democrat coalition government in the UK.

3-193-000
Report: Marielle de Sarnez (A7-0141/2012)

3-194-000

Cristiana Muscardini (PPE).- Signor Presidente, apprezziamo la relazione che sottolinea
l'importanza per I'Unione di concentrarsi su una politica commerciale che non vada nel
senso di un’apertura tout court dei mercati europei, ma che sappia imporre regole eque e
condivise, basate sul principio di reciprocita.

L’'Unione continua a negoziare con paesi come la Cina, che rappresentano gia un’economia
dimercato, senza tener conto di problemi quali la mancanza di equita sugli appalti pubblici
per le nostre imprese europee, gli squilibri nella protezione dei diritti di proprieta
intellettuale, la mancanza di garanzie nell’approvvigionamento di materie prime di terre
rare e l'assenza di un controllo sull’esportazione di manufatti contraffatti, la cui crescita,
non a caso, va di pari passo con I'aumento delle stesse esportazioni cinesi.

L'Unione deve garantire, con appropriate misure commerciali, una politica di investimenti
utili al nostro manifatturiero, che rischia di scomparire per I'incapacita europea di difendere
il nostro modello economico. Per queste ragioni ho presentato, insieme ai colleghi Susta,
Rinaldi, Daul e Guerrero, la dichiarazione scritta n. 16 affinché Commissione e Consiglio
comincino a riflettere sull'importanza di una politica commerciale corretta perlo sviluppo
dell'Unione, in difesa dell'occupazione e a salvaguardia dei cittadini.

3-195-000

Francesco De Angelis (S&D).- Signor Presidente, ho votato a favore di questa relazione
perché credo sia giunto il momento di costruire con la Cina un partenariato pit equilibrato,
basato sulla reciprocita, sulla concorrenza equa, sull'amicizia e sulla fiducia. L'economia
cinese ¢ cresciuta molto in questi ultimi trent’anni: ha beneficiato degli scambi commerciali
e diventera, verso la meta del secolo, 'economia pit forte.

E quindi necessario aprire una nuova fase nelle relazioni commerciali Europa-Cina, basata
sulla trasparenza delle norme, su un partenariato da paria pari e su uno sviluppo comune.
Occorre dunque spingere la Cina ad aprire maggiormente il proprio mercato alle imprese
europee e consentire alle nostre imprese di investire in condizioni analoghe a quelle che
sorreggono gli investimenti cinesi in Europa.
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Un nuovo partenariato, dunque, per consentire che la Cina non sia piu vista con
preoccupazione dalle nostre imprese, ma come una grande occasione, una grande
opportunita di sviluppo e di crescita per la nostra economia e soprattutto di lavoro e di
occupazione.

3-196-000

Oreste Rossi (EFD). - Signor Presidente, sono favorevole al testo presentato dalla collega
de Sarnez in quanto, con estrema puntualita, mette in risalto lo squilibrio commerciale tra
I'Unione europea e la Cina, con elementi di preoccupazione da me condivisi, specialmente
in un momento di crisi internazionale come quella che stiamo vivendo.

La delocalizzazione di molte imprese, favorita dalla carenza di regole in materia di diritto
dei lavoratori e ambientali, ha provocato la scomparsa di molti posti di lavoro in Europa
a discapito dei nostri cittadini. I costi sociali dello squilibrio Unione europea-Cina sono
sempre pitt elevati. Inoltre, a fronte della drammatica fase di recessione che sta colpendo
i paesi europei, per I'economia cinese si prevede invece una crescita annua del 9 percento.

E importante che la Commissione europea si impegni in primo luogo per ottenere un
livello di reciprocita da parte cinese in settori molto sensibili come gli appalti pubblici, la
fornitura di servizi, la tutela dei lavoratori. L'Unione europea dovrebbe essere pit rigida
nei confronti di paesi terzi che, facendoci concorrenza sleale, penalizzano le imprese
europee.

3-197-000

Marco Scurria (PPE).- Signor Presidente, ho votato a favore di questa risoluzione perché
la ritengo un buon primo passo per mettere ordine nel rapporto tra Unione europea e Cina,
evidentemente squilibrato.

L’'Unione europea si fonda su alcuni valori fondamentali: ad esempio, chiediamo giustamente
alle nostre imprese di rispettare I'ambiente; abbiamo attenzione ai diritti dei lavoratori —
anzitutto delle donne — non facciamo lavorare i bambini né abbiamo campi di
concentramento dove gli internati lavorano gratis.

In Cina, invece, tutte queste tutele e questi diritti non esistono, anzi! Esistono ancora barriere
all'accesso dei prodotti europei al mercato cinese e si produce evidentemente con costi
minori, dando vita a una vera e propria concorrenza sleale con le imprese e i prodotti
europei.

Noi dobbiamo dare vita a una reale reciprocita nei rapporti con i paesi extra UE, perché
laddove esistano motivi di squilibrio, questi siano compensati con forme finanziarie e
commerciali che tutelino le nostre imprese e i nostri prodotti.

3-198-000

Iva Zanicchi (PPE). - Signor Presidente, i rapporti fra Unione europea e Cina mostrano
chiaramente delle situazioni di squilibrio a livello commerciale. E dunque doveroso da
parte delle Istituzioni europee sforzarsi per aiutare le imprese europee ad uscire dalla crisi
e riuscire a rendere piti equo il loro accesso ai mercati internazionali.

Ho dunque espresso il mio sostegno a questa relazione, condividendo in modo particolare,
fra le questioni segnalate dalla relatrice, 'applicazione del principio di reciprocita alle
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relazioni tra Unione europea e Cina, per consentire una giusta concorrenza sui mercati
internazionali e la richiesta di una maggiore tutela dei diritti di proprieta intellettuale.

3-199-000

Claudio Morganti (EFD). - Signor Presidente, ho votato a favore di questa relazione
perché in essa sono indicate molte preoccupazioni che noi della Lega Nord sosteniamo da
tempo, da molto tempo. Forse eravamo statii soli a capire i danni che la crescente economia
cinese avrebbe causato alle nostre imprese e ai nostri lavoratori. Quando tuttavia parliamo
di dazi sui prodotti cinesi veniamo considerati come retrogradi e contrari allo sviluppo. [
tragici risultati di questo liberismo sono pero sotto gli occhi di tutti e ne sono consapevole
soprattutto io che sono di Prato, la principale citta cinese in Italia.

Da noi si dice "Meglio tardi che mai”, ma non sono sicuro che I'Europa si sia veramente
resa conto di essere vicina al cosiddetto punto di non ritorno. E pensare che qualcuno vede
ancora la Cina come la possibile ancora di salvezza. Sarebbe interessante effettivamente
capire quanto debito pubblico europeo sia in mano cinese. Forse questa puo essere una
chiave di lettura per comprendere la debolezza europea e cercare almeno di non incorrere
in futuro in questi tragici errori.

3-200-000

Roberta Angelilli (PPE). - Signor Presidente, stando ai dati disponibili, sembrerebbe che
non si possa parlare di squilibrio Europa-Cina. Ma ¢’¢ uno squilibrio — ne hanno gia parlato
molti colleghi — di cui a volte si ha timore di parlare, che non ¢ solo quello della bilancia
commerciale. E lo squilibrio del dumping sociale e ambientale, con cui vengono prodotte
alcune di questi merci cinesi; ¢ la violazione dei diritti umani, lo sfruttamento dei lavoratori,
la concorrenza sleale e la mancanza di reciprocita che vede i mercati europei invasi da
prodotti cinesi, talvolta senza controlli e spesso contraffatti, mentre le nostre imprese
incontrano non poche difficolta per entrare nel mercato cinese. Ritengo che tali questioni
richiedano una riflessione pits attenta e piti strategica.

3-201-000

Emma McClarkin (ECR). - Mr President, this report on trade with China is of vital
importance and I am pleased that the Committee on International Trade decided to draft
it. [ am fully behind maintaining and developing further good relations with a state that
will soon become the world’s most powerful economy, provided that we address the
imbalances of the current relationship.

There are a number of points, therefore, that I would like to support within this report.
Restrictions on rare earth exports, of which China accounts for 97% of world production,
must be remedied. I welcome the call for China to accede to the multilateral Agreement
on Government Procurement so that European firms have the same market access as
Chinese firms.

The Chinese authorities should also do more to protect intellectual property, so as to
encourage, not discourage, European investors. It is regrettable that in 2010, 85% of all
goods seized at the EU’s external borders for infringing intellectual rights originated in
China. I must, however, point out that, whilst supporting the report as a whole, I do not
support full reciprocity in trade relations with major emerging economies such as China.
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3-202-000

Norica Nicolai (ALDE). - Am votat in favoarea acestui raport pentru cd il consider o
radiografie corectd a relatiilor dintre China si Uniunea Europeand, dar si o radiografie
corectd a situatiei Uniunii Europene in raport cu China; pentru cd dacd trebuie sd
recunoastem un lucru, este acela privind un anume tip de dependentd a Uniunii Europene
paradoxal fatd de China si md refer la situatia datoriei publice. Cred ¢4, in regim de urgent,
Uniunea Europeand este obligatd sa evalueze cit din datoria publicd europeand se afld in
mainile Chinei si s porneascd la o noud negociere cu China pentru cd relatiile sunt
reglementate de un acord vechi, cel din 1985.

Cred cd solutia este un parteneriat strategic cu China si in acelasi timp acest raport ne
permite sd ne mai punem doud intrebdri: de ce am esuat noi in Africa si in America Latind
si China incepe si aibd succes si care sunt solutiile pentru a incerca sd recuperdm acest
dezechilibru in favoarea Uniunii Europene pentru ci, trebuie sd recunoastem, o putere
emergentd si cu o putere traditionald nu se pot concilia in momentul de fata.

3-203-000

Julie Girling (ECR).- Mr President, EU and China: unbalanced trade? It is the first time I
have spoken on something that had a question mark, and indeed it is a very big one. We
have all heard the predictions, that China becoming the world’s biggest and most dominant
economy within the next 20 years is a fact. Of course we tend to use this, it is the latest
bogeyman that we talk to our children about. Of course we must heed these warnings and
we must fight back.

Tuse the word ‘fight’ and the terminology of conflict advisedly. We are engaged in a struggle
to maintain and improve our current standards of living in Europe and to protect and
promote our economic growth. This report calls on China to adopt European standards
across areas such as intellectual property, environmental protection and climate change
mitigation.

All well and good, but how long is that going to take? We must also create conditions in
Europe to take the fight to China. We need to free up business from unnecessary regulation
and artificial restrictions, and let the European entrepreneurial spirit shine through.

3-204-000

Jim Higgins (PPE). - Mr President, I welcome this report. I voted for it and I commend
the rapporteur. It focuses on the glaring trade imbalances and the need to update the 1985
agreement. However, if we do get binding rules under a new agreement, and a level playing
field, the potential for EU exports to China is absolutely huge.

A number of weeks ago, the Chinese Vice-President spent three days in Ireland. He was
extremely interested in our farming methodology. A week later the Irish Prime Minister,
Enda Kenny, visited China. What is obvious is that there is a huge potential food export
market for EU farmers under the new Common Agricultural Policy: a population in China
of 1.3 billion people and growing. The Chinese are extremely health-conscious and, with
top-quality, clean food, the possibilities for EU farming and agriculture are endless.

3-205-000

Charles Tannock (ECR).- Mr President, I too voted in favour of the de Sarnez report on
unbalanced trade between the EU and China. The report analyses the trade relationship
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between these two massive economies, and I support the recommendations that it makes
for the Chinese Government, particularly on improving market access for EU companies.

China, sadly, does not do enough in terms of fighting piracy, stopping the production of
counterfeit goods or improving labour rights, animal welfare and, most importantly,
human rights. But that is another issue.

The report also notes that the Chinese economy does not yet earn the World Trade
Organisation definition of a functioning market economy, and I back the call for the
Commission to work with the Chinese Government in order to remove the remaining
obstacles so that this can be achieved. I also support the call to the Commission to submit
a proposal to Parliament on the measures required before China can be recognised as a
functioning market economy by the European Union.

Sadly, China functions as a form of crony capitalism with massive state intervention and
huge secrecy, particularly in the banking sector, which make the long-term dangers of
overheating of the economy, or even serious malfunction, all the greater.

3-206-000

Adam Bielan (ECR).- Chiny juz dzisiaj determinuja sytuacje¢ ekonomiczng calego $wiata.
Regularnie osiagaja 10% wzrost gospodarczy, stana si¢ najsilniejsza Swiatowg gospodarka
do polowy biezacego stulecia. Polityke wobec Pekinu nalezy wigc prowadzi¢ w oparciu o
starannie opracowang strategie, wybiegajaca wiele lat naprzéd. Unia Europejska jako
najwigkszy obecnie partner handlowy Chin i gléwny odbiorca chinskich produktéw musi
kreowa¢ stosunki handlowe na bazie partnerstwa réwnych podmiotéw, przynoszacego
obopdlne korzysci.

Sprawozdanie uwzglednia szereg elementéw, w oparciu o ktére mozliwa stanie si¢ realizacja
tego zalozenia. Jest to przede wszystkim postulat znoszenia barier handlowych w dostepie
do chinskiego rynku. Problem stanowi réwniez staba ochrona wlasnosci intelektualne;j,
co utrudnia inwestowanie w Chinach przedsigbiorstwom oferujagcym zaawansowane
technologie. Komplikacje dla tej branzy powoduje jednoczesnie chinska polityka
surowcowa, wyraznie dyskryminujgca europejskich kontrahentéw. Liczac na systematyczne
umacnianie pozycji Unii w relacjach z Pekinem, popieram sprawozdanie

3-207-000

Petri Sarvamaa (PPE).- Mr President, indeed more reciprocity is needed in trade between
the European Union and China. I greet with great pleasure the work done by the rapporteur
Marielle de Sarnez.

Perhaps the most harmful obstacle to balancing our trade with China is the difficulty that
European companies face when trying to invest in China. Without achieving the same
terms for Europe in this respect, we are doomed to an ever-increasing imbalance in our
economic relations with China.

Equally important for us is fair market access. European firms must have access to the
Chinese market on the same terms as Chinese firms have access to the European market.
We also need new tools for greater transparency. Under-valuation of the yuan and the fact
that it is non-convertible hamper our efforts to have more open and honest trading with
that country. For all these reasons it was clear to me that I should vote in favour of this
report.
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3-208-000

Sean Kelly (PPE). - A Uachtardin, td dul chun cinn iontach déanta ag an tSin maidir le
cursai eacnamaiochta ach go hdirithe le blianta beaga anuas. T4 moladh moér ag dul leo as
ucht é sin a dhéanamh. Ach, é sin rdite, td fadhbanna againn leis an tSin chomh maith, go
hdirithe fadhbanna a bhaineann le comhalartacht agus td sé tdbhachtach € sin a bhuna
chomh luath agus is féidir. T bacanna ann le trdddil, agus caithfear iad sin a plé agus a
cheartti chomh maith. Agus td fadhbanna eile ann chomh maith, go hdirithe iadsan a
bhaineann le mianraf ganna. T4 ceannas ag muintir na Sine ar 97 % de mhianrai ganna an
domhain. T4 a hairgeadra measta faoi bhun luacha agus tugann sé sin
neamhchothromaiocht agus buntdiste midhleathach déibh i gctirsai tradéla. Caithfear na
rudaf sin go léir a phlé leo. D4 bhri sin, td géarghd le comhaontt nua faoi infheistiocht a
bhun leis an tSin, go hdirithe ceann atd bunaithe ar chomhalartacht. Sin an sprioc atd
romhainn agus, md éirfonn linn é sin a dhéanamh, beidh linne agus beidh leosan.

3-209-000

Morten Lokkegaard (ALDE). - Hr.formand! Nuharjeg lyttet til en hel skov af mennesker,
som alle sammen er enige om, at det, vi har behov for, er at fa en fair behandling af kineserne.
Det er der nok ikke nogen i dette Parlament, der kan veere uenig i. Det, der undrer mig, nar
jeg horer alle disse kolleger std og tale om reciprocitet, er, at man tror, at ordet reciprocitet
er det barende i dette forhold. Problemet er, at man, nar man vil lave aftaler med andre
handelspartnere, skal passe rigtig meget pa ikke at laegge op til en handelskrig, og det gor
reciprocitet. Det er det forste skridt i retning af en handelskrig, og det far man i hvert fald
ikke flere dbne markeder af, man far ikke mere adgang til Kina, man far ikke mere vaekst.

Det, vi har brug for i Europa, er et realistisk syn pd, hvad kineserne kan og vil. Vi skal
selvfolgelig ikke vaere naive. Vi skal stille krav, og det er denne betankning ogsa et udtryk
for. Men jeg vil gerne advare imod at bruge ordet reciprocitet som basis i denne
sammenhang. Det er det forste skridt pd vej mod handelskrig, og det er altsa protektionisme
og det modsatte af, hvad jeg formoder de fleste her i Parlamentet gerne vil have. Vi skal
have en level playing field, hvilket jeg ogsd beskriver i min udtalelse fra Udvalget om det
Indre Marked og Forbrugerbeskyttelse til denne betankning. Vi skal ikke have reciprocitet
som basis, vi skal have en level playing field.

3-210-000
Report: David Martin (A7-0352/2011)

3-211-000

Julie Girling (ECR).- Mr President, the European Parliament’s right of inquiry report that
we voted on today is a very interesting one for my constituents. [ am pleased that we actually
decided not to give it a positive, or indeed negative, vote at this stage.

This report has provided an interesting insight into a fundamental division in this
Parliament. There are those who believe that this Parliament should promote itself as some
kind of higher level chamber of inquiry for European citizens. Indeed the Lisbon Treaty —
a sordid deal stitched up by the European elite without consulting the citizens in many
cases, particularly in my own Member State — calls for just such a development. This
proposal would give the European Parliament the power to summon government officials
from Member States to appear before it, explaining themselves like naughty schoolboys.
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I cannot accept that this is a reasonable way forward. We need to look again at the details.
The European Parliament is not held in high regard in Member States, despite what many
Members may think. Many of my constituents question its right to exist, or indeed its
usefulness. This sort of inquiry would not help.

3-212-000

Charles Tannock (ECR).- Mr President, I too voted against this report on the European
Parliament’s right of inquiry. I support the existing rights of the standard European
Parliament committee of inquiry, but much of what this report now seeks to achieve is,
and should remain, the preserve of the national governments and the national parliaments
of our Member States.

[ find that the new idea that a committee of inquiry of the European Parliament should
have the legal power to subpoena witnesses, including Member State officials, to give
explanations in the line of its inquiries, is unacceptable and goes too far. As my colleague,
Julie Girling, has said, we do not actually get much respect nor are we even seen as legitimate
in many cases by our constituents, so we are really pushing the issue far too far as far as
the public of our countries are concerned.

The notion that the European Parliament should be given the right to carry out on-the-spot
investigations in the event that it does not feel its rights in this area are being respected,
goes beyond its remit. Frankly it would be regarded as a bit of a joke by most of the British
public.

3-213-000

Elena Basescu (PPE).- Am votat pentru acest regulament deoarece el va permite reflectarea
adecvatd a noului echilibru institutional rezultat in urma Tratatului de la Lisabona. Prin
definirea clard a modalittilor de exercitare a dreptului de anchetd Parlamentul isi va
consolida rolul de control democratic. In acest scop trebuie si se asigure delimitarea precisd
a competentelor cu respectarea principiul proportionalitatii si utilitatii.

Atrag atentia asupra paragrafului 5, care distinge intre anchetele de naturd politica si cele
cu caracter judiciar. Consider cd este foarte important ca activitatea Parlamentului sa nu
interfereze cu mecanismele juridice. Subliniez nevoia de a asigura echilibrul intre
transparenta lucririlor Parlamentului si protectia vietii private sau a intereselor vitale ale
statelor membre. Totodatd, sprijin prevederile privind posibilitatea de a prezenta o petitie
impotriva raportului unei comisii de ancheta.

3-214-000

Written explanations of vote
3-215-000

Report: Raiil Romeva i Rueda (A7-0449/2011)

3-215-500

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — Aprovo o presente Relatério, salientando no
entanto o facto do Parlamento Europeu anexar a este Regulamento uma Declaracdo
sublinhando a possibilidade da implementacdo de atos, os quais ndo devem ser tomados
em conta ou usados como precedentes para regularizar situagdes semelhantes a esta, o que
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obriga a Unido Europeia a transpor para a lei comunitdria as medidas aprovadas na
Comissio Internacional de Prote¢do e Conservagio do Atum do Atlantico. S6 assim se
poderd dizer que hd uma transposigdo efetiva para as futuras medidas de conservagio
internacionais. Acabo por salientar que o processo democratico deve ser reforcado em
todo o tipo de ato relacionado com este e que nao se deve esquecer a importancia do
contetido deste regulamento que torna efetiva uma prote¢do ao atum rabilho, que ¢é
imperiosa para muitas regides costeiras e ilhas da Unido Europeia.

3-216-000

Elena Oana Antonescu (PPE), inscris. - In conditiile in care pescuitul intensiv al tonului
rosu a condus, din perspectiva mai multor evaludri independente, la sciderea masivi a
stocurilor piscicole, este imperativd asumarea din partea autoritdtilor europene a unor
politici semnificative de conservare, precum si implementarea eficientd a unor proceduri
de control. Pescuitul rimane unul dintre domeniile de care depind economia europeand
si un numdr important de lucrdtori din statele membre, iar asigurarea premiselor dezvoltarii
durabile reclamd adoptarea unor misuri care si ofere perspective de crestere si stabilitate
pe termen lung.

In acelasi timp, este important ca institutiile europene si isi asume clar si coerent
imperativele conservarii biodiversitatii, asa cum reiese din documente strategice ale Uniunii,
precum Strategia Europa 2020. Sustin adoptarea raportului, ca un semnal puternic al
Uniunii Europene si al institutiilor sale fatd de imperativele protejarii mediului inconjurdtor
si refacerii stocurilor.

3-216-250

Sophie Auconie (PPE), par écrit . — Le thon rouge, une des espéces les plus prisées en
Méditerranée, est aujourd’hui en danger pour cause de surexploitation régionale. Pour
protéger cette espeéce, I'Union européenne et la Cicta (Commission internationale pour la
conservation des thonidés de I'Atlantique) ont mis en place un systeme de surveillance, et
établi un plan pluriannuel de reconstitution des stocks de thon rouge dans I'Atlantique Est
et la Méditerranée. Nous avons souhaité renforcer ce plan. Mais, depuis plusieurs années
maintenant, le débat est houleux. Faut-il continuer a accorder des quotas ou suspendre la
peche de cette espece mise en péril? Comme vous le savez, je préfére le pragmatisme et le
réalisme, et je ne soutiens pas les quotas nuls. Cependant, revoir les quotas a la baisse et
renforcer la surveillance me semble primordial.

3-216-375

Zigmantas Bal¢ytis (S&D), rastu . — Balsavau uZ §j pranesima. Pritariu, kad ES ne tik
perkelty Tarptautinés Atlanto tuny apsaugos komisijos ( TATAK) daugiamecio rytinés
dalies paprastyjy tuny istekliy atkiirimo plano pakeitimus, bet ir jsipareigoty vykdyti dar
grieztesne jliry aplinkos apsauga nei numatyta Siame plane. Pritariu pakeitimams dél bendro
leidziamo suzvejoti kiekio sumazinimo ir kontrolés priemoniy, taikomy siekiant jgyvendinti
atktirimo plang, sugrieztinimo, ypac kontrolés priemoniy, susijusiy su zuvy perkélimo ir
laikymo varZzose operacijomis. Taip pat sutinku su Europos Parlamento sitilymais
Vidurzemio jiroje sukurti Zvejybos draudimo rajonus ir panaikinti i$imtis ES laivams,
susijusias su minimaliu paprastyjy tuny dydzZiu. ES susiduria su rimtomis problemomis,
susijusiomis su tradiciskai pernelyg dideliu suzvejojamu kiekiu bei neteisétos,
nedeklaruojamos ir nereglamentuojamos Zvejybos vykdymu, todél labai svarbu imtis
priemoniy tvariai jiiry aplinkai bei Zuvy iStekliams uztikrinti.
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3-216-500

Elena Basescu (PPE), inscris.— Am votat in favoarea acestui raport, deoarece este nevoie
de mdsuri rapide si concrete, dar si de o strategie cuprinzatoare pe mai multi ani, pentru a
asigura refacerea stocurilor de ton rosu din Atlanticul de Est si din Mediterana. Aceastd
specie este in prezent amenintatd, atat de pescuitul excesiv, cat si din cauza metodelor si
practicilor de pescuit folosite. In acest context, reglementirile deja existente trebuie
completate prin prevederi detaliate, care sd rezolve lacunele legislative cu privire la aspecte
concrete cum ar fi plasarea pestilor in custi. Uniunii Europene ii revine un rol important
in acest proces, insd mdsurile luate doar la nivel european nu vor avea decit un impact
limitat dacd nu sunt urmate de altele similare pe plan international. De aceea, incurajez
statele europene sd sustind reglementari mai stricte in cadrul ICCAT.

Consider, de asemenea, cd UE trebuie sd se implice in promovarea unei gestionari rationale
si sustenabile a stocurilor de ton rosu, sustindnd aceste principii in relatia cu alti actori
importanti in acest sector, in special Japonia. Totodatd, atrag atentia asupra importantei
activitatilor de control pentru a asigura respectarea legislatiei existente si a combate pescuitul
ilegal.

3-216-750

Vilija Blinkevicitité (S&D), rastu . — Balsavau uz §j pranesima, nes 2010 m. lapkricio
ménesj ParyZiuje Tarptautiné Atlanto tuny apsaugos komisija (TATAK) i$ dalies pakeité
savo daugiametj rytinés dalies paprastyjy tuny iStekliy atk@irimo plang. Kadangi Europos
Sajunga yra TATAK susitariancioji $alis, ji privalo tuos pakeitimus perkelti i ES teisg.
Paprastyjy tuny iStekliai labai sumazéjo ir reikia imtis skubiy veiksmy siekiant juos
apsaugoti. | tai atsizvelgdama TATAK priémé naujg rekomendacija. | pakeitimus jeina
bendro leidziamo suzvejoti kiekio sumazinimas ir kontrolés priemoniy, ypac susijusiy su
zuvy perkélimo ir laikymo varzose operacijomis ir tatkomy siekiant jgyvendinti atkiirimo
plang, sugrieztinimas. Tai labai aktualu Europos Sgjungai, nes, nepaisant dideliy investicijy
i ES Zvejybos valdymo priemones, dar lieka daug problemy, susijusiy su tradiciskai pernelyg
dideliu suzvejojamu kiekiu. Kadangi TATAK rekomendacija jau patvirtinta tarptautiniu
lygmeniu, galimybés pakeisti j teis¢ perkeliama tekstg yra ribotos. Taciau, siekiant pagerinti
pasitilyma, galima padaryti kelis pakeitimus. Daugiameciame paprastyjy tuny istekliy
atk@irimo plane turi baiti atsizvelgiama j jsipareigojimus, numatytus Jiiry strategijos pagrindy
direktyvoje.

3-217-000

Sebastian Valentin Bodu (PPE), in scris . — Populatia de ton se afld in declin de peste
zece ani §i existd premisele disparitiei sale complete, dacd nu sunt luate mdsuri in favoarea
refacerii stocului. Pentru a gestiona acest declin, in ultimii 20 de ani s-au adoptat 64 de
masuri din care 13 sunt incd in vigoare.

Planul de refacere a fost adoptat pentru prima datd in 2006 si a fost modificat ulterior in
2008,2009 i 2010. Pescuitul de ton rosu estic este, la ora actuald, cel mai strict reglementat
pescuit din UE si, probabil, se numara printre cele mai reglementate activitdti de pescuit
din lume. Declinul dramatic al tonului este atribuit mai ales cererii imense de pe piata de
peste, pescuitului ilegal si pescuitului in afara sezonului.
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3-217-500

Vito Bonsignore (PPE), per iscritto . — E vero che nell'ultimo decennio il fenomeno della
pescaillegale, non dichiarata e non regolamentata (INN) parrebbe attenuato, anche in esito
alle contromisure adottate dalle istituzioni internazionali. Ma ¢ un dato che possiamo
considerare incidentale e del tutto provvisorio, in rapporto allandamento generale del
mercato. La pressione su questo genere di pesca resta alta anche perché il progresso
tecnologico mette nelle mani di una vasta platea di operatori i cosiddetti FAD
(fish-aggregating devices) per importi del tutto trascurabili. E ragionevole prevedere ricorrenti
recrudescenze della pesca non selettiva, anche ad opera di INN, e soprattutto nelle aree
limitanee del Mediterraneo e Atlantico, contraddistinte da instabilita politica e quindi da
battute d’arresto nel percorso di sviluppo economico e civile.

[l disallineamento rilevante tra il volume del pescato dichiarato e quello venduto sul mercato
dimostra, se ce ne fosse stato il bisogno, che non abbiamo ancora raggiunto un sistema
equilibrato e ragionevole di sfruttamento di questa risorsa. Ben consapevole, da un punto
di vista tecnico, che non abbiamo alternative al recepimento delle modifiche al piano
ICAAT, al quale non sono state presentate controdeduzioni, tengo comunque a registrare
il mio parere favorevole alla relazione.

3-217-750

John Bufton (EFD), inwriting.— Whilst it is essential all efforts are made internationally
to protect the Atlantic and Mediterranean Bluefin Tuna, it is laughable to assume the EU
is an appropriate body to commit to adherence to the conditions of the ICCAT recovery
plan. The EU’s record of maritime maintenance under the Common Fisheries Policy has
led to some of the worst depletion in fish stocks in the world. It is the macro-management
and division of national waters between the entire territory of the Union, and erroneous
quota and catch limits that have led to the exploitative overfishing we see not only in
European waters but the waters of third countries, often in the developing world, who
have signed bilateral trade agreements. In order for worthwhile adherence to ICCAT
stipulations to be achieved, fishing policy must be devolved back to the territorial
governments.

3-217-875

Alain Cadec (PPE), par écrit . —J'ai voté en faveur de ce rapport relatif aux stocks de thon
rouge en Atlantique Est et en Méditerranée. Je soutiens la modification du réglement (CE)
n°302/2009 qui fait suite a la recommandation de la CICTA. Japprouve le plan de
reconstitution des stocks élaboré par cette organisation. Cependant, je tiens a rappeler qu'il
est nécessaire de conserver un juste équilibre entre les mesures conservatoires et le maintien
de l'activité. Je m’associe a la volonté du rapporteur de combattre la péche INN, et de faire
de I'Union européenne un exemple en matiére de gestion des pécheries.

3-217-937

Corina Cretu (S&D), in scris . — Am votat pentru propunerea de regulament al
Parlamentului European si al Consiliului de modificare a Regulamentului (CE) nr. 302/2009
privind un plan multianual de refacere a stocurilor de ton rosu din Oceanul Atlantic de Est
si din Marea Mediterand. UE trebuie sd declare acele regiuni drept zone inchise sau rezervatii
pentru tonul rosu si sd interzica accesul pescarilor in timpul sezonului de reproducere. O
astfel de masurd ar corespunde si legislatiei UE in materie de mediu (DCSM, Natura 2000
etc.). UE ar putea sd aducd o contributie importantd la conservarea tonului rosu, care sd
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creascd semnificativ probabilitatea recuperdrii stocului. O declaratie unilaterald a UE de
inchidere a zonelor in timpul reproducerii s-ar putea aplica navelor care arboreazd un
pavilion al UE in toate cele sase zone si navelor care arboreazd pavilionul unei tdri terte
numai in apele aflate sub jurisdictia UE (in zonele 1, 2 si 3). Faptul cd UE are 56% din TAC
pentru tonul rosu inseamnd cd tentatia de a pdrasi registrul UE pentru a pescui in aceste
ape ar fi minima.

3-217-968

Marielle de Sarnez (ALDE), par écrit . — Le thon rouge est aujourd’hui menacé de
disparition dans I'Atlantique Est et dans la Méditerranée, conséquence inévitable de la
surpéche au cours de ces dix derniéres années. Les autorités européennes doivent lutter
vigoureusement contre ce danger pour 'écosysteme marin. Le Parlement, par le vote de
cette résolution sur la reconstitution des stocks de thon rouge, approuve I'instauration de
nouvelles régles internationales qui permettront de réduire le nombre de navires autorisés
a pécher ce poisson. Par ailleurs, les Etats membres devront réduire d’icia 2013 leur quota
de péche afin de favoriser la reconstitution du stock mondial de thon rouge. La lutte contre
la disparition des ressources halieutiques nécessite de la part de 'Union une détermination
sans faille.

3-218-000

Ioan Enciu (S&D), in writing . — I voted in favour of the report on the proposal for a
regulation concerning a multiannual recovery plan for bluefin tuna in the eastern Atlantic
and Mediterranean, because I truly believe that the European Union needed to urgently
comply with the most recent international standards in tuna catching. The report, by
adopting the necessary amendments to the ICCAT recovery plan, improves the tuna fishing
practice in Europe, by increasing the protection of bluefin tuna, which risks disappearing
from our seas. Fish is a fundamental resource for our economy and the biodiversity of our
seas is of undisputable value. A careful and well-tuned regulation of fishing practices and
environmental protection is therefore essential. I believe this report will have a very positive
impact in the fishery sector, by forbidding malpractices, overfishing and illegal catches.

3-218-500

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente o relatério relativo a alteragdo
do Regulamento (CE) n.° 302/2009 que estabelece um plano plurianual de recuperagao
do atum rabilho no Atlantico Este e no Mediterraneo, tendo em conta a necessidade de
transpor para o direito da UE as modificagdes da Comissdo Internacional para a Conservacio
dos Tunideos do Atlantico (ICCAT) ao seu plano plurianual de recuperacdo da unidade
populacional de atum rabilho do Leste.

3-218-750

Diogo Feio (PPE), por escrito. — A 3 de Maio de 2010, o escritor Arturo Pérez-Reverte
escreveu o seguinte na sua coluna semanal Patente de Corso: durante afios me crucé en el mar
(...)conbarcos(...)traidos para la faena. Y asi, haciendo encaje de bolillos con la legislacién europea,
localizando el atiin con avionetas, cercdndolo con tecnologia ultramoderna, buscando cada vez mds
lejos, en Sicilia y las costas de Libia, y llevdndolo en jaulas remolcadas a los lugares de concentracion
y matanza, cuatro linces se han hecho de oro, mientras el atiin cimarron que durante siglos estuvo
cruzando el estrecho de Gibraltar, riqueza plateada y roja que salpicd la jerga ancestral de nuestras
almadrabas con palabras griegas, latinas y drabes, se extingue sin remedio. A transcri¢ao que fiz
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¢ mais certeira que qualquer palavra propria que quisesse acrescentar e ilustra bem o atual
estado de coisas. Creio que a Unido Europeia apenas resta procurar recuperar o tempo
perdido e adotar medidas que lhe permitam agir para efetivamente salvar o atum rabilho.
Fago votos para que o consiga.

3-218-875

José Manuel Fernandes (PPE), porescrito. — A gestdo sustentada dos recursos haliéuticos
¢ uma das preocupagdes da Unido Europeia (UE) sobretudo quando se trata de espécies
ameacadas. O relatério em aprego, da responsabilidade de Raiil Romeva i Rueda, debruga-se
sobre a proposta de regulamento do Parlamento Europeu e do Conselho que altera o
Regulamento (CE) n.° 302/2009 que estabelece um plano plurianual de recuperagdo do
atum rabilho no Atlantico Este e no Mediterraneo. Sendo o atum uma espécie muito
procurada, é necessdrio que haja uma legislacdo que regulamente a sua captura e ndo
coloque em perigo os stocks desta espécie. Além disso, a pesca ilegal é uma séria ameaga a
sua recupera¢do. Embora o Comité Internacional para a Gestdo do Atum no Atlantico
(ICAT) tenha um plano para a sua recuperacdo cujas medidas estdo em vigor desde julho
de 2011, a verdade ¢ que ainda ndo foram transpostas para a legislagdo europeia, o que
estd a minar a credibilidade da UE. Compreendo, todavia, que as restri¢des devem ser
aplicadas a todos e ndo, apenas, aos pescadores europeus. Votei favoravelmente este
relatorio porque alia as consequéncias econémicas da redugido das capturas ao combate a
pesca ilegal e a necessidade de garantir a manutencio da espécie no futuro.

3-219-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — Este relatorio tem como objetivo principal
transpor as alteracdes estabelecidas pela ICCAT — organizagdo multilateral para a gestdo
da pesca dos tunideos —, relativas ao seu plano plurianual de recuperagio da unidade
populacional de atum rabilho, para o direito da UE. O relator sublinha a dificuldade em
conseguir estabelecer um plano de gestdo da pesca do atum rabilho. O relator também
considera que a dificuldade em estabelecer um plano de gestdo de pesca do atum rabilho
poderd estar relacionada com a falta de meios (econémicos, administrativos e tecnoldgicos),
por parte da ICCAT, para controlar a pesca. Notando que o plano de recuperagdo da ICCAT
¢ menos ambicioso do que a legislagdo interna da UE. Sdo colocadas preocupacdes pela falta de
dados estatisticos atualizados da unidade populacional de atum rabilho e da sua validade.
O relator aprova a proposta da Comissdo, com as alteracdes por ela introduzida.
Reafirmamos o principio de que as decisdes relativas a gestdo dos recursos vivos marinhos
se devem basear no conhecimento cientifico e que este devera ser suportado por dados tdo
solidos quanto possivel. Este relatorio teve essa preocupacdo. Dai o nosso apoio.
Sublinhamos todavia as ressalvas do proprio relator relativamente aos aspetos acima
referidos, a que importa dar resposta no futuro.

3-220-000

Monika Flasikova Betiova (S&D), pisomne . — Medzindrodnd komisia pre zachovanie
atlantickych tuniakov (ICCAT) zmenila v novembri 2010 svoj viacro¢ny plan obnovy
vychodnej populdcie tuniaka modroplutvého. Kedze EU je zmluvnou stranou ICCAT, ma
povinnost transponovat tieto zmeny do prava EU. Histéria riadenia rybolovu tuniaka
modroplutvého je dlhd a zlozitd. Hoci tato ryba sa lovi uz po tisicrocia, skuto¢né problémy
nastali v devitdesiatych rokoch, ked bola zavedend prax umiestiovania tuniaka
modroplutvého do klietok a jeho vykrmovania pre japonsky trh. Rybolov tuniaka
modroplutvého predstavuje najprisnejsie regulovany rybolov v EU a patri pravdepodobne
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k najviac regulovanym rybolovom na svete. Jeho lov je viak nezvycajny v niekolkych
ohladoch. To, ¢o ho robi nezvycajnym, je mimoriadna cena tejto ryby na trhu, a miera
koncentrdcie trhu v jednej krajine — v Japonsku. Tato skutocnost viedla k tomu, Ze
dominantnt tlohu pri rybolove md kombindcia operdcii lovu vakovymi sietami a
vykrmovania tuniakov. Domnievam sa, Ze st potrebné rozsiahle opatrenia v oblasti riadenia
a kontroly v pline obnovy, ako aj podrobny program dokumenticie tlovkov na
monitorovanie medzindrodného obchodu. Clenovia ICCAT v mnohych pripadoch
jednoducho nedisponujti dostatoénymi prostriedkami na kontrolu rybolovu. Casto
absentuje aj politickd vola. Vysledkom st kazdorocné zmeny planu obnovy a programu
dokumentacie dlovkov. Navyse, plan obnovy ICCAT je menej ambicidzny neZ pravne
predpisy EU.

3-220-500

Lorenzo Fontana (EFD), periscritto . — E necessaria un’azione urgente per proteggere le
riserve di tonno rosso dell’Atlantico, avendo esse subito, nel corso degli anni, una drastica
riduzione. Ritengo, percio, di grande importanza recepire nel diritto comunitario la
raccomandazione 10/04 dell'ICCAT, la quale mira ad aumentare le misure di protezione
del tonno rosso, soprattutto considerato che 1'Unione europea € parte contraente
dell'ICCAT. Per questi motivi, il mio voto ¢ stato favorevole.

3-220-750

Catherine Gréze (Verts/ALE), par écrit . — Nous avions l'occasion d’empécher la
disparition du thon rouge et 'UE, principal exploitant de cette espece, celle d’assumer ses
responsabilités. Or, il est regrettable que le Parlement européen ne soit pas parvenu a
adopter des mesures plus ambitieuses pour s’attaquer a la situation critique dans laquelle
se trouve cette espece emblématique en voie de disparition. La nouvelle législation, contre
laquelle je ne pouvais résolument pas voter, n'est qu'un strict minimum qui permettra au
moins de mettre en oeuvre les normes internationales existantes. Certes 'Union européenne
vient de se mettre en conformité avec les engagements pris dans le cadre de la CICTA, mais
nous sommes encore loin des mesures nécessaires. Il aurait fallu par exemple prendre des
mesures pour fermer des zones de péche, en particulier pendant la saison de reproduction,
ainsi qu'adopter des mesures plus strictes, concernant notamment la péche illégale et la
surpéche, pour combler certaines lacunes qui aggravent actuellement le probleme de la
surexploitation du stock. Il n’est peut-étre pas trop tard et 'UE aura a nouveau 'occasion
de mettre en ceuvre des réglementations plus strictes en novembre de cette année.

3-221-000

Mikael Gustafsson (GUE/NGL), skriftlig . — Jag rostade for betdnkandet. Detta dr en
forbattrad aterhamtningsplan for tonfisk jamfort med den tidigare. Den tillater mindre
fangster och bygger pa rekommendationer fran ICCAT. Naturligtvis skulle det vara battre

om inga fangster alls var tilldtna, men jag kidnde att detta anda ar ett steg i riktning mot ett
mer héllbart fiske.

3-221-500

Brice Hortefeux (PPE), parécrit.—La péche au thon rouge est une préoccupation majeure
maintes fois inscrite a 'agenda européen, tant est fragile I'équilibre entre la nécessité d’assurer
l'avenir du secteur de la péche thoniére et celle de garantir la préservation de l'espece. La
Communauté est partie a la CICTA (Commission Internationale pour la Conservation des
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Thonides de I'Atlantique) depuis 1997 et ses recommandations sont contraignantes. Or,
en 2010, la CICTA a adopté une recommandation modifiant le plan de reconstitution des
stocks de thon rouge dans I'océan Atlantique Est et la Méditerranée. Ce plan prévoit le
renforcement des mesures visant a réduire la capacité de péche mais aussi des mesures de
controle. En raison des prix élevés a I'achat de thon rouge sur le marché, les activités illégales
dans le secteur se sont en effet développées. La mise en ceuvre, sans tarder, de ces
recommandations doit donc permettre de favoriser une meilleure gestion des stocks afin
d’en assurer la reconstitution.

3-221-750

Juozas Imbrasas (EFD), rastu . — Balsavau uz dokumentg, nes TATAK paprastyjy tuny
itekliy planas buvo daznai i$ dalies keiciamas ir stiprinamas. Siame pranesime pateikiami
pakeitimai parengti 2010 m. lapkri¢io ménesj ir yra susij¢ su Siais dalykais: BLSK
sumazinimas nuo 13 500 tony iki 12 900 tony (nors BLSK nejtrauktas j §j reglamenta);
sugrieztinami jvairis kontrolés aspektai, ypac susij¢ su tuny perkélimu i tinkly j varzas;
reikalaujama pateikti iSsamesnius duomenis valstybiy nariy Zvejybos planuose, pajégumy
valdymo planuose ir inspektavimo planuose; grieztinamos su pajégumy mazinimu
susijusios priemonés; pratesiamas Zvejybos gaubiamaisiais tinklais draudimo Atlanto
vandenyno rytinéje dalyje ir VidurZemio jiiroje laikotarpis; draudziamos kartu su ne su ES
véliava plaukiojanciais laivais vykdomos Zvejybos operacijos; pateikiamos jvairios nuostatos,
kuriomis siekiama didinti inspektavimo ir stebéjimo pajégumus, ir pateikiami atitinkami
priedy pakeitimai. ES neturi kito pasirinkimo kaip tik priimti siuos pakeitimus, nes dél jy
susitaré tarptautiné organizacija ir ES tam neprieStaravo. Taigi praneséjas juos patvirtina
tokius, kokie jie yra.

3-222-000

Philippe Juvin (PPE), par écrit . — La péche au thon rouge est I'une des péches les plus
réglementées par I'Union européenne. Cette proposition de reglement adopte, selon moi,
une approche équilibrée. Elle vise a renforcer, d’'une part, les controles et, d’autre part, les
mesures de diminution de la capacité de péche. Jai soutenu ce rapport lors du vote en
pléniere, rapport qui a été adopté par 635 voix pour, 16 voix contre et 11 abstentions.

3-223-000

Michal Tomasz Kaminski (ECR), na pismie . — W listopadzie 2010 r. w Paryzu
Miedzynarodowa Komisja ds. Ochrony Tuniczyka Atlantyckiego (ICCAT) dokonata zmian
w wieloletnim planie odbudowy wschodnich zasobéw tuniczyka bigkitnoptetwego. Historia
zarzgdzania potowami tunczyka biekitnopletwego jest ztozona, a prawodawstwo UE w
tym zakresie jest bardzo obszerne. Potowy wschodnich zasob6w turiczyka bigkitnoptetwego
charakteryzujg si¢ najwyzszym stopniem regulacji w UE, a by¢ moze nawet na §wiecie.
UE i jej panstwa czlonkowskie wydajg ogromne sumy na zapewnienie zgodnosci z tymi
regutami, a to bez watpienia zaowocowato znacznie skrupulatniejszym przestrzeganiem
przepisow.

Dzisiaj sytuacja jest znacznie lepsza niz nawet kilka lat temu. Dlatego podobnie jak moja
grupa glosowalem za przyjeciem sprawozdania w formie zaakceptowanej przez Komisje
Ryboléwstwa, ktdra stusznie nie uwzglednita poprawek sprawozdawcy.
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3-223-500

Elisabeth Kostinger (PPE),  schriftlich. — Zweck dieses Berichtes ist es, die Empfehlung
der International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas (ICCAT) zur Anderung
des Wiedererfullungsplans fiir die bedrohte Fischart des Roten Thun im Ostatlantik und
im Mittelmeer effektiver umzusetzen und in Unionsrecht umzuwandeln. In den Sitzungen
der ICCAT und bei der Priifung der angenommenen Maflnahmen die der Uberfischung
entgegen wirken sollen, entstand der Eindruck, dass die ICCAT den Schutz des Roten Thun
nicht ausreichend gewahrleistet. Ich habe fiir den Bericht gestimmt, da nur eine Verstiarkung
der Mafinahmen zur Verringerung der Fangkapazititen und der Kontrollmaflnahmen,
besonders in Bezug auf die Um- und Einsetzvorginge in Netzkifigen, die weitere
Reduzierung des Fischbestandes sicherstellen kann.

3-224-000

Kartika Tamara Liotard (GUE/NGL), inwriting.-Iabstained on the vote on this report.
This is a better and improved recovery plan for the bluefin tuna, compared to the previous
one. It allows for less catches and is based on the recommendations of ICCAT, taking into
consideration all the scientific data available and accordingly all the necessary concrete
measures (i.e. spawning areas). It would of course be better if no catches at all were allowed
for this over-fished species, but I felt this is at least a step towards better fishing practices
and sustainability.

3-225-000

Petru Constantin Luhan (PPE), in scris. — Recomandarea Comisiei Internationale pentru
Conservarea Tonului din Oceanul Atlantic este obligatorie pentru Uniune si trebuie in
consecintd transpusd in dreptul Uniunii Europene. Aceasta prevede reducerea in continuare
a capturii totale admisibile, consolidarea masurilor de reducere a capacittii de pescuit si
intensificarea masurilor de control, in special in ceea ce priveste operatiunile de transfer si
de plasare in custi. Obiectivul masurilor destinate reducerii capacitatii de pescuit este de a
asigura eficacitatea planului de refacere a stocului de ton, in vederea obtinerii pand in anul
2022 a unei biomase corespunzdtoare productiei maxime durabile, de cel putin 60 %.
Consider cd pentru perioada urmatoare este nevoie de un calendar de ajustare a capacitatii
fiecdrui stat membru, astfel incat toate statele membre si elimine in intregime diferenta
dintre capacitatea lor de pescuit si capacitatea de pescuit proprie proportionald cu cota
alocatd, aplicabild atat pentru navele de pescuit, cat si pentru capturile cu capcane.

3-226-000

David Martin (S&D), inwriting.—[backed new international measures to further reduce
illegal catches of bluefin tuna in the eastern Atlantic and the Mediterranean aimed at
ensuring more sustainable development of stocks. These also called for more advice on
the identification of spawning grounds and the creation of sanctuaries. The new rules,
which focus chiefly on reducing the size of fishing fleets, extending closed seasons for
purse seiners and beefing up controls, were agreed at the annual meeting of the International
Commission for the Conservation of Atlantic Tuna (ICCAT) in November 2010. The EU,
as a contracting party to ICCAT, is obliged to incorporate its recommendations into EU
law. The new rules must be implemented quickly now that the bluefin fishing season has
just opened.
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3-226-500

Véronique Mathieu (PPE), par écrit.— Le probleme des stocks de thon rouge est apparu
au début des années 1990, lors de I'introduction d’une pratique visant a engraisser le thon
rouge pour le marché japonais. Il est nécessaire d’adopter des mesures de gestion strictes,
et c'est pourquoi jai voté en faveur du réglement relatif a un plan pluriannuel de
reconstitution des stocks de thon rouge dans I'Atlantique Est et la Méditerranée. Les
nouvelles regles comprennent la réduction de la taille des flottes de péche, I'extension de
fermeture de la péche a certains types de bateaux, et le renforcement des controles. Ces
régles adoptées au niveau international doivent maintenant étre intégrées dans le droit
européen.

3-227-000

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit . — Ce rapport n'est pas a la hauteur de
l'urgence écologique que constitue la faiblesse critique du niveau de population de thon
rouge en Méditerranée. Alors que les scientifiques s’accordent unanimement a dire qu'il y
aurgence a faire, a minima, respecter les quotas fixés, ce texte en demi-teinte n’exige toujours
pas des Etats membres la mise en place d'un dispositif effectif de controle et de surveillance
des péches en Méditerranée. Il ne demande pas plus la mise en place de zones de frai
sanctuarisées. Il revient encore moins sur les délais accordés parla CICTA pour 'adaptation
de l'effort de péche en conformité avec les quotas prévus et, ce faisant, ne précise pas les
nécessaires compensations financiéres qui seront accordées aux thoniers.

C'est de la planification d’'une péche durable et d’'une protection effective et partagée de ce
bien commun qu’est la mer et de tout ce qui y vit dont nous avons besoin. Je suis adversaire
des usines en mer dévastatrices. Je suis partisan de la péche artisanale par les populations
cotieres. Ce rapport est loin de cette double exigence. Je m’abstiens.

3-227-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — Votei favoravelmente a resolugdo legislativa que prevé a
reducdo de quotas de pesca e o reforco do controlo da captura de atum rabilho no Atlantico
Este e no Mediterraneo. Existindo indicios de que a captura ilegal é superior a metade da
captura total na Unido Europeia, é urgente a criacdo de novas regras que imponham a
obrigacdo de os Estados-Membros assegurarem que os seus observadores nacionais
fiscalizam todos os navios cercadores no ativo. Anteriormente, apenas 20% dos navios
eram controlados. A redu¢do das quotas de pesca e do tamanho das frotas de pesca, o
prolongamento dos periodos de defeso para os navios cercadores e uma maior fiscalizagio
irdo contribuir para lidar com uma espécie ameagada devido as capturas excessivas.

3-227-750

Willy Meyer (GUE/NGL), por escrito . — He votado a favor de este informe porque la UE
estd obligada a incorporar las modificaciones que la Comision Internacional para la
Conservacion del Attn Atlantico (CICAA) incorporé en Paris, en noviembre de 2010, al
plan de recuperacién plurianual de la poblacién oriental de atin rojo. Como Parte
Contratante de la CICAA, la UE tiene la obligacion de incorporar esas modificaciones al
Derecho de la UE. Estas consisten en: una reduccion del TACde 13 500 a 12 900 toneladas
(aunque el TAC no se incluye en el Reglamento); el refuerzo del control en lo relativo al
traslado del atn de la red a jaulas; otros pormenores requeridos en los planes de pesca
anuales, los planes de gestion de la capacidad pesquera y los planes de inspeccion de los
Estados miembros; refuerzo de medidas de reduccion de capacidad; ampliacion de la veda
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impuesta a los cerqueros en el Atldntico oriental y el Mediterrdneo; la prohibicion de
operaciones de pesca conjunta con buques que no enarbolan pabellon de la UE; diversas
disposiciones destinadas a aumentar las capacidades de inspeccién y observacion. La UE
debe aprobar estas enmiendas, ya que han sido acordadas por una organizacion
internacional y la UE no ha formulado ninguna objecién.

3-227-875

Alexander Mirsky (S&D), in writing . — In November 2010, in Paris, the International
Commission for the Conservation of Atlantic Tuna amended its multiannual recovery plan
for the eastern stock of bluefin tuna in order to provide for a further reduction of the Total
Allowable Catch, to strengthen measures to reduce the fishing capacity and to reinforce
the control measures, particularly as regards the transfer and the caging operations. As the
EU is a contracting party to International Commission for the Conservation of Atlantic
Tuna I think that these amendments are very timely and I voted in favour.

3-228-000

AndreasMolzer (NI), schriftlich. — Die Befischung des 6stlichen Bestands an Rotem Thun
ist die am stdrksten regulierte Fischerei in der EU. Anscheinend wird aber auch in diesem
Bereich absolut getrickst. Illegale Fischerei, Falschangaben und Co. machen die
Bestandswirtschaft von Rotem Thun im Ostatlantik und Mittelmeer zur Schande. Als
Vertragspartner der Internationalen Kommission fiir die Erhaltung der Thunfischbestdnde
im Atlantik (ICCAT) ist die EU verpflichtet, die im November 2010 beschlossenen
Anderungen umzusetzen. Wenn es indes bis dato nicht gelungen ist, fiir die Einhaltung
der Fischereiregeln zu sorgen, halte ich eine weitere Verscharfung und damit
Verkomplizierung der Regeln nicht fir zielfithrend. Vielmehr sollte man den
Grundproblemen bei der Einhaltung verstarkt nachgehen und diesbeziiglich nach Losungen
suchen. Aus diesem Grund habe ich mich auch in der Abstimmung der Stimme enthalten.

3-228-500

Claudio Morganti (EFD), per iscritto . — Ho votato a favore di questa relazione, che mira
alla creazione di un piano per la tutela e la salvaguardia del tonno rosso nell’Atlantico
orientale e nel Mediterraneo. Negli ultimi anni, infatti, un’attivita di pesca massiccia e poco
regolamentata, ha rischiato di mettere seriamente a repentaglio l'esistenza di questo pesce
nei nostri mari. Le misure intraprese vanno nella giusta direzione, prevedendo cioe una
maggiore regolamentazione e proponendo la creazione anche di aree protette per favorire
la ripopolazione di questa specie. La pesca € un’attivita sicuramente importante, che non
va assolutamente abbandonata e che invece puo dare sempre maggiori opportunita, anche
nellimmediato futuro: tuttavia, le risorse non sono infinite, ragion per cui si deve operare
in maniera programmata, per non rischiare di compromettere irrimediabilmente alcune
situazioni difficili, come in questo caso quella del tonno rosso.

3-228-750

Tiziano Motti (PPE), per iscritto . — Ho votato a favore della relazione perche serve un
nuovo patto fra pescatori e le esigenze di ricostituzione degli stock di tonno rosso. Le nuove
regole di diminuzione degli stock vanno nella giusta ricerca di un equilibrio volto alla
compensazione per i pescatori europei, che competono nella pesca al tonno rosso con
americani e Giapponesi. Chiediamo adeguati processi di transizione durante la riconversione
di quelle flotte pescherecce europee che progressivamente dovranno essere dismesse



82

23-05-2012

proporzionalmente alla riduzione degli stock e della stagione di pesca. Le misure si
concentrano infatti sulla riduzione delle dimensioni delle flotte di pesca, ma anche sul
prolungamento della chiusura delle stagioni per le reti a circuizione ed il rinforzo dei
controlli, inclusi quelli relativi ai trasferimenti di tonno dalle reti alle gabbie. Il nostro
obiettivo deve essere una conciliazione bilanciata fra la salvaguardia della specie e le esigenze
socio-professionali della categoria dei pescatori e dei processi di lavorazione del pescato,
per evitare di mettere a rischio migliaia di posti di lavoro, gia duramente provati durante
le riduzioni di stock di questi ultimi anni.

3-230-000

Rares-Lucian Niculescu (PPE), in scris. — Transpunerea in legislatia UE a recomandarii
adoptatein 2010 de citre Comisia Internationald pentru Conservarea Tonului din Oceanul
Atlantic, la care UE este parte contractantd, este necesard si urgentd, avand in vedere nevoia
de a suplimenta masurile care vizeazd protejarea tonului rosu. De asemenea, trebuie sd
avem in vedere faptul ¢ nu doar tonul rosu se afld in pericol, ci cinci din cele opt subspecii
de ton, ca de exemplu tonul rogu de Sud sau tonul alb.

3-230-500

Franz Obermayr (NI), schriftlich. — Das neue Gesetz sieht keine konkreten Malnahmen
zum Schutz der vom Aussterben bedrohten Fischart vor. Der Rote Thunfisch ist schon
lange im Atlantik und im Mittelmeer durch Uberfischung bedroht. Die EU miisste sich als
Hauptfischer zumindest an die ohnedies schon bestehenden strikten Regeln halten, damit
die Bestdnde sich erholen konnen, tut dies aber anscheinend nicht, — es gibt noch immer
geniigend Hintertiiren. Der Bericht unterschreitet demnach alle wissenschaftlichen
Empfehlungen zur Erholung der Bestinde, eine strengere Kontrolle der Fischereiflotten
und der zugehorigen Industrie erscheint mir erforderlich. Der Bericht beinhaltet fiir mich
nicht mehr als einen schwachen Kompromiss, dem ich nicht zustimmen kann, deswegen
habe ich mich der Stimme enthalten.

3-229-000

Younous Omarjee (GUE/NGL), par écrit . — J'ai voté pour le rapport relatif a la
reconstitution des stocks de thon rouge dans I’Atlantique Est et la Méditerranée. Je n’ignore
pas les difficultés rencontrées par les pécheurs, mais rien ne serait pire pour eux que la
disparition de cette espéce, aujourd’hui gravement menacée. La protection de la biodiversité
marine est un enjeu majeur. Si nous continuons au rythme actuel de prédation, avant méme
2050, il n’y aura plus aucun poisson ni crustacé connu, disponible pour la péche
commerciale.

3-231-000

Justas Vincas Paleckis (S&D), inwriting. — [ welcome the effort made by the rapporteur
in bringing together issues from different policy areas and creating a comprehensive and
proactive approach to the problem of bluefin tuna conservation and recovery. The report
mentions that the standard ICCAT regulations are only a response to identified problems.
We must, however, take advantage of our joint force of 27 Member States. I support the
rapporteur’s proposals for unilateral EU measures which would help us to implement our
environmental objectives. We should also look to the abnormally inflated demand. One
country’s market — that of Japan — threatens the preservation of bluefin tuna in the whole
Mediterranean Sea. I voted in favour of this report, because I support calls for the practices
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of limited and reasonable consumption. The monitoring of food wastage could also
significantly contribute to the preservation of blue fin tuna via market relations. While
current excessive fishing is a response to current inflated demand, a decrease in demand
would provoke a decrease in fishing.

3-231-500

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto . — Obiettivo della proposta di regolamento appena
votata ¢ di ricostituire le popolazioni di tonno rosso nel Mediterraneo e nell’Atlantico
orientale in linea con le decisioni adottate dalla Commissione Internazionale per la
Conservazione dei Tunnidi nell’Atlantico. A causa delle pratiche di pesca degli ultimi 20
anni la conservazione dei tonni rossi ¢ a rischio, abbiamo quindi bisogno di regole adeguate
per facilitare il ripopolamento dei nostri mari. In primo luogo, bisognera controllare i flussi
di pesca e le deroghe concesse ai pescherecci, poi vietare la pesca del tonno rosso durante
il periodo di riproduzione. L'equilibrio dei nostri mari € pitt importante del commercio di
un prodotto e per questo tale equilibrio va tutelato e garantito attraverso misure di controllo.

3-231-750

Paulo Rangel (PPE), por escrito. — Votei favoravelmente a alteragdo do regulamento que
estabelece um plano plurianual de recuperagdo do atum rabilho no Atlantico Este e no
Mediterraneo por considerar essencial a sua atualizacdo face as mudangas entretanto
ocorridas, designadamente as relacionadas com o volume populacional da espécie. A
recomendacdo 10-04 da Comissdo Internacional para a Conserva¢do dos Tunideos do
Atlantico, e que é vinculativa para a Unido, prevé, entre outras coisas, uma nova redugio
dos totais admissiveis de captura. E por isso muito importante a atualizagio de um
regulamento que tinha data de 2009.

3-232-000

Crescenzio Rivellini (PPE), per iscritto . — Oggi in Aula a Strasburgo ¢ stata accolta
positivamente la relazione dell'on. Raul Romeva i Rueda sul tonno rosso nell’Atlantico
orientale e nel Mediterraneo. I problemi di gestione della pesca del tonno rosso hanno
origine negli anni "90, causati dall'introduzione della pratica dell'ingabbiamento per
ingrassare il tonno rosso per il mercato giapponese e, ad oggi, si ha I'impressione che la
Commissione internazionale per la conservazione dei tonnidi dell’Atlantico (ICCAT) sia
sempre almeno un passo indietro nell’adattarsi alle attivita di pesca attuali, a causa, molto
spesso, della mancanza di mezzi o volonta politica per assicurare il controllo della pesca.

[ relatore ritiene, quindi, che 'TCCAT debba cambiare approccio e giocare d’anticipo, fare
ulteriori progressi ed intervenire con maggiore rapidita. L'UE, da parte sua, potrebbe
dichiarare protette alcune aree "santuari” per il tonno rosso e vietarvi la pesca durante la
stagione della riproduzione e potrebbe rimuovere la deroga, ai propri pescherecci, per la
pesca di tonni rossi di peso minimo di 8 kg a scopo di allevamento.

3-232-500

Jean Roatta (PPE),  par écrit . — Les stocks de thon rouge de I'Atlantique et de la
Méditerranée se sont considérablement réduits au fil des ans, et il est urgent d’agir pour les
protéger. La Commission internationale pour la conservation des thonidés de I'Atlantique
(CICTA), a laquelle 'UE est partie contractante dans le cadre de Politique commerciale
commune, a adopté une nouvelle recommandation lors de sa réunion annuelle en 2010.
Les modifications comprennent une réduction du taux admissible de captures (TAC) et un
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renforcement des mesures de controle utilisées pour la mise en ceuvre du plan de
reconstitution. Ainsi, je suis favorable a la proposition de réglement du Parlement européen
et du Conseil modifiant le réglement (CE) n°302/2009 relatif a un plan pluriannuel de
reconstitution des stocks de thon rouge dans 'Atlantique Est et la Méditerranée. Les recettes
procurées par la péche sont siimportantes qu’elles encouragent activement la péche illicite
et d’autres activités illégales. Il est donc temps de réévaluer et de réajuster les mesures de
gestion adoptées par la CICTA aux activités actuelles. Il est également temps pour 'Union
européenne d’agir rapidement de sa propre initiative et a titre conservatoire afin de protéger
le thon rouge et d’assurer la reconstitution de ses stocks.

3-233-000

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing . — In favour. The sorry state of bluefin
tuna in the Atlantic and Mediterranean is well known and the EU, as the main fisher of the
stock, must accept a large chunk of responsibility for driving bluefin to the brink. What
has been adopted today represents the bare minimum and is no more than a minimalist
implementation of the international ICCAT recovery plan. This falls far below what scientists
believe is necessary to give the bluefin stock a fighting chance of recovery. In that sense,
this represents a missed opportunity for the EU to take meaningful steps to prevent the
demise of bluefin. If the EU wants to get serious about saving bluefin, this means closing
areas to fishing — particularly during the breeding season — as well as adopting more
stringent measures to close some of the loopholes, which exacerbate the over-exploitation
of the stock. Tougher controls of the fleet and the related industry are also necessary to
prevent illegal fishing and over-fishing.

3-233-500

Licia Ronzulli (PPE), periscritto. - Ho votato a favore di questa risoluzione perché ritengo
che I'Unione europea debba rilanciare la protezione del tonno rosso, predatore
importantissimo per il mantenimento dell'ecosistema del mar Mediterraneo. E” necessario
consolidare subito il piano di ripopolamento del tonno rosso nel Mediterraneo, anche
anticipando il raggiungimento degli obiettivi preposti dall'Unione europea. Anche le zone
di riproduzione appartenenti alle acque internazionali potrebbero essere dichiarate "aree
marine protette”, permettendo il divieto di pesca durante la stagione della riproduzione.

3-234-000

Antolin Sanchez Presedo (S&D), por escrito. — Apoyo la introduccién de medidas mds
estrictas para garantizar la recuperacion de la poblacion de atiin rojo en el Atldntico oriental
y en el Mediterraneo. La reduccion de capturas en 600 toneladas, el reforzamiento de las
medidas destinadas a disminuir la capacidad pesquera y a endurecer diversos aspectos de
control, como el traslado del atiin de la red a las jaulas, mejoran las condiciones de desarrollo
de la actividad pesquera.

El plan de recuperacién plurianual, aprobado en 2006 y con horizonte 2022, ha sido
objeto de diversas modificaciones a lo largo del tiempo, fruto de las recomendaciones
adoptadas porla Comision Internacional para la Conservacion del Atdn Atlantico (CICAA),
organizacion regional responsable de su ordenacién y de la que la UE es parte contratante.

La aprobacién del presente informe incorpora al Derecho comunitario las recomendaciones
aprobadas en su reunion del noviembre de 2010, celebrada en Paris y a la que asisti como
miembro de una delegacién del Parlamento Europeo. Para ejecutarlas adecuadamente, es
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positivo que, finalmente, se haya conseguido un compromiso flexible en primera lectura,
que, sin sentar un precedente, permita estar preparados para su cumplimiento y aplicacion
inmediatos al comienzo de la préxima campaiia, en la que ya nos encontramos.

3-234-500

Daciana Octavia Sarbu (S&D), inwriting. - voted for this report, although not without
some reservations. It is regrettable that the text does not represent a significant improvement
on the Commission’s proposal, and I am not convinced that it is consistent with the EU’s
obligation, as laid down in the Marine Framework Strategy Directive, to achieve good
environmental status by 2020. On the plus side, the new rules will come into effect before
the next fishing season. For the long term, however, a much greater level of ambition is
needed if we are to save our fish stocks.

3-235-000

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), per iscritto . — La relazione che € attualmente
in discussione in Aula prevede la prima lettura per la nostra istituzione in merito al
regolamento del Consiglio, che al suo interno recepisce una raccomandazione della
Commissione internazionale per la conservazione dei tonnidi dell’Atlantico relativa al
piano pluriennale di ricostituzione per tale stock. Scopo della proposta che votiamo in Aula
¢ il recepimento nel diritto dell'Unione della raccomandazione del ICCAT che modifica il
piano di ricostituzione per il tonno rosso nell’Atlantico orientale e nel Mediterraneo.
Personalmente mi sono espresso a favore del testo, in quanto vedo con favore le decisioni
adottate in sede ICCAT in merito al piano di ricostituzione. Esso ¢ considerato un utile
strumento di gestione. Un solo punto mi preme di sottolineare, e cio¢ la necessita di prestare
particolare attenzione al corretto recepimento di quanto deciso in sede [CCAT, specialmente
al fine di garantire una omogeneita di procedure con le altre parti contraenti.

3-235-500

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — Aquando da sua reunido anual de 2010, a Comissdo
Internacional para a Conserva¢do dos Tunideos do Atlantico (ICCAT) adoptou uma
recomendacdo no sentido de modificar o plano plurianual de recuperagio da unidade
populacional de atum rabilho do Leste. Este plano visa reforcar as medidas para reduzir a
capacidade de pescas e as medidas de controlo da sua captura. A proposta de regulamento
visa transpor para o direito interno europeu esta recomendacido da ICCAT da qual a Unido
Europeia é Parte Contratante. Sendo o plano proposto menos ambicioso do que a legislacdo
da Unido Europeia, é necessario também que a ICCAT passe a antecipar-se as importantes
questdes de sua competéncia. Pelas razdes expostas, votei a favor do documento.

3-236-000

Derek Vaughan (S&D), inwriting. — Overfishing of bluefin tuna and illegal catches have
led to stocks decreasing significantly; this is why there is a need for a renewed effort to
preserve the species in Europe. I voted in favour of measures aiming to further reduce
fishing quotas and strengthen controls over bluefin tuna fishing in the eastern Atlantic and
the Mediterranean. Some 56 % of all legally captured bluefin tuna comes from EU waters.
The main countries fishing it are Spain, France and Italy, and the main importer is Japan.
In this resolution, which I voted in favour of, Parliament aims to tighten rules protecting
EU bluefin tuna stocks, along the lines proposed by the International Commission for the
Conservation of Atlantic Tuna (ICCAT). The proposals include reducing the allowable
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quotas and establishing sanctuaries, calling for some zones in the Mediterranean to be
declared closed areas or sanctuaries for bluefin tuna. These proposals are vital in helping
to rebuild the tuna population.

3-237-000

Jaroslaw Leszek Walesa (PPE), na pismie . — Glosowalem za przyjeciem poprawek do
rozporzadzenia dotyczacego wieloletniego planu odbudowy zasobéw tuniczyka
biekitnopletwego we wschodnim Atlantyku i w Morzu Srédziemnym. W ostatnich latach
zauwazalny jest spadek liczby tego gatunku ryb. W zwiazku z tym nalezy podja¢ dzialania
majace na celu odbudowanie tych zasobéw do 2019 r. przy zerowych polowach badz
przy ich aktualnym poziomie do 2022 r. W tym celu konieczne jest ograniczenie
dopuszczalnych potowéw z 13500 do 12900 ton.

W pehni popieram poprawke dotyczaca wzmocnienia kontroli, rozszerzenia sezonu
zamknigtego dla sejneréw na wschodnim Atlantyku i na Morzu Srédziemnym, zakaz
prowadzenia wspolnych dziatan polowowych ze statkami nieptywajacymi pod bandera
panstw UE czy tez wzmocnienie sSrodkéw dotyczacych redukeji zdolnosci potowowych.
Niezbedne jest w tym celu prowadzenie szczegétowego systemu dokumentacji majgcego
na celu ograniczenie zyskéw z nielegalnych, nieudokumentowanych oraz
nieuregulowanych polowow tunczyka. Sadze, iz wprowadzone poprawki moga w znaczny
sposob przyczynié si¢ do odbudowy zasobow tunczyka blekitnopletwego oraz realizacji
zalozen wynikajacych ze strategii ,Europa 2020”.

3-238-000

Angelika Werthmann (NI), in writing . — The new legislation aims to introduce more
stringent rules in order to ensure the recovery of bluefin tuna in the eastern Atlantic and
the Mediterranean. It provides for a reduction of the total allowable catch and the reinforcing
of control measures. In November 2010, in Paris, the International Commission for the
Conservation of Atlantic Tunas (ICCAT) amended its multi-annual recovery plan for the
eastern stock of bluefin tuna. As the EU is a contracting party to ICCAT, it is obliged to
transpose those amendments into EU law. It is the Commission’s proposal to that end that
is the subject of the present report.

3-238-500

Inés Cristina Zuber (GUE[NGL), por escrito. — Este relatdrio respeita o principio (que
sempre defendemos) de que as decisdes relativas a gestdo dos recursos vivos marinhos se
devem basear no conhecimento cientifico, e que este devera ser suportado por dados tdo
solidos quanto possivel. Apoidmos, assim, este relatorio, ndo s6 na transposigio para o
direito da UE das alteracdes estabelecidas pela ICCAT relativas ao seu plano plurianual de
recuperagdo da unidade populacional de atum rabilho, mas igualmente nas preocupagdes
levantadas pelo relator — seja ao nivel da falta de apoio financeiro e logistico da ICCAT,
seja ao nivel da necessidade de reforco do conhecimento estatistico sobre o tema deste
relatorio.
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3-239-000
Report: Dominique Riquet (A7-0034/2012)

3-239-062

Luis Paulo Alves (S&D), porescrito. — Aprovo o presente Relatério, considerando como
importantes os novos requisitos impostos para a necessidade de casco duplo para os navios,
justificado por razdes ambientais, mas a0 mesmo tempo partilho da posicdo do relator,
namedida em que o Ambito da delegagio de poderes na Comissio ¢ excessivamente amplo,
devendo-se limitar a duragdo dos poderes da Comissdo para adotar atos delegados, com
um relatério que permitird ao Parlamento e ao Conselho avaliar as futuras propostas.

3-239-125

Sophie Auconie (PPE), parécrit. - Suite aux différents accidents de bateaux de croisiere
qui ont eu lieu ces derniers mois, le Parlement européen s’est saisi de la question des doubles
coques sur les navires. Mon collégue frangais Dominique Riquet, du Parti populaire
européen, s'est chargé du rapport sur la refonte du réglement relatif a l'introduction accélérée
de double coque sur les navires. Il s'agissait avant tout de transposer de nouvelles regles
internationales établies par I'Organisation maritime internationale (OMI) dans un reglement
datant de 2002. Par ailleurs, en tant que membre de la commission parlementaire de
lenvironnement, je ne pouvais que soutenir ce rapport qui est également un outil de lutte
contre la pollution. Le réglement sur les navires a double coque permet de prévenir que le
contenu des citernes ne se déverse dans I'eau de mer et cause une grave pollution aux
hydrocarbures, en cas de collision ou d’échouement. 1l est donc indispensable que les
bateaux a simple coque accélérent leur mise en conformité.

3-239-250

Zigmantas BalCytis (S&D), rastu . — Balsavau uz §j dokumenta. Klausimas dél dvigubo
korpuso arba greitesnio lygiaverciy dizaino reikalavimy pradéjimo taikyti viengubo korpuso
naftos tanklaiviams yra labai svarbus. Naftos issiliejimai, kuriuos sukelia naftos tanklaiviy
avarijos, kaip antai ,Erika“ 1999 m. ir ,Prestige”, yra didelés ekologinés katastrofos ir
tragedijos jiiry faunai ir florai. Siekiant riipintis aplinka ir mokytis i§ praeities klaidy, $io
reglamento tikslas yra grei¢iau pradéti taikyti dvigubo korpuso reikalavimus, taip siekiant
sumazinti atsitiktinés tar§os angliavandeniliais pavojy Europos vandenyse. Siuo pasiiilymu
nekeiciama reglamento esmé, taciau i jj jtraukiami tam tikri atnaujinimai. Atsizvelgdamas
j Lisabonos sutartimi Komisijai suteiktus jgaliojimus priimti deleguotuosius teisés aktus,
pritariu Komisijos sitilymui reglamenta idéstyti nauja ir aktualia redakcija.

3-239-500

ElenaBisescu (PPE), inscris. — Amvotatin favoarea acestui raport, deoarece consecintele
catastrofelor ecologice majore demonstreaza necesitatea accelerarii introducerii cerintelor
referitoare la coca dubld sau a unor standarde de proiectare echivalentd pentru petrolierele
cu cocd simpld. Consider cd trebuie sa se asigure o protectie adecvatd in cazul in care survin
accidente, evitandu-se efectele dezastruoase ale deversdrilor de petrol asupra apei, solului,
florei si faunei maritime.

In acelasi timp, in definirea reglementarilor in domeniu, este important sa fie respectate
competentele specifice ale fiecarei institutii europene. Sustin pozitia raportorului, care a
amendat propunerea Comisiei pentru a reflecta pozitia Parlamentului European cu privire
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la actele delegate. In acest context, atrag atentia asupra amendamentului 1, care mentioneazd
importanta organizarii de citre Comisie a unor consultiri adecvate, inclusiv la nivel de
experti, in timpul lucrdrilor sale pregititoare, dar recomandd si trimiterea tuturor
documentelor relevante cdtre Parlamentul European si Consiliu.

3-239-625

Adam Bielan (ECR), na pismie . — Panie Przewodniczacy! Popieram sprawozdanie.
Wszelkie dziatania stuzace podnoszeniu poziomu ochrony $rodowiska naturalnego sa
zawsze warte rozwazenia. Sprawozdanie poddane dzisiaj pod glosowanie jest przykladem
inicjatywy bardzo waznej dla zabezpieczenia bytu fauny i flory morskiej, najbardziej
narazonych na skutki ewentualnych katastrof zwigzanych z transportem ropy naftowe;.
O ich rozmiarach moglismy si¢ przekona¢, obserwujac tragedie tankowcow Erika i Prestige.

Konstrukcja podwojnokadtubowa takich okretéw bedzie w duzo wigkszym stopniu
chronita zawarto$¢ ich zbiornikéw tadunkowych przed awarig, zmniejszajac w ten sposéb
zagrozenie zanieczyszczeniem. Rozwigzanie takie wydaje si¢ szczegdlnie pozadane w
zegludze na dosy¢ plytkich akwenach przybrzeznych Europy. Komisja zaproponowata
przeksztalcenie dotychczasowych aktow prawnych w jedno rozporzadzenie w tym zakresie.
Jest to korzystne rozwigzanie, niepowodujace dodatkowych obcigzen budzetowych.
Réwniez wydluzenie terminu zglaszania sprzeciwu wobec aktéw delegowanych pozwoli
na wzmocnienie tej procedury.

3-239-750

Vilija Blinkeviciiité (S&D), rastu. — Balsavau uz §j Europos Parlamento prane$ima, nes
klausimas dél greitesnio saugos reikalavimy pradéjimo taikyti viengubo korpuso naftos
tanklaiviams Europos Sgjungai yra labai svarbus. Naftos i$siliejimai, kuriuos sukelia naftos
tanklaiviy avarijos yra didelés ekologinés katastrofos ir tragedijos jiry faunai bei florai.
Siekiant riipintis aplinka $io reglamento tikslas yra nustacius dvigubo korpuso reikalavimus
sumazinti atsitiktinés tar§os pavojy Europos vandenyse. Reikalavimu tanklaiviams turéti
dviguba korpusa kroviniy cisternos biity apsaugomos nuo avarijy ir sumazinama tar$os
rizika. Viengubo korpuso laivuose kroviniy cisternose nafta nuo jiiros vandens yra atskirta
tik dugno ir sienos korpuso lakstais. Jei $ie korpuso lakstai biity pazeisti laivui susidiirus
su kitu laivu ar uzplaukus ant seklumos, kilty pavojus, kad kroviniy cisterny turinys gali
i3silieti i juirg ir sukelti didelio masto tar$a. Veiksmingas biidas i§vengti $io pavojaus yra
apgaubti kroviniy cisternas antru vidaus korpuso laksty sluoksniu, kuris baity pakankamai
toli nuo iSorés korpuso.

3-239-875

John Bufton (EFD), inwriting. - I abstained from this vote as the regulation, while valid
in its proposition, negates the freedom of the free market and arrogates it to the EU
Commission. Oil slicks are major environmental disasters that must be mitigated and
managed, thus [ wholeheartedly agree that an appropriate way of controlling risk of spillage
is via the international adoption of double-hulled vessels. However, the proposal enables
such a broad scope of legislative power to be subsumed by the Commission without
significant recourse to the Parliament and the Council it would be in contradiction to my
sentiments to support the draft legislation.
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3-240-000

Derek Roland Clark (EFD), inwriting . — UKIP MEPs can see both sides of the argument
in that protection of the environment is good but double hulls would be a massive cost to
shipping and make us uncompetitive with the rest of the world if they were brought in just
for the EU.

3-241-000

William (The Earl of) Dartmouth (EFD), inwriting . — UKIP MEPs can see both sides of
the argument in that protection of the environment is good but double hulls would be a
massive cost to shipping and make us uncompetitive with the rest of the world, if it was
brought in just for the EU. We therefore abstained on the report.

3-241-500

Christine De Veyrac (PPE), par écrit . — Les catastrophes écologiques de I'Erika en 1999
et du Prestige en 2000 ont montré la nécessité de mieux protéger les pétroliers contre les
avaries, qui ont endommagé par le passé notre milieu marin et nos zones cotieres. Cest
pourquoi j’ai voté en faveur de ce texte, qui va dans ce sens. Le Parlement européen a en
effet adopté, depuis plusieurs années, des décisions efficaces pour augmenter la sécurité
des pétroliers et réduire les risques de pollution.

3-241-562

Edite Estrela (S&D), por escrito. = Votei a favor do presente relatrio porque considero
positivos os requisitos de construcdo em casco duplo. O objetivo do presente regulamento
consiste em reduzir os riscos de poluicdo acidental pelos hidrocarbonetos nas dguas
europeias mediante a introdugdo do casco duplo. Esta concegdo de casco duplo protege os
tanques de carga contra a avaria, podendo evitar futuras tragédias como foram os casos
das catastrofes ecoldgicas causadas pelos naufragios do Erika em 1999 e do Prestige em
2002.

3-241-625

Diogo Feio (PPE), porescrito. — Ainda estdo na memoria de todos episddios de desastres
ecoldgicos motivados por ruturas em petroleiros de casco simples como foi o caso do
célebre Prestige. Independentemente da questdo competencial que vem dividindo o
Parlamento e a Comissdo, a Unido Europeia deve fazer o possivel para obviar que situagdes
semelhantes voltem a acontecer e consequentemente promover a adogdo em tempo util
de requisitos mais exigentes pelos proprietarios e construtores destes navios. A seguranga
ambiental assim o exige.

3-241-750

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — O relatério em apreco, elaborado por
Dominique Riquet, versa sobre a proposta de reformulacio do regulamento do Parlamento
Europeu (PE) e do Conselho relativo a introdugdo acelerada dos requisitos de construcdo
em casco duplo ou equivalente para os navios petroleiros de casco simples. Diariamente,
milhdes de barris de petréleo sdo transportados através dos oceanos. Na realidade, a via
maritima continua a ser a principal ‘estrada’ por onde circulam grandes petroleiros. A
segurancga no transporte de hidrocarbonetos por via maritima é algo que preocupa o
cidaddo, em geral, e os ambientalistas, em particular. Todos nos recordamos das catéstrofes
ecoldgicas provocadas pelas marés negras na sequéncia dos naufragios de petroleiros como
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0 Erika,em 1999, e 0 Prestige, em 2002. Constatando-se que a maioria dos petroleiros usa
osistema de casco simples, o que, em caso de rombo, provoca, de imediato, derrame direto
nas dguas com graves consequéncias para a flora e fauna marinhas, compreende-se que a
solucdo mais eficaz seja a de dotar estas embarcagdes com um casco duplo. Assim, e tendo
em conta o perecer da Comissao dos Assuntos Juridicos, que considera que a proposta se
cinge a codificacdo pura e simples dos textos existentes, sem modificagdes substantivas, votei
favoravelmente.

3-242-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. = A introducdo de requisitos de construcio em
matéria de casco duplo ou de normas de concecio equivalente para os navios petroleiros
de casco simples é uma matéria que se reveste de grande importancia, devido,
nomeadamente, aos conhecidos casos do Erika, em 1999, e do Prestige, em 2002, que
originaram catdstrofes ecoldgicas de extrema gravidade. Assim, o objetivo do presente
regulamento consiste em reduzir os riscos de poluicdo acidental pelos hidrocarbonetos
nas dguas. No caso de a chaparia ser danificada na sequéncia de colisdo ou encalhe, espera-se
que o contetido dos tanques de carga tenha menos probabilidade de se derramar. Trata-se
de uma questdo de evidente relevancia, sendo os passos agora dados pertinentes e
necessarios. Por esta razio, apoidmos o relatdrio.

Pretende-se também limitar a duracdo dos poderes da Comissdo para adotar atos delegados
para 5 anos, bem como definir condi¢des para a prorrogacio desses poderes. £ ainda
solicitado um relatério para que o Parlamento e o Conselho tenham uma informacao
periddica relativamente a qual serd possivel avaliar as futuras propostas. Quanto as obje¢des
aos atos delegados, o Parlamento ou o Conselho passam a ter dois meses para a prorroga¢do
do prazo, o que dard um total bem mais realista de quatro meses para concretizar uma
objecdo.

3-243-000

Monika Flasikova Befiovd (S&D), pisomne — Urychlené zavedenie konstrukénych
poziadaviek na dvojity alebo ekvivalentny trup pre ropné tankery s jednoduchym trupom
je velmi dolezitou zalezitostou. Ropné skvrny sposobené havariami tankerov predstavuju
velka ekologicku katastrofu a tragédiu pre morska faunu a floru. V snahe ochrénit Zivotné
prostredie a poucit sa z chyb v minulosti, i kroky vedice k urychlenému zavedeniu dvojitého
trupu pre ropné tankery znizuju riziko znecistovania uhlovodikmi, ktoré sposobuji
nehody v eurépskych vodach. V plavidlach s jednoduchym trupom je nafta v prepravnych
cisternach oddelend od morskej vody iba plechom, ktory tvori spodna ¢ast a boky lode.
V pripade poskodenia tohto plechu v dosledku zrazky alebo stroskotania sa moze obsah
prepravnych cisterien vyliat do mora a sposobif rozsiahle znecistenie. U¢innym
prostriedkom na odstranenie tohto rizika je obalenie prepravnych cisterien druhym
vnatornym plechom v dostato¢nej vzdialenosti od vonkajsieho plechu. Takato koncepcia
,dvojitého trupu” chrani prepravné cisterny proti havarii a znizuje riziko znecistenia vod.
[ preto povazujem za opodstatnené spomenuté konstrukéné poziadavky na dvojity alebo
ekvivalentny trup pre ropné tankery s jednoduchym trupom v dohl'adnej dobe uviest do
praxe.

3-243-500

Juozas Imbrasas (EFD), rastu. - Pritariau balsuodamas uz rezoliucijg dél pasitlymo dél
Europos Parlamento ir Tarybos reglamento dél dvigubo korpuso arba lygiaverciy dizaino
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reikalavimy greitesnio jvedimo viengubo korpuso naftos tanklaiviams (nauja redakcija),
kadangi, Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos teisés tarnyby konsultacinés darbo
grupés nuomone, pasitilyme, be nurodyty pakeitimy, kity esminiy pakeitimy néra ir
kadangi, kalbant apie nepakeisty ankstesniy akty nuostaty ir minéty pakeitimy
kodifikavimg, pasitilymu siekiama tik kodifikuoti esamus tekstus nekeiiant jy esmés.
Siekiant riipintis aplinka ir mokytis i$ praeities klaidy, $io reglamento tikslas yra greiciau
pradéjus taikyti dvigubo korpuso reikalavimus sumazinti atsitiktinés tarSos
angliavandeniliais pavojy Europos vandenyse. Viengubo korpuso laivuose kroviniy
cisternose nafta nuo jiiros vandens yra atskirta tik dugno ir sienos korpuso lakstais. Jei Sie
korpuso lakstai biity pazeisti laivui susiddirus su kitu laivu ar uzplaukus ant seklumos, kilty
pavojus, kad kroviniy cisterny turinys gali iSsilieti i jiirg ir sukelti didelio masto tarsa.
Veiksmingas btidas i§vengti $io pavojaus yra apgaubti kroviniy cisternas antru vidaus
korpuso laksty sluoksniu, kuris biity pakankamai toli nuo i§orés korpuso. Tokiu dvigubo
korpuso dizainu kroviniy cisternos apsaugomos nuo avarijy ir sumazinama tarsos rizika.

3-244-000

Philippe Juvin (PPE), par écrit . — J'ai soutenu le rapport de mon collégue Dominique
Riquet, qui a été adopté en pléniere par 656 voix pour, 4 voix contre et 15 abstentions.
Concretement, ce rapport vise a refondre un texte résistant. Cette refonte était indispensable
pour prendre en compte, d’'une part, les multiples révisions du texte depuis son adoption
en 2002, a la suite d’accidents en mer impliquant des pétroliers, et, d’autre part, les
modifications entrainées par 'entrée en vigueur du traité de Lisbonne, notamment en ce
qui concerne la possibilité pour la Commission européenne d’adopter des actes délégués.

3-245-000

Michal Tomasz Kaminski (ECR), na pismie . — Bardzo dobrze pamigtam wycieki ropy
spowodowane katastrofami tankowcow, o ktérych bylo glosno w mediach. Byly to
ogromne katastrofy ekologiczne i tragedie dla fauny i flory morskiej. Koncepcja
,podwojnokadlubowa” chroni zbiorniki fadunkowe przed awarig i zmniejsza w ten sposéb
zagrozenie zanieczyszczeniem. W statkach pojedynczokadtubowych ropa w zbiornikach
tadunkowych jest oddzielona od wody morskiej jedynie blacha dna i burty. W razie
uszkodzenia tej blachy wskutek kolizji lub utknigcia statku na mieliZnie zawartos¢
zbiornikéw ladunkowych moglaby si¢ wyla¢ do morza i spowodowal znaczne
zanieczyszczenie. Dlatego w pelni popieram cel niniejszego rozporzadzenia, ktérym jest
ograniczenie ryzyka przypadkowego zanieczyszczenia ropg wod europejskich dzigki
przyspieszonemu wprowadzeniu podwéjnych kadlubéw.

3-246-000

David Martin (S&D), inwriting . — [ voted for this report. The accelerated phasing-in of
double-hull or equivalent design requirements for single-hull oil tankers is a very important
issue. Oil slicks resulting from oil tanker accidents, such as those involving the Erika in
1999 and the Prestige in 2002, are major environmental disasters with tragic repercussions
for the marine fauna and flora. Reflecting a concern for the environment and a willingness
to learn from past mistakes, this regulation seeks to reduce the risks of accidental oil
pollution in European waters through accelerated phasing-in of double-hull requirements.
In single-hull vessels the oil in the cargo tanks is separated from the seawater only by the
bottom and side plating. If the hull is damaged following a collision or grounding, there
is a risk that the cargo tanks will discharge their contents into the sea and cause major
pollution. An effective means of avoiding this risk is to surround the cargo tanks with a
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second inner plate at a sufficient distance from the outer shell. This ‘double hull’ design
protects the cargo tanks from damage and thus reduces the pollution risk.

3-247-000

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit . — Ce rapport réclame plus de controle
parlementaire sur les actes délégués que la Commission européenne doit adopter en ce qui
concerne la réglementation de la sécurité des pétroliers. Je soutiens cette demande. Le sujet
est trop sensible pour que la Commission puisse, seule, prendre des décisions en la matiere.
D’une maniére générale, le controle de la Commission par les élus des peuples devrait étre
renforcé.

3-247-500

Nuno Melo (PPE), por escrito. — Apresentei o meu voto favordvel ao relatorio que prevé
os requisitos de construcdo em casco duplo ou equivalente para os navios petroleiros de
casco simples. Os acidentes graves registados com petroleiros e a consequente poluicdo
das costas e os danos deles resultantes para a fauna, a flora e outros recursos marinhos
justificam esta tomada de posicdo, pelo que devem ser tomadas medidas mais rigorosas e
eficazes a nivel internacional e da Unido para melhorar significativamente a seguranca
maritima.

3-247-750

Alexander Mirsky (S&D), in writing . — This regulation seeks to reduce the risks of
accidental oil pollution in European waters through accelerated phasing-in of double-hull
requirements. In single-hull vessels the oil in the cargo tanks is separated from the seawater
only by the bottom and side plating. If the hull is damaged following a collision or
grounding, there is a risk that the cargo tanks will discharge their contents into the sea and
cause major pollution. An effective means of avoiding this risk is to surround the cargo
tanks with a second inner plate at a sufficient distance from the outer shell. This ‘double
hull’ design protects the cargo tanks from damage and thus reduces the pollution risk. I
voted in favour.

3-248-000

Andreas Molzer (NI), schriftlich. — Havarierte Oltanker bedeuten fiir das Okosystem der
Meere eine enorme Bedrohung. Immer wieder kommt es vor, dass solche Frachtschiffe auf
Grund laufen oder leckschlagen, wodurch es, je nach Ladungsmenge, zu einem Austritt
an Rohol kommt. Da es kaum geeignete Moglichkeiten gibt, einer dadurch entstandenen
Olpest Herr zu werden, erscheint es sinnvoll, die Tanker mit Doppelwinden auszustatten,
um ein Auslaufen bei einem Leck zu verhindern. Ich habe fiir den Bericht gestimmt, da es
rasch zu einer EU-einheitlichen Losung kommen sollte, da es vor allem fiir die Umwel,
aber auch fiir das Fischereiwesen von Bedeutung wire, der potenziellen Gefahr durch
Oltanker entgegenzuwirken.

3-248-500

Franz Obermayr (NI), schriftlich. — Die wirtschaftlichen langfristigen Schaden durch
havarierte Oltanker sind immens und die Konsequenzen fiir unsere gesamte Umwelt nicht
abschdtzbar. Die direkt betroffenen Regionen sind oft in ihrer wirtschaftlichen Existenz
bedroht und konnen die Belastungen gar nicht aus eigener Kraft bewaltigen.
Milliardenschwere Hilfsprogramme miissen dann finanziert werden und erhohte
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Versicherungspramien fiir Tanker werden iiber die Wertschopfungskette auf die Endpreise
abgewailzt. Dadurch wiederum bezahlen die Kunden weltweit die finanziellen Folgen der
Tankerhavarien. Deswegen ist die beschleunigte Einfithrung von Doppelhiillen oder
gleichwertigen Konstruktionsanforderungen fiir Einhiillen-Oltankschiffe fiir mich ein
Thema von groer Wichtigkeit. Eine durch die Havarie eines Oltankers verursachte Olpest
ist eine okologische Katastrophe und eine Tragodie fiir Mensch und Tier. Man sollte aus
den Fehlern der Vergangenheit lernen und die Gefahr von unfallbedingten
Olverschmutzungen in europdischen Gewdssern zu verringern versuchen, indem
Doppelhiillen  so bald wie moglich eingefithrt werden. Eine derartige
Doppelhiillenkonstruktion schiitzt die Ladetanks bei einer Havarie und senkt somit das
Verschmutzungsrisiko. Ich habe deshalb dem Bericht meine Stimme gegeben.

3-249-000

Ivari Padar (S&D), kirjalikult . — S&D variraportoorina on mul hea meel, et suutsime
raporti[oplikus tekstis saavutada iiksmeele Euroopa Komisjoni ja Euroopa Liidu Noukoguga
selles, et teha mojuanaliiiis 1- ja 2-sendiste euromiintide kasutamise kohta. Euroopa Liit
peaks liikuma itha enam elektroonsete maksevahendite suunas ning miintide efektiivne
kiibelolek on samm selles suunas.

3-249-500

T'eopyrog Manavikolaov (PPE),  ypamtag . — H ptdpion g ouykekpipévng katyopiag
METPENALOPOPWY G€ EVPWTAIKO EMIMEOO TPAYLATOTOLEITAL EV CUVEKELR TWV LEYAN®Y QUOIKGOV
KATAGTPOY®V TOU TPOKANesav ot meTpeAatokn\ideg and ta vavayla defapevonhoiwy, onwg
ekeivo tou Tlpeotil to 2002. Tpokewévou va avilndouv didaypata and ta Aadn Ttou
MapeAJOVTOG, O TAPOV KAVOVIOLLOG EMOIOKEL Th LELWOT) TV KIVOUVOVY pUTIAVOTG TOV EUPOTAIKGOV
udatev and udpoyovavdpakes pEow g kadiEpworn tou dimhou kUtoug. Me Mya Aoyta, 1) E.E.
mpoteivel va dradETouv o1 deEapeveg QopTiou va SeUTEPO ECLTEPIKO ENACLAL, GE APKETH) AMOOTAOT)
anod 1o e£wteptko E\aopa. Autog o oxediaopog da mpootatevel TG deEapeveg gopTiou anod
afapieg kat Ja petwvel pe Tov Tpomo autd Tov kivduvo punaverc. Eivat cagég ot yiaty ENNada,
xopa 1 omota meptfalietar and Yalacoa kar and Vv omoia diEpyetar peyaAog appog
METPENALOQOPWY TN 0LWG, 1] pUDLLLOT auTH eivar onpavTik). [ tov Adyo autd unepyrgioa v
ékdeon.

3-249-625

Maria do Céu Patrao Neves (PPE), por escrito. — A introdugdo acelerada dos requisitos
de construgdo em matéria de casco duplo ou de normas de concegdo equivalente para os
navios petroleiros de casco simples é uma matéria que se reveste de grande importancia.
As marés negras causadas por naufragios de petroleiros, como se verificou, em particular,
nos casos do Erika em 1999 e do Prestige em 2002, sdo catdstrofes ecoldgicas de extrema
gravidade e tragédias para a fauna e a flora marinhas. Por estas razdes votei favoravelmente
o presente relatorio que visa a introdugdo acelerada daqueles requisitos.

3-249-750

Paulo Rangel (PPE), porescrito. — O objetivo do presente regulamento consiste em reduzir
os riscos de poluigdo acidental pelos hidrocarbonetos nas dguas europeias mediante a
introducdo acelerada do casco duplo. A introducio acelerada dos requisitos de construcdo
em matéria de casco duplo ou de normas de concecio equivalente para os navios petroleiros
de casco simples ¢ uma matéria que se reveste de grande importancia, na medida em que
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contribui para prevenir catastrofes ecoldgicas, como aquelas que se verificaram nos casos
do Erika, em 1999, e do Prestige, em 2002. Votei, por isso, em sentido favoravel.

3-250-000

Crescenzio Rivellini (PPE), periscritto. - Mi congratulo con il collega Riquet per il lavoro
svolto. Il Parlamento, approvando questa relazione, visto I'articolo 294, paragrafo 3, del
trattato sul funzionamento dell'Unione europea e vista la relazione della commissione per
itrasporti e il turismo, ha voluto prender una posizione per assicurare la tutela del'ambiente
e trarre insegnamento dagli errori del passato, attraverso la proposta di ridurre i rischi di
inquinamento accidentale da idrocarburi nelle acque europee, grazie allintroduzione
accelerata del doppio scafo.

Il Parlamento inoltre propone che siano dati due mesi di proroga al termine entro cui il
Parlamento europeo o il Consiglio possono sollevare obiezioni agli atti delegati formulati
dalla Commissione in materia. In questo modo si avrebbero a disposizione in totale quattro
mesi per 'applicazione della procedura necessaria, assicurando un termine pit realistico
per la presentazione di obiezioni.

3-251-000

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), inwriting . — In favour. The accelerated phasing-in
of double-hull or equivalent design requirements for single-hull oil tankers is a very
important issue. Oil slicks resulting from oil tanker accidents, such as those involving the
Erika in 1999 and the Prestige in 2002, are major environmental disasters with tragic
repercussions for the marine fauna and flora. Reflecting a concern for the environment
and a willingness to learn from past mistakes, this regulation seeks to reduce the risks of
accidental oil pollution in European waters through accelerated phasing-in of double-hull
requirements. In single-hull vessels the oil in the cargo tanks is separated from the seawater
only by the bottom and side plating. If the hull is damaged following a collision or
grounding, there is a risk that the cargo tanks will discharge their contents into the sea and
cause major pollution. An effective means of avoiding this risk is to surround the cargo
tanks with a second inner plate at a sufficient distance from the outer shell. This ‘double-hull
design protects the cargo tanks from damage and thus reduces the pollution risk.

3-251-500

Licia Ronzulli (PPE), periscritto.—Misono espressa a favore di questo documento perché
i disastri ecologici verificatisi negli ultimi anni hanno reso evidente la necessita di un cambio
sostanziale delle normative vigenti. La questione dell'introduzione accelerata delle norme
riguardanti doppio scafo o tecnologie equivalenti per le petroliere ad oggi monoscafo
ricopre grande importanza per assicurare un’adeguata tutela del’ambiente marittimo e
costiero. In particolar modo, il rischio di catastrofi grava sopratutto sui mari chiusi come
il Mediterraneo che, a causa della sua particolare natura geografica, in caso di perdite
vedrebbe il proprio ecosistema contaminato in maniera irreversibile.

3-252-000

Oreste Rossi (EFD), per iscritto . — Troppo spesso nei mari si riversa petrolio a causa di
incidenti occorsi a petroliere. I danni ambientali che si protraggono per decenni legati alla
mancanza, in molte navi del doppio scafo, che impedirebbe la fuoriuscita del greggio, sono
oggi intollerabili. E indispensabile quindi che tutte le petroliere, ancora monoscafo, siano
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dotate di doppio scafo o di tecnologie equivalent, finalizzate a eliminare o ridurre al minimo
la fuoriuscita di petrolio in caso di incidenti. Il voto alla relazione ¢ stato pertanto favorevole.

3-252-500

Vilja Savisaar-Toomast (ALDE), kirjalikult. - Lugupeetud juhataja, lugupeetud kolleegid!
Topeltpdhja ja -parraste voi samavaarsete konstruktsiooninduete kiirendatud jarkjarguline
kasutuselevotmine ithekordse pdhja ja parrastega naftatankerite puhul on viga oluline
teema. Naftatankeritega, eelkdige 1999. aastal tankeriga Erika ja 2002. aastal tankeriga
Prestige  toimunud  Onnetuste  pdhjustatud  naftareostused on  ulatuslikud
keskkonnakatastroofid, millel on mere loomastiku ja taimestiku jaoks havitavad tagajirjed.
Kéesoleval aastal on Euroopas toimunud juba kaks dnnetust naftatankeritega, mis kiill
onneks ei ole pohjustanud suurt keskkonnakahju, kuid mis jarjekordselt tdestab, et
nimetatud laevadega juhtub suhteliselt palju intsidente ja seetdttu peab olema tagatud
ohutus nii keskkonnale kui ka laevale ja selle meeskonnale.

Kdesoleva maidruse vastuvotmisega vihendame juhusliku naftareostuse ohtu Euroopa
veekogudes topeltpdhja ja -parraste kiirendatud kasutuselevotmisega. Uhekordse pdhja
ja parrastega laevade puhul on lastitankis olev nafta mereveest eraldatud itksnes pohja ja
plekkseinaga. Topeltseintega konstruktsioon kaitseb lastitanke dnnetuse korral ja vihendab
sellega reostuse ohtu. Lihtudes eeltoodust, toetasin antud raporti vastuvotmist.

3-253-000

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), per iscritto . — L'introduzione accelerata delle
norme in materia di doppio scafo o di tecnologia equivalente per le petroliere monoscafo
¢ una questione di grande importanza. Le maree nere causate dai naufragi di petroliere
sono catastrofi ecologiche gravissime, che rappresentano una tragedia per la fauna e la
flora marine. Con questo voto, infatti, si cerchera di ridurre il rischio di inquinamento da
parte delle petroliere.

Il nuovo regolamento si propone di ridurre i rischi di inquinamento accidentale da
idrocarburi nelle acque europee, grazie all'introduzione accelerata del doppio scafo. Nelle
imbarcazioni monoscafo il petrolio contenuto nelle cisterne di carico ¢ separato dall'acqua
del mare soltanto da una lamiera sul fondo e sul guscio laterale. Qualora tale lamiera venga
danneggiata a seguito di collisione o di incaglio, il contenuto delle cisterne di carico rischia
di riversarsi nel mare e causare un grave inquinamento. Un modo efficace per evitare tale
rischio consiste nell'applicare intorno alle cisterne di carico una seconda lamiera interna
a distanza sufficiente dalla lamiera esterna.

3-253-500

Nuno Teixeira (PPE), porescrito. — Os desastres das marés negras, causados pelo naufragio
dos petroleiros Erika e Prestige, com a destruigdo da biodiversidade marinha e costeira sio
imperativos suficientes para a tomada de medidas aceleradas dos requisitos de construcao
dos navios petroleiros. O objetivo da reformulacdo deste regulamento, por parte da
Comissdo Europeia, é evitar ao maximo as possibilidades de derrame de crude através da
introducdo acelerada do casco duplo em navios petroleiros de casco simples. Contudo,
sou favoravel a opinido do relator, no que diz respeito a delegagdo de poderes na Comissao.
A adogdo de atos delegados deve ter uma duragdo limitada e o Parlamento e o Conselho
devem ser informados regularmente sobre futuras propostas. Defendo igualmente o
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aumento de prazo para mais dois meses quanto as objegdes aos atos delegados para o
Parlamento e o Conselho.

3-253-750

Silvia-Adriana Ticdu (S&D), in scris. — Am votat pentru propunerea de regulament
privind accelerarea introducerii cerintelor referitoare la coca dubld sau a unor standarde
de proiectare echivalente pentru petrolierele cu cocd simpld. Consider ci acest subiect este
deosebit de important, avand in vedere cazurile Erika din 1999 si Le Prestige din 2002, si
avand in vedere cd mareele negre, provocate de naufragiul petrolierelor, reprezinta catastrofe
ecologice majore, atat pentru fauna si pentru flora marind, cat si pentru turismul in zonele
de coasta. Obiectivul prezentului regulament este de a reduce riscurile de poluare accidentald
a apelor europene prin intermediul introducerii accelerate a cocii duble. La navele cu cocd
simpld, petrolul din tancurile de incircare nu este separat de apa mdrii decat printr-o placd
metalicd care constituie fundul si peretii tancurilor. In cazul in care aceasta placi metalica
se deterioreazd ca urmare a unei coliziuni sau a unei esudri, continutul tancurilor de
incdrcare risca sd se verse in mare §i sd provoace o poluare majora. Un mijloc eficace pentru
a evita acest risc este acela de a acoperi tancurile de incircare cu incd o placd metalicd
internd, la o distantd suficientd de placa externd. O astfel de conceptie cu ,cocid dubld”
protejeaza tancurile de incdrcare contra avariilor si reduce, astfel, riscul de poluare.

3-254-000

Angelika Werthmann (NI), inwriting . — The rapporteur recommends that the EP take
account of the recommendations of the Consultative Working Party of the Legal Services
of Parliament, the Council and the Commission. The amendments proposed concern the
conditions under which power is conferred on the Commission to adopt delegated acts.
The rapporteur considers that the Commission should undertake proper consultations
before it adopts a delegated act. I voted in favour of this report because if Parliament
delegates powers to the Commission it is important that it is kept suitably informed and
that the relevant documents are provided.

3-254-500

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL), por escrito. = O objetivo do presente regulamento
consiste em reduzir os riscos de polui¢io acidental pelos hidrocarbonetos nas dguas através
da introdugdo de requisitos de construgdo em matéria de casco duplo ou de normas de
concegdo equivalente para os navios petroleiros de casco simples. Para evitar acidentes
ecoldgicos como os que ja aconteceram, estas medidas sdo completamente necessarias,
pelo que apoidmos o relatério.

3-255-000
Recommendation: Dolores Garcia-Hierro Caraballo (A7-0147/2012)

3-255-250

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. — Aprovo o presente Relatdrio, concordando que
ambas as partes, a Unido Europeia e Mocambique, devem concluir um novo Protocolo,
com o consentimento do Parlamento Europeu. Este novo Protocolo é um modelo a seguir
nas relagdes com paises terceiros, pois impde clausulas de condicionalidade que se aplicam
a atribuicdo financeira anual, com especial enfoque ao respeito do apoio setorial ao
programa de apoio aos direitos humanos, o que pode implicar a sua suspensao.
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3-255-375

Sophie Auconie (PPE), par écrit . - J'ai donné mon accord a la conclusion d’un nouvel
accord de péche entre I'UE et le Mozambique. Nos pays sont trés présents dans les eaux
mozambicaines, et de nombreux changements étaient nécessaires. Ces modifications visent
a une meilleure gestion du contrdle et de la gouvernance des activités de péche dans les
eaux mozambicaines. D’autres mesures, comme l'obligation de recruter des marins
mozambicains, ont pour but d’accroitre les répercussions économiques directes positives
pour le pays. Selon le nouveau protocole, 'UE versera 980 000 euros au Mozambique:
520 000 euros pour I'acces aux eaux de péches et 460 000 euros pour soutenir la politique
maritime et de la péche du Mozambique.

3-255-437

Zigmantas Bal¢ytis (S&D), rastu.- Balsavau uz §j prane$img. Nauju protokolu siekiama
geriau administruoti Zvejybos veiklos kontrole ir valdyma bei prisidéti prie geresnio
zuvininkystés istekliy i§saugojimo Mozambiko vandenyse. Sutinku, kad finansinis jnasas
ir jareiviy samda darys teigiamg poveikj $alies Zuvininkystés sektoriui bei nacionaliniu
lygmeniu priimty tausios Zuvininkystés programy jgyvendinimui. Europos Sajungai
susitarimas su Mozambiku taip pat yra labai svarbus dél to, kad juo uztikrinamas Europos
laivyno Zvejybos Indijos vandenyne testinumas ir tai yra alternatyva, atsizvelgiant j tai, kad
iSaugo piratavimo atvejy skaicius kitose zonose. Sutinku su Europos Parlamento sitilymu,
kad turi biiti svarstoma ES finansinio jnaso mokéjimo sustabdymo galimybé, jei Mozambike
bus pazeidziamos Zmogaus teisés ir demokratijos principai.

3-255-500

Elena Basescu (PPE), inscris.— Am votat in favoarea acestei rezolutii, deoarece prevederile
noului protocol incheiat cu Mozambicul vor permite ameliorarea gestiunii activitatii de
pescuit in regiune, dar si continuarea prezentei flotei europene in apele Oceanului Indian.
Consider cd Acordul de parteneriat va oferi cadrul adecvat pentru cresterea sustenabilitatii
si buna guvernantd a activitdtii de pescuit de catre Mozambic. Solicit, insd, Comisiei sd
urmdreasca atent modul in care sunt implementate aceste prevederi, pentru a asigura
practici de pescuit responsabile si rationale, dar si celelalte aspecte concrete din clauzele
de conditionalitate pentru platile anuale, inclusiv in ceea ce priveste respectarea drepturilor
omului.

Apreciez drept pozitivd includerea in Acord a unor masuri specifice pentru angajarea
marinarilor mozambicani. Astfel, vor fi obtinute efecte benefice concrete asupra economiei
locale. Semnalez, totodatd, cd noul cadru de parteneriat va permite intensificarea cooperarii
nu doar in domeniul economic, si in cel stiintific si tehnic, permitand dezvoltarea sectorului
pescuitului in beneficiul ambelor parti.

3-255-750

Regina Bastos (PPE), porescrito. —No dia 2 de janeiro de 2012 celebrou-se novo protocolo
entre a Unido Europeia e a Reptiblica de Mocambique. Com este protocolo permite-se o
acesso a um total de 75 navios da Unido Europeia. Espanha, Franca, Portugal e Reino Unido
sdo os Estados-Membros interessados nestas possibilidades de pesca. O acordo com
Mogambique ¢ estratégico pois garante a continuidade da zona de pesca da frota europeia
no Oceano Indico e pode constituir uma alternativa excelente, dado o aumento dos casos
de pirataria em outras zonas econémicas exclusivas mais a norte. O novo protocolo fomenta
a pesca responsavel e sustentavel e permite a promocdo de uma relagdo de cooperacdo
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baseada no respeito das disposi¢des legislativas e regulamentares em vigor na UE e em
Mocambique no dominio da pesca. Em conformidade com o mandato recebido do
Conselho, adicionaram-se ao protocolo clausulas de condicionalidade de pagamento anual,
em particular no que se refere ao respeito da programagio do apoio setorial e dos direitos
humanos, podendo a sua aplicagdo ser suspensa em caso de incumprimento Pelo exposto,
apoiei a presente recomendacao.

3-256-000

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE), por escrito . — Voto a favor porque este Acuerdo
mejora el anterior, permite mantener la actividad de 150 buques europeos y ofrece unas
compensaciones justas y que promoveran el desarrollo en la poblacién local, ya que
especifica las aportaciones destinadas a este fin y contiene una clausula que incluye la
obligacion de contratar marinos mozambiquefios.

Técnicamente es un Acuerdo mejor que el anterior y juridicamente es mas seguro. Insiste,
ademds, en la practica de formas de pesca sostenibles. Entre las diferentes medidas me
interesa especialmente la introduccion del diario electrénico de capturas.

3-256-250

Vilija Blinkeviciiité (S&D), rastu . — Balsavau uz $ig Europos Parlamento rezoliucija,
nes $§iuo nauju protokolu skatinama atsakinga Zvejyba ir partnerystés santykiai, grindziami
galiojanciy Europos Sajungos ir Mozambiko Zuvininkystés teisés akty laikymusi. Be to,
Sio protokolo tikslai apima ir ekonominio, mokslinio ir techninio bendradarbiavimo
zvejybos sektoriuje ir visuose susijusiuose sektoriuose skatinima, kad baty sukurtas
partnerystés pagrindas, kuris leisty plétoti tausios Zuvininkystés politika ir atsakingai
naudoti Zuvininkystés isteklius, atsizvelgiant j abiejy Saliy interesus. Naujas protokolas yra
reikalingas dél esminiy poky¢iy, atsizvelgiant j naujausius Mozambiko nacionalinés teisés
akty, reglamentuojanciy Zuvininkystés sektoriy, poky¢ius ir i deryby dél aspekty, galinciy
turéti finansinj poveikj laivy savininkams, rezultatus. EB Zvejyba Mozambiko isskirtinéje
ekonominéje zonoje turés atitikti tam tikrus moksliniais kriterijais pagristus tuny iStekliy
vertinimus, jskaitant Indijos vandenyno tuny komisijos (IVTK) sekretoriato kasmet
rengiamas mokslines apZvalgas. Protokolu sickiama geriau administruoti zZvejybos veiklos
kontrole ir valdyma Mozambiko vandenyse. Be to, juo uztikrinamas Europos laivyno
zvejybos Indijos vandenyne testinumas ir jis gali bati puiki alternatyva, atsizvelgiant j tai,
kad iSaugo piratavimo atvejy skaicius kitose i$skirtinése ekonominése zonose, esanciose
labiau { Siaure.

3-256-375

John Bufton (EFD), in writing . — I wholly oppose the unelected EU Commission
negotiating fisheries agreements with small nations, allowing the EU to ‘buy’ small nations
in order to exploit their fishing stocks. European waters are so badly depleted due to the
Common Fisheries Policy, many stocks are dangerously over-fished. This inevitably leads
to the Commission seeking foreign fertile waters in which European boats may trawl for
the stocks needed to satiate large greedy consumer demand across the 27 nation bloc. It
is appalling to permit the European Commission to persuade third countries, where entire
communities are often dependent upon subsistence fishing, to admit EU trawlers to their
waters where European boats may indiscriminately dredge stocks dry, rendering not only
an environmental impact, but a socio-economic disaster for coastal communities
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3-256-500

Christine De Veyrac (PPE), par écrit.—Jai voté en faveur de ce texte qui permettra a nos
navires de pécher sur la cote mozambicaine en toute légalité. Selon une logique
gagnant-gagnant, cet accord facilite 'activité économique des entreprises européennes (de
péche ici), tout en permettant a 'Union d’apporter sa contribution au développement du
Mozambique, a travers son aide a un secteur essentiel pour I'économie de ce pays. L'Europe
assure également la promotion des droits de 'Thomme et de ses valeurs démocratiques, en
prévoyant l'interruption du partenariat si elle constate la violation de ses principes.

3-256-750

Anne Delvaux (PPE), par écrit . — Le présent rapport vise a conclure un protocole a
l'accord de partenariat dans le secteur de la péche avec le Mozambique. Il comprend: une
contrepartie financiere — la contrepartie financiere globale du protocole est fixée a 2,94
millions EUR pour la totalité de la période (3 ans), et la contrepartie financiere annuelle
qui doit étre allouée par le budget de 'Union s’éleve donc a 980 000 EUR [an; des possibilités
de péche: les possibilités de péche offertes a la flotte thoniére européenne seront mises a
la disposition de 43 thoniers senneurs et de 32 palangriers, soit un total de 75 navires.

Ce protocole couvrira une période de 3 ans a compter de I'adoption de la décision du
Conseil portant signature et application provisoire du protocole et apres 'expiration du
protocole en vigueur, le 31 décembre 2011 (en principe donc, du ler janvier 2012 au 31
décembre 2014).

3-257-000

Diane Dodds (NI), inwriting. - I'welcome this agreement. The EU’s and United Kingdom’s
interest in Indian Ocean fisheries is historical. The improvements identified in this protocol
not only safeguard the interests of the fishing industry, but also provide another step in
improving the development of Mozambique, as well as promoting sustainable fisheries.
Such agreements with third countries are vital and [ would encourage the Commission, as
well as the other institutions involved, to agree these protocols in a timely fashion. Delays
can lead to a range of anxieties. Part of the reason this protocol is so important is that it
helps address the displacement of EU fishermen brought about by piracy in waters further
to the north. May I take this opportunity to congratulate the lead being given by the EU
Naval Force Somalia, as evidenced by its action on Tuesday last week, in helping bring
about an end to this scourge.

3-257-500

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei a favor desta recomendacdo por considerar que
devem ser promovidas praticas de pesca sustentavel, maior transparéncia dos processos
de identificagdo, assim como uma melhoria das infraestruturas de acompanhamento e
controlo das atividades de pesca na Zona Econdmica exclusiva da Republica de
Mogambique. Considero que a Comissdo Mista devera tomar medidas concretas para
aumentar o namero de escalas dos navios da UE nos portos mogambicanos fomentando
assim o emprego local. A Comissdo Mista deverd também fazer uma distribuicdo equitativa
da dotacdo de ajuda a pesca e a politica maritima de Mocambique, ao desenvolvimento
das populagdes costeiras que vivem da pesca e a criagdo de pequenas empresas a nivel local.
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3-257-750

Diogo Feio (PPE), por escrito. — A gestdo equilibrada dos recursos piscicolas e as
necessidades dos consumidores impdem a Unido a necessidade de diversificar as suas fontes
de pescado e, consequentemente, de celebrar acordos com diversos parceiros. Mogambique
estd entre estes parceiros desde 1987. Ao contrdrio de outros atores internacionais que
apenas se cingem a predacdo de recursos, a Unido Europeia procura envolver as
comunidades piscatorias locais e contribuir para o seu desenvolvimento. Esta dimensdo
social e comunitdria ndo deve abandonar as prioridades europeias pois s6 assim permitira
assegurar ndo apenas a renovagdo dos recursos haliéuticos mediante a adoc¢do de boas
préticas como garantir o apoio das populagdes a acdo piscatéria europeia. Mocambique
dispde de uma posigio privilegiada no Oceano Indico e tem relacdes historicas e culturais
muito fortes com a Europa, em particular com Portugal, que podem ser importantes num
contexto em que se pretende levar a efeito uma parceria que seja operante, eficiente e
responsabilizadora de todas as partes envolvidas.

3-257-875

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. = A Unido Europeia (UE) e a Reptblica de
Mogambique tém acordos de parceria em vérias dreas, nomeadamente ao nivel da pesca.
Tendo em conta as dguas territoriais mogambicanas e os seus recursos, trata-se de um
protocolo que interessa as duas partes. A UE, porque os seus cidaddos podem usufruir das
espécies existentes naquelas dguas; a Mocambique, porque beneficiard dos recursos
financeiros da UE de que muito necessita para levar por diante o programa de reformas e
de desenvolvimento de que o pais tanto necessita. A recomendagdo em andlise incide sobre
o projeto de decisdo do Conselho relativamente a celebragdo de um novo protocolo que
fixa as condi¢des de pesca e as contrapartidas financeiras previstas no Acordo de Parceria
no dominio das pescas entre a Comunidade Europeia e a Reptiblica de Mogambique. O
novo protocolo, a vigorar entre 1 de janeiro de 2012 e 31 de dezembro de 2014, vai
permitir aos armadores europeus (43 navios de pesca e 32 palangreiros) continuarem a
usufruir de licencas de pesca para as d4guas mocambicanas, a0 mesmo tempo que se promove
uma politica de exploragdo sustentavel dos recursos haliéuticos. Além disso, a Reptiblica
de Mogambique beneficiard de uma contrapartida financeira no montante de 2 940 000€.

3-258-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — Este relatorio aprova a celebragio do Acordo de
Parceria no dominio das pescas entre a UE e Mocambique. O Acordo prevé uma
contribuigdo de 980 000 euros por ano, 520 000 dos quais relacionados com o acesso
dos navios europeus a zona de pesca de Mocambique e 460 000 com o auxilio a politica
setorial de Mogambique. Foi também fixada a tonelagem de referéncia de 8 000 toneladas,
menos relativamente ao Acordo anterior. E assim permitido o acesso total de 75 navios
da UE, dos quais 43 sdo cercadores e 32 palangreiros de superficie. Os Estados-Membros
que tém interesse nestas possibilidades de pesca sdo Espanha, Franga, Portugal e Reino
Unido. A relatora destaca as alteragdes introduzidas ao protocolo de forma a refletir a mais
recente evolugdo verificada a nivel da legislacdo nacional mocambicana no dominio das
pescas. Em relacdo a obrigatoriedade de embarque de marinheiros mocambicanos, é ainda
estabelecido que tal inclui, nomeadamente, a liberdade de associagio e o reconhecimento efetivo
do direito a negociagdo coletiva, assim como a eliminagdo da discriminagdo em matéria de emprego
e de profissdo e que o saldrio ndo pode ser inferior ao das tripulagdes dos navios nacionais, nem ds
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normas da OIT. Apoidmos a celebragio do Acordo, sublinhando embora a necessidade de
incrementar o apoio setorial e os seus resultados.

3-259-000

Monika Flasikova Befiové (S&D), pisomne — Po zdfhavych a ndroénych rokovaniach
bol v juni 2011 uzavrety novy protokol medzi Eurépskou tiniou a Mozambickou
republikou. Je platny do 31. decembra 2014 a ustanovuje kazdoro¢ny prispevok vo vyske
980 000 EUR z rozpoctu Unie, z ¢oho 520 000 EUR sa tyka pristupu eurépskych plavidiel
dorybolovnej zony Mozambikua 460 000 EUR je uréenych na podporu sektorovej politiky
Mozambiku. Pristup bol povoleny celkovo 75 plavidlim Unie, a to 43 plavidlim na lov
zétahovymi siefami a 32 plavidlam s dlhymi lovnymi $ndrami na lov pri hladine. Clenské
Staty, ktoré maja zdujem o tieto rybolovné mozZnosti, si: Spanielsko, Franctzsko,
Portugalsko a Spojené kralovstvo. Vztahy v sektore rybolovu medzi Eurépskym
spolo¢enstvom a Mozambickou republikou st dlhoro¢né. Predmetnd dohoda s
Mozambikom je strategicka, pretoZe zarucuje kontinuitu rybolovnej oblasti pre eurdpsku
flotilu v Indickom ocedne a moze byt vybornou alternativou vzhladom na mnoZiace sa
pripady pirdtstva v inych vyhradnych hospodarskych zonach, ktoré sa nachddzaja
severnejSie. Jednym z cielov Eurépskeho spolocenstva a Mozambiku je podpora
hospodarskej, vedeckej a technologickej spoluprace v oblasti rybolovu a vo vietkych
suvisiacich sektoroch, a to s cielom zaviest spolupracu, ktord by umoznovala rozvoj
udrzatelnej politiky rybného hospodarstva a zodpovedné vyuzivanie rybolovnych zdrojov
v zdujme oboch stran.

3-259-500

Juozas Imbrasas (EFD), rastu. — Susilaikiau balsuodamas dél teisékiiros rezoliucijos dél
Tarybos sprendimo dél naujo protokolo, kuriuo nustatomos Europos bendrijos ir
Mozambiko Respublikos Zvejybos partnerystés susitarime numatytos Zvejybos galimybés
ir finansinis jnasas, sudarymo projekto, kadangi sis pasitilymas buvo pateiktas pavéluotai.
Europos Parlamentas ir Zuvininkystés komitetas galéty geriau isigilinti j §j klausima,
Komisijos ir Tarybos praSoma pristatyti protokolo dél Zvejybos su Mozambiku taikymo
rezultaty vertinimo ataskaita.

3-260-000

Philippe Juvin (PPE), par écrit . — Le Conseil a pour objectif de conclure rapidement un
protocole, pour une durée de trois ans, a I'accord de partenariat dans le secteur de la péche
avec le Mozambique. Grace a ce protocole, 75 navires de la flotte thoniére européenne
auront la possibilité de pécher. Le rapporteur, tout en reconnaissant 'urgence de conclure
cet accord, demande cependant a la Commission et au Conseil de présenter un rapport
d’évaluation des résultats de 'application de ce protocole dans un délai maximum d’'un an
a compter de son entrée en vigueur. J'ai soutenu le rapport de ma collegue Dolores
Garcia-Hierro Caraballo en pléniere.

3-261-000

Michal Tomasz Kaminski (ECR), na pismie . — Podobnie jak grupa ECR glosowatem za
przyjeciem tego zalecenia. Umowe z Mozambikiem uznaje si¢ za umowe strategiczna,
poniewaz zapewnia ciaggla obecnos¢ europejskiej floty polowowej na Oceanie Indyjskim
i moze stanowi¢ doskonalg alternatywe, biorac pod uwage wzrost przypadkow piractwa
w innych wylgcznych strefach ekonomicznych potozonych bardziej na pétnoc. Zgadzam
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si¢ z panig sprawozdawczynig, ze podpisanie umowy jest pilng sprawa. Popieram takze
apel do Komisji i Rady o przedstawienie sprawozdania oceniajacego wyniki stosowania
protokolu w sprawie polowéw zwartego z Mozambikiem, aby umozliwi¢ Komisji
Rybotéwstwa i Parlamentowi Europejskiemu poglebienie wiedzy na ten temat.

3-262-000

David Martin (S&D), inwriting.—Ivoted for this proposal. On 2 June 2011, after lengthy
and difficult negotiations, a new Protocol was signed between the EU and Mozambique.
This protocol will be valid for three years (from 1 January 2012 to 31 December 2014)
and involves an annual contribution of EUR 980 000 from the EU budget, of which
EUR 520 000 is for access by European fishing vessels to the Mozambique fishing zone
and EUR 460 000 is to assist Mozambique’s sectoral policy.

3-262-500

Mario Mauro (PPE), per iscritto . — Il mio voto alla presente relazione ¢ favorevole. E
importante che vengano promosse pratiche di pesca sostenibili, assicurando che tutte le
attivita di pesca svolte nellambito dell'accordo di partenariato nel settore della pesca
soddisfino gli stessi criteri di sostenibilita previsti per la pesca nelle acque dell'Unione
europea. Giusto inoltre chiedere alla Commissione di garantire che le navi dell'Unione
europea catturino soltanto 'eccedenza degli stock di pesce interessati che non possono
essere catturati dal settore della pesca del Mozambico.

3-262-750

Nuno Melo (PPE), por escrito. — Apresentei o meu voto favoravel a resolugdo legislativa
do Parlamento Europeu sobre o projeto de decisdo do Conselho relativa a celebragdo do
novo protocolo que fixa as possibilidades de pesca e a contrapartida financeira previstas
no Acordo de Parceria no dominio das pescas entre a Comunidade Europeia e a Reptiblica
de Mogambique. O acordo precisa que, apesar da diminui¢do da quota de pescado, a
compensacdo financeira paga a Mocambique se elevou de 250 mil para 460 mil euros por
ano a fim de apoiar o setor das pescas. Prevé o licenciamento das possibilidades de pesca
para 75 navios da Unido Europeia (UE) vindos de Portugal, Espanha, Franca, Itdlia e Reino
Unido. O acordo enfatiza ainda a sustentabilidade da pesca e do controlo e obriga os
proprietarios dos navios da UE a empregar marinheiros locais.

3-262-875

Alexander Mirsky (S&D), in writing . — On 2 June 2011, after lengthy and difficult
negotiations, a new Protocol was signed between the EU and Mozambique. This protocol
will be valid for three years (from 1 January 2012 to 31 December 2014) and involves an
annual contribution of EUR 980 000 from the EU budget, of which EUR 520 000 is for
access by European fishing vessels to the Mozambique fishing zone and EUR 460 000 is
to assist Mozambique’s sectoral policy. Since it is in the interest of both parties to conclude
a new protocol I voted in favour.

3-263-000

Andreas Molzer (NI), schriftlich. — Fischfang ist ein nicht unwesentlicher Teil der
europdischen Wirtschaft. Folglich sollte es den europiischen Staaten gestattet sein,
Fangquoten in den Weltmeeren erfiillen zu konnen. Dafiir braucht es Abkommen, wie
nun aktuell mit Mosambik, die etwa Fischereirechte im Indischen Ozean gewihrleisten
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und sichern. Im neuen Protokoll, das zwischen der EU und Mosambik abgeschlossen wurde,
werden Fangquoten und Abgaben genau geregelt, wodurch nicht nur die europdischen
Staaten profitieren, sondern auch Mosambik. So verpflichten sich etwa die europdischen
Schiffe, mosambikanische Seeleute zu verpflichten. Auch dienen die Abgaben, die Europa
leisten muss, der Forderung der mosambikanischen Wirtschaft. Der Bericht hat meine
Stimme erhalten, da ich der Ansicht bin, dass nur durch Abkommen solcher Art Fangquoten
eingehalten werden konnen, die beiden Partnern zugutekommen.

3-263-500

Franz Obermayr (NI),  schriftlich. — Ich begriife die im Bericht hervorgehobenen
bedeutenden Anderungen zur Verbesserung der Kontrolle und des fischereipolitischen
Handelns in der mosambikanischen Fischereizone. Fiir mich steht im Vordergrund, dass
es durch die im Indischen Ozean garantierten Fischereirechte zu nachhaltigen positiven
wirtschaftlichen Auswirkungen auf das Land kommt. Das Abkommen mit Mosambik ist
auch von strategischer Bedeutung, da es die Kontinuitat der Fischereizone der europiischen
Flotte im Indischen Ozean gewéhrleistet. Angesichts der zunehmenden Fille von Seerduberei
in den anderen, weiter nordlich gelegenen ausschlieSlichen Wirtschaftszonen (AWZ)
konnte diese Vorgangsweise eine hervorragende Alternative darstellen. Das neue Protokoll
fordert eine verantwortungsvolle und nachhaltige Fischerei sowie eine Partnerschaft auf
der Grundlage der Achtung der fischereispezifischen Rechts- und Verwaltungsvorschriften
der Europdischen Union und Mosambiks. Deswegen erhielt der Bericht meine Stimme.

3-264-000

Justas Vincas Paleckis (S&D), in writing . — The European Union is a major economic
agent in the region and makes significant contributions to development in the Republic
of Mozambique. I support the rapporteur’s welcoming of the new Protocol regulating
fishing opportunities, because this agreement creates a basis for sustainable fishing and
supports socio-economic development in Mozambique: more jobs and building capacities.
Cooperation between the EU states and Mozambique is deepening: from simple financial
deals, steps are being taken towards joint actions. It is a major improvement, but these new
developments are not enough. I agree with the rapporteur, that cooperation between EU
and Mozambique should go further, with greater than ever levels of coordination and more
opportunities.

3-264-500

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), por escrito. = O presente relatorio € favordvel a
prossecu¢do do Acordo UE-Mocambique no sentido de permitir a UE que explore de uma
forma sustentavel os recursos pesqueiros excedentarios de Mocambique, dando assim
expressdo a uma das vertentes mais importantes da Politica Comum de Pescas a saber: a
sua dimensdo externa. Simultaneamente o relatério faz eco de preocupacdes gerais
importantes que também eu tenho manifestado em relacdo aos acordos de pesca sustentavel
no que se refere a frequente diminuicdo das possibilidades de captura e aumento das
contribui¢des financeiras, aspectos que devem ser tomados em devida conta pela Comissdo
Europeia.

3-264-750

Paulo Rangel (PPE), por escrito. — Sublinho a importancia de a Comissdo apresentar ao
Parlamento e ao Conselho, durante o dltimo ano de aplicagdo do novo Protocolo e antes
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da abertura de negociagdes com vista a sua renovagdo, um relatério completo sobre a
respetiva execugdo. Destaco principalmente as melhorias significativas no anexo técnico
do Protocolo no sentido de refletir a mais recente evolugio verificada a nivel da legislagio
nacional mogambicana no dominio das pescas.

3-265-000

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing . — Against. This is another example of
the old-fashioned fish agreements that we need to strongly modify.

3-265-500

Licia Ronzulli (PPE), per iscritto. — Ho espresso un voto positivo in favore del nuovo
protocollo perché le modifiche proposte sono volte a una migliore gestione del controllo
e della regolamentazione della pesca nelle acque del Mozambico, puntando a rilanciare I
indotto economico diretto per il Paese. Il progetto mira alla promozione di una pesca
responsabile e sostenibile e permette di promuovere un rapporto di partenariato basato
sul rispetto delle disposizioni normative e regolamentari in vigore nell’'Unione Europea e
nel Mozambico, nell'interesse di entrambe le parti. Questo accordo inoltre non limita la
continuita della zona di pesca della flotta europea nell'oceano Indiano.

3-266-000

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), per iscritto . — Uno degli obiettivi dell'Unione
europea e del Mozambico ¢ rafforzare la cooperazione economica, scientifica e tecnica nel
settore della pesca e in tutti i settori connessi, in modo da instaurare un quadro di
partenariato che consenta lo sviluppo di una politica della pesca sostenibile e uno
sfruttamento responsabile delle risorse alieutiche, nell'interesse di entrambe le parti. Al
termine di lunghi e difficili negoziati, si ¢ giunti alla conclusione di un nuovo protocollo
fra 'Unione europea e la Repubblica del Mozambico. 1l protocollo, valido per tre anni,
prevede un contributo annuo di 980 000 EUR a titolo del bilancio dell'Unione europea,
che prevede e I'accesso delle navi europee alla zona di pesca del Mozambico e il sostegno
alla politica settoriale del paese. Con questo voto si contribuira a sostenere, allo stesso
tempo, il comparto della pesca e il Paese africano, ottenendo infatti una migliore gestione
del controllo e della regolamentazione delle attivita di pesca nelle acque mozambicane.
Non ci dimentichiamo che ci sara 'obbligo di reclutare marittimi mozambicani, anche per
aumentare le ricadute economiche dirette per il Paese.

3-266-250

Nuno Teixeira (PPE), porescrito. — O relatorio reconhece a urgéncia de celebrar um novo
protocolo sobre as possibilidades de pesca e a contrapartida financeira no Acordo de
Parceria entre a Unido Europeia e a Reptblica de Mogambique. E de lamentar, porém, o
seu atraso, apesar do mesmo ser involuntario. Foram introduzidas melhorias significativas
como uma contrapartida financeira na ordem dos 2,94 milhdes de euros (com uma
contribuigdo de 980 000 euros por ano, a cargo do orcamento da Unido) para um periodo
de 3 anos, isto é, até 31 de dezembro de 2014, e uma possibilidade de pesca de 43 cercadores
e 32 palangreiros de superficie, num total de 75 navios. Concordo, assim, com o documento
aprovado hoje pelo Parlamento Europeu.
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3-266-500

Marie-Christine Vergiat (GUE/NGL), par écrit . - J'ai voté pour cette recommandation
relative a un accord de partenariat dans le secteur de la péche entre I'Union européenne et
la République du Mozambique. Ce texte prévoit que 'Union européenne et les pécheurs
européens donnent des contreparties pécuniaires et économiques quand ils exploitent les
fonds marins mozambicains. Des aides structurelles européennes, des taxes par bateaux
et par quantité péchée, des quotas d’embauche de Mozambicains par bateaux, des controles
réguliers par les autorités du pays des bateaux et de leurs journaux de bord sont prévus. Le
tout sera mis en place avec la participation de scientifiques du Mozambique et,
théoriquement, dans le respect des droits de 'Thomme. En théorie toujours, si une des deux
parties devait ne plus respecter ces clauses, I'accord serait suspendu. Dans un pays qui est
tombé dans une telle misere, 'accord passé peut étre providentiel en matiére de formation,
d’inclusion sociale et de financement. Pour une fois, il semble y avoir des contreparties
réciproques, ce a quoi 'Union européenne ne nous a guere habitués. Espérons une fois
encore que les actes seront en conformité avec les discours.

3-267-000

Angelika Werthmann (NI), inwriting . — I supported this report with my vote because
[ recognise the urgency of completing the agreement and consider the rapporteur’s proposal
apositive one. The decision on the new protocol’s signing and its application will contribute
to a better balance between EU payments and real EU fishing activity in the zone.

3-268-000

Iva Zanicchi (PPE), per iscritto . — Il 2 giugno dello scorso anno, al termine di lunghi
negoziati, si € giunti alla conclusione di un nuovo protocollo, valido tre anni, fra 'Unione
europea e la Repubblica del Mozambico. L’accordo — che prevede clausole relative al
pagamento annuale legate al rispetto dei diritti umani — € senza dubbio strategico perché,
considerando l'incremento dei casi di pirateria in altre zone di pesca situate pitt a nord,
costituisce una valida alternativa.

Tra gli obiettivi dell’'Unione europea e del Mozambico vi ¢ inoltre quello di rafforzare la
cooperazione economica, scientifica e tecnica nel settore della pesca e in tutti i settori
connessi, in modo da instaurare un quadro di partenariato che consentalo sviluppo di una
politica della pesca sostenibile e responsabile.

3-268-500

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL), por escrito. — O Acordo de Parceria no dominio das
pescas entre a UE e Mogambique prevé uma contribui¢do de 980 000 euros por ano, 520
000 dos quais relacionados com o acesso dos navios europeus a zona de pesca de
Mogambique e 460 000 com o auxilio a politica setorial de Mogambique. A relatora destaca
as alteragdes introduzidas ao protocolo de forma a refletir a mais recente evolugdo verificada
anivel dalegislacio nacional mogambicana no dominio das pescas. £ estabelecido também
que o saldrio dos marinheiros mocambicanos nao pode ser inferior ao das tripulagdes dos
navios nacionais. Apoidmos a celebracdo do Acordo.
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3-269-000
Report: Anni Podimata (A7-0154/2012)

3-269-500

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. = Aprovo esta ambiciosa proposta, pois considero
ser uma parte essencial para a nossa saida da crise. A introdugdo deste sistema tornard o
setor financeiro global mais estdvel, menos baseado no curto espaco de tempo e mais
focado no financiamento da economia real. Duas importantes altera¢des introduzidas por
nos, Socialistas e Democratas do Parlamento Europeu, sio sem divida as que respeitam
ao direito de emissdo, que garante que um investidor ndo europeu serd for¢ado a pagar
este imposto se comprar um instrumento financeiro langado na Unido Europeia, e a segunda,
no que diz respeito ao direito de pertenca, que assegura que o instrumento ndo possa ser
transferido a ndo ser que a taxa seja paga.

3-270-000

Elena Oana Antonescu (PPE), in scris. — Criza economici si financiari a afectat statele
membre ale Uniunii Europene si a redus standardul de viatd al unui numar semnificativ de
cetdteni din UE. In egald masur4, se poate aprecia cd mai multe caracteristici ale pietelor
internationale, precum cresterea volumului tranzactiilor financiare, predilectia pentru
operatiunile pe termen scurt si pentru cele cu un grad ridicat de risc, aldturi de dezvoltarea
tranzactiilor automate de mare frecventd sunt relevante pentru transformarea sistemului
financiar intr-un sector extrem de volatil, predispus la crize periodice.

Sustin adoptarea raportului datoritd beneficiilor pe care taxarea tranzactiilor financiare le
poate aduce la nivel european: generarea unor noi surse de venit de aproximativ 57 de
miliarde de euro, aldturi de descurajarea sistemica a tranzactiilor speculative si cu risc
ridicat, ce au jucat un rol important in declansarea crizei financiare curente. Introducerea
taxei, aldturi de implementarea unui sistem eficient de supraveghere poate duce, pe termen
mediu si lung, la reorientarea sistemului tranzactiilor cdtre investitii productive si durabile
pentru economiile europene.

3-270-125

Sophie Auconie (PPE), par écrit . — Cette semaine, le Parlement européen a été consulté
par les ministres européens sur la création d’une taxe sur les transactions financieres. En
tant que membre de la commission des affaires économiques et monétaires, je plaide depuis
longtemps pour I'élaboration de ce projet, et me félicite que le Parlement européen ait
envoyé un message fort au Conseil puisque 71% des députés votants ont soutenu la création
d’une taxe sur les transactions financiéres. Cette TTF pourrait générer jusqu’a 57 milliards
d’euros selon les prévisions de la Commission européenne. En ces temps de crise, n’est-ce
pas une formidable opportunité pour le secteur financier de contribuer au redressement
de I'Europe, de redorer son blason et de regagner la confiance des citoyens? Enfin,
contrairement a ce que les socialistes francais voudraient nous faire croire, je tiens a rappeler
que l'idée d’'une taxe sur les transactions financieres a été portée par Nicolas Sarkozy aussi
bien au niveau national (et elle s'appliquera en France dés le 1er aotit) qu’au niveau européen.
On en voit les résultats positifs aujourd’hui au Parlement européen...
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3-270-250

Zigmantas BalCytis (S&D), rastu . — Balsavau uZ §j pranesima. Pritariu, kad iStekliy
sistemos reforma yra biitina siekiant ES numatyti stabily ir pakankamg pajamy $altinj.
Manau, siekiant $io tikslo, pasitilymas jvesti finansiniy sandoriy mokestj, yra pateiktas
laiku. Jo jvedimas bity atsakymas j reikalavimus padéti finansy sektoriui padengti dabartinés
krizés sanaudas, bei daryty teigiama poveikj ilgalaikiam ES ekonomikos augimui.

3-270-500

Elena Basescu (PPE), in scris.— Am votat impotriva acestui raport deoarece nu consider
cd o taxd pe tranzactiile financiare ar fi eficientd, cu exceptia cazului in care ar fi aplicatd
la nivelul intregii UE. O astfel de taxd, aplicata corect la nivel global, ar putea reprezenta o
sursd importanta de venit, care ar permite sectorului financiar sd contribuie in mod echitabil
la costurile crizei. In caz contrar ins, ea ar afecta competitivitatea si ar avea consecinte
negative, care ar fi resimtite in primul rand de cetdteni.

Trebuie sd luim masuri pentru a remedia efectele recesiunii economice si pentru a finanta
cresterea si dezvoltarea durabili. Insd nu cred ci un astfel de impozit pe tranzactiile
financiare ar avea rezultatele dorite. Subliniez faptul cd taxa nu ar trebui sa aibd consecinte
negative asupra sistemului bancar. Totodatd, atrag atentia asupra faptului ca ar trebui
analizatd posibilitatea riscului de relocalizare a investitiilor in zone mai putin transparente.

3-270-750

Regina Bastos (PPE), porescrito.— Num momento em que os cidaddos europeus enfrentam
aumentos signiﬁcativos na tributagéo, bem como sérios cortes nos saldrios e pensoes, 0
sistema financeiro, em grande parte responsavel por esta crise, continua praticamente
isento da tributacdo das suas atividades e transagdes. Por outro lado, as graves dificuldades
financeiras pelas quais passam muitos dos Estados-Membros impedem-nos de resolver
desafios futuros, tais como o financiamento do crescimento e de do desenvolvimento
sustentdvel. S3o assim necessdrias alternativas de tributagdo que ndo castiguem mais os
cidaddos e sejam justas. De acordo com as estimativas da Comissdo Europeia, o imposto
sobre as transagdes financeiras poderd gerar receitas de até 57 mil milhdes de euros,
permitindo mover o investimento das transa¢des especulativas para a produgdo que gera
crescimento. Na implementagdo desta proposta € preciso ter algumas cautelas para prevenir
evasdo fiscal e ndo transferir os custos para consumidores e cidaddos. Tendo em conta que
este imposto deveria ser aplicado da forma mais ampla possivel e considerando que beneficia
a UE como um todo, voto a favor do presente relatorio.

3-271-000

Bastiaan Belder (EFD), schriftelijk.— Een belasting op financiéle transacties is onwenselijk.
Daarom heb ik een amendement tot verwerping van het voorstel ingediend. Jammer genoeg
ging de ECON-commissie daar niet in mee. In het amendement heb ik gewezen op de
analyse van de Nederlandse Rekenkamer. Die schat in dat de kosten voor Nederlandse
banken, verzekeraars en pensioenfondsen tenminste vier miljard zullen bedragen, ofwel
0,61% van het bruto binnenlands product. Dat is een groot bedrag gezien de
bezuinigingsinspanningen waar onze lidstaten nu voor staan. De consumentenbestedingen
en bedrijfsinvesteringen staan toch al onder grote druk. Het kost veel geld en daarmee ook
banen en groei. De belastingdruk mag juist niet onnodig stijgen. Laat staan dat er behoefte
zou zijn aan een Europese belasting waarvan de opbrengst deels naar de Europese Unie
zou gaan, waar uiteindelijk de burgers en de bedrijven voor betalen. Dit is een onverstandig
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voorstel en daarom stem ik tegen. Terecht kan dit wetsvoorstel slechts worden goedgekeurd
bij unanieme overeenstemming in de Raad van Ministers. Een aantal lidstaten is tegen de
belasting. Laten die lidstaten hun poot stijf houden.

3-271-500

Vilija Blinkeviciiité (S&D), rastu . — Balsavau uZ §j pranesima, nes atsizvelgiant j
ekonominius sunkumus $is Komisijos pasitilymas dél finansiniy sandoriy mokescio (FSM)
yra svarbi atsakomoji priemoné i pakartotinius raginimus visoje Europos Sajungoje
reikalauti finansy sektoriaus indélio siekiant padengti dabartinés krizés sanaudas. FSM i§
esmés yra susijes su bendrgja rinka. Kuriant FSM Europos teising sistema siekiama dvejopo
tikslo: teisingumo, nes finansiniai sandoriai daugiausia tebéra neapmokestinti, ir suderinimo,
nes turi biiti laikomasi vienodo europinio poziirio j finansiniy sandoriy apmokestinimg
taikant mokescio tarifus, kurie, jei ir ne vienodi visoje ES, buity bent panasis ir nustatyti
pagal bendrg Zemiausig tarifg. FSM taip pat glaudzZiai susijs su tikslu visapusiskai isnaudoti
bendrosios rinkos potencialg siekiant atgaivinti ekonomikos augima Europoje ir tokiu
biidu sudaryti galimybe pasiekti strategijoje ,Europa 2020“ nustatytus tikslus. Investicijos
j bendraja rinkg yra bitinos ir jos turéty biti teikiamos i§ Europos finansavimo $altinio.
Todél FSM, i$ kurio gautos pajamos didina bendrajj Europos Sajungos biudzZeta, prisidéty
surenkant pinigus, kuriy reikia Europai nuosekliai investuojant j savo ekonoming pazanga.
Taciau FSM turi uztikrinti pakankamas pajamas, kad galéty atlikti savo, kaip politinés
priemonés krizei jveikti, vaidmenj ir neatgrasyty nuo tokiy investavimo priemoniy taikymo,
nes jy reikia ES, kad baity uztikrintas ekonomikos augimas ir tinkamos pensininky pajamos.

3-272-000

Jan Bfezina (PPE), pisemné . — Myslenku dané z finan¢nich transakci samu o sobé
nezavrhuji, ale zptsob jejtho provedeni povazuji za skodlivy. Hlavni problém spatiuji v
tom, Ze dan z finan¢nich transakci bude omezena na tzemi EU, a nebude mit tedy globalni
rozmér. Kapitdl tak bude mit moznost aniku a této moznosti bude nepochybné vyuzivat.
Chépu, ze nékteré evropské politiky znervoznuje finan¢ni volejbal nad jejich hlavami, ale
feSenim neni zavedeni evropské dané, pfed kterou bude snadné prchnout. Kapitél se zkratka
chovd jako plachd srna, pti zdvanu datiového nebezpeci odtece jinam. Ocekavané vynosy
dané z finan¢nich transakci ve vysi 55 miliard EUR proto povazuji za chiméru. Zavedeni
této dané by mélo smysl jediné v ptipadé, Ze by se jednalo o celosvétovou dan. Pokud s
jejim zavedenim ziistane EU osamocena, podryje to jeji konkurenceschopnost v dobé, kdy
tak zoufale potiebuje ekonomické oZziveni.

3-272-250

John Bufton (EFD), in writing . — Most substantiations we have heard for introducing a
financial transactions tax are pure myth. The only purpose of the tax is to give Brussels its
own source of income, while hammering national economies — weakening their
independence. It is a shrewd way of moving money, and thus power, to the centre, paving
the way for a federalised super-state. The very fact that the European Union feels it can give
itself tax-raising powers without recourse to any sort of democratic vote is frankly
horrifying. It is very easy to sell such a tax to the public as taking money from greedy
bankers. But that is a profligate lie. Banks themselves cannot be ‘taxed’. The FTT would
affect wages after making raising capital more expensive. Less money means smaller pay,
not for the bankers, but for everyday workers. It would affect pensions, mortgages — all
financial services. The FTT would impact upon everyone, affecting overall GDP, taking
money from Member States while Brussels builds its own reserves. The FTT would increase



23-05-2012

109

volatility, not reduce it. It would disproportionately target the UK, destroy competiveness
and do unforetold damage to the City of London — something I am sure Brussels would

delight in.

3-272-500

Antonio Cancian (PPE), per iscritto . — Ho deciso di astenermi dalla votazione sulla
relazione sul "Sistema comune d'imposta sulle transazioni finanziarie”, perché ritengo sia
necessario riflettere pit attentamente sulle conseguenze, sia positive sia negative. Sono
senza dubbio convinto che essa introdurrebbe un mezzo capace di far crescere e stabilizzare
il mercato interno, limitando le distorsioni di concorrenza ed i rischi di doppia imposizione
traimposte nazionali prive di coordinamento. Fornirebbe altresi un significativo contributo
per stroncare le speculazioni finanziarie, causa principale della crisi attuale. In terzo luogo,
non posso che concordare sulla necessita per I'Unione europea di trovare il modo di
raccogliere risorse proprie con cui operare piu liberamente.

Draltro canto, bisogna tenere conto del fatto che non solo i Paesi terzi ma addirittura alcuni
Stati membri si oppongono all'adozione di tale imposta. Questo rifiuto rischia non solo
di comprometterne l'efficacia ma di produrre effetti contrari: numerosi esempi dimostrano
che imposte simili, se applicate unilateralmente, finiscono per danneggiare seriamente
'economia del Paese che le ha adottate, con un massiccio spostamento delle transazioni
all’estero. Pertanto ritengo che, pur approvandola in linea di principio, questa imposizione
fiscale debba attuarsi solo con un accordo ampio, tra gli Stati membri del G20 o, almeno,
tra tutti gli Stati dell'Unione.

3-273-000

Francoise Castex (S&D), par écrit . —J'ai voté pour I'adoption du rapport Podimata, en
faveur de I'instauration d’une taxe sur les transactions financieres (TTF). Dans la mesure
ou la crise actuelle a été créée par des spéculations boursieres et financieres, je considere
quil est donc logique et juste que cette taxe soit enfin instaurée. Le dernier sondage
Eurobarometre montre que 66% des Européens sont favorables a une telle taxe.

Par ailleurs, la taxe sur les transactions financiéres, et les ressources nouvelles qu'elle induit,
doivent permettre de contribuer au financement de la croissance en Europe. De ce point
de vue, nous devons défendre une assiette la plus large possible et nous battre contre les
exemptions et les niches qui favoriseraient les spéculateurs. A ce titre, je regrette la frilosité
dela droite européenne, qui a préféré exclure les fonds de pension, comme si cet instrument
financier ne pouvait pas, comme tout instrument financier, étre au service de la spéculation!

3-274-000

Nessa Childers (S&D), inwriting . — The financial sector was a major cause of the crisis
and yet it has received more than EUR 4 trillion in public support in recent years, in Ireland
and around Europe. To ensure that the sector starts to make a fair contribution to public
finances, we should now support a low-rate financial transaction tax. As you know, we
will vote on the proposal today.

In Ireland, the financial sector provides thousands of good jobs and much-needed tax
revenue. It is absolutely correct that we should work for a strong and sustainable Irish
financial sector. However, there is no independent evidence to back claims of possible
negative effects of the proposed FTT in Ireland. In fact, the Commission claims it could
save Ireland more than EUR 500 million by 2020. In response to the frequently cited
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concerns, please see that the new principles incorporated into the report mean the risk to
activity based in Ireland is very low, whether the UK takes part or not.

3-274-031

Lara Comi (PPE), periscritto.— Lintroduzione di un’imposta sulle transazioni finanziarie
raggiungerebbe il duplice scopo di disincentivare le speculazioni di brevissimo periodo,
che spesso turbano i mercati generando bolle speculative, e di raccogliere una quantita
significativa di risorse, che potrebbero contribuire a rilanciare I'economia reale. Secondo
le stime della Commissione infatti, I'introduzione di un’aliquota dello 0,01% sui derivati e
dello 0,1% sulle altre attivita comporterebbe un introito di 58 Miliardi di Euro. Inoltre
l'introduzione di tale tassa rappresenterebbe un elemento di equita, coinvolgendo i mercati
finanziari nel processo di risanamento dei conti pubblici, e disincentivando le pratiche di
investimento troppo rischiose che ci hanno portato alla crisi attuale. Ho espresso dunque
parere favorevole a questa relazione. Tuttavia sottolineo che il Parlamento europeo ha solo
la facolta di esprimere un’opinione, in quanto per le materie fiscali ¢ necessaria I'unanimita
in Consiglio. Mi auguro dunque che vengano superate le resistenze di alcuni Paesi, e che
venga finalmente introdotto questo strumento di stabilita. Sottolineo infine come
l'introduzione di tale imposta a livello europeo potrebbe costituire la leva necessaria per
lasua adozione alivello globale, fondamentale per evitare effetti distorsivi e fughe di capitali
dai mercati europei.

3-274-062

Emer Costello (S&D), inwriting . — [ supported this resolution because I want to see a
global FTT introduced. An FTT would help stabilise the financial sector, make it more
focused on long-term financing of the real economy and ensure that it makes a fairer
contribution to society. The February Socialists & Democrats group study estimated that
an FTT could increase EU GDP by 0.25%. The fact that the proceeds could be used both to
fund the EU budget, thereby reducing Member States’ contributions — saving Ireland
EUR 500 million in 2020 — and national budgets is very positive. The FTT should also be
used to finance global goods, such as development and climate change. There are important
issues for Ireland that need to be addressed but I do think the European Parliament does
set out some good solutions in this regard, particularly on the issuance and ownership
principles. These should now be examined in full by all sides. The question of whether any
financial institution located outside an ‘FTT zone’ would be willing to pay the higher cost
of evading rather than paying is an open one. I also welcome the proposal to have the
Commission report back on the impact of an FTT by 2016.

3-274-125

Corina Cretu (S&D), in scris. — Am votat pentru propunerea de directivd a Consiliului
privind sistemul comun al taxei pe tranzactiile financiare si de modificare a Directivei
2008/7|CE. Aceastd taxd poate genera noi surse importante de venit - conform unor
estimdri recente, pand la 57 de miliarde EUR 1in conditiile in care ar fi implementata la
nivelul UE. Poate transfera povara citre activitdti cu externalitati negative, precum tranzactii
financiare de mare frecventd si tranzactii financiare extrem de speculative, asigurand astfel
o distributie mai corectd a sarcinii fiscale. La fel, poate deveni un factor de descurajare
pentru tranzactii speculative care presupun rate foarte mari de indatorare si ddundtoare,
contribuind astfel, impreund cu o reglementare adecvata si un regim de supraveghere, la
stabilizarea pietelor si la reorientarea acestui sector ctre investitii productive pe termen
lung.
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3-274-250

George Sabin Cutag (S&D), in scris. — Am votat in favoarea raportului privind taxa pe
tranzactiile financiare, deoarece consider cd aceastd initiativa are o importantd deosebita
in contextul crizei financiare pe care Uniunea Europeand o traverseazd. Introducerea taxei
propuse de economistul american James Tobin va stabiliza sectorul financiar si il va canaliza
spre finantarea pe termen lung a economiei reale, reducand incidenta speculatiilor. Totodat3,
prin intermediul taxei, sectorul financiar si-ar aduce aportul la costul unei crize la
declansarea si dezvoltarea cdreia a contribuit. Nu impartasesc grijile pe care anumite guverne
le-au exprimat, cu privire la presupusa consecintd negativa pe care taxa ar avea-o asupra
activitdtii companiilor. Uniunea Europeand este o piatd prea importanta pentru ca sectorul
financiar sa isi poatd permite o reducere semnificativd a activitatii sale aici. Doresc sd
subliniez, de asemenea, cd dacd sumele generate de aceastd taxd ar fi administrate la nivelul
Uniunii Europene, acestea ar putea fi folosite pentru finantarea de politici si bunuri publice
europene.

3-274-500

Rachida Dati (PPE), par écrit . — Cette taxe est une taxe pour la justice fiscale, qui fera
payer les activités ultra-spéculatives et participera a la prévention de nouvelles crises. Plus
nous serons nombreux a la mettre en ceuvre, plus elle sera efficace. Cette taxe est aussi une
taxe pour la croissance. Désormais, la finance participera de I'économie réelle, qu'elle le
veuille ou non. C’est pour que tous, et en particulier les Etats, entendent ce message fort
que nous avons été tres nombreux a voter en faveur de ce rapport.

3-275-000

Cornelis de Jong (GUE/NGL), schriftelijk . — Vandaag heb ik voor het voorstel van een
financiéle transactie belasting gestemd. De SP is een voorstander van de introductie van
een dergelijke belasting. De SP is er echter op tegen dat de opbrengst toekomt aan de EU.
Ik wil dan ook benadrukken dat de opbrengst van deze belasting aan de lidstaten moet
toekomen.

3-275-125

Luigi Ciriaco De Mita (PPE), per iscritto . — La crisi finanziaria globale che ha iniziato a
manifestarsi nel 2008 ¢, purtroppo, ben lungi dal concludersi. Anzi, per certi versi, con i
settori produttivi oramai debilitati dal periodo trascorso, si presenta ancora pil grave e
rischia oramai di diventare strutturale nei sistemi economici. D“altro canto, anche i ripetuti
e numerosi casi di recidiva delle cause originarie della crisi dimostrano che il "mercato”
non ¢ un’entita astratta capace di autoregolarsi efficientemente, come gli specialisti della
nuova economia del benessere vorrebbero ancora far credere, ma ¢ invece un sistema
gestito da pochi soggetti a livello mondiale che, spesso senza scrupolo, attaccano mercati
finanziari, sistemi produttivi e istituzioni con la speranza di lucrare dal loro indebolimento,
o addirittura dal loro fallimento. Gli interventi posti in essere da ciascun Paese risultano
non sufficienti a fronteggiare questa crisi mondiale. Occorrono scelte di pari livello.
L'imposta sulle transazioni finanziarie sarebbe utile per mitigare gli effetti devastanti della
finanza d’assalto, soprattutto se adottata a livello mondiale e se non impattasse sulle
obbligazioni statali e sui fondi pensione. Nell attesa e nell‘auspicio che cio possa accadere,
¢ importante che parta almeno nella dimensione europea. Questa relazione e gli
emendamenti approvati sono orientati su questa prospettiva.
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3-275-250

Marielle de Sarnez (ALDE), par écrit . — Le Parlement européen a fait un grand pas en
avant en matiere de régulation de la finance en approuvant la proposition de la Commission
d’'imposer une taxe sur les transactions financieres. La résolution adoptée par le Parlement
précise également les contours de cette taxe afin qu’elle soit réellement efficace: son champ
d’application doit étre le plus large possible et elle doit cibler, par exemple, toutes les
institutions financiéres situées en dehors de 'UE qui négocient des titres émis depuis un
Etat membre. La résolution prone également l'application d’'un plan d’action ambitieux
pour combattre la fraude fiscale. Cette résolution est un signal positif envoyé aux citoyens
européens confrontés aux effets désastreux de la crise.

3-275-500

Christine De Veyrac (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur de ce texte qui soutient la
création d’une taxe sur les transactions financiéres dans les Etats de 'Union européenne.
Cette initiative, voulue par le Président Sarkozy, permettrait de limiter la spéculation
financiere, qui est pour partie a 'origine de la crise que nous traversons.

3-276-000

Philippe de Villiers (EFD), par écrit . — Derriere une idée séduisante et des objectifs
louables, la taxation des transactions financieres au niveau européen n’est pas satisfaisante.

Vouloir réconcilier la finance et I'économie réelle est une nécessité, tant certaines pratiques
dans le domaine en sont déconnectées. Faire payer "les banquiers” qui ont été soutenus en
période de crise peut également paraitre juste.

Néanmoins, une éventuelle taxe sur les transactions financiéres internationales ne saurait
passer par le canal communautaire. D’abord parce que la compétence en matiere de fiscalité
doit relever des seuls Etats. Or, I'Union européenne espére bien sapproprier cette
compétence consistant a prélever I'impot tout en s'octroyant des ressources propres, qui
la rendraient encore plus indépendante des Etats. D’autre part, I'échelle du continent n’est
pas approprier pour I'instauration d’une taxe qui se veut dissuasive.

3-277-000

Anne Delvaux (PPE), par écrit . — Je me félicite du vote de ce jour. Le comportement a
risque et, parfois, inconscient, du secteur financier a grandement nui a I'économie mondiale.
Les contribuables, du fait du renflouement des banques, ont dii supporter des cofts
considérables pour sauver le secteur financier. Aujourd’hui, alors que les Etats membres
sont en train de procéder, a la hache, a I'assainissement de leurs finances publiques, il était
non seulement plus que temps, mais aussi tout a fait légitime que le secteur financier assume
sa part de responsabilité!

L'instauration d’une taxe sur les transactions financieres (TTF) permettra de faire en sorte
que le secteur financier participe enfin équitablement au cotit de la crise actuelle, et nous
attendions donc ce vote depuis longtemps! J'espere également que le vote d’aujourd’hui
contribuera a accroitre la pression sur 'ECOFIN, qui prendra la décision finale le mois
prochain. A cette occasion, j’invite les ministres des finances des 27 a trancher en faveur
de I'instauration d’'une TTF. Il s'agira alors d’un signal fort en faveur de I'introduction d’une
taxe de ce type au niveau mondial... Et dire que la proposition de James Tobin date de pres
de 40 ans!
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3-278-000

Ioan Enciu (S&D), in writing . — I voted in favour of the report on the proposal for a
Council directive on a common system of financial transaction tax (FTT) because [ believe
it could represent an important tool for the European Union in tackling the economic
crisis which has been heavily affecting the EU. The FTT may improve the level of security
for financial activities, stop the deviations resulting from financial speculation and, at the
same time, increase the financial sector’s contribution to the economic recovery of the
Union, which has so far only been loaded onto people’s backs through austerity measures
and excessive taxation. I also positively welcome the derogation granted by the proposal
to pension funds which would see the tax waived on their transactions. Pension funds
constitute, in fact, a very delicate field, differing by their very nature from the financial
sector’s other activities: they deserved to have special treatment. I believe that the FTT will
be able to grant the EU the necessary stability and resilience in financial activities, producing
more certainty for investors, protecting the system from speculators and granting the EU
new resources to be redirected to the real economy of our countries.

3-278-250

Goran Firm, Anna Hedh, Olle Ludvigsson, Jens Nilsson, Marita Ulvskog och Asa
Westlund (S&D), skriftlig . — Finanssektorn dr underbeskattad. Den har en skattefordel
av att vara undantagen moms som enligt EU-kommissionen motsvarar ca 0,11-0,17
procent av BNP. Resultatet blir en snedfordelning av resurser. Riskkapital som borde hamna
i andra sektorer anvinds i stillet pa ett mindre samhallsnyttigt vis av finansforetagen.

Det finns alltjamt manga fragetecken kring denna skatt, men det 4r dnda rimligt att se den
som ett av de alternativ som bor finnas med i den fortsatta debatten om hur
underbeskattningen av finanssektorn ska rittas till.

Om en transaktionsskatt ska inféras maste den tydliga inriktningen vara att detta ska ske
pa global niva. Mojligheten att EU gér fore ska inte avfardas, men detta ska i sa fall i forsta
hand ses som ett steg pa viagen mot en global skatt.

Vad vi idag tagit stdllning till 4r inte ndgon EU-skatt, utan ett ramverk for
transaktionsbeskattning dir skattekompetensen helt och héllet stannar pa det nationella
planet. Att flytta skattekompetens till EU-nivan dr for vér del uteslutet.

Dagens omrostning har i allt vasentligt handlat om transaktionsskatten som sadan, inte
om hur de nationella intdkterna ska anvindas. Intaktsaspekterna hanteras separat i andra
politiska processer.”

3-278-375

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — A atual crise econdmica e financeira que
tarda em desaparecer, como todos sabemos, teve a sua origem no setor financeiro. Um
setor desregrado que levou a faléncia de milhares de empresas e langcou no desemprego
milhdes de pessoas. Se a crise foi langada pela economia financeira, ¢ justo que também
seja este setor a pagar uma parte da crise e ndo apenas os cidaddos, como estd a acontecer
neste momento. O relatério em discussdo, da responsabilidade de Anni Podimata,
debruga-se sobre a proposta de diretiva do Conselho relativa a um sistema comum de
imposto sobre as transa¢des financeiras (ITF) e que altera a Diretiva 2008/7/CE. Votei
favoravelmente esta proposta porque melhora a transparéncia e alivia os cidaddos mediante
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uma contribui¢do justa do setor financeiro. Fago votos para que o IFT seja aprovado no
préximo conselho dos ministros das Finangas da Unido Europeia no préximo més de julho.

3-278-500

Jodo Ferreira (GUE/NGL), porescrito.— Apoiamos na generalidade a proposta de criacdo
de um imposto sobre as transa¢des financeiras. H4 muito que o defendemos. Seja como
instrumento de (alguma) justica fiscal, seja como instrumento de combate a especulagdo
financeira—necessario, embora insuficiente por si s6. Temos todavia reservas e discordancias
face a alguns aspetos concretos desta proposta. Muito embora estas reservas e discordancias
ndo tenham alterado o nosso sentido de voto, poderdo condicionar fortemente a nossa
posicdo em fases subsequentes desta discussdo — como a relativa a gestdo das receitas a
arrecadar com o imposto (questdo que extravasa o Ambito desta diretiva, ndo obstante o
inaceitavel considerando que foi incluido pela maioria do Parlamento a este respeito). O
principio de que a receita do imposto deve substituir parte das contribui¢des nacionais
para o orcamento comunitario, reduzindo as contribuicdes diretas dos Estados-Membros,
¢ para nés inaceitavel. Com este principio, manter-se-d um orcamento de indigéncia, ao
mesmo tempo que se aliviam os paises mais ricos, com maior RNB (também os que tém
um mercado de transagdes de maior dimensdo), pondo assim em causa a fungido
redistributiva do orcamento e, com ela, o propalado (mas nunca efetivado) principio da
coesdo econdmica e social. Discordamos também do tratamento relativamente mais
favoravel dado aos derivados (mais propensos a especulacio).

3-278-750

Carlo Fidanza (PPE), per iscritto . — Come tutti sappiamo, la crisi finanziaria globale,
iniziata nel 2008 ha avuto conseguenze tragiche, ripercuotendosi quasi nellimmediato
sull'economia reale. Lincongruenza tra domanda e offerta di consumo ha avuto effetti
devastanti anche sull'occupazione, generando cosi forti problemi sul mercato del lavoro.
L'Europa ha bisogno di maggiore convergenza, solidarieta e responsabilita per far fronte
alla crisi. Tra le varie misure da adottare vi ¢ il rafforzamento della stabilita del mercato
unico attraverso l'introduzione di strategie innovative, volte al perseguimento di una
crescita non solo economica, ma anche sociale. Penso che il consolidamento fiscale
attraverso |'introduzione di un sistema comune d'imposta per le transazioni finanziarie
possa avere effetti positivi sul mercato unico, e per questo motivo, ho votato a favore della
relazione della collega Anni Podimata. Gli effetti positivi potrebbero essere molteplici.
Tuttavia ritengo che proprio per la natura oramai fortemente globalizzata del settore
finanziario e dei suoi servizi vada fatto un passaggio ulteriore, promuovendo I'introduzione
diuna tassa sulle transazioni finanziare a livello mondiale: prima tuttie 27 gli Stati membri
e poi il G20 dovrebbero dimostrare coesione nel perseguire tale obiettivo.

3-279-000

Monika Flasikov4 Befiov4 (S&D), pisomne — Eurépska komisia navrhla na trovni EU
vytvorit dan z finanénych transakcif. Unia sa zmieta v hospodarskej a ekonomickej krize
a je potrebné hladat Gi¢inné ndstroje na boj proti nej. Prave i zavedenie systému dani z
finan¢nych transakcii je jednym z G¢innych ndstrojov na prekonanie krizy. Dait ma byt
uvalend na vsetky finan¢né transakcie medzi finan¢nymi institticiami, z ktorych aspon
jedna md sidlo v ¢lenskom state EU. Je viac ako jasné, Ze finanény sektor, ktory bol az
doposial mélo zdaneny z dovodu oslobodenia vic¢Siny finan¢nych sluzieb od DPH,
jednoducho musi prispievat ovela spravodlivejsim dielom. Novy systém dane z finan¢nych
transakcii finan¢né institicie zapoji do nakladov, ktoré st spojené s krizou, a zabrani



23-05-2012

115

rozpadu vnitorného trhu s finanénymi transakciami. Zavedenim systému by sme ziskali
rocne priblizne 57 milidrd eur, prijmy by boli rozdelené medzi EU a ¢lenské 3taty, pricom
¢ast vynosov by sa stala zdrojom vlastnych prijmov Unie. To by znizilo ndrodné prispevky
krajin do rozpo¢tu EU. Systém navyse posilni fungovanie jednotného trhu. Eliminuje
nartanie hospodarskej sutaze, finan¢né instittcie odradi od rizikovych a $pekulativnych
finan¢nych operacii a doplni regulacné opatrenia, ktoré st zamerané na predchddzanie
budicim krizam. Zastdvam ndzor, Ze finan¢ny sektor musi spravodlivo prispiet k
prekonaniu krizy v Eurépe.

3-279-250

Lorenzo Fontana (EFD), periscritto . — Pur presentando la proposta elementi con i quali
mi trovo concorde, vi sono alcune criticita da non trascurare: unintroduzione dell imposta
sulle transazioni finanziarie a livello solo europeo potrebbe, in primo luogo, danneggiare
la competitivita europea in questo settore; in secondo luogo, concedere il potere impositivo
all'Unione europea limita l"autonomia degli Stati membri; infine, non si devono trascurare,
daun lato, la mutabilita del settore, la quale rende difficile legiferare in merito, e, dall‘altro,
il rischio che I"onere previsto per gli istituti finanziari possa riversarsi sui cittadini, gia
vittime della crisi economica. Per questi motivi, ho ritenuto opportuno astenermi.

3-279-500

Pat the Cope Gallagher (ALDE), i scribhinn . — Vétdlamar i gcoinne na tuarascéla seo
agus i gcoinne a bhfuil ann maidir le comhchoéras cdnachais a thabhairt isteach i gcds
idirbheart airgeadais. Cé go bhfuil buntdisti éigin i gceist le cdin ar idirbhearta airgeadais a
thabhairt isteach don AE — mar shampla, an t-ioncam a ghinfi don Aontas — ni coras gan
locht é. D’théadfadh sé gurb iad custaiméiri na mbanc a bheadh ag foc as agus go dtiocfadh
méadu ar na costais a bheadh ar ghnathchombhlachtai nach bhfuil baint acu féin le seirbhisi
airgeadais ach a bheadh ag baint Gsdide as ionstraim{ airgeadais.

Anuas air sin, dd dtabharfai isteach cdin dd leithéid agus nach mbeadh feidhm aige maidir
leis domhan uile — n6 fid maidir le Ballstdit uile an AE27 — d’théadfadh sé go mbeadh
tionchar aige sin ar earndil na seirbhisf airgeadais, in Eirinn go hdirithe, agus go mbogfai
roinnt gniomhachtai n6 comhlachtai thar lear mar thoradh air agus go mbeadh caillteanas
suntasach post ann.

Go dti go mbeidh plean ann do chdin uileghabhalach ar idirbhearta airgeadais, ar leibhéal
Eorpach n6 domhanda, plean a chinnteodh nach ar chustaiméiri bainc phoibli a bheadh
an costas ag titim, d’théadfadh sé go gcuirfeadh cdin da leithéid bacainn ar théarnamh
geilleagrach an AE agus ualach breise ar mhuintir an Aontais.

3-279-750

I1dik6 Gall-Pelcz (PPE), irdsban. - Igennel szavaztam erre a jelentésre, mert kézzelfoghat6
megoldast ajanl a mai gazdasagi helyzetben. Ez az elsé olyan lépése ugyanis az eurdpai
valsagkezelésnek, amely nemcsak nemzetkozi fiskalis egyezmények szintjén valésul meg,
hanem hatdsai a gyakorlatban is érzékelhetSek lesznek.

A jelentés — és igy az ad6 — hatdlya aldl kikeriiltek a nyugdijalapok, mely fontos tény
hozzdjarul ahhoz, hogy a lakossdg megtakaritdsai ne essenek egybe a pénziigyi valsagot
is kirobbanto spekulativ pénziigyi tigyletek megitélésével és szabdlyozasaval.
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Tovabba, mivel ez az ujfajta eurdpai adonem valdszindleg egyelére nem keriil globalis
bevezetésre sajnos még Eurépaban sem, ezért a jelentés tjdonsagként beszél a megerdsitett
egytittm(ikodésrél, mely egy valoban j6 eszkoz, és segitséget nytjthat abban, hogy a
pénziigyi miveletek az eddiginél sokkal szabdlyozottabb formaban, kovetheté médon
alakuljanak, ezzel kizdrva a lehetGségét annak, hogy a pénzvildg ismét teljesen
elszakadhasson a redlgazdasagtol.

A jelentés helyesen és szakszertien kizdrja azokat a tranzakcidkat, amelyek utdn nem
szedtek be tranzakcios adét, ezdltal az atlathatdsag néhet, az addelkeriilés és adokijatszds
kockazata pedig csokkenhet.

3-280-000

Bruno Gollnisch (NI), parécrit.—La principale vertu de ce rapport et de cette proposition
de directive est de donner un signal politique au secteur financier, si peu taxé par rapport
aux véritables activités productives et si peu satisfaisant lorsqu’il s’agit de faire son véritable
métier: financer 'économie. Beaucoup d’orateurs ont dit ce matin que cela allait handicaper
l'acces des entreprises aux financements qui leur sont nécessaires.

Mais demandez a ces derniéres si cela peut étre vraiment pire qu'aujourd’hui ! En revanche,
je doute que ce signal soit fort, vu la teneur des débats de ce matin et I'état de la question
au Conseil. Mais la dévolution de tout ou partie de cette taxe, si elle voit le jour, au budget
européen est parfaitement inacceptable, tout comme une quelconque possibilité donnée
a la Commission d’adopter des actes délégués dans ce domaine. La possibilité que cette
taxe, quelle qu'en soit la forme, ne s’applique pas a I'ensemble de 'Union européenne, et
notamment au Royaume-Uni, est absurde. Et surtout, personne n’a soulevé le principal
probleme: la libre circulation sans entraves des capitaux au niveau européen et mondial,
source de la financiarisation, de la spéculation et du "court-termisme” qui minent 'économie
mondiale. D’accord, donc, sur le principe, mais dubitatif sur les modalités, je me suis
abstenu.

3-280-125

Louis Grech (S&D), in writing . — For far too long, banks took excessive risks without
any proper supervision. Financial institutions played a major role in causing the global
economic crisis, but it has been ordinary citizens — as opposed to the banks’ handsomely
remunerated executives — who have borne the cost. Therefore in addition to strengthening
regulatory oversight, we should ensure that the financial sector contributes its fair share
to the exchequer. Although the initiative clearly has some merits, I have a number of
concerns that mean that I cannot vote for this proposal as it stands. Firstly, it is not being
implemented globally, or even on an EU27 basis. This could mean that financial institutions
could simply move from a jurisdiction where the tax applies to one where it does not. In
Malta, as in some other Member States, the financial sector contributes substantially to
national GDP and employment. Implementing the FTT would be a risk at a time when we
can ill afford to lose jobs or deter investment. Furthermore, although the tax will be levied
on banks and financial institutions, it is important that we ensure that this does not result
in extra charges for ordinary bank users or pensioners.

3-280-250

Catherine Gréze (Verts/ALE), par écrit . —J'ai voté pour ce rapport recommandant la
mise en place d’une taxe sur les transactions financieres (TTF) au niveau européen et
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soutenant ainsi le projet de directive présenté en septembre dernier par la Commission. La
TTF constitue un excellent instrument permettant de prélever de nouvelles recettes pour
financer des politiques de relance. C’est un des moyens privilégiés pour dépasser les seules
politiques d’austérité qui menent 'Europe droit dans le mur, précipitent de trop nombreux
citoyens européens dans la précarité et menent a des impasses politiques et démocratiques
dont certains refusent encore de mesurer I'ampleur. Je regrette cependant que le Parlement
européen ait accordé une exemption aux fonds de pension. C'est un mauvais signal d’autant
plus que ces fonds — qui sont des investisseurs de long terme — sont touchés de maniere
marginale par la taxe qui pénalise essentiellement les acteurs de court terme.

3-280-500

Nathalie Griesbeck (ALDE), par écrit . — Une nouvelle fois, le Parlement européen s’est
prononcé a une large majorité en faveur d’une telle taxe sur les transactions financieres. Je
me réjouis de ce vote qui est un signal fort envoyé aux marchés et aux Etats encore réticents
a I'imposition d’une telle taxe. Les comportements a risque des marchés financiers ont
largement participé de la crise que nous connaissons. Il est plus qu'urgent qu'ils participent
aleffort collectif pour sortir 'Europe de la crise et la remettre sur la croissance. Le Parlement
européen s'est clairement exprimé dans ce sens, reste maintenant aux Etats membres a en
faire de méme.

3-281-000

Mathieu Grosch (PPE), schriftlich. — Die Transaktionssteuer ist ein wichtiges Signal in
Richtung Bankwesen und Biirger Europas. Die Finanzkrise war grofitenteils durch
undurchsichtige und ibertriebene Finanztransaktionen verursacht worden. Der Banksektor
soll nicht nur verstarkt reguliert und kontrolliert werden, auch muss er seinen Beitrag zur
Refinanzierung der offentlichen Haushalte bringen, weil Letztere und somit die Steuergelder
der Biirger wie nie zuvor in Anspruch genommen wurden, um den Banken aus der prekéren
Situation zu helfen.

3-282-000

Francoise Grossetéte (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur de ce rapport, car une taxe
sur les transactions financiéres est indispensable a I'établissement d’'un nouvel ordre
économique plus équilibré et plus juste. Ce n’est pas aux citoyens de payer le prix des abus
de la finance: les pratiques de cette derniére nous ont conduits dans cette situation, il est
donc normal qu'elle participe a la redresser.

La taxe permettra ainsi de dissuader les établissements financiers de prendre des risques
excessifs et elle constituera, de plus, une source de revenus supplémentaires pour I'Union
européenne, deux éléments qui sont, je pense, nécessaires pour soutenir 'économie réelle.
Il était important de fixer un taux qui soit suffisamment faible pour permettre
'harmonisation des pays européens. De plus, ce dernier rendra la fraude peu rentable et
les mécanismes de sanction prévus en feront une opération tres risquée.

Malgré cette premiere étape, la sphere de la finance ne sera véritablement mise face a ses
responsabilités que lorsque cette mesure sera adoptée a I'échelle mondiale. Dans l'attente
d’un consensus planétaire, il est essentiel que I'Union montre 'exemple en portant sur la
scene internationale la proposition qui avait été portée avec courage par Nicolas Sarkozy.
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3-282-500

Sylvie Guillaume (S&D), par écrit . — J'ai voté pour ce texte déterminant les demandes
du Parlement sur le contenu de la future taxe sur les transactions financiéres. En effet, il
n'est plus question aujourd’hui d’établir si nous sommes pour ou contre, mais de déterminer
avec précision nos ambitions sur le contenu de cette taxe. Nous demandons que son assiette
soit la plus large possible, et a ce titre je regrette que les fonds de pension soient exemptés
de I'application de cette taxe. Cette taxe découragera la spéculation et permettra d’aborder
directement le budget européen pour en augmenter les ressources propres.

3-283-000

Mikael Gustafsson (GUE/NGL), skriftlig. - Jag har rostat for betinkandet. Det ar viktigt
att infora skatt pa finansiella transaktioner. De avreglerade finansmarknaderna ar en av
huvudorsakerna till den globala ekonomiska krisen. Jag anser att betinkandet kunde ha
gatt langre bade vad giller omfattningen och skattesatsernas storlek. Jag hade ocksa velat
se tydligare formuleringar om att intdkterna ska anvinds till bistand, milj6insatser och
sociala projekt i utvecklingslanderna.

Vidare hade jag dven gdrna sett kompletterande skattesatser i hindelse av snabba och
okande finansiella transaktionsrorelser genom anvindande av automatiska skattesatser
kopplade till takten pd de finansiella rorelserna. Men eftersom ett inforande av denna skatt
anda dr ett steg i rdtt riktning har jag rostat ja.

Avslutningsvis vill jag understryka att jag, till skillnad frdn vad som framfors i betankandet,
inte anser att skatteintikterna ska gd till EU:s budget, utan fordelas till medlemsstaterna.

3-284-000

Taxng Xat{nysopyiov (GUE/NGL), ypartag . — Xepig va tpégoupe weudatodnoeis yia
avatpon| TV 160{UYiey OTOV XPIUATOTIOTWTIKO TOHEq, €M TG apyic, da pmopoloape va
UMOOTNPIEOUE T1) POPOAOYT O] TV XPTHATOTILOTOTIKGOV CUVANAAY®V S10TL CUHPOVOULE [ TV
ArTIOAOYN 01 TNG TPOTACTG OTL O XPTHATONOTOTIKOG TOHEAG ATOTENEGE OIHAVTIKO TIAPAYOVTa
TG MAPOUCAG KPIOTG Kat OTL TIPETEL VAL GUVELGPEPEL EVAOY WG oTiv kaAuyn autig. Evtoutorg, i
ouoia TG Yong pag eivat 0Tt Ta 610t £60da and Ty QopoAOYNon TV CUVAANAYGV TpEneL va
aromotdouv yia TV aVTIIETONION TG PTOXELNS KAL TNG KOWWVIKIG AVIGOTTAG KAl TPETEL VAL
TUYXAVOUV Xeipiopov ano Tta idta ta Kpatr MéAn. Av 1 epappoyr| g ¢opoloynong entgepet
m\iypa ota €00da twv Kpatov Melav, NOoy® TG HETAQOpAg MOPGYV OTOV KOWOTIKO
mpoUnoAoylopo, TOTe auto pag fpioket avtidetoug. Ta to Aoyo autd tpolpie oTdor anoyng,
kadog 1 'Exdeon tou EK dev Eexadapiler ovte to mwg Ya ypnowponomdolv ta é60da, oUTe TO
o106 Yot Ta Sl elpLoTel.

3-284-500

Gerald Hifner (Verts/ALE), schriftlich. — Wir haben nun eine Vielzahl gewichtiger
Argumente gehort, die fur die Einfihrung einer Finanztransaktionssteuer sprechen, und
so gut wie kein substanzielles, das dagegen spricht. Auch die tiberwiltigende Mehrheit
unserer Bevolkerung ist dafiir. Das Parlament stimmt dafiir. Aber es passiert nichts! Ich
kann das nicht verstehen und nicht akzeptieren: Wir retten die Banken — mit Hunderten
von Milliarden — und wir beanspruchen dafiir das Geld der Biirger. Aber wir schaffen es
nicht, dass die Banken und Spekulanten {iber eine Finanztransaktionssteuer wenigstens
einen kleinen Teil zu diesen Kosten beitragen. Wenn wir das nicht schaffen, ist etwas in
unserer Demokratie nicht in Ordnung. Der Eindruck entsteht, dass groffe Banken und
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Finanzmarktakteure mehr Einfluss auf die Politik und unsere Gesetzgebung haben als die
Biirgerinnen und Biirger. Wenn dieser Eindruck entsteht, miissen wir ganz grundsitzlich
tiber unsere Demokratie nachdenken und unsere demokratischen Institutionen und
Verfahren verandern. Demokratie heiflt Regierung von den Biirgern, durch die Biirger und
fur die Biirger. Aufgabe demokratischer Politik wire es also, zeitnah und souverin den
Rechtsrahmen fiir Bank- und Finanzgeschifte so zu setzen, dass diese wieder den Menschen
sowie der realen Wirtschaft dienen und nicht die Gesellschaft, die Markte, die Realwirtschaft
und den sozialen Zusammenbhalt in Europa in einem dramatischen Tempo und mit immer
deutlicher sichtbaren, fatalen Folgen zerstoren.

3-285-000

Marian Harkin (ALDE), in writing . — [ voted in favour of the financial transactions tax
(FTT) for a number of reasons. First of all, the financial sector is largely exempted from
taxation of its activities and transactions. This in itself is a problem and needs to be rectified
—itis a sector like any other and should contribute its share of taxation. Furthermore, the
huge increase in financial transactions — many of them highly speculative and short-term
in nature — clearly indicates that the trading does not serve the needs of the real economy
and that its purpose is to generate massive profits for bondholders and investors. The
imposition of an FTT should curb some of these high-frequency transactions, which often
destabilise markets and have no productive outcomes whatsoever. Unfortunately I missed
some of the early votes on the Report, but I intended to support Amendments 15, 52d
and 36. This proposal is not perfect, but the residence principle combined with the issuance
principle will close many of the loopholes. However, we still need a watertight, harmonised
approach to tax avoidance.

3-285-250

Brice Hortefeux (PPE), parécrit.—Le Parlement européen a approuvé a une large majorité
le rapport relatif a l'instauration d’une taxe sur les transactions financieres. Cette taxe, a
laquelle la France - et le Président Sarkozy en premier lieu - a toujours été favorable,
constituerait une ressource propre de 'Union qui permettrait des rentrées budgétaires
importantes. L'opposition du Royaume-Uni et d’autres Etats membres est un obstacle
majeur a sa mise en place. Pourtant, le débat doit étre poursuivi, car la taxe sur les
transactions financiéres constitue un outil efficace qui présenterait le moins d’inconvénients
s'il était appliqué au niveau le plus large possible.

3-285-500

Juozas Imbrasas (EFD), rastu.- Balsavau uz, nes 2008 m. pasauliné finansy krizé greitai
ir su ryskiais padariniais i$plito j realigja ekonomika sukeldama didelj pasaulinés
ekonomikos nuosmukj ir gerokai atsiliepdama uZimtumui. Kadangi vieSosiomis [éSomis
buvo bitina finansuoti pernelyg dideliy finansy jstaigy gelbéjimo schemas, gerokai
pablogéjo viesyjy finansy biklé ir toliau didéjo ekonomikos nuosmukis pasaulio ir Europos
mastu. Finansiniy sandoriy mokescio (FSM) diskusijas 1émé noras uztikrinti, kad finansy
sektorius prisidéty prie krizés i§laidy padengimo ir kad ateityje biity uZtikrintas vienodas
$io sektoriaus apmokestinimas kity sektoriy atzvilgiu. Yra batina sukurti klititis per daug
rizikingai finansy jstaigy veiklai. Tuo biidu papildyti reguliavimo priemones, kuriomis
siekiama ateityje iSvengti kriziy ir gauti papildomy jplauky j bendruosius biudzetus, be
kita ko, fiskalinés konsolidacijos tikslais, siekiant skatinti ekonomikos augima ir darbo
viety kiirimg arba specialioms politikos sritims, pvz., vystomajai pagalbai ir kovai su klimato
kaita, finansuoti. Tac¢iau reikia siekti apmokestinti finansy sektoriy, o ne pilie¢ius! FSM
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tikslai gali biiti jgyvendinti tik ji nustacius pasauliniu lygmeniu, Sajunga turéty vadovauti
pastangoms pasauliniu lygmeniu pasiekti susitarimg dél FSM.

3-286-000

Romana Jordan (PPE), pisno.- Glasovala sem proti uvedbi davka na finan¢ne transakcije,
ker menim, da v ¢asu globoke finan¢ne in gospodarske krize ni pametno uvajati novih
davkov ter dodatno obremenjevati gospodarstva.

3-287-000

Philippe Juvin (PPE), par écrit . — Le rapport de ma collegue Anni Podimata, que j'ai
soutenu en pléniére, a pour objectif d’établir un systeme commun de taxe sur les transactions
financieres. Il a été adopté a une large majorité et je m’en félicite.

La récente crise a suscité un débat au sein du Parlement européen sur la possible valeur
ajoutée d’une taxe sur les transactions financieres (TTF). La TTF permettra de faire supporter
au secteur financier une partie des cofits de la crise — tout en veillant a ce qu'il soit taxé
équitablement par rapport aux autres secteurs —, de dissuader les établissements financiers
de prendre des risques excessifs et, enfin, de créer des recettes supplémentaires pour financer
le budget général ou des politiques spécifiques. En effet, selon les premiéres estimationsn,
la TTF permettrait, en fonction de la réaction des marchés, de générer, chaque année dans
I'Union européenne, des recettes d’'un montant de 57 milliards d’euros.

3-288-000

Michal Tomasz Kaminski (ECR), na piSmie. - Z uwagi na to, ze ustanowiony przez UE
podatek od transakcji finansowych stanowi zagrozenie dla wzrostu i konkurencyjnosci
Unii na szczeblu globalnym, podobnie jak grupa ECR glosowatem przeciw sprawozdaniu
pani Podimaty.

3-288-500

Krisjanis Karins (PPE), rakstiski . — Es balsoju pret priekslikumu Padomes direktivai, ar
kuru ir planots ieviest nodokli finansu darijjumiem, jo uzskatu, ka $ads nodoklis ir
nepardomats un ES samilzusas ekonomiskas problémas tikai pasliktinas. Direktiva paredz
ieviest nodokli finansu darfjumiem ar visa veida vertspapiriem ka akcijam, obligacijam un
atvasinatajiem finansu instrumentiem regulétos un neregulétos tirgos. Direktiva neattiecas
uz sakotnéjos tirgos (Nacionalo banku) notiekoSajiem darijjumiem. Nodokli planots
piemérot péc rezidences principa, proti, tiek takséts darjjuma partneris, kas atrodas ES, ka
aripéc emisijas principa, proti, tiek takséts vértspapiru emitents, kas atrodas ES, tadé] rodas
bazas, ka arvien vairak darijjumu varétu notikt arpus ES, lai izvairitos no nodoklu nomaksas.
Tie darfjumi, kas nevar tikt parnesti arpus ES robezam, pieméram, dazadu uznémumu
akciju iegade birzas, sadardzinatos. Nedrikst aizmirst, ka paslaik dala ES valstu ekonomikas
ir apdraudéta un jastrada pie ta, lai atjaunotu izaugsmi un uzticibu. Nodoklu cel$ana un
jaunu nodoklu ieviesana nepalidzés ne izaugsmes, ne uzticibas atjaunosanai.

3-289-000

Tunne Kelam (PPE), inwriting. — I voted against the report on the Financial Transaction
Tax. Since the compromise amendment 52, tabled by Astrid Lulling on the exemption of
UCITS from the scope of the FTT was rejected, I found it unacceptable to vote in favour.
In principle, the possible introduction of the FTT, even if approved by the Council —which
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looks highly improbable as several governments have voiced their opposition — is not
going to address the main issues of the economic crisis or to really regulate the financial
markets. At the end of the day, we lack guarantees that it will not be the citizens who have
to pay more. Furthermore, no rules have been foreseen to supervise the implementation
of the proposed FTT. On the other hand, financial services will have good incentives to
move outside the EU. As there are no realistic prospects of introducing the FTT on the
global or even on the EU scale, it will be cheaper to abstain from it now, rather than to
waste considerable time and resources only to come to the conclusion that it has proved
rather inefficient lip-service to justice and economic revival.

3-289-500

Jiirgen Klute (GUE/NGL), inwriting. - This FTT plan picks up on a number of elements
of the Tobin tax which has been under discussion for many years now. It is an important
signal to send to citizens, markets and banks following a series of campaigns and petitions
aimed at introducing an FTT at EU level. Obviously it could have gone further. It is not
sufficient to stabilise financial markets and more needs to be done, but I urge the Council
to follow the citizens and do everything possible to prevent this proposal from being
blocked by Member States.

3-290-000

SergejKozlik (ALDE), pisomne — Navrh Komisie o spolo¢nom systéme dane z finan¢nych
transakcif uvddza, Ze v poslednych desiatich rokoch doslo k obrovskému ndrastu finan¢nych
transakcif a presunu z dlhodobych investicii na investicie zamerané na kratkodobé ciele a
vysoko $pekulativne a rizikové transakcie, napr. na vysokofrekvencné obchodovanie. To
jasne dokazuje zmenu hlavnej dlohy finanéného sektora z financovania potrieb redlne;
ekonomiky na ¢innosti, ktoré nemaja ziadny produktivny vplyv a moézu zavazne narusit
trhové ceny a fungovanie hospodarstiev. Podla mojho ndzoru vsak navrh zdanenia tychto
transakcii sice mozZe priniest znacné zdroje, ale tieto sa zdroven inymi kandlmi prenest
do ndkladov bankovych sluzieb a neprinesti zniZenie objemu $pekulativnych obchodov.
Zaroven je nepravdepodobné, Ze sa zabezpedi jednotné uplatiiovanie smernice v celej EU.
Preto som predmetny ndvrh v sii¢asnej etape nepodporil.

3-290-250

Giovanni La Via (PPE), periscritto.— La crisi globale iniziata nel 2008 ci ha chiamati piu
volte, e ancora in futuro ci chiamera, a prendere decisioni impopolari e difficili per uscirne
e costruire un futuro che possa essere caratterizzato da crescita, sviluppo e occupazione.
In questo contesto, perd, non possiamo dimenticare il ruolo che la finanza, in particolare
quella speculativa, ha avuto nel causare e peggiorare la crisi. E’ giusto sottolineare, inoltre,
come il settore finanziario non sia mai stato toccato, finora, da provvedimenti di tassazione
che ne abbiano limitato il raggio d’azione. Con la relazione dell'on. Podimata, pero, vogliamo
lanciare un segnale inequivocabile: I'imposta sulle transazioni finanziarie, introdotta con
la doppia aliquota per i titoli di Stato e i derivati, mira a creare un gettito fiscale che possa
essere utilizzato in parte per strutturare il bilancio europeo e, in altra parte, per rafforzare
le economie degli Stati membri.

3-290-500

Constance Le Grip (PPE), parécrit.—Jaisoutenu le rapport de ma collegue Anni Podimata
sur la proposition de directive du Conseil établissant un systéme commun de taxe sur les
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transactions financieres et modifiant la directive 2008/7/CE. A travers ce texte, le Parlement
européen a affiché sa détermination a soutenir 'application de la Taxe sur les Transactions
Financieres (TTF) a I'échelle européenne, compte tenu de l'objectif ultime d’'une TTF
internationale. Au moment ou se tient le sommet informel sur la croissance a Bruxelles,
nous, députés européens, avons souhaité envoyer un message fort au Conseil pour
l'instauration d’une telle taxe. L'instauration de la TTF pourrait générer jusqu’a 57 milliards
d’euros (en fonction du taux et de l'assiette) si la taxe était appliquée dans tous les Etats
membres. Je me réjouis également de la proposition du rapport qui, en cas de blocage de
certains Etats membres, permettrait a une partie des Etats de mettre en ceuvre la TTF par
le mécanisme de la coopération renforcée.

3-291-000

Bogustaw Liberadzki (S&D), napismie.—Z zadowoleniem przyjmuje wynik glosowania
w sprawie sprawozdania na temat wspolnego systemu podatku od transakeji finansowych.
Wynik 487 gloséw za przy 152 przeciw mowi bardzo duzo. Grupa polityczna Socjalistow
i Demokratéw od kilku lat wnosita o uchwalenie tego podatku nalozonego na spekulantow
i wielkich graczy gieldowych, ktérzy wniesli swoj ,wklad” w obecny kryzys gospodarczy,
finansowy oraz kryzys zaufania. Glosowatem za w przekonaniu, iz uzyskamy nowe Zrédta
finansowania europejskich projektéw wspierajacych wzrost, tworzenie nowych miejsc
pracy i odzyskiwanie wiary w projekt europejski. Parlament i Komisja zdaly egzamin, Rada
powinna gleboko zastanowic si¢ nad swoja dotychczasowg postawg. Powiew nowego w
Radzie czulo si¢ w wypowiedziach dunskiej prezydencji. Warto podkresli¢, ze mity wokét
tego podatku zostaly rozwiane, obywatele i gospodarka moga tylko skorzystaé, bez
dodatkowych kosztow.

3-292-000

Kartika Tamara Liotard (GUE/NGL),  schriftelijk . — Ik heb voor gestemd bij de
eindstemming over het verslag-Podimata. Ik steun het idee van een belasting op financiéle
transacties als een manier om de financié€le instellingen mee te laten betalen aan de
economische crisis, bijvoorbeeld door een Tobin-tax, waarvan de opbrengsten worden
gebruikt als ontwikkelingssteun en om klimaatsverandering tegen te gaan. Het grote
probleem met dit rapport is dat het voorstelt dat de opbrengsten van de belasting naar de
EU gaan, dit is onacceptabel. Het heffen van belasting is een bevoegdheid van de lidstaten
en dit moet ook zo blijven. De opbrengsten van welke belasting dan ook op financi¢le
transacties moeten ten goede komen aan de lidstaten zelf.

3-293-000

Thomas Mann (PPE), schriftlich. — An den Kosten der milliardenschweren Finanzkrise
miissen die Akteure wirksam beteiligt werden, anstatt Steuerzahler weiterhin in Anspruch
zu nehmen. Die Birger erwarten unmissverstindliche Regulierungen, damit
Spekulantentum und Profitgier in die Schranken gewiesen werden. Die
Finanztransaktionssteuer mit 0,1 % auf Aktien und Anleihen sowie 0,01 % auf Derivate
diirfte zu Steuer-Mehreinnahmen von fast 60 Milliarden Euro fiihren. Im Sonderausschuss
zur Losung der Finanz-, Wirtschafts- und Sozialkrise und jetzt im Ausschuss fiir Wirtschaft
und Wihrung waren wir EVP-Mitglieder mit groffer Mehrheit vehement fiir die FTS. Dass
sie nicht Pensionsfonds oder die betriebliche Altersversorgung betrifft, versteht sich. Sie
sollte unbedingt auch fiir Nicht-Euro-Mitgliedstaaten gelten — am besten global! Den
Bedenken, Geldgeschifte wiirden verstarkt nach Asien oder in Steueroasen verlagert werden,
halte ich entgegen, dass Unternehmensfinanzierungen auch tiber Kredite und andere
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Produkte laufen; iiber 90 Prozent sind weder borsennotiert noch tiber Wertpapiere
abgesichert. Uberlegenswert ist die Idee von Finanzminister Wolfgang Schéuble, als
Kompromiss eine ,Stempelsteuer Plus“ einzufithren, um den Hochfrequenzhandel
einzuschranken und Abgaben auf Derivate zu erzielen. Trotz mancher Bedenken halte ich
die Einfithrung der FTS fiir unverzichtbar — als wichtige Grundlage fiir Investitionen, die
Wachstum fordern, und als eindeutiges Signal fiir den notwendigen Kampf gegen Zockerei.

3-294-000

David Martin (S&D), inwriting.— The European Union and its Member States urgently
need to find new sources of revenue. A common system for taxing financial transactions
could provide much needed income at a time of economic austerity.

3-294-500

Véronique Mathieu (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur d’un texte sur un systeme
commun de taxe sur les transactions financiéres, souhaité depuis 2 ans par le Parlement
européen suite a la crise financiere mondiale de 2008. Il importe d'instaurer des instruments
fiscaux permettant d’alléger I'imposition du travail et de la production et de taxer davantage
les secteurs a l'origine de fortes externalités négatives pour I'économie réelle. Une taxe sur
les transactions financiéres aurait pour fonction d’empécher le transfert des opérations
vers des pays et territoires tiers, de prévenir I'évasion fiscale et d’empécher I'imputation
des cotits aux consommateurs et aux citoyens.

3-294-750

Mairead McGuinness (PPE), inwriting . — [ abstained on the final vote of the legislative
resolution. [ have concerns about this proposal — in particular, if this were not to apply to
all 27 Member States, it would set Ireland at a disadvantage — and the Government of
Ireland, while sharing my concerns, is still trying to be constructive in addressing issues
that have arisen.

3-295-000

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit . - Je me félicite de ce que la proposition de
taxe sur les transactions financieres que je porte depuis la formation ' ATTAC en 1998
soit enfin a I'ordre du jour des institutions européennes. L'Union n’a jamais que 15 ans de
retard!

Je note que la commission des affaires économiques et monétaires a approuvé 'amendement
porté par les députés du Front de Gauche qui vise a étendre la taxe proposée par la
Commission aux transactions sur le marché des changes. C'est une bonne nouvelle.

Je regrette néanmoins que les dispositions d’exception portant sur les produits dérivés et
l'interdiction faite aux Etats de créer toute nouvelle taxe sur les transactions financiéres
soient maintenues dans le texte. Avec mes camarades du Front de Gauche nous avons a
nouveau déposé des amendements pour les supprimer.

Je vote néanmoins pour ce pas en avant.
3-295-125

Nuno Melo (PPE), por escrito. = Sou por principio contra a consagragdo de um imposto
europeu que se sobreponha aos dos Estados, para além do mais onerando fiscalmente
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ainda mais povos que em muitos paises, por razdes de austeridade, viram aumentar todas
as contribuic¢des. Acresce que a tributacdo € ainda um instrumento importante de que os
governos dispdem do ponto de vista econdémico-financeiro, sendo que contra a ideia de
um imposto europeu me manifestei na campanha para as tltimas elei¢des para que fui
eleito.

3-295-250

Willy Meyer (GUE/NGL), por escrito . — Si bien en este informe subyace una idea
histéricamente de la izquierda -gravar los movimientos especulativos de capital- esta
propuesta de la CE arroja mds sombras que luces. En [zquierda Unida, desde hace mas de
una década hemos defendido la Tasa Tobin, la cual proponfa un impuesto a nivel
internacional sobre las transacciones financieras cuyos ingresos deberian dedicarse a la
cooperacion internacional y a combatir la pobreza en el tercer mundo. Pero
lamentablemente, lo que estd proponiendo la Comision Europea dista mucho de esto. Esta
propuesta deja totalmente abierto el destino de los fondos recaudados. No solo no se
garantiza que vayan destinados ala cooperacién internacional, sino que los eurodiputados
han votado en contra de la propuesta de nuestro grupo de que se destinara una parte de
los ingresos ala cohesion social, la defensa de los servicios ptblicos y la creacién de empleo.
Siempre he considerado de suma importancia la creacién de una tasa sobre los flujos de
capital como instrumento fundamental para combatir la especulacién financiera. Pero
también creo que este impuesto debe ir acompafiado de otras medidas claras, como la
eliminacion de los paraisos fiscales. Y ademds esta tasa deberia implantarse a nivel
internacional. Por eso me he abstenido en la votacién.

3-295-500

Louis Michel et Frédérique Ries (ALDE), par écrit . — Nous avons voté en faveur du
rapport Podimata, qui propose l'introduction d’une taxe sur les transactions financieres.
Ceest dailleurs la quatrieme fois au cours de la présente législature que, au nom du
Mouvement Réformateur, nous soutenons la mise en place d’un tel instrument fiscal. Une
décision mirie depuis 2008, qui vise un double objectif: corriger les abus des marchés
financiers, et récolter des ressources financieres destinées a des objectifs européens communs
(budget général de I'Union européenne et but plus spécifique, comme laide au
développement). Nous ne sous-estimons pas les difficultés liées a la mise en ceuvre de cette
taxe au seul niveau de I'Union européenne. Par ailleurs, il est essentiel que la décision
politique de son introduction soit précédée de regles précises sur les bases de taxation, les
taux et champ d’application. Il faudra a I'évidence éviter que les petits porteurs ainsi que
les retraités soient pénalisés par une quelconque taxe supplémentaire. Plus généralement,
Iintroduction d'une TTF constitue pour les Etats membres une chance a saisir pour alléger
leur contribution nationale au budget de I'Union, jusqu’a 50%, et repenser un systeme de
financement devenu obsoléte. Quitte 2 ce quune “avant-garde” d’Etats membres prenne
ses responsabilités et montre I'exemple.

3-295-750

Alexander Mirsky (S&D), inwriting . — This is a very ambitious proposal but it is not a
key part of our strategy to exit the crisis. The introduction of the financial transaction tax
will make the global financial sector less stable and more risky on financing the real
economy. [ voted against.
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3-296-000

Gay Mitchell (PPE), in writing . — The Fine Gael delegation (Jim Higgins, Sean Kelly,
Mairead McGuinness and I) abstained on the final vote of the legislative resolution. We
have concerns about this proposal, and the Government of Ireland is still trying to be
constructive in addressing issues that have arisen. In particular, if this proposal were not
to apply to all 27 Member States, it would put Ireland at a disadvantage.

We will continue to monitor discussions as they progress.

3-297-000

Andreas Molzer (NI), schriftlich. — Der Finanzsektor als einer der Hauptausloser der
Finanzkrise, der immense offentliche Beihilfen erhalten hat, beteiligt sich nicht angemessen
an den Kosten der Krise. Im letzten Jahrzehnt haben vor allem kurzfristige Geschifte und
hochspekulative Transaktionen zugenommen. Insbesondere zeichnet sich der Wandel im
Finanzsektor durch eine Abkoppelung von der Realwirtschaft aus. Es geht nicht linger
darum, der Realwirtschaft die notwendige Finanzierung zu ermdglichen, sondern um rein
finanzvirtuelle Vorginge, die sich verheerend auf die Marktpreise und die Volkswirtschaften
auswirken konnen. Die Finanztransaktionssteuer soll gefahrlich spekulative Transaktionen
mit hohem Fremdkapitalanteil unattraktiv machen und damit auch die Wahrscheinlichkeit
kiinftiger Krisen reduzieren. Die EU als grofiter Finanzmarkt der Welt will nun eine
Finanztransaktionssteuer einfithren. Langfristig ist fiir den Erfolg notig, ihre Wirkung
mittels internationaler Vereinbarungen an die Globalisierung des Finanzsektors anzupassen.
Sofern es der EU tatsichlich gelingt, eine Umgehung der Steuer zu verhindern, und
vermieden wird, dass Transaktionen an Handelsplitze abwandern, die nicht unter die
Rechtsprechung der EU fallen, befiirworte ich die Einfithrung einer Finanztransaktionssteuer.
Allerdings darf diese nicht zur Einfithrung einer EU-Steuer iiber die Hintertiire missbraucht
werden, womit sich die Union Sparmafinahmen ersparen will. Die Finanztransaktionssteuer
muss ausschliefSlich ins nationale Budget fliefen.

3-297-250

Vital Moreira (S&D), por escrito. — Votei obviamente a favor da criagdo de uma taxa
sobre transagdes financeiras (Rel. Podimata), que desde ha muito defendo, mesmo quando
isso era politicamente pouco correto (como sucedeu na campanha eleitoral de 2009). Primeiro,
ela constitui um meio de combate a especulagdo financeira, especialmente no caso das
transagOes financeiras de alta frequéncia, o que constitui uma enorme mais-valia nestes
tempos de crescente financeirizagdo global da economia. Segundo, a TFF pode - e deve -
funcionar como recurso financeiro préprio da Unido, desse modo reforcando em parte o
poder de fogo do orgamento comunitdrio e noutra parte reduzindo as contribui¢des nacionais,
que atualmente constituem encargo dos orcamentos nacionais, que estdo sob enorme
pressdo dos programas de consolidacdo or¢camental. Em suma, trata-se de uma notavel
contribuigdo para o refor¢o da integracdo financeira e or¢amental da Unido Europeia.

3-297-500

Claudio Morganti (EFD), per iscritto . — Un'imposta sulle transazioni finanziarie, per
risultare realmente efficace, dovrebbe essere applicata a livello globale, poiché altrimenti
la si potrebbe aggirare senza troppa difficolta e rischierebbe comunque di creare problemi
al settore finanziario europeo, problemi di cui oggi non abbiamo certo bisogno. Il pericolo
maggiore sarebbe infatti quello di veder ridurre la gia scarsa liquidita dei mercati e rendere
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cosi piu difficile 'accesso al credito, necessario per la sopravvivenza e lo sviluppo delle
nostre imprese, soprattutto quelle di piccole e medie dimensioni.

Draltro canto questimposta, se ben applicata, potrebbe essere uno strumento per reperire
risorse senza andare a colpire sempre i soliti noti, ovvero coloro che gia sopportano un
carico fiscale molto pesante, e che sono stati travolti da una crisi che ha ben altri responsabili,
tra cui sicuramente coloro che hanno utilizzato la finanza in maniera spregiudicata e per
fini meramente speculativi. Pur condividendone quindi in generale gli obiettivi, riservo
ancora diverse perplessita sulla modalita di applicazione, ed ¢ per questo motivo che ho
deciso di astenermi dal voto finale su questa relazione.

3-298-000

Stawomir Witold Nitras (PPE), na pismie. — Globalny kryzys gospodarczy i finansowy
miat powazny wplyw na gospodarki i finanse publiczne panstw cztonkowskich. Nie ulega
watpliwosci, ze sektor finansowy mial znaczacy udzial w spowodowaniu kryzysu
gospodarczego, natomiast koszty programoéw ratunkowych poniosty budzety centralne,
czyli de facto europejscy podatnicy. W Europie i na arenie migdzynarodowej istnieje silny
konsensus co do tego, Ze sektor finansowy powinien wykazywac wigksze zaangazowanie,
zwazywszy na koszty pokonywania kryzysu i obecne zanizone relatywne opodatkowanie
sektora w poréwnaniu z innymi sektorami. Wniosek Komisji dotyczacy dyrektywy w
sprawie wspolnego systemu podatku od transakcji finansowych jest konkretyzacja tych
postulatow.

Unia Europejska tym samym jako pierwsza z grona G20 wychodzi z konstruktywna
propozycja regulacji w tym obszarze. Jako pozyteczne nalezy oceni¢ propozycje
wypracowane w komisji ECON, kt6re wprowadzajg dodatkowo kryterium emisji (transakcja
finansowa podlega opodatkowaniu takze wtedy, gdy instrument zostal wyemitowany
przez osobg prawng zarejestrowang na terenie UE) przy identyfikacji transakcji finansowych
podlegajacych opodatkowaniu oraz wylaczajg z zakresu podmiotowego opodatkowania
fundusze emerytalne (nie wzrosng dzigki temu koszty dlugoterminowego oszczg¢dzania).
Sprzeciwiam si¢ natomiast wytgczeniu z zakresu podmiotowego opodatkowania funduszy
inwestycyjnych. Propozycja ta w mojej ocenie wypacza ide¢ podatku od transakcji
finansowych, poniewaz wylacza z opodatkowania liczne grono instytucji finansowych i
obniza tym samym skutecznos¢ tej regulagji.

3-298-500

Franz Obermayr (NI), schriftlich. — Lang hat es gedauert, bis nun auch die Spekulanten
ihren Solidarbeitrag leisten sollen, um die Folgen der Krise zu bezahlen. Denn es waren
genau jene riskanten und von der Realwirtschaft losgekoppelten Geschifte, die im Kern
zur Wirtschafts- und Finanzkrise fithrten. Durch die Finanztransaktionssteuer sollen diese
kurzfristigen Spekulationen, die keinerlei realen volkswirtschaftlichen Mehrwert haben,
nun gebremst werden. Zu Recht spricht sich eine breite Mehrheit der EU-Biirger fiir eine
Finanztransaktionssteuer aus. Um effizient zu sein, sollte die Steuer einen moglichst breiten
Anwendungsbereich finden: Das gilt sowohl fir die Natur des Geschifts -auch Spekulationen
mit Wahrungen sollten erfasst werden -, als auch was die Zahl der Mitgliedstaaten betrifft.
Ich hoffe auf eine breite Zustimmung und, dass sich das Parlament gegen die diversen
Finanzlobbys- und Plitze durchzusetzen vermag. Daher habe ich fiir die Einfithrung der
Finanztransaktionssteuer gestimmt.
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3-299-000

Wojciech Michal Olejniczak (S&D), na pismie . — Kryzys gospodarczy, ktory wybucht
na jesieni 2008 roku, rozpoczat si¢ w instytucjach finansowych. Jedng z najwazniejszych
lekcji, jaka powinnismy wyciggnac z tego kryzysu, jest potrzeba natychmiastowej regulacji
rynkow finansowych. Niestety lekcja ta nie zostala wyciggnigta. Instytucje zajmujace si¢
spekulacjg nadal zagrazaja bezpieczenstwu poszczeg6lnych panstw cztonkowskich, strefy
euro, a takze catej Unii Europejskiej. Niemniej jednak z wielkim zadowoleniem przyjatem
inicjatywe Komisji Europejskiej zmierzajagca do wprowadzenia podatku od transakcji
finansowych.

Postulat podnoszony przez lata przez ruch alterglobalistyczny, a nastgpnie Parti¢
Europejskich Socjalistow zyskat uznanie instytucji, ktora przez lata nie styneta z otwartosci
na podobne rozwigzania. Podatek od transakcji finansowych powinien spelnia¢ dwie
podstawowe funkcje. Po pierwsze, przyczynic si¢ do poskromienia spekulacji finansowe;.
Po drugie, by¢ waznym Zrédtem dochodéw dla unijnego budzetu. Srodki te powinny by¢
zainwestowane nastepnie w stymulowanie wzrostu, migdzy innymi poprzez tworzenie
nowych miejsc pracy. Wigze si¢ to z nowym modelem walki z kryzysem gospodarczym,
ktorego przyjecie przez Unig jest niezwykle pozadane. Po czterech latach kryzysu trudno
mie¢ ztudzenia co do skutecznosci polityki cigé i zaciskania pasa. Uwzgledniajac powyzsze
uwagi, zdecydowalem si¢ poprzeé sprawozdanie w sprawie wspolnego systemu podatku
od transakgji finansowych.

3-299-250

Siiri Oviir (ALDE), kirjalikult. - Pean Euroopa ithtse finantstehingute maksu kehtestamist
darmiselt oluliseks, et leida tdiendavaid vahendeid majanduse elavdamiseks ja Euroopa
Liidu jatkusuutlikkuse tagamiseks. Antud maksu kehtestamine on igati diglane ja vajalik,
arvestades asjaolu, et finantssektor, mis on peamisi finantskriisi pdhjustajaid, on saanud
olulisi riiklikke toetusi kriisi mojude tiletamiseks, kuid pole selleks ise piisavalt panustanud.
Liberaalina pean oluliseks, et vabaturumajanduses kehtiksid koigile osapooltele vordsed
miéngureeglid. Praegune finantstehingute maksuvabastus pole diglane, kui arvestada asjaolu,
et muude eri teenuste eest tuleb maksta.

Finantskriisi tiletamiseks vajab Euroopa Liit vdga palju vahendeid, et reaalselt rakendada
ehk rahastada kokkulepitud majandusprogramme, ning selleks on vastava maksu
kehtestamine tiks Oiglaseid voimalusi. Hirm, et sellise maksu kehtestamine peletab
pangandussektori Euroopast vilja, ei ole pohjendatud ning seda tdestavad eri riikide
kogemused, eesotsas ithe maailma suurima riigi Brasiiliaga, kus pangad on jdanud endiselt
oma klientide juurde.

Hoolimata sellest, et toetan finantstehingute maksu iihtse siisteemi loomist, ei toetanud
ma konealuse raporti vastuvotmist, kuna meie fraktsiooni muudatusettepanek nr. 42, mille
kohaselt kehtiks iihtne siisteem vahemalt terves euroalas ja litkmesriikides, kes soovivad
sellega liituda, ei leidnud vajalikku toetust.

3-299-500

Justas Vincas Paleckis (S&D), rastu . - Balsavau uZ §j pranesimg, nes pritariu Europos
Komisijos pasitilymui jdiegti finansiniy sandoriy mokestj. Socialisty ir demokraty frakcija
jau keleta mety primygtinai ragino Europos Komisij ir Europos valstybes nares pazaboti
finansiniy spekulianty pelng. Ekonominé krizé dar ryskiau parodé, kad $is mokestis yra
reikalingas ir pagaliau paskatino Europos Komisijg pateikti pasifilyma dél teisés akto.
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Finansiniy sandoriy mokestis sumazins spekuliacijy rizika, padarys finansy sektoriy
stabilesnj. Investuotojai galvos apie ilgalaikes investicijas, 0 ne apie trumpalaikés vienadienés
naudos siekimg. Numatomi 100 miljjardy eury metiniy pajamy leis krizés istiktoms
valstybéms investuoti j darbo viety kiirima, inovacijas, skatins Zaliosios ekonomikos
progresg. Zinoma, biity logiska tokj mokestj jvesti pasauliniu arba bent jau visos ES lygiu.
Keliy valstybiy nenoras reguliuoti spekuliaciniy machinacijy neturéty laikyti visy ES Saliy
nariy jkaitais. Taciau, jeigu nepavyks pasiekti bendro sutarimo, atskiros ES valstybés ar jy
grupés, kaip siiloma pranesime, galéty pacios nuspresti jdiegti finansiniy sandoriy mokestj
operacijoms, vykdomoms jy Saliy viduje.

3-299-625

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), por escrito. — De acordo com as estimativas da
Comissdo Europeia, o imposto sobre as transac¢des financeiras poderia gerar receitas até
57 mil milhdes de euros, permitindo mover o investimento das transacgdes especulativas
para a produgdo que gera crescimento. Votei positivamente o presente relatorio que
contempla esta alternativa de tributacio, que ndo penaliza mais os cidaddos, é para aplicagdo
na UE27 beneficiando a UE num todo e por isso pretende ser uma tributagio mais justa.

3-299-750

Paulo Rangel (PPE), porescrito. — Num momento em que os cidaddos europeus enfrentam
aumentos significativos na tributagdo, bem como sérios cortes nos saldrios e pensdes, o
sistema financeiro (em parte responsavel por esta crise) continua isento, em grande medida,
da tributacdo das suas atividades e transagdes. Por outro lado, as graves dificuldades
financeiras pelas quais passam muitos dos Estados-Membros impedem-nos de resolver
desafios futuros, tais como o financiamento do crescimento e do desenvolvimento
sustentavel. Sdo assim necessdrias alternativas de tributagdo que ndo castiguem mais os
cidaddos e sejam justas. De acordo com as estimativas da Comissdo Europeia, o imposto
sobre as transagdes financeiras poderia gerar receitas de até 57 mil milhoes de euros,
permitindo transferir o investimento das transa¢des especulativas para a produgio que
gera crescimento. Na implementacdo desta proposta, ¢ preciso, no entanto, ter algumas
cautelas para ndo abalar desproporcionadamente o sistema financeiro europeu, prevenir
a evasdo fiscal e ndo transferir os custos para os consumidores e cidadios. Por considerar
que a criacdo deste imposto se justifica, votei a favor do presente relatério.

3-301-000

Crescenzio Rivellini (PPE), per iscritto . — Oggi in Aula a Strasburgo abbiamo votato la
relazione dell'on. Podimata. Il Parlamento chiede una tassa sulle transizioni finanziarie
(TTF) da quasi due anni e la Commissione ha presentato una proposta legislativa nel 2011.
L’Eurobarometro mostra che il 66% degli europei ¢ in favore di una TTF. La TTF ¢ parte
integrante della strategia per uscire dalla crisi. Portera una distribuzione piu equa del peso
della crisi e non causera una rilocalizzazione al di fuori dellUE, poiché il costo di
quest'ultima ¢ superiore al pagamento della tassa.

Inoltre il Parlamento propone di aggiungere alla proposta della Commissione il "principio
di emissione” per obbligare anche le istituzioni finanziarie con sede all’esterno dalla zona
TTF a pagare la tassa, nel caso commerciassero titoli originariamente emessi all'interno
della zona. Il "principio di residenza”, gia previsto nel testo della Commissione, andrebbe
mantenuto, in modo da coprire anche i prodotti finanziari emessi fuori dalla zona TTF ma
commercializzati da almeno un’istituzione con sede all'interno della zona. Un sistema di
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TTF ambizioso ci permettera di avere anche uno strumento per ridurre la speculazione e
fare in modo che il settore finanziario torni a svolgere il suo ruolo originario al servizio
delle PMI e altre aziende.

3-301-500

Jean Roatta (PPE), par écrit . — La Commission européenne a mis au centre du débat la
proposition d’une taxe sur les transactions financiéres, en réponse notamment aux graves
conséquences de la crise financiere. Le rapport de Mme Podimata propose de faire supporter
au secteur financier une partie des cofits de la crise, de dissuader les établissements financiers
de prendre des risques excessifs, de compléter les mesures réglementaires destinées a
prévenir de nouvelles crises, et enfin de créer des recettes supplémentaires pour financer
le budget général de I'Union par lenrichissement du principe de résidence et de la
suppression des fonds de pension ou des institutions de retraite professionnelle de la liste
des institutions financieres auxquelles la TTF serait applicable. Le rapport présente des
arguments forts en faveur d’'une application de la taxe sur les transactions financieres (TTF)
a I'échelle de 'Union européenne .Je suis donc favorable a cette proposition. Cependant,
le rapport ne traite pas de la gestion des recettes découlant de cette taxe, et opte pour une
gestion de ces derniéres par le programme du cadre financier pluriannuel. La TFF
représenterait un apport important affecté aux ressources propres de 'Union Européenne
élargissant ainsi le cadre de financement de politiques spécifiques, de projets ou encore de
biens publics.

3-301-750

Robert Rochefort (ALDE), par écrit . — Depuis le début de la crise économique et
financiere touchant 'Europe, I'idée de la mise en place d’'une taxe sur les transactions
financieres progresse. Alors que le dernier sondage Eurobaromeétre montre que 66% des
Européens y sont favorables, et que le Parlement en fait la demande depuis pres de deux
ans, la Commission a présenté une proposition législative en ce sens fin 201 1. Le Parlement,
consulté sur cette proposition, n’a remis en question ni le montant de cette taxe - fixé a
0,1% pour les actions et les obligations, et 0,01 % pour les dérivés - ni le calendrier (I'entrée
en vigueur devra se faire avant fin décembre 2014). En revanche, le texte demande que la
taxe soit mieux congue, de facon a ce que davantage d’opérateurs y soient soumis et que
I'évasion fiscale ne soit pas rentable. En outre, le texte ne tranche pas la question de
l'affectation des ressources financieres dégagées, laissant la porte ouverte a un financement
du développement des pays qui sont le moins avancés, au moins par une partie des revenus
de cette taxe. Ces points me paraissent fondamentaux, c’est pourquoi j'ai soutenu cette
résolution. La balle est maintenant dans le camp du Conseil.

3-302-000

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), par écrit . — En faveur. 1l faut se féliciter que le
Parlement européen ait étendu le champ d’application de la taxe afin d’élargir l'assiette
fiscale, mais également d’empécher toute possibilit¢ de contournement. En effet,
contrairement a la proposition initiale de la Commission européenne, les transactions de
devises seront couvertes par la taxe.

En outre, le principe de résidence a été complété par les principes d’émission et de
non-reconnaissance juridique. Concrétement, cela signifie que les produits émis dans un
pays soumis a la taxe seront taxés quel que soit le lieu ot ils sont échangés. De plus, les
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contrats de produits dérivés qui nauraient pas été soumis a la taxe ne bénéficieront pas
d’une reconnaissance juridique.

Le groupe des Verts/Alliance libre européenne regrette cependant que le Parlement européen
ait accordé une exemption aux fonds de pension. Cette exemption est un mauvais signal,
d’autant plus que ces fonds — qui sont des investisseurs de long terme — sont touchés de
maniére marginale par la taxe, qui pénalise essentiellement les acteurs de court terme.

3-302-500

Licia Ronzulli (PPE), per iscritto . — Ho votato a favore di questo provvedimento perché
ritengo che introdurre un sistema comune d’'imposta sulle transazioni permettera anche
al settore finanziario di contribuire concretamente ai costi della crisi. Le economie dei Paesi
membri sono paralizzate, incapaci di far fronte alle sfide sociali ed economiche: spostare
il peso fiscale da lavoro e investimenti produttivi € ormai una priorita. Per questo motivo
l'imposta sulle transazioni finanziarie puo contribuire generando un nuovo gettito stimato
finoa 57 miliardi di euro con gli effetti positivi di ridistribuire 'onere fiscale e di stabilizzare
i mercati.

3-302-750

Amalia Sartori (PPE),  per iscritto . — La crisi economica mondiale permane tra le
preoccupazioni delle istituzioni europee e dei cittadini dell'Unione. La creazione di
un’imposta sulle transazioni finanziarie (FTT) ha alcuni aspetti rilevanti per quanto riguarda
il bilancio dell'Unione. Ho votato a favore della relazione della collega Podimata, perché
sottolinea ancora una volta l'attenzione costante che 'Unione europea mantiene nei riguardi
degli effetti della crisi. Inoltre, la sua applicazione permettera di generare maggiori entrate
fiscali per il bilancio dell'Unione europea, circa 57 miliardi di euro (23 del gettito
complessivo della FTT). Bisogna porre I'accento sul fatto che la FTT dovra essere applicata
su scala globale e non solamente a livello di Unione europea, in caso contrario si correrebbe
il rischio di assistere a una migrazione degli enti finanziari verso mercati al di fuori dell' UE,
con conseguente indebolimento del mercato europeo.

3-303-000

Andreas Schwab (PPE), schriftlich. — Der Bericht Podimata bietet eine Chance — unter
anderen —, mit der wir endlich erreichen wollen, den sogenannten Hochfrequenzhandel
an den Borsen einzudimmen. Es wird jetzt darauf ankommen, dass der Ministerrat den
Bericht des Europaischen Parlaments konstruktiv aufgreift und die Einfithrung der
Finanztransaktionssteuer vorantreibt.

Allerdings miissen auch die nationalen Aufsichtbehérden der Borsen darauf achten, dass
alle schon heute méglichen Maffnahmen zur Eindimmung des Hochfrequenzhandels
treffen.

3-304-000

Edward Scicluna (S&D), in writing . — Following the global financial crisis, there was
overall agreement that a way had to be found for the financial sector to pay its share of the
cost of a crisis which it caused. However, I cannot support Parliament’s report or the
Commission proposal as the right instrument to achieve this. Among several problems
with Parliament’s report is the uneven negative economic impact of a financial transaction
tax (FTT) on the EU Member States, especially those like Malta which have a significant
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financial sector employing a sizeable share of the labour force. Any FTT should be applied
ata global level or, at the very least, should include other key global players. The proposal
does not have unanimous support either in the EU-27 or in the eurozone-17.

A handful of countries, including my own, oppose the FTT proposal made by the
Commission, since if it were to apply only to the EU it would leave us at a global competitive
disadvantage. It is a moot point whether a tax on financial activities — which the IMF
supports — would work better than the Commission’s proposal, but I think that the FTT
proposal is a missed opportunity. We risk being saddled with a tax which could be
economically damaging.

3-305-000

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), periscritto.— Ho espresso il mio voto positivo
alla proposta di direttiva volta ad introdurre in Europa un'imposta sulle transazioni
finanziarie. Questo perché nel quadro delle proposte per le nuove Risorse Proprie dell'UE,
lavolonta dell'esecutivo europeo ¢ di raggiungere una maggiore capacita di generare entrate
fiscali proprie. Nelle intenzioni della Commissione i 2/3 del gettito complessivo derivato
dalla tassa sulla transizione finanziaria dovrebbe infatti essere destinato al bilancio
comunitario. La proposta della Commissione persegue un triplice obiettivo che ho ritenuto
utile supportare: generare nuove entrate fiscali dal settore finanziario, contrastare la
speculazione che deriva da scambi finanziari ad alta frequenza (milioni di ordini finanziari
in pochi secondi gestiti da fornitori o possessori che non detengono liquidita, ma gestiscono
solo gli ordini), e migliorare il mercato interno, evitando le distorsioni di concorrenza e i
rischi di doppia imposizione derivanti dall'applicazione di imposte nazionali in maniera
non coordinata. Una proposta, quella varata da questo Parlamento, che penso sia necessaria
per evitare che una crisi come quella del 2008 si ripeta. Per questi motivi ho espresso voto
positivo alla relazione, un sostegno di massima agli obiettivi della proposta della
Commissione.

3-306-000

Monika Smolkové (S&D), pisomne. - Finan¢né kriza je zavesend nad EU ako Damoklov
me¢. Evidujeme v3etky jej aspekty, pomentvame jej priciny, denne vidime jej dosledky.
Uz roky ako keby sme mali médlo odvahy a odhodlania urobit rdzne rozhodnutia, aby z
financnej krizy nebola aj socidlna kriza. Dvadsat pat milionov nezamestnanych dramaticky
otvara socidlne noznice. Ludia maji velké ocakdvania, kedy kone¢ne po mnohych
proklamaciach rastu a zamestnanosti budd zdroje na ich naplnenie. Sandcia finanéného
sektora odobrala zna¢né prostriedky z verejnych zdrojov, ktoré ndsledne chybajii v skolstve,
zdravotnictve i socidlnych systémoch. Podporila som smernicu, pretoZe uz je najvyssi cas
vyslat obcanom signdl, Ze mame zdujem na generovani zdrojov ovplyviujicich
zamestnanost a rast. Dan z finan¢nych transakciif a predpokladany prijem 57 milidrd Eur
urcite vytvori napriklad dobru Startovaciu zdkladiu rastu v eurozéne, umozni pristup
podnikom ku kapitalu, ¢i avery pre podnikatelov.

3-307-000

Seoren Bo Sendergaard (GUE/NGL), skriftlig . - Jeg stemte for forslaget om indferelse
af en afgift pd finansielle transaktioner, dels fordi jeg mener, at det er vigtigt at komme
spekulative investeringer til livs, og dels fordi jeg mener, at det er rigtigt at lade bankerne
tilbagebetale nogle af de gigantiske stottebelob, som skatteborgerne har betalt i form af
bankpakker. Min positive stemmeafgivning kan pa ingen méde tages til indtaegt for idéen
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om, at indtaegterne fra den finansielle transaktionsafgift skal tilfalde EU-budgettet direkte.
For mig er det afgerende vigtigt, at EU’s indtaegter pd demokratisk vis bevilges ar for ar af
de nationale parlamenter. Samtidig finder jeg det vigtigt, at indtaegterne fra den finansielle
transaktionsafgift tilfalder de enkelte lande, sdledes at de frit kan beslutte at bruge pengene,
f.eks. til at bekampe fattigdom i ulandene.

3-307-500

Michele Striffler (PPE), parécrit.—J'ai voté en faveur du rapport sur le systéme commun
de taxe sur les transactions financieres, car j'estime que 'UE doit se montrer exemplaire
dans ce domaine. La finance internationale doit désormais étre mieux encadrée et controlée.
A cet égard, la mise en place d’une taxe sur les transactions financiéres participe a cet effort
indispensable de régulation des flux financiers. Par ailleurs, j'estime qu’une partie des recettes
de la taxe sur les transactions financiéres au sein de I'Union devrait étre utilisée comme
ressources propres du budget de 'Union. De méme, un certain pourcentage du montant
percu par cette taxe devrait étre investi dans le financement des politiques de I'Union en
matiere de coopération au développement et de lutte contre le changement climatique
dans les pays en développement.

3-308-000

Alf Svensson (PPE), skriftlig. — Nir Europaparlamentet i dag rostade om ett gemensamt
system for en skatt pa finansiella transaktioner valde jag att rosta emot. Det dr mer 4n
forbluffande att en majoritet av Europaparlamentets ledamoter hyser tilltro till en "skatt
pa finansiella transaktioner”, som forfaktas i betdinkandet om inférandet av en financial
transaction tax (FTT).

Installningen har under ganget ar forandrats dramatiskt bland partigrupper och ledamoter.
Forestillningen att en FTT skulle inbringa summor med vars hjilp i stort sett alla
ekonomiska bekymmer kan l6sas, har bitit sig fast och framstdr som ndra nog parodisk.
Det adr angeldget att erinra om att en Tobinskatt provats i Sverige och bevisats vara till
forfing. Transaktioner flyttas fran Sverige. Det dr ocksa — en sjalvklarhet — angeldget att
understryka att kostnaden for FTT drabbar den allmidnna konsumenten och att ekonomisk
tillvaxt hammas.

3-308-500

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — A crise financeira mundial rapidamente se espalhou
a economia real dos paises, com consequéncias profundas no sistema social, econémico,
e mesmo politico de alguns paises. As intervengdes estatais em algumas institui¢des
financeiras, como situagdo de altimo recurso, obrigaram a grandes utiliza¢des de fundos
publicos. Por esta razdo, e pelaimplementacio de sérias medidas de austeridade que afetam
o quotidiano dos cidaddos europeus, concordo que o setor financeiro deva contribuir para
os custos desta crise. A aplicacio de uma taxa sobre as transa¢des financeiras tem como
objetivos centrais: que o setor financeiro pague tal como outros setores os custos desta
crise; desincentivar as atividades altamente especulativas e de risco e reorientar o setor para
investimentos produtivos de longo prazo; aplicar uma medida complementar a regulagdo
dos mercados financeiros, evitando futuras crises; e por tlltimo a criagdo de receita adicional
para recursos proprios da UE ou associada a politicas e bens ptiblicos da UE, nomeadamente
a ajuda ao desenvolvimento, o combate as altera¢des climdticas. Contudo, para que a
mesma tenha um efeito multiplicador, deve ser implementada no maior nimero de paises
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possiveis. Por isso, a UE deve mostrar-se lider na aplicacdo desta taxa entre os
Estados-Membros, para criar uma dindmica progressivamente global.

3-308-750

Alexandra Thein (ALDE), schriftlich. — Ich habe mich gegen den Bericht ausgesprochen,
dazwei Anderungsantrige der liberalen ALDE-Fraktion keine Mehrheit im Plenum gefunden
haben. Zum einem wollten die Liberalen sicherstellen, dass man auch iiber alternative
Konzepte zur Besteuerung von Finanztransaktionen nachdenkt, zum anderen lehnen wir
es ab, ein so wichtiges Projekt lediglich auf der Basis der verstarkten Zusammenarbeit, also
im Extremfall mit nur neun Mitgliedstaaten, zu starten.

3-309-000

Marianne Thyssen (PPE), schriftelijk . — Vandaag is in dit huis een positief advies afgegeven
over het voorstel voor een financi€le transactietaks, iets waarover ik ten zeerste verheugd
ben. Dit is immers het soort belasting waar mijn partij al lang achter staat. Natuurlijk
moeten we ons realiseren dat wij slechts een adviserende bevoegdheid hebben en dat het
de Raad is die bij unanimiteit beslist. En helaas vernemen we dat de discussies in de Raad
niet zo harmonisch verlopen als ik wel zou willen. Dit toont nog maar eens aan dat de
unanimiteitsregel de besluitvorming in de EU bemoeilijkt en dat het derhalve een zware
opdracht blijft om te zoeken naar fiscale instrumenten die de interne markt en de EU als
geheel vooruit helpen, of de kwaliteit van de transacties op de financi€le markten verbeteren.
Toch blijf ik hopen dat, zowel in dit FTT-dossier als wat betreft de CCCTB - het voorstel
voor een gemeenschappelijke geconsolideerde basis voor vennootschapsbelastingen
waarvoor ik de eer had rapporteur te zijn - de Raad zijn verantwoordelijkheid zal nemen.
Liefst met 27, want pas dan kunnen beide fiscale instrumenten hun volle effect hebben.
Desnoods via een versterkte samenwerking als het echt niet anders kan.

3-309-500

Silvia-Adriana Ticau (S&D), inscris.— Amvotat pentru Rezolutia legislativa referitoare
la propunerea de directiva privind sistemul comun al taxei pe tranzactiile financiare (TTF)
si de modificare a Directivei 20087 CE. Pentru a preveni denaturdrile care pot fi generate
de masurile adoptate unilateral de catre statele membre, tindnd seama de mobilitatea foarte
mare a majoritdtii tranzactiilor financiare relevante, si pentru a asigura buna functionare
a pietei interne, este important ca elementele fundamentale ale TTF aplicate in statele
membre sd fie armonizate si ca directiva sd se aplice la nivelul Uniunii.

Directiva nu abordeazd aspectul gestiunii veniturilor provenite din TTF. Consider ci o
parte din venitul provenit din TTF ar putea fi administrat la nivelul Uniunii, fie ca parte din
resursele proprii ale acesteia, fie aflindu-se in legdturd directd cu politici si bunuri publice
specifice ale Uniunii. Utilizarea unei parti din veniturile provenite din TTF ca resurse proprii
ale Uniunii ar reduce contributiile nationale la bugetul Uniunii si ar elibera, prin urmare,
fonduri din bugetele nationale pentru alte utilizari.

Am votat impotriva amendamentului 15 care excepteazd de la aplicarea directivei
administratorii de investitii ai fondurilor de pensii sau institutiile pentru furnizarea de
pensii ocupationale, precum si entitdtile instituite in vederea realizdrii de investitii pentru
astfel de fonduri sau institutii.
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3-310-000

Ramon Tremosa i Balcells (ALDE), in writing . — I have voted in favour of the FTT as I
think it is an important tool to raise revenues that eventually could become an own resource
for the EU budget diminishing its dependency on transfers from Member States. I think
the rate is low enough in order not to create a real disruption on financial markets.
Moreover, pension funds will be excluded, so the savings of our elderly will not be subject
to the tax. [ also think that government bonds should be excluded from the FTT, and [ hope
that the trialogue with the Commission and the Council will reach a favourable conclusion
in this regard.

3-311-000

Kupiakog Tpravragul\idne (GUE/NGL), ypartaoc . — Xepig va tpépoupie peudaiodnoeig
Y10 QVATPOT| TV 160LUYIWV GTOV YPTHATOMIOTWTIKO TOE, ML TG apyrs, Ja pmopoloate va
UTIOOTNPIZOULE TI) QOPONOYNOT TGV XPNLATONLOTOTIKGY GUVAANAAY®V SLOTL CUHPOVOULE HE THY
QITIONOYN 01 TNG TPOTAOTIG OTL O XPMHATOTIOTOTIKOG TOHENS AMOTEAECE ONUAVTIKO TAPAYOVTX
TG mapoUeaG KPLOT|G Kat OTL TIPETEL VAL GUVELGPEPEL EUNOYWG oTrv KaAuy autng. Evroltorg,
oucia TG YéonG pag eivat 0Tt Ta OnoLa £60da ano TNV YOPONOYN 0T TOV GUVANNAY®V TIPETEL VaL
af1omotmnJouy yia TV AVTHETOMION TG YTOXELNS KL TNG KOWWVIKIG AVIGOTITAG Kot TPEMEL Vol
TUYXAvouv YetptopoU amo Ta idta ta Kpatn MéAn. Av 1) epappoyr] e popolOynong emeepet
m\fypa ota €00da tov Kpatov Mehdv, NOoyw TG HETAQOPAG MOP®Y OTOV KOWOTIKO
mpoinoloylopo, ToTe auto pag Ppiokel avtivetous. [a o Adyo autod tpole otdorn anoyrs,
kadwg 1 'ExVeon tou EK dev Eexadapiler oute to mwg da yprnowponomdouy ta £60da, 0UTE TO
o106 Ja ta dlayelploTel.

3-311-500

Derek Vaughan (S&D), inwriting. — I have always fully supported a Robin Hood tax as
I believe banks and the financial sector should pay their fair share of taxes. At the moment
the financial sector in the UK enjoys a VAT exemption in the UK of circa GBP 18 billion
perannum. I believe that a well designed FTT could generate vital new funds to fight poverty
and unemployment at home and abroad, as well as confronting the challenge of climate
change. However, the Podimata report calls for revenues raised from the FTT to be used
for EU own resources. Prioritising own resources for the EU budget does not represent the
aims of the Robin Hood tax and for this reason I chose to abstain on the final vote. Of
course, I will continue to support and campaign for an FTT and to engage constructively
in the debate.

3-311-750

Dominique Vlasto (PPE), par écrit . — Il me parait évident que le secteur financier, qui
génere chaque année des profits considérables, doit contribuer a relancer 'économie. La
mise en place d’'une taxe sur les transactions financiéres est d’autant plus justifiée que la
crise de 2007 est partie de ce secteur. Cest pourquoi j'ai voté en faveur de cette résolution.
Jestime, par ailleurs, que faire porter cette taxe sur le marché de dérivés est une bonne
option, vu la valeur de ce marché qui se chiffre en plusieurs milliers de milliards d’euros et
son role dans la précipitation de la crise grecque. Pour étre efficace et exemplaire, cette
mesure devra étre déployée a I'échelle européenne dans un premier temps, avant de
convaincre nos partenaires internationaux. Nos amis anglais doivent comprendre qu'une
telle taxe pourrait aussi leur étre bénéfique, sans pour autant anéantir la compétitivité de
la City. Il faut bien dire que cette taxe, indolore pour le secteur financier, permettra de
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générer 57 milliards d’euros, de consolider nos budgets nationaux, et de créer des ressources
spécifiques que nous pourrions mettre au service de 'économie réelle. Bref, c’est une mesure
de bon sens, qui rejoint ce que préconisent les marchés financiers pour sortir de la crise.

3-312-000

Angelika Werthmann (NI), inwriting . — This directive provides for the introduction of
a financial transaction tax. The aims are to generate substantial revenue and to create a
disincentive to highly leveraged and harmful speculative transactions. The tax covers all
transactions by EU-resident financial institutions. The tax rates will be around 0.1% for
shares and bonds and 0.01% for derivatives. The Commission’s proposal includes no direct
references to the management of the revenues.

3-312-250

Zbigniew Ziobro (EFD), napismie.—Nowy podatek powinien powsta¢ to bez watpienia
racja. Musi by¢ to podatek, ktéry nie bedzie dotykal sektoréw przemystowych i
pracodawcow. FTT daje taka szans¢. Uwazam jednak, ze musi on mie¢ pewien racjonalny
ksztalt. Dlatego powinien przed wszystkim obejmowac tylko kraje strefy euro lub wszystkie
kraje bez wyjatku, rowniez Wielka Brytani¢ i Szwecj¢. Dzigki temu unikniemy préb
przesuwania dziatalnosci finansowej do krajéw zwolnionych z FTT. Srodki pozyskane z
tego podatku powinny wspomac polityke spojnosci. Tylko wtedy bedziemy mieli pewnosé,
iz beda one bodzZcem wzrostu gospodarczego.

3-312-500

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL), porescrito.— O principio deste imposto, que defendemos
had muito, é importante para combater a especulagdo financeira. No entanto, serd certamente
pouco eficiente se ndo acompanhado por outras medidas determinantes como o fim dos
paraisos fiscais e dos produtos financeiros especulativos, nomeadamente dos derivados.
Temos algumas preocupacdes em relacdo a este relatorio e a proposta de diretiva da
Comissdo. Em primeiro lugar, os derivados e outros produtos estruturados, nos quais se
concentra um maior volume de especulacio, sio aqueles aos quais se aplica a taxa mais
baixa. Em segundo lugar, somos totalmente contrdrios a possibilidade de que a receita
desta taxa sirva para substituir as contribui¢des nacionais no or¢amento comunitario, uma
vez que tal ndo refor¢a o mesmo, resultando apenas no alivio dos orcamentos dos paises
com maiores contribui¢des nacionais, que sdo precisamente aqueles que mais beneficiam
do mercado interno e da liberalizagdo dos mercados. Por outro lado, pensamos que seria
mais justo que o primado da receita fosse devida aos Estados aos quais os produtos estio
primordialmente associados, independentemente da sede fiscal das institui¢des em causa.
Estamos perante uma medida justa, mas que, dissociada da necessaria alteragdo das politicas
economicas da UE, surtird pouco ou nenhum efeito.

3-313-000
Report: Marielle de Sarnez (A7-0141/2012)

3-313-250

Luis Paulo Alves (S&D), porescrito.— Aprovo o presente Relatério, considerando essencial
equilibrar as relagdes comerciais entre dois dos maiores blocos comerciais do mundo:
Unido Europeia e China, sendo a necessidade de crescimento afirmada pelas autoridades
chinesas, baseadas no aumento do nivel de vida e correspondente aumento do consumo
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interno, pode vir a trazer grandes oportunidades econémicas para os europeus. Contudo,
ndo nos podemos esquecer a principal razdo deste desequilibrio: as empresas europeias
ndo podem investir hoje em dia na China, nas mesmas condi¢des que os investidores
chineses investem na Europa. Para além disso, hd que referir barreiras comerciais ainda
existentes no acesso aos mercados chineses, a falta de igualdade no que respeita aos
contratos publicos, falta de protecdo de propriedade intelectual que afasta os investidores
europeus baseados nas novas tecnologias, bem como as restricdes impostas pelas
autoridades as matérias-primas chinesas. Deste modo, aprovo uma maior cooperagio
econdmica entre a Unido Europeia e a China, somente se as empresas europeias tiverem
as mesmas condi¢des no mercado chinés que os investidores chineses tém na Europa, caso
contrdrio apenas estaremos apenas a agravar ainda mais os desequilibrios existentes entre
os dois blocos econdmicos.

3-313-500

Pino Arlacchi (S&D), inwriting . — I abstained in the vote on this text because China is
the mostimportant challenge for EU trade policy and I believe that the commercial relations
with this country should be evaluated from a much larger perspective. We must consider
that China is not only the world’s second largest economy and the biggest exporter in the
global economy, but also an increasingly important political power. In addition, China
has in recent decades achieved important social progress and such an improvement in the
quality of life for a huge country in such a short period of time is unique in history. In fact,
the economic growth in China has lifted half a billion people out of poverty since 1990. 1
agree on many points stressed by this report, but at the same time there is a lack of strategic
consideration. By the middle of the century China will become the world’s most powerful
economy and for this reason we need to build a partnership based on mutual respect. In
addition it is important to consider the potential benefits for developing countries from
deeper economic relations with China and that the growth in trade between all the EU
Member States and China represents a crucial opportunity for growth.

3-313-750

Sophie Auconie (PPE), parécrit.—Je déplore les difficultés rencontrées par les entreprises
européennes qui veulent exporter ou investir en Chine, en particulier dans les secteurs
bancaire, des assurances et des télécommunications, et ceci alors méme que la Chine
multiplie ses investissements en Europe. L'Union européenne doit lutter contre la
concurrence déloyale de la Chine et rétablir 'équilibre de sa balance commerciale. Nous
avons souhaité la mise en place d’un organisme de surveillance des investissements de la
Chine en Europe, dans les entreprises européennes comme dans I'achat de la dette publique.
Il nous faut un partenariat basé sur la réciprocité des regles et I'équilibre et la transparence
des échanges bilatéraux. Le rapport encourage la Chine a ouvrir plus largement ses marchés
aux entreprises européennes, en particulier ses marchés publics, et a adhérer a I'accord
plurilatéral a 'OMC sur les marchés publics. Enfin, nous rappelons que la coopération
douaniere entre 'Union européenne et la Chine est indispensable pour lutter contre le
piratage et la contrefagon.

3-314-000

Zoltan Bagé (PPE), irdsban .- Kina jelenleg a vildg egyik legnagyobb gazdasagi hatalma
és az EU masodik legnagyobb kereskedelmi partnere. Egyetértek a jelentéstevGvel abban,
hogy a kinai gazdasagi fejlédés és a WTO-hoz val6 csatlakozds nemcsak hasznot, hanem
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felelGsséget is jelent abban a tekintetben, hogy a gazdasagi vildgrendben Kina pozitiv
szerepet toltson be.

Megszavaztam a jelentést, mely megallapitja a két régi6 kozotti egyensulyhiany fennallasat,
Kina killonb6z6 eszkozokkel szerzett kereskedelmi el6nyének 1étezését. Azonban Kinanak
sem szabad megfeledkeznie arrdl, hogy az eurdpai gazdasagi novekedés elmaradasa a kinai
gazdasagnak is problémadt okoz. Ezért javasolja a jelentés tovabbra is a kolcsonosséget a
kereskedelemben.

Kina a WTO szabalyainak betartdsat még mindig nem kielégitGen végzi, ezért a WTO ne
itélje oda valamennyi kritérium teljesitése nélkiil a piacgazdasagi statuszt az orszdgnak
2016 el6tt. Az eurdpai vallalkozdsok a kinai intervenciénak koszonhetSen nem tudjak a
nemzeti piacot elérni és a kinai szabdlyozds nem egyértelmd, nem atlathaté.

A kozbeszerzéseken a kiilfoldi befektet6k Kindban nem tudnak kinai versenytarsaikkal
egyenértékdien részt venni, ami ellentétben all az eurdpai kozbeszerzésben a kiilfoldiekkel
szemben alkalmazott bindsmoddal. A szellemi tulajdonjogok védelme tovabbra is aggdlyos
az orszagban, ezért Kindnak harcolnia kellene a hamisitds és kal6zkodas ellen.

3-314-250

Zigmantas Bal¢ytis (S&D), rastu . — Balsavau uzZ §j prane$ima. Vykdant bendra ES
prekybos politikg su Kinija, biitina taikyti abipusiskumo principa, kad biity atkurta sazininga
konkurencija ir puoselé¢jama partnerysté. Pritariu raginimams Komisijai bendradarbiauti
su Kinijos vyriausybe siekiant pasalinti klititis, kad Kinijos ekonomika atitikty rinkos
ekonomikos kriterijus, nustatytus PPO. Kinijos vyriausyb¢ turi rasti bidus $alinti klititis
uZsienio jmonéms patekti j jos rinkas, uztikrinti sazininga konkurencija, abipuse prieiga
prie rinkos ir aisky rinkos, ypac tiesioginiy uZsienio investicijy ir intelektinés nuosavybés
teisiy, reguliavima.

3-314-500

Jean-Luc Bennahmias (ALDE), par écrit . — L'équilibre géopolitique et économique du
monde, comme chacun sait, est en train de muter. Ces bouleversements colossaux génerent
immanquablement des déséquilibres et demandent des adaptations, dont le champ naturel
d’action est évidemment I'Europe.

La Chine est un partenaire d’avenir, si, et seulement si, on donne du concret au concept de
réciprocité. Ce rapport marque sans ambiguité une prise de conscience salutaire. En ce
sens, je tiens a saluer le travail de ma collegue Mme de Sarnez. Il revient maintenant a la
Commission, qui détient des compétences centrales dans les négociations des accords
commerciaux, de tenir compte des exigences précises du Parlement européen.

3-314-750

Sergio Berlato (PPE), periscritto . — L'economia cinese, sostenuta da una crescita di quasi
il 10 percento I'anno negli ultimi 30 anni e rivolta prevalentemente verso l'esportazione,
diverra, verso la meta del secolo, 'economia piti potente al mondo. L'Unione europea, la
prima potenza commerciale e prima destinataria delle esportazioni cinesi, ha visto aggravarsi
il suo deficit commerciale che ¢ passato da 49 miliardi di euro nel 2000 a 168,8 miliardi
dieuronel 2010, registrando anche una debole crescita. Emerge una situazione di evidente
squilibrio che ¢ necessario colmare.
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Nonostante i progressi compiuti da Pechino per ridurre le barriere commerciali che
ostacolano I'accesso ai suoi mercati, gli ostacoli restano numerosi: le imprese europee non
possono investire in Cina in condizioni analoghe a quelle che sorreggono gli investimenti
cinesi in Europa. Inoltre, la scarsa protezione della proprieta intellettuale in Cina dissuade
sempre pit gli investitori europei. Nel 2010 I'85% delle merci che violavano i diritti di
proprieta intellettuale sequestrate dalle dogane europee provenivano proprio dal continente
cinese. A mio avviso, urge un rinnovato quadro per le relazioni Unione europea-Cina.
L’approccio dell’Europa dovrebbe essere quello di costruire partenariati basati sui principi
di reciprocita e di concorrenza leale, che siano fattori di allentamento delle tensioni
commerciali e di crescita condivisa.

3-314-875

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE), por escrito . — He votado a favor de esta iniciativa
porque la balanza de exportaciones-importaciones entre la UE y China en las tres dltimas
décadas favorece a China, por las dificultades de las empresas europeas para entrar en el
mercado chino y por las confiscaciones en las fronteras exteriores de la UE de mds de 103
millones de articulos por sospecha de infraccion, de los que China es el pais de origen en
el 85 % de los casos.

Por todo ello creo que es urgente aplicar el principio de reciprocidad en la politica comercial
con los paises desarrollados y emergentes, para que haya una competencia legal y garantizar
mas igualdad en cuanto a todos los compromisos de medidas antidumping, antisubvenciones
y de salvaguarda en caso de recurso a practicas comerciales ilegales.

3-314-937

Vilija Blinkeviciiité (S&D), rastu . — Balsavau uz §j Europos Parlamento prane$ima, nes
ES ir Kinijos bendradarbiavimo klausimas yra labai aktualus, ypa¢ po to, kai Kinija jstojo
j Pasaulio prekybos organizacija (PPO) ir véliau tapo didziausia prekiy eksportuotoja ir
antra galingiausia pasaulio ekonomine jéga. Platesnio masto ekonomikos vystymasis ir
jstojimas j PPO Kinijai turéjo ne tik naudg, bet dél to jai dabar tenka ir didesné atsakomybé
atlikti visapusiska ir teigiama vaidmenj pasaulio ekonomikos sistemoje, visy pirma
Tarptautiniame valiutos fonde (TVF) ir Pasaulio banko grupéje. Svarbu pabrézti, jog Europos
Sajunga tapo didZiausiu Kinijos importo Saltiniu, pakeitusi Japonija. Didéjantis Kinijos
importas pastaruoju metu buvo labai svarbus j eksportg orientuoty ES valstybiy nariy,
pavyzdziui, Vokietijos, ekonominei veiklai. ES ir Kinijos bendradarbiavimo susitarimas,
dvisaliai prekybos santykiai buvo labai i$plétoti. Taciau skirtingi Kinijos ir ES socialiniai,
ekonominiai ir demokratiniai modeliai, taip pat atitinkami jy demografiniai ir gamtiniai
istekliai daro didelg jtaka Siy dviejy regiony prekybos disbalansui. Todél labai svarbu ES ir
Kinijos bendradarbiavimo nuostatas pritaikyti prie dabartinés ekonominés padéties. Turi
bati pradétas naujas ES ir Kinijos prekybos santykiy etapas, pagristas abiem partneriams
naudinga lygiaverte partneryste, abipusiskumo ir saZiningos konkurencijos principais,
jgyvendinamas uztikrinant bendra vystymasi. Tai galéty suteikti naujy investavimo
galimybiy Europos jmonéms ir sustiprinti bendradarbiavima.

3-315-000

Sebastian Valentin Bodu (PPE), in scris. — Cu pietele dezvoltate la un pas de recesiune,
China a devenit piata de desfacere pentru multi exportatori europeni. In 2010, acestia au
exportat bunuri si servicii in valoare de cca 113,1 miliarde euro in China. Europa exporta
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in special masini si echipamente de transport (mai mult de 60% din exporturile UE, conform
datelor din 2010), produse chimice si materii prime.

In acelasi timp, importurile din China sunt bunuri de consum, inclusiv imbriciminte,
dispozitive de birou si telecomunicatii. Consider ca accesul intreprinderilor europene pe
piata chineza trebuie sd se facd in aceleasi conditii ca accesul intreprinderilor chineze pe
piata europeand. Pentru o bund cooperare ar trebui eliminate masurile de protectie fatd de
accesul pe piata chinezd a companiilor europene, dintre care ag enumera: regimul de
acordare a autorizatiilor, ajutoarele directe si, nu in ultimul rand, barierele impuse in ceea
ce priveste achizitiile publice.

3-316-000

Vito Bonsignore (PPE), periscritto. - Immediatamente dopo il nono summit sino-europeo
del 2006, che secondo alcuni studiosi costituisce, ad 0ggi, lo zenit nelle relazioni bilaterali,
irapporti tra 'Unione e la Repubblica Popolare sono stati investiti da una serie di tensioni,
precisamente intorno alle questioni aperte, che la relazione individua con grande precisione.
Ad essa annuncio pertanto il mio voto favorevole. Se nell'ambito delle relazioni bilaterali
¢ inevitabile che i Paesi si autodefiniscano in rapporto all’altro, cio ¢ a maggior ragione
vero per la Cina, le cui tensioni interne si intrecciano alla politica estera e di sicurezza, alla
politica degli scambi, alla politica energetica e a quella monetaria.

Gli osservatori pit: attenti sottolineano che determinate posizioni della Repubblica Popolare
sono spesso la risultante di un serrato confronto tra posizioni interne. Oggi, la quotazione
del RMB, la politica delle terre rare, un ritorno in forze della proprieta statale con
restringimento degli spazi di libera iniziativa, costituiscono un terreno di acceso dibattito
tralinee di pensiero diverse. A maggior ragione, ¢ bene ricordare come una posizione netta
e determinata dell’Europa possa anche contribuire alla soddisfacente soluzione dei nodi
irrisolti, interni alle istituzioni cinesi, in senso equo e comunque a noi pitt favorevole.

3-317-000

Jan Bfezina (PPE), pisemné.—Upozoriiuji na skutecnosti, ze prava dusevniho vlastnictvi
nejsou v Ciné dostatecné chrdnéna a evropské podniky, zejména malé a stiedni podniky,
nemaji k dispozici dostatek konkrétnich prosttedkd umoznujicich a¢inny boj proti
porusovani prav dusevniho vlastnictvi. Vitdm v této souvislosti rozhodnuti Komise
navrhnout revizi smérnice o prosazovani prav dusevniho vlastnictvi a vyzyvam ji, aby lépe
chrénila prava dusevniho vlastnictvi ve vS§ech mnohostrannych organizacich, jejichz je
Cina ¢lenem, jako jsou Svétovd obchodni organizace (WTO), Svétovd zdravotnickd
organizace (WHO) a Svétovd organizace dusevniho vlastnictvi (WIPO). V ramci EU je tfeba
zintenzivnit celni spolupréci se tietimi zemémi, zejména s Cinou, pfi zabavovéni padélaného
zbozi a zjednodusit celni postupy. Komise a clenské staty by mély GZeji spolupracovat se
tietimi zemémi na problematice autorského prava a udélovani licenci.

3-317-250

John Bufton (EFD), inwriting .- Iabstained from this vote as while China, having acceded
to the WTO in 2001, should respect WTO rules by liberalising trade and opening its
markets; and while so far its efforts in this regard have not been satisfactory by any means;
while the Chinese economy does not fulfil the criteria of a market economy as defined by
the WTO; and while China continues to operate not in full compliance to international
standards, I do not believe the EU as a supranational body should possess such
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responsibilities as to author trade pacts with third counties that subsume independent BITs
of Member States, thus speaking on behalf of all 27 national economies on the global stage.
Necessary economic austerity drives the need for increased competition. The European
Union is in the midst of an economic crisis and is crippled by anaemic growth rates; it
needs inward investment and expansive trade. This requires less centralised pontification
from Brussels-based bureaucrats and instead idiomatic, nationalised bilateral trade flows.

3-317-375

Alain Cadec (PPE), par écrit.—Je me réjouis de voir ce rapport adopté, car il propose des
solutions pour mettre fin aux déséquilibres persistants dans les relations commerciales et
financieres entre 'Union européenne et la Chine. Je partage le constat du rapporteur sur
les difficultés que rencontrent les opérateurs européens pour investir en Chine et pénétrer
son marché. Il me semble important que la Chine respecte dans un premier temps les regles
de 'OMC, et qu’elle poursuive ses efforts pour réduire les barrieres commerciales. Mettre
sur un pied d’égalité les opérateurs européens et chinois par 'intermédiaire du principe de
réciprocité constitue une avancée majeure dans 'approfondissement de nos relations avec
la Chine.

3-317-500

Francoise Castex (S&D), par écrit. —J'ai voté pour 'adoption de ce rapport, qui appelle
a l'établissement de relations commerciales plus justes et équilibrées entre 'Union
européenne et la Chine, car j'estime que la mondialisation ne doit pas étre basée sur la
concurrence déloyale. Ce texte a, en effet, pour ambition de pousser la Chine, deuxieme
partenaire commercial de I'UE, a respecter les principes de réciprocité en matiere
commerciale, mais également les principes d’équilibre et de respect des regles sociales et
environnementales.

Il est, par ailleurs, nécessaire de rééquilibrer I'acces au marché intérieur de la Chine par
rapport a celui de 'UE, qui est bien plus ouvert et transparent. C'est pourquoi I'UE doit
établir une véritable stratégie qui permette de promouvoir le “juste échange”, et qui protége
ses industries et certains de ses secteurs du dumping social et environnemental pratiqué
par une partie de ses partenaires commerciaux, au premier rang desquels la Chine.

3-317-625

Luigi Ciriaco De Mita (PPE),  per iscritto . — La globalizzazione dell’economia ha
comportato la necessita di rafforzare le cooperazioni economiche tra la UE e le altre aree
del mondo. Tale obiettivo deve essere perseguito non solo attraverso alcuni principi
fondamentali che rendano sostenibili le bilance commerciali, certamente importanti, ma,
soprattutto, mediante il sostegno ai sistemi produttivi dell'UE, per renderli piti competitivi
su scala mondiale. Occorre, pertanto, che siano sempre parte fondamentale degli accordi
economicisia il principio di reciprocita giuridica ed economico-finanziaria, sia il principio
dell’antidumping, con particolare riferimento alla dimensione fiscale e della sicurezza
sociale, affinché vi sia una corretto approccio basato sui vantaggi comparati e competitivi
delle imprese e dei sistemi produttivi. Inoltre, ¢ necessario che il principio di reciprocita
permei anche accesso agli appalti pubblici cinesi. Infine, 'UE dovrebbe riservare pit
lungimiranza e attenzione agli investimenti a favore dei Paesi in via di sviluppo, effettuati
anche da Paesi concorrenti, come la Cina, affinché sia meglio valutato 'impatto di tali
interventi, sia sul piano politico che su quello economico, sociale e ambientale. La relazione
che abbiamo approvato ritengo persegua questi obiettivi.
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3-317-687

Marielle de Sarnez (ALDE), par écrit . — Les relations entre I'Union européenne et la
Chine sont aujourd’hui déséquilibrées. Il est aujourd’hui nécessaire que 'Union et la Chine
développent un nouveau partenariat dont les grandes lignes sont: réciprocité des regles,
équilibre des échanges, et transparence des relations commerciales. Tel est le message
simple de mon rapport d'initiative, adopté a une tres large majorité. Il encourage la Chine
a ouvrir plus largement ses marchés aux entreprises européennes et a adhérer a 'accord
plurilatéral sur les marchés publics. Le rapport préconise également de tempérer le systeme
chinois de coentreprise et de transfert de technologies stratégiques. Il propose d’accroitre
la coopération douaniere UE-Chine afin de lutter contre les contrefacons. Il recommande
enfin a 'Union européenne de recourir aux instruments de défense commerciale en cas de
besoin, en particulier pour défendre les droits de propriété intellectuelle. Par ailleurs, tout
cela serait vain si'Union refusait de mettre en ceuvre une politique concertée de production,
de ré-industrialisation ainsi qu'une politique de recherche et d’'innovation a la hauteur des
nouveaux enjeux mondiaux. Il est également nécessaire que 'Europe s’exprime d’une seule
voix vis-a-vis de la Chine car des relations bilatérales divergentes des Etats membres avec
ce pays ont trop souvent affaibli la position de 'Union.

3-317-750

Christine De Veyrac (PPE), parécrit.—J'ai soutenu'adoption de ce rapport, qui dénonce
la concurrence déloyale exercée par la Chine sur nos entreprises. Nous ne pouvons en effet
plus tolérer que la seconde puissance économique mondiale ferme ses marchés intérieurs
et profite excessivement de l'ouverture de notre propre marché en soutenant ses entreprises,
au mépris des regles internationales édictées par 'TOMC, dont la Chine est membre depuis
2001. L’Europe se doit ainsi de maintenir un dialogue bilatéral et multilatéral constant,
mais ferme avec les autorités chinoises, pour qu’enfin la réciprocité et la transparence soient
placées au coeur de nos échanges commerciaux!

3-317-875

Anne Delvaux (PPE), par écrit . - Je me réjouis du vote de la résolution du Parlement
européen appelant la Commission a prendre des mesures pour contrer la "concurrence
déloyale” des entreprises chinoises, que ce soit en Chine ou dans I'UE. Dans cette résolution,
je souligne, avec mes collegues, les difficultés d’acces des entreprises européennes au marché
chinois, et 'invasion de I'UE par des marchandises produites dans des conditions non
conformes aux reégles européennes. Il est indispensable, pour que I'UE reste compétitive
au niveau mondial, de rétablir des relations commerciales équitables entre notre continent
etle reste du monde. Les mémes regles doivent s'appliquer pour tous. La résolution demande
aussi a la Commission d’élaborer un instrument européen, si possible des 2012, pour
assurer la réciprocité dans le domaine de l'ouverture des marchés publics.

3-318-000

Ioan Enciu (S&D), in writing . — I voted in favour of the report concerning the trade
relations between the European Union and China because I truly believe that, given the
rising role of China in international trade relations, measures are urgently needed in order
to guarantee an equal legal ground and mutual respect for international trading rules. China
joined the WTO in 2001 and is the world’s leading exporter of goods. However, China
keeps on operating not in full compliance to international standards. Therefore, given its
role and its significant global impact, such practices create serious imbalances in the
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economic system, and for this reason have to be taken into consideration and dealt with
carefully. This report, by calling on the Commission to negotiate an ambitious and balanced
EU-China investment agreement, able to create a better environment for EU investors in
China, and to improve the transparency regarding governance of Chinese companies which
invest within the EU, will represent an important starting point for an improved and more
trustful trade relation with China, which most certainly is a crucial partner for the European
Union and its Member States.

3-318-250

Edite Estrela (S&D), porescrito. — Votei a favor deste relatorio por adotar uma abordagem
equilibrada em relagdo a China. A China é atualmente uma fonte de preocupagdes no
ambito da violacdo de direitos de propriedade intelectual, corrupcio, violagdes de regras
de subsidios da OMC e discriminagdo de operadores estrangeiros. Por estes motivos,
considero importante analisar a concessio automatica do estatuto de economia de mercado
de 2016, pelo que serd importante que a UE realize avaliagdes periddicas sob a forma de
relatérios anuais para se saber se a China cumpre as obrigagdes constantes do protocolo
de adesdo a OMC.

3-318-375

Diogo Feio (PPE), por escrito. — Apesar de o titulo da resolu¢do conter um ponto de
interrogacdo, creio ser hoje evidente a existéncia de um efetivo desequilibrio comercial
entre a Unido Europeia e a China que, pesem embora as mudancas internas que vem
empreendendo, estd ainda longe de ser uma economia de mercado. Sdo também evidentes
as diferengas de acesso aos respetivos mercados por parte de investidores externos, bem
como os direitos dos trabalhadores e os niveis de responsabilidade e responsabilizacio
social e ambiental, os quais tém justificado a deslocaliza¢do de inddstrias outrora sedeadas
na Europa. Face a este cendrio de clara desvantagem entre ambos, a Unido Europeia deve
procurar assegurar uma maior reciprocidade no seu relacionamento comercial com a
China. Esta tem a oportunidade de dar um claro sinal de abertura e demonstrar até que
ponto estd disponivel para concertar com a Unido Europeia e com outros atores
internacionais o desenvolvimento de uma ordem econdmica mais livre e mais justa.

3-318-437

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. — Durante varios anos, ouvimos dizer que a
China era um gigante adormecido. Acontece que esse gigante acordou e estd a dominar,
comercialmente, o mundo. O seu crescimento econdémico e, consequentemente, o seu PIB,
sdo dos maiores do planeta. As trocas comerciais entre a Unido Europeia (UE) e a China -
embora do interesse de ambas as partes — revelam-se bastante desequilibradas com o prato
da balanga a pender para o lado chinés. Embora o potencial europeu de exportacio para
a China seja elevado, a verdade é que o custo dos fatores de produgio, a comegar pela
mao-de-obra, ndo tem comparagdo. Além disso, ndo podemos considerar a China uma
economia de mercado. Os direitos dos trabalhadores ndo sdo respeitados, os direitos de
autor também ndo e ndo existem preocupagdes com o meio ambiente. Por isso, a China
tem retardado a sua adesdo a Organizag¢do Mundial do Comércio (OMC). Embora nio
defenda um encerramento do mercado europeu aos produtos chineses, entendo que, no
préximo acordo de parceria, devemos exigir reciprocidade e o respeito pelos principios e
valores da UE. Votei favoravelmente o relatério elaborado por Marielle de Sarnez e espero
reciprocidade no acesso mutuo aos mercados.
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3-318-500

Jodo Ferreira (GUE/NGL),  por escrito. — Este relatério propde o incremento dos
investimentos da UE no mercado chinés, que, considera, é bloqueado pelo ndo cumprimento
dos critérios da economia de mercado, conforme definida pela OMC. Praticamente todo o relatério
¢ uma critica as politicas comerciais protecionistas da China. Insta a China a abrir os seus
mercados e a permitir a liberalizacdo do comércio, com sujei¢do as regras da OMC. Entre
outros aspetos, critica os subsidios a exportagdo chineses, mas abstém-se de fazer o mesmo
em relacdo aos europeus. Como afirmdmos durante o debate, esta é uma visdo e um caminho
que inequivocamente rejeitamos. Por isso, obviamente, votamos contra este relatorio. Nao
podemos escamotear as graves consequéncias do livre comércio. Nem podemos escamotear
que a politica comercial comum da UE arrancou aos Estados-Membros, em especial aos
de economias mais débeis, um instrumento de grande importancia para a defesa dos seus
interesses no plano comercial. Passaram a valer os interesses ofensivos das economias mais
fortes e dos seus grupos econémicos, ficando os mais fracos impossibilitados de
salvaguardar interesses e setores produtivos especificos, mais débeis. Com a China, ou com
qualquer outro pais, as relagdes comerciais deverdo ser orientadas para a complementaridade
e ndo para a competicdo, que inspira o livre comércio.

3-319-000

Monika Flasikova Berniova (S&D), pisomne — Eurdpska dnia je hlavnou destindciu
¢inskeho vyvozu aje to prave Cina, ktord je druhym najvacsim partnerom Unie. Vzdjomny
obchod je vsak v poslednych rokoch nevyvazeny. Povazujem za nevyhnutné prispdsobit
vzdjomné obchodné vztahy EU a Ciny stcasnej hospodarskej situdcii. Obchodna
nerovnovaha medzi tymito dvoma regionmi je neakceptovatel nd. Presun vyroby mnohych
druhov spotrebného tovaru do Ciny sposobil stratu pracovnych miest, vyrazné zniZenie
cien, a tym relativne nizku infliciu. Po tom, ako Cina v roku 2011 pristtpila do WTO,
mala dodrziavat pravidld savisiace s liberalizaciou svojho obchodu a otvorenim svojich
trhov, vysledky st vSak viac ako neuspokojivé. Intervencna priemyselna politika ¢inskej
vlddy, nejasny systém pravidiel z hladiska ich uplatiovania, neadekvitna ochrana
dusevného vlastnictva a ostatné netarifné a technické prekazky brania eur6pskym podnikom
prenikntt na ¢insky trh. Je viac ako nevyhnutné, aby sme obnovili spravodlivit hospodarsku
sttaz a zabezpecili rovnaké podmienky pre vietkych. Som presvedcend, Ze je potrebné
rokovat o novej, vyvazenej obchodnej dohode, ktora zabezpeci vyhodnejsie prostredie
pre eurépskych investorov, a zaroven zaruci transparentnost riadenia ¢inskych spolo¢nosti,
ktoré investujti na izemi EU. Je dolezité zlepsit koordindciu medzi jednotlivymi clenskymi
statmi a sacasne nase bilateralne vztahy s Cinou nesmd oslabit poziciu EU voci tejto krajine.

3-319-250

Lorenzo Fontana (EFD), periscritto . — Ritengo che la presente relazione sia un testo di
qualita che evidenzia quanto le molteplici problematiche che caratterizzano i rapporti
commerciali tra 'Unione europea e la Cina siano note a tutti. Condividendo molte delle
preoccupazioni espresse nella relazione ed, in particolare, quelle riguardanti la
contraffazione, le materie prime, la scomparsa di posti di lavoro in Europa a seguito alla
delocalizzazione ed i costi sociali dello squilibrio tral'Unione europea e la Cina, e ritenendo
che un principio di reciprocita debba essere assicurato soprattutto in aree molto sensibili
quali gli appalti pubblici e la fornitura di servizi, il mio voto ¢ stato favorevole.
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3-319-500

Elisabetta Gardini (PPE), per iscritto . — Gli scambi economici tra la Cina e 'Unione
europea hanno raggiunto negli ultimi anni livelli considerevoli: 'UE ¢ diventata la prima
destinataria delle esportazioni cinesi, mentre la Cina ¢ il secondo partner commerciale
dell'UE. Allo stesso tempo questa relazione commerciale risulta essere fortemente sbilanciata
a favore di Pechino: nel 2010 il disavanzo commerciale ammontava a 168,8 miliardi di
euro (contro i 49 del 2000) e gli investimenti esteri dell’'UE in Cina si erano attestati su 4,9
miliardi di euro, mentre nel medesimo anno gli investimenti esteri cinesi nell' UE sono stati
paria 0,9 miliardi di euro. Non possiamo dimenticare le difficolta che le imprese europee
incontrano nel momento in cui tentano di accedere al mercato cinese, dovute prima di
tutto alla mancanza di trasparenza delle norme nazionali ed alla politica protezionistica
del governo di Pechino che provoca un pesante dumping, causato dalle massicce
sovvenzioni garantite dal governo cinese alle imprese nazionali. La relazione approvata
da un lato analizza le ragioni dello squilibrio, dall’altro presenta una serie di proposte per
migliorare I'attuale situazione, che vanno dalla 'applicazione del principio di reciprocita
al mercato degli appalti pubblici (in modo da garantire una maggiore apertura del mercato
degli appalti cinese), alla protezione dei diritti di proprieta intellettuale.

3-320-000

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg (S&D), na pismie . — W dobie kryzysu, jaki
przezywa Europa, niezbedne jest dazenie do zbalansowanych stosunkow handlowych z
taka potega gospodarcza jak Chiny, gdzie od 30 lat odnotowuje si¢ wzrost gospodarczy
rzedu 10%, zwigzany gtéwnie z eksportem, ktorego Unia jest czolowym odbiorcg. Otwarcie
wymiany handlowej jest zdecydowanie korzystniejsze dla Chin, ktére w 2010 roku
osiagnely szczytowa wartos¢ 395 mld EUR udziatu w handlu §wiatowym, podczas gdy
inwestycje zagraniczne UE w Chinach w tym samym roku wyniosty jedynie 4,9 mld EUR.
Dazac do wyréwnywania stosunkéw handlowych z Chinami, Unia musi broni¢ modelu
spotecznej gospodarki rynkowej, wymagajacej wzajemnosci i chroniacej interesy
Europejczykow, a takze promowac koncepcje rozwoju, demokracji i praw cztowieka u
naszego partnera.

Powinnismy walczy¢ o wigksza konkurencyjnos¢ i dostep unijnych przedsigbiorcéw do
chiniskiego rynku na réwnych zasadach i jasnych warunkach. Dzis jest to utrudnione ze
wzgledu na rzadowy interwencyjng polityke przemystows, niewystarczajaca ochrong
wlasnosci intelektualnej (PWI) i niejednoznaczny system norm. Musimy zatem promowac
i pomaga¢ we wdrazaniu unijnych dobrych praktyk oraz wywiera¢ presj¢ na Chiny, aby
przestrzegaly powszechnych norm handlowych, szczegdlnie w obszarze PWI. W sytuacji
gdy 85% towaréw podrabianych zatrzymywanych na granicach UE pochodzi z Chin,
trudno nam moéwic o konkurencyjnosci i poszanowaniu praw. Ten stan rzeczy musi ulec
zmianie, jesli mamy by¢ uwazani za rownorzednych partneréw handlowych. Zgadzam
si¢ ze sprawozdawca, iz potrzebujemy nowego zréwnowazonego podejicia w stosunkach
handlowych migdzy UE a Chinami, ktére bedzie w stanie sprostac dzisiejszym wyzwaniom
rynku i pomoze przyczynic si¢ do wzrostu gospodarczego kazdej ze stron.

3-320-500

Brice Hortefeux (PPE), par écrit . — En réaction a un sujet qui empoisonne les relations
UE-Chine depuis quelques mois, le Parlement a adopté le mercredi 23 mai le rapport de
Marielle de Sarnez qui releve les principales causes des déséquilibres dans les échanges
commerciaux entre les deux partenaires et propose de systématiser le principe de partenariat
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qui fait défaut dans ces échanges. Des outils existent pour garantir davantage de
transparence, notamment l'accord de coopération de 1985 dont les normes pourraient
étre actualisées et rendues plus contraignantes. Mais l'efficacité de la réponse de 'UE face
aux offensives commerciales de la Chine devrait se traduire avant tout par une coordination
plus étroite des Etats membres, ce qui rehausserait la crédibilité de la politique commerciale
de I'Union européenne a I'égard de la Chine. En ce sens, les informations selon lesquelles
la Commission s’appréterait a lancer une procédure d'infraction a l'encontre des
équipementiers chinois Huawei et ZTE et les représailles qui pourraient s'en suivre
mériteront d’étre suivies avec attention.

3-320-750

Juozas Imbrasas (EFD), rastu . — Balsavau uz $ig rezoliucija dél ES ir Kinijos prekybos
pusiausvyros tritkumo. Komisija vykdant bendrg ES prekybos politika su iSsivysciusiomis
ir besiformuojancios rinkos ekonomikos 3alimis, pavyzdziui, Kinija, turi taikyti
abipusiskumo principa, kad baty atkurta sazininga konkurencija ir baty uZztikrintos
vienodesnés salygos. Kinijos ekonomika neatitinka rinkos ekonomikos kriterijy, kuriuos
nustaté PPO, todél Komisija raginama bendradarbiauti su Kinijos vyriausybe siekiant
pasalinti visas likusias klifitis iki 2016 m., kai tikimasi, kad PPO suteiks Kinijai rinkos
ekonomikos statusa. Sis statusas turéty biiti suteiktas iki $ios datos tik tuo atveju, jeigu
Kinija atitiks visus nustatytus kriterijus.

3-322-000

Philippe Juvin (PPE), par écrit . — Rappelant que 'Union européenne est la premiére
destination des exportations chinoises, les députés européens regrettent de constater un
net déséquilibre commercial en faveur de la Chine depuis 1997. Afin de combler cet
important déséquilibre commercial entre I'UE et la Chine, le Parlement européen s’est
engagé dans une réflexion destinée a rééquilibrer les échanges entre les parties.

Les principaux objectifs sont d’améliorer 'accés aux marchés (par le biais notamment du
principe de réciprocité), d’assurer la conformité des importations chinoises par rapport
aux normes européennes applicables aux produits alimentaires et autres, de renforcer 'UE
face a la concurrence mondiale et, enfin, de défendre les intéréts industriels européens. J'ai
soutenu le rapport de Marielle de Sarnez en pléniere.

3-323-000

Syed Kamall (ECR), inwriting. — When it comes to trade agreements, it is unfortunate
that corporate social responsibility, human rights and environmental issues are sometimes
used as a smokescreen by parties essentially uninterested in promoting free and open trade.
Breaking down barriers to commerce is often the best way of building a road out of poverty
and towards wealth for millions of entrepreneurs, small-business owners and the
communities in which they live, all around the world. It also helps hard-pressed families
in our constituencies to have access to more affordable goods.

Of course, we should not ignore serious human rights issues, but expecting a global player
like China simply to transpose the European Union’s social model onto itself is short sighted
and could be counterproductive. The European Union is in the midst of an economic crisis
and is crippled by anaemic growth rates; it needs all the inward investment and trade that
it can get. Small businesses, which often have small turnovers but which are the engine
rooms of most economies, need less pontificating from out-of-touch bureaucrats and more
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solutions that will help to develop bilateral global trade flows, and will bring them, and
society as a whole, the prosperity they need and deserve.

3-324-000

Michal Tomasz Kaminiski (ECR), na pismie. — Stosunki handlowe migdzy UE a Chinami
powinny by¢ oparte na partnerstwie réwnych podmiotéw. Niestety europejskie
przedsigbiorstwa nie mogg obecnie inwestowac w Chinach na podobnych warunkach, na
jakich regulowane sa chifiskie inwestycje w Europie. Istniejg takze inne bariery handlowe
np. przyznawanie dotacji i kredytow wywozowych w niektorych sektorach, wymog
uzyskiwania krajowych certyfikatéw czy tez nieprzejrzysto$¢ regulacji. Wedtug danych z
2011 r. 43% os6b kierujacych europejskimi przedsig¢biorstwami dzialajgcymi w Chinach
uznalo, ze Srodki przyjete przez Pekin sa wobec nich dyskryminujace, podczas gdy w 2010
r. liczba ta wynosita 33%. Dlatego glosowalem za przyjeciem tego sprawozdania.

3-321-000

Sergej Kozlik (ALDE), pisomne — Cinske hospodérstvo pocas 30 rokov dosahovalo
skoro 10-percentny rocny rast. V polovici storocia sa Cina stane najmocnejsim svetovym
hospodérstvom. Obchodny deficit EU s Cinou sa zvysil zo 49 milidrd EUR v roku 2000
na 169 milidrd EUR v roku 2010. Menovy dumping juanu umoznil Cine nazhromazdit 3
200 miliard USD v ramci devizovych rezerv, pricom nie je jasné, aky j je prienik Ciny do
EU v oblasti investicii a ndkupu stétnych dlhopisov. V ostatnom ¢ase Cina deklaruje, Ze
potrebuje rast svojich obchodnych partnerov, aby mohla podporovat svoj vlastny
hospodarsky rozvoj. To moze byt zéklad pre d'alsi rozvoj obchodnych vztahov EU a Ciny.
Treba aktualizovat dohodu o spolupraci z roku 1985, ale aj pripravit novi dohodu o
investovani s tym, Ze sa pre EU otvori pristup k ¢inskemu verejnému obstaravaniu za
rovnakych podmienok ako v EU. S uvedenymi zdsadami plne sithlasim.

3-321-750

Constance Le Grip (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur du rapport d’initiative de ma
collegue Marielle de Sarnez relatif au déséquilibre commercial entre 'Union européenne
et la Chine. A travers ce rapport, nous, députés européens, pointons les principales causes
de déséquilibre ainsi que les principales barrieres aux échanges entre 'Union européenne
etla Chine. Que cela soit 'acces tres limité des entreprises européennes aux marchés publics
chinois, les transferts de technologie ou bien la question de la sous-évaluation du yuan,
nous estimons que les opérateurs économiques européens sont pénalisés face a leurs
concurrents chinois. L'adhésion de la Chine a TOMC en 2001 doit la contraindre a un
certain nombre d’efforts qui ne sont pas tous, a 'heure actuelle, visibles. Face aux difficultés
dont sont victimes les opérateurs économiques européens en Chine, nous souhaitons qu'un
nouveau cadre pour les relations UE-Chine soit établi en intégrant la notion centrale de
réciprocité dans les échanges.

3-325-000

Bogustaw Liberadzki (S&D),  na pismie . — Glosowalem za waznym i dobrze
przygotowanym sprawozdaniem w sprawie ,Unia Europejska i Chiny: brak réwnowagi
w relacjach handlowych?”. Jest to sprawozdanie niezwykle wazne dla rozwoju handlu
miedzy Chinami a Unig Europejska. Unia stusznie wykazuje troske o uczciwg,
zrownowazona i korzystng wymiang handlowa. Mamy §wiadomos¢ przewag chinskich i
przewag unijnych, chcemy, aby byly one realizowane w warunkach uczciwej konkurencji,
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uwzgledniajac takze skutki polityczne, ekonomiczne i spoteczne chinskich inwestycji w
Swiecie, szczeg6lnie w krajach rozwijajacych sig. Otwarcie rynkow chiniskich, przestrzeganie
zasad Swiatowej Organizacji Handlu, dostep do surowcéw, transfery technologiczne, to
stusznie podniesione, wazne problemy.

3-326-000

Petru Constantin Luhan (PPE), in scris. - Din datele puse la dispozitie de citre raportor,
concluzia incontestabild este ci existd un dezechilibru la nivel comercial intre China si UE.
Intrebarea principald ce necesita atentia noastri e: ,Di dovada China de concurenti neloiald
fatd de UE?” Cresterea sociald si economicd de care s-a bucurat aceasta tard in ultimii ani
este legatd de afacerile si mai ales de exporturile desfasurate in tari membre. Avand in vedere
procentele acestei cresteri, este vital ca Europa sd mentind un dialog deschis alaturi de China
si sd ridice din nou problema limitdrilor de intrare pe piata chinezd, pentru cd necesitatea
de a colabora este foarte importantd pentru ambii parteneri, iar China nu trebuie sd ignore
acest adevar. O problemad a cdrei amploare nu s-a diminuat este legatd de toate marfurile
contraficute care ajung pe teritoriul UE. Calitatea acestor produse este redusd, fiind falsuri
a unor marci cu renume, iar consumatorii pot fi usor ingelati. Pentru ca cetdtenii sd nu fie
indusi in eroare, sunt de pdrere cd trebuie sd incurajdm cumpdrarea de produse fabricate
pe teritoriul statelor membre, asigurand astfel consumatorii de respectarea normelor cu
privire la fabricarea acestora si incurajand politicile de reindustrializare si cercetare in
Uniune.

3-327-000

David Martin (S&D), in writing . — I voted for this report, but for me its core message
had less to do with China and more to do with recognition that it is essential for the EU to
implement a concerted reindustrialisation policy and a research and innovation policy
commensurate with the new global challenges.

3-327-250

Véronique Mathieu (PPE), par écrit.—J'ai voté en faveur du rapport sur "I'UE et la Chine:
I'échange inégal?” qui expose la position du Parlement concernant les relations commerciales
avec la Chine. Elles doivent étre équitables, et 'acces des entreprises européennes au marché
chinois doit se faire aux mémes conditions que I'acces des entreprises chinoises au marché
européen. Le texte demande ainsi aux Etats membres de s’assurer, par des mécanismes de
surveillance appropriés, que les entreprises étrangeres opérant dans 'Union respectent
toute la législation en vigueur dans le marché unique, y compris les normes sociales et
environnementales.

3-327-500

Mario Mauro (PPE), periscritto . — La forte crescita degli scambi commerciali tra tutti gli
Stati membri dell'Unione europea e la Cina rappresenta un cruciale strumento di sviluppo
sia per 'una che per l'altra. Per questo ¢ urgente che 'Unione europea migliori la propria
efficacia nell'ambito degli scambi commerciali con la Cina, attraverso una migliore
organizzazione istituzionale e la definizione di una posizione coerente tra gli Stati membri
nei confronti della Cina. Il mio voto ¢ favorevole.
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3-328-000

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit . — Je note avec satisfaction que ce rapport
demande lidentification précise des détenteurs des dettes souveraines des Etats, qu'il
demande une évaluation des entreprises étrangeéres investissant dans 'Union européenne
et qu'il réitere la demande de mise en place du "marquage d’origine” des produits importés
dans 'Union.

Pour le reste, ce rapport est une déclaration a charge contre la Chine et une ode au
libéralisme. L’ouverture des marchés publics y est érigée en vertu. Le protectionnisme y
est rejeté en bloc. LOMC et le G20 y sont présentés comme des enceintes légitimes et
bienveillantes. Les partenariats entre les universités chinoises et les entreprises de 'Union
y sont recommandés et la réciprocité, qui est au coeur du texte, sous-entendue.

Autant de theses et de propositions que je rejette. Je vote contre ce texte.

3-328-250

Nuno Melo (PPE),  por escrito. = Congratulo-me com a aprovacdo da presente
recomendagdo do Parlamento Europeu. A UE é o primeiro destino das exportagdes chinesas,
que aumentaram 39,5% entre 2009 e 2010, sendo a China o segundo parceiro comercial
da UE. O desenvolvimento crescente da economia da China e a sua adesdo a OMC implicam
responsabilidades acrescidas para desempenhar um papel pleno e positivo na ordem
econémica mundial. A China aderiu a OMC em 2001 e deve respeitar as normas desta
organizagdo, liberalizando o comércio e abrindo os seus mercados. No entanto, os seus
esfor¢os neste sentido continuam a ndo ser suficientes. A China ndo cumpre os critérios
da economia de mercado conforme definidos pela OMC. A Comissdo deve aplicar o
principio dareciprocidade a politica comercial comum da UE com os paises desenvolvidos
e emergentes, COmo é o caso da China, de modo a restaurar a concorréncia leal. As relagées
UE-China desenvolver-se-do na base da parceria e do beneficio matuo, e ndo da concorréncia
aguerrida.

3-328-500

Louis Michel (ALDE), par écrit . — Les échanges commerciaux entre les Etats membres
de I'Union et la Chine constituent un instrument essentiel de développement aussi bien
pour I'Union que pour la Chine. Cependant il subsiste un net déséquilibre commercial en
faveur de la Chine. C'est pourquoi il est impératif d’obtenir un nouveau partenariat basé
sur la réciprocité des regles, I'équilibre des échanges et la transparence des relations
commerciales. Il s’agit notamment d’encourager la Chine a ouvrir plus largement ses
marchés aux entreprises européennes et a adhérer a 'accord plurilatéral sur les marchés
publics. La protection des consommateurs et des droits de 'homme ainsi que le respect
des regles de 'OMC et de la propriété intellectuelle sont les conditions d’'une concurrence
loyale avec 'Union. Nous ne devons pas lutter contre les exportations chinoises, mais nous
battre pour un partenariat équilibré avec la Chine qui permette un retour a la croissance
en Europe et contribuera au progres des libertés démocratiques en Chine.

3-329-000

Miroslav Mikolasik (PPE), pisomne — Obchodny deficit EU, ktora je hlavnou destindciou
¢inskeho vyvozu, sa za posledné desatrocie viac nez strojndsobil. Zamyslenie sa nad
konkurenénymi vyhodami a tazkostami Eur6pskej tnie a jej clenskych tdtov je preto na
mieste a predstavuje prirodzeny predpoklad pre vytvorenie koherentnej stratégie voci
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novej svetovej velmoci a s iou tzko stvisiace vytvorenie ambicidznejsej priemyselnej a
obchodnej politiky EU. Rast Cinskej ekonomiky a tspesné stratégie éinskych podnikov v
zahrani¢f by sa mali staf dovodom navyse na ozivenie inovativnych rieseni v EU, aby si
Unia dokazala udrzat postavenie lidra v globalizovanom svete. Mrzi ma nedostatoéna
ochrana prév dusevného vlastnictva v Cine, o poskodzuje eurdpske hospodérstvo a
predovsetkym malé a stredné podniky. Kontroverzna ACTA v tomto ohlade neprispeje k
rieSeniu, kedZe Cina sa ani len nezdcastnila na rokovaniach. Dévody sndd naznacujt
statistiky z roku 2010, kedy EU skonfiskovala na svojich vonkajsich hraniciach asi 103
miliénov vyrobkov v celkovej hodnote 1,11 milidrd EUR podozrivych z porusenia prav
dugevného vlastnictva z ¢oho 85 % pochddzalo z Ciny. Som presvedceny, Ze vzdjomné
vztahy EU a Ciny musia byt v budtcnosti zalozené na prisnom dodrziavani zdsady
reciprocity, ¢o v ekonomickych vztahoch znamena dodrziavanie pravidiel hospodarskej
sutaze a spravodlivého pristupu k verejnému obstaravaniu.

3-329-250

Alexander Mirsky (S&D), in writing . — The report emphasises the need to adopt a
balanced approach towards China and calls on the Commission and the Members States
to build up better cooperation with China in all areas of interests. I agree that is necessary
to take into account dumping prices, human rights violations and aggressive external
position.

3-329-375

Tiziano Motti (PPE), per iscritto . — Ho votato a favore della risoluzione perché ritengo
che in un’economia globale la Cina abbia bisogno dell’Europa quanto I'Europa abbia bisogno
della Cina. Oggi ci siamo pronunciati per un testo che intende difendere gli interessi
dell'industria europea e dell'artigianato e mira a instaurare un nuovo accordo commerciale
basato sulla reciprocita delle regole e la trasparenza delle relazioni commerciali. Se 'UE
rimane il partner commerciale pitt importante e la principale destinazione delle esportazioni
cinesi, la crescita del deficit commerciale impone un riequilibrio delle relazioni. Tra il 2000
e il 2010, il deficit commerciale dell’'UE con I'Asia ¢ passato da 49 miliardi a 169 miliardi.
La Cina, secondo il testo votato, ha pero moltiplicato le pratiche sleali e gli ostacoli per
limitare I'accesso delle aziende straniere nel proprio mercato: strategie commerciali sleali,
dazi doganali, abbassamento del livello dello yuan, assenza del diritto di proprieta
intellettuale. Di fronte a queste restrizioni e per limitare questi comportamenti, Bruxelles
dovrebbe spingere urgentemente Pechino a ricorrere alla procedura per risolvere vertenze
aziendali suggerita dall'Organizzazione mondiale per il Commercio (OMC). L'UE deve
anche promuovere la cooperazione con i paesi in via di sviluppo per rafforzare la lotta alla
contraffazione.

3-329-500

Katarina Nevedalova (S&D), pisomne —Rétorika, ktord v poslednych rokoch prichddza
z Pekingu, jasne nasvedcuje tomu, Ze Cine robi nepriaznivy ekonomicky vyvoj v Eurépe,
ktory sa najviac prejavil v dlhovej krize, naozaj starosti. Cinske hospodarstvo je zamerané
predovSetkym na vyvoz a prave Eurdpska dnia je najvic¢Sou obchodnou velmocou a
hlavnou destindciou ¢inskeho exportu. Cina je pre EU druhym najvacsim obchodnym
partnerom, hned po Spojenych §tdtoch americkych. Z toho logicky vyplyva, ze Cina
potrebuje ekonomicky rast svojich obchodnych partnerov, aby mohla podporovat svoj
vlastny hospodérsky rozvoj. Eurépske firmy Zial stdle nemozu v Cine investovat za
rovnakych podmienok, aké platia pre ¢inske investicie v Eurdpe. Aj napriek ¢inskemu
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pokroku v znizovani obchodnych prekdzok braniacich pristupu na ¢insky trh mnohé
prekazky pretrvavajt, o ¢om svedéf aj sprava Obchodnej komory EU v Cine. Z tejto spravy
vyplyva, Ze az 43 percent riaditelov eur6pskych firiem v Cine sa domnieva, zZe opatrenia,
ktoré ¢inska vldda prijala, st pre nich diskriminacné. Eurépa a Cina sa navzdjom potrebujt.
V tomto duchu sa musi natartovat nova faza obchodnych vztahov medzi EU a Cinou,
ktoré budt zalozené na partnerstve rovného s rovnym a budd sa vyznacovat vzdgjomnymi
vyhodami a spolo¢nym rozvojom. Ide o princip reciprocity, ktory Eurépania dlhodobo
pozaduja.

3-330-000

Rares-Lucian Niculescu (PPE), in scris. — Schimburile comerciale dintre UE si China se
ridicd la un nivel impresionant - un miliard de euro pe zi. UE este principalul partener
comercial al Chinei, iar China este principalul furnizor de produse manufacturate al UE.
In aceste conditii, cum a afirmat si presedintele Barroso, parteneriatul UE-China este unul
dintre cele maiimportante din lume. Raportul votat astizi este relevant pentru problemele
in relatiile comerciale dintre cei doi parteneri. Am votat in favoarea acestui raport; totusi,
regret faptul cd acesta nu insistd asupra problemelor legate de comertul cu produse agricole
si nu are in vedere situatia speciald a agricultorilor europeni, obligati sd respecte cele mai
inalte standarde de calitate din lume.

3-330-250

Siiri Oviir (ALDE), kirjalikult . — Euroopa Liidu ja Hiina majandussuhetes oleks juba
ammu aeg liikkuda edasi sonadelt tegudele. Seetdttu toetasin ka seda raportit, kus tuletatakse
meelde Hiina Rahvavabariigi juhtide lubadust luua itheskoos vordsete poolte partnerlus,
mis pohineb vastastikusel austusel, sdprusel ja usaldusel. Seetdttu pean ddrmiselt oluliseks,
et Hiina Iopetaks Euroopa ettevotete diskrimineerimise, nagu nditeks riigihangetel osalemise
keeld, ning tagaks meie ettevotetele samasugused tingimused, millega reguleeritakse
investeeringuid Euroopas. See oleks ka Hiina enda huvides, kui Euroopa ettevotted aitaksid
kaasa riigi moderniseerimisele ldbi uute tehnoloogiate kasutuselevotu ning suurema
majanduskasvuga Euroopa tarbiks omakorda jille rohkem Hiina kaupu. Liberaalsest ja
ausast vabaturumajandusest voidaksid kdik osapooled.

3-330-500

Justas Vincas Paleckis (S&D), rastu . - Kinija viesai deklaravo siekianti iki Simtmecio
pabaigos tapti didziausia planetos galia. Tuo tarpu Europos Sgjungos valstybiy ekonomika
krizés akivaizdoje traukiasi ir susiduria su naujais i§$tkiais pasaulio prekyboje. Esant
tokioms aplinkybéms ES ir Kinija turéty kurti naujo pobiidZio partneryste, pagrista
skaidrumo, teisingumo, abipusiskumo, balanso principais. Balsavau uz §j pranesimg, nes
jame raginama paskatinti pasauling kovg su kiniskomis klastotémis, efektyviau ginti ES
rinkas nuo tokiy prekiy, labiau saugoti intelektinés nuosavybés teises $ioje Salyje. Visos
prekés i$ Kinijos turéty atitikti EK reikalavimus, ypac socialinius, aplinkosauginius. Pritariu,
kad ES ir Kinijos bendrovéms biity sudarytos tokios pacios verslo plétros galimybés tiek
ES valstybése, tiek Kinijoje. Todél svarbu, kad Kinija kuo greitiau prisijungty prie
tarptautiniy prekybos sutarciy, tokiy kaip PPO viesyjy pirkimy susitarimas.

3-330-750

T'ewpyiog Manavikohaov (PPE), ypamtawg . — H owovopukn avantuén g Kivag e€aprarta
(IECQ ATIO TNV OLKOVOLIIKT) TIPOOTITIKT] KAl TIG SUVATOTITEG TWV ETALPWV TNG. AUTO Orjpaivel 0Tt



23-05-2012

151

1 dtkr) TG epmopikn moArtikr) mpenel va oéfetar Ty mapaywyikn faon oty Eupomn kat tig
avtiototyeg eupwmaikég mohrtikés. Emopévag, 1 1oopponia otig epmopikeg ouvaAlayeg petaty
Kivag — E.E. eivar kat’ovoiav onpavrikr) npoinodeon yia v opalr] ouveela g kivelikng
OIKOVOpLAG Kat yia THV EMOTPOPN TG avantuéng oty eupomaikn okovopia. Ot Eupomnaiot
dtexdikouv Notmov autiy v apotfatoTnTa oTic UMoPIKeS GUVAANAYES HETAEY TwV VO pEpoV
0 kat ToAU katpo. Me v napovoa ékdeor), Ty omoia kat unepyrgioa, 1) E.E kaket v Kiva
va kataotel, petaf aAov, mo @INki) oTiG €10aywYES TG mpog 0geNog ONwv. H ékdeor
dramotover emmAéov ot 1) EE mpémer eneyoving v eQUPHOCEL {1l GUVTOVIGHEVI TONLTIKN
enavafropnyaviong, onpeio to omoto kat 1 EANada ogeiler va afer oofapa umoyn g, kat
péneLva eVOapPUVELTIV AyOPa EUPOTIOIKOV TPOIOVTLV. AEV TPOKEITAL AMAGG V10U TNV TPOAOTILON
EVOG HOVTEAOU KOIVOVIKIG OIKOVORLAG TNG ayopas, aANG yiat TV TPOAOTILON TG EUPWMTCIKNG
avtiAnyng yia v avantuér, m dnpokpatia kat ta avipenva SKaHATA.

3-330-812

Maria do Céu Patrdo Neves (PPE), por escrito. — As rela¢des comerciais UE-China
evoluiram consideravelmente nos tltimos 30 anos, tal como a influéncia crescente da
China na cena internacional. Votei favoravelmente o presente relatorio por concordar ser
necessario que a UE e a China actualizem as condi¢des do seu acordo de cooperacio de
1985. Embora a China nio possa ainda ser considerada como uma economia de mercado,
convém, mesmo assim, incluir neste acordo normas mais rigorosas em matéria de
importagdes e exportacdes de produtos.

3-330-875

Alojz Peterle (PPE), pisno . — Podpiram porocilo, ker se zavzema za partnersko
sodelovanje med Evropsko zvezo (EZ) in Kitajsko, dosledno na podlagi vrednot in nacel
EZ. Pomemben se mi zdi poudarek na recipro¢nosti kot podlagi za novo partnerstvo, pa
tudi na fair-playu v zvezi z dostopom na trg in mednarodno konkurenco.

3-330-906

Paulo Rangel (PPE), por escrito. — Votei favoravelmente por considerar extremamente
importante o reforco das relacdes econdmicas entre a Unido Europeia e a China e a corre¢do
de alguns desequilibrios. Queria, em particular, destacar a minha concordancia relativamente
as preocupacdes manifestadas no que diz respeito ao facto de as empresas estrangeiras se
depararem com dificuldades de acesso a participagdo em concursos ptiblicos chineses e
de, neste ambito, ndo haver reciprocidade.

3-330-937

Jean Roatta (PPE), parécrit.—Cesten 1985 que'Union européenne et la Chine signerent
un premier accord bilatéral de coopération. Mais apres bientot 30 ans de partenariat, les
relations commerciales entre 'Union et la Chine révelent un déséquilibre important. En
effet, la liste de ces disharmonies montre des signes inquiétants : 'accés aux marché publics
chinois est limité pour les entreprises étrangeres, la protection de la propriété intellectuelle
y est faible, les restrictions a I'exportation des terres rares chinoises vers les secteurs
européens sont conséquentes, enfin, la sous-évaluation et la non convertibilité du yuan
posent un grave probléme. La réciprocité, a 'origine clé de votite de I'accord, semble plus
ou peu présente dans les relations commerciales. Les entreprises européennes ne peuvent
pas aujourd’hui investir en Chine dans des conditions similaires a celles qui régissent les
investisseurs chinois en Europe. Mon vote en faveur du rapport de Mme de Sarnez vient
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appuyer les propositions ainsi faites pour rééquilibrer les relations euro-chinoises. Aussi,
il est important d’apporter des outils et des mesures de protection conformes pour remettre
ajour les conditions de cet accord entre I'Union et la Chine. I s'agit finalement de combler
le manque de transparence et de concurrence réciproque qui noircissent le tableau des
relations commerciales sino-européennes aujourd’hui.

3-330-968

Robert Rochefort (ALDE), par écrit . — Le déficit commercial entre I'UE et la Chine a
plus que triplé en 10 ans. Les entreprises européennes souffrent notamment d’une
sous-évaluation du Yuan, de politiques industrielles chinoises dirigistes, d’'une protection
insuffisante de la propriété intellectuelle, d’'un systeme normatif chinois ambigu, comme
du manque de réciprocité en matiére d’accés aux marchés. Face a la crise que nous
traversons, établir des relations plus équitables avec la Chine est un défi majeur pour nos
entreprises. Je soutiens donc sans réserve le rapport de Marielle de Sarnez. Le texte comporte
trois éléments essentiels. D’abord, il demande a la Commission d’élaborer rapidement un
instrument européen destiné a assurer la réciprocité en matiere d’ouverture des marchés
publics. Cela me parait fondamental. Ensuite, il réclame la création d’'un organisme chargé
d’évaluer les investissements stratégiques étrangers ex ante afin d’avoir une vision claire
des entreprises opérant et investissant dans 'UE. C'est une idée que je soutiens pleinement.
Enfin, la rapporteure souligne que nous n’arriverons véritablement a relever ce défi qu'en
mettant en ceuvre de notre cOté une politique concertée de production, de
réindustrialisation, ainsi qu'une politique de recherche et d’innovation a la hauteur des
nouveaux enjeux mondiaux. J'en suis également convaincu, et je m’y emploie.

3-331-000

Raiil RomevaiRueda (Verts/ALE), inwriting.— Abstention. We wanted stronger stress
on human rights. Observance of human and social rights is essential in the cooperation
between the EU and China. It was necessary to underline the importance of compliance
with and a rapid implementation of all rules of the ILO, including the right to freely form
independent trade unions; to support the pursuit of decent pay and working conditions,
and to call for mutual respect for labour legislation, especially the prevention of illegal
forms of labour such as child labour and prison labour.

3-331-250

Licia Ronzulli (PPE), periscritto.— Ho votato a favore del nuovo accordo perché ribadisce
la necessita di adottare un approccio commerciale equilibrato nei confronti della Cina,
mirando alla creazione di partenariati basati su elementi di sincerita e reciprocita. In questo
modo si potrebbe dare nuova linfa alla concorrenza leale cinese, anche attraverso
lstituzione di un organismo per il controllo dei loro investimenti nelle imprese europee.
L'obiettivo finale ¢ un coordinamento ottimizzato che coinvolga non solo questioni
commerciali, ma anche temi qualilo sviluppo, la democrazia e i diritti del'uomo, rispettando
la visione europea di progresso sociale e democratico.

3-331-500

Matteo Salvini (EFD),  per iscritto . — Il mio voto alla relazione ¢ favorevole e mi
complimento con la relatrice per I'ottimo lavoro effettuato. I problemi che la Cina crea al
nostro sistema produttivo sono noti: da molti anni ormai, il mio movimento politico, la
Lega Nord, esprime la sua preoccupazione per la delocalizzazione in Asia delle nostre
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aziende, per il "social dumping” che va a danno dei nostri lavoratori, e per i rischi connessi
conlarrivo, sul nostro territorio, di prodotti pericolosi e non rispettosi delle nostre regole.
Per questi motivi ¢ opportuno un impegno serio e concreto da parte della Commissione
europea per pretendere reciprocita e per mettere in atto una vera e propria strategia per
difendere il nostro sistema produttivo e per rilanciare una vera politica industriale.

3-331-750

Amalia Sartori (PPE), per iscritto . — La relazione dell'onorevole Sarnez ¢ di grande
importanza e attualita in questo periodo contraddistinto dalla crisi economica globale. Ho
votato a favore della relazione della collega poiché presenta con efficacia e precisione una
panoramica dei temi pit delicati e rilevanti che contraddistinguono le relazioni tra'Unione
europea e la Cina. Aspetti quali la reciprocita, la protezione dei diritti di proprieta
intellettuale, la trasparenza delle norme, la risoluzione dello squilibrio commerciale e la
formulazione di norme per creare un sistema di concorrenza equa, leale e fondata su
condizioni paritarie, sono tutti argomenti di enorme importanza per l'intera industria
europea. Vista l'ormai enorme importanza che riveste il mercato cinese per le nostre
imprese, questa relazione consiste in un segnale deciso alle istituzioni europee, con
l'obiettivo che questi temi siano affrontati il prima possibile, per permettere alle imprese
europee di entrare nel mercato cinese e sfruttare cosi le numerose possibilita di investimento
che questo offre.

3-332-000

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), periscritto.— Una relazione a mio avviso molto
interessante per le relazioni commerciali che intercorrono tra le imprese europee ed il
Paese asiatico. A seguito dell'accresciuto sviluppo del Paese e della sua adesione allOMC,
oltre a vantaggi sostanziali, le nuove responsabilita commerciali per la Cina comportano
maggiori obblighi nello svolgere un ruolo attivo e positivo nell'ordine economico mondiale,
anche nell'ambito del Fondo monetario internazionale (FMI) e del gruppo della Banca
mondiale. Le societa europee sono molto sensibili alla complessita e all'opacita del panorama
normativo cinese.

Diecianni dopo 'adesione di Pechino all'Organizzazione mondiale del commercio (OMC),
questo fattore solleva diverse questioni circa le capacita di accesso al mercato delle societa
europee e, nel lungo termine, sull’attrattiva stessa del mercato cinese che viene percepito,
nello stesso tempo, come strategico e difficile de penetrare. L'approvazione della relazione
di questa mattina da un forte segnale alle altre istituzioni europee, affinché si affrontino le
difficolta che le imprese europee ancora incontrano nell'inserirsi nel mercato cinese, che
per molti versi costituisce una fonte preziosa di possibilita di investimento e sviluppo.
Questione importante rimane I'applicazione del principio di reciprocita alle relazioni
commerciali UE-Cina, per consentire un’equa competizione sui mercati internazionali, il
che sancisce un passo avanti nella fiducia degli europei verso il colosso asiatico.

3-332-500

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — Este relatorio de iniciativa apresenta as causas dos
desequilibrios comerciais e os principais obstaculos ao comércio, sublinhando que a
reciprocidade, por parte das autoridades chinesas, é a solucio para acabar com os problemas
de acesso das empresas europeias ao mercado chinés. Vérios sio os problemas colocados
ao investimento europeu na China, entre eles: obstaculos a entrada e protecionismo; acesso
limitado aos contratos ptiblicos, devido a uma complexa burocracia, falta de transparéncia



154

23-05-2012

e de concorréncia e regras contrarias a legislacdo internacional; violagdes aos direitos de
propriedade intelectual, medidas protecionistas na participagdo europeia em empresas na
area das tecnologias; restri¢des a exportacdo de matérias-primas raras; sobrevalorizagio
do yuan que lhe proporciona aumentar o investimento na Europa e a compra de tecnologias
avancadas e da divida soberana europeia. Para que haja uma verdadeira parceria é necessario
que o principio da reciprocidade seja aceite e aplicado por ambas as partes. As mesmas
condi¢des de acesso e a aplicagdo dos standards internacionais para o reforgo do acordo de
cooperagdo, assinado em 1985. Por outro lado, considero importante que haja mais
coordenagdo entre os Estados-Membros para que os acordos bilaterais ndo enfraquecam
a posi¢do que a UE deve tomar face a estes problemas.

3-332-750

Silvia-Adriana Ticdu (S&D), in scris . — Am votat pentru Rezolutia Parlamentului
European referitoare la relatiile comerciale UE-China deoarece consider cd este necesar un
acord echilibrat intre UE si China cu privire la relatiile comerciale. Regret protectia
insuficientd a drepturilor de proprietate intelectuald in China, precum si lipsa de mijloace
concrete puse la dispozitia intreprinderilor europene, in special a IMM-urilor, pentru a
lupta in mod eficace impotriva incdlcdrilor drepturilor de proprietate intelectuald. Invit
Comisia si statele membre sd apere cu mai multd fermitate drepturile de proprietate
intelectuald in cadrul tuturor organizatiilor multilaterale din care China face parte (OMC,
Organizatia Mondiala a Sanatatii si Organizatia Mondiald a Proprietatii Intelectuale). De
asemenea, indemn Comisia si statele membre sd intensifice cooperarea vamald intre UE si
China in ceea ce priveste confiscarea bunurilor contraficute, precum si si simplifice
procedurile vamale. Solicitim Comisiei si statelor membre sd coopereze mai indeaproape
cu tdrile terte in ceea ce priveste aspectele legate de drepturile de autor si licentele. indemn
Comisia sd negocieze un acord ambitios si echilibrat intre UE si China, care sd vizeze crearea
unui mediu mai bun pentru investitorii europeni in China i sa garanteze transparenta in
ceea ce priveste guvernanta intreprinderilor chineze care investesc in UE, mdrind totodata
nivelul fluxurilor de capital reciproce.

3-333-000

Ramon TremosaiBalcells (ALDE), inwriting.— At first, China was a competitor against
European companies because the low cost of production there made its goods more
affordable, and therefore many jobs were eliminated in the European Union. Later, however,
there came a new opportunity for European companies that are now settled in China. It is
true that there are still many areas for ongoing improvement, such as the development of
industrial cooperation in the green economy, addressing China’s lower social, environmental
and human rights standards, and increasing the flexibility of the yuan, in order not to create
artificial trade advantages for China.

China and the EU both know that we need each other in our economic relations, and we
both know that we can derive mutual benefit from that situation. It makes no sense to be
in constant competition. For all these reasons, I will vote in favour of this report.

3-333-500

Bnapumup Ypyues (PPE), 6 nucmena dopma . — I-H npefcenarer, KONeru, Imacysax 3a To3u
IIOKJIafl, 3alI0TO THProBcKuTe B3aumMooTHoleHus Ha EC ¢ Kurait HaucTyHa M3IUTBAT cepro3Hu
3aTPyIHEHMs! M IION3UTE B MOMEHTa Ce KOHCyMMpaT OT KuTaiickaTa cTpaHa. [locrasst ce
BCEBB3MOKHM Oapyepy Ipel eBponeiick1Te KOMIAHMM, ThPCEIM Bb3MOXKHOCT [ HaB/IsA3aT Ha
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KUTaNCKUS nasap, a TBbpOE CIIOKHUTE KUTaCKN perynmaumMm ¥ IOYTU IIbJIHAaTa JIMIICA Ha
NIPO3payHOCT IIPaBAT HEBb3MOXKHO YUaCTUETO Ha eBpOHGﬁCKI/I KOMIIaHUI B O6H1€CTBCHI/[T6 [IOpBUKN
Ha Kuraii. Hecriazsanero Ha [IpaBaTa Ha MHTEIICKTyalIHA COOCTBEHOCT OT KMTaiiCKa CTpaHa ¢
KpaﬁHO OEMOTUBMPAILIO 33 eBpOHCﬁCKMTe VHBECTUTOPY, a HAMA CUTHAIIN 33 ITIOSUTUBHO pa3BUTIE
B Ta3y 00JIACT. HaHpOTI/IB, yBEIM4aBaT C€ BUTOBETE 11 KONINUECTBATA Ha (1)&HLHI/I(1)I/IHI/IP3.HI/IT€ CTOKI
B CBETOBHATA ThProBisl, IIOBEYETO OT KOUTO UMAT KUTalCKN [IpOn3XoQ. H'I)MHI/IHF, BKIJIIOUUTEITHO
upes O6€3HCH$[B3H€ Ha K0aHa 1 CY6CI/IHI/IpaHC Ha MMpOM3BONCTBA € LENT U3BIIMYAHE Ha ThPrOBCKU
1107131, € IIMPOKO M3II0II3BaHa ITPAKTHKA OT Kwraii 3a 3aB3eMaHe Ha CBETOBHM fazapy, 3a UBMECTBAHE
Ha Ipyru y4aCTHULIN. T'pr"OBCKI/IHT HHN ued)mum ¢ Kutait 3a nocnegHuTe neceT roqyiHK ce yBEIMun
Tpu ITbTU U NIPOIOBIIZKaBa Ja pacTe. ToBa pa36mpaeM0 NIPENM3BMKBa 3aTpUKEHOCT U Hajlara fia ce
B3E€MaT CEpMO3HN MEPKM KaKTO Ha CBpOHeVICKO HIBO, TaKa U OT OTHEITHUTE CTPaHU YWICHKU. Kuran
€ BTOpaTa CBETOBHA MKOHOMMKaA, Kwurai1 e Haml BakeH MKOHOMMYECKU U peCypceH napTHbOp,
3aToBa TpH6Ba Ha €€ TbpCAT BCMUKM Bb3MOXKHOCTH 3a ITAPTHbOPCTBO, BMECTO ITPOTUBOIIOCTaBAHE.

3-334-000

Angelika Werthmann (NI), inwriting . — This INI has the purpose to bring out the need
of a commercial EU-China balance. With the 12th Chinese five-year plan (2011-2015),
the central idea of which is that China’s growth is balanced out by an increase in domestic
consumption and by sustainable development that could open up new opportunities for
the European economy. It defines the trade barriers that cause the current unbalanced
trade, as could be: limited access to Chinese public procurement, the currency issue or
trade barriers to market access.

3-334-250

Zbigniew Ziobro (EFD), na pismie.— Unia Europejska to najwigkszy partner handlowy
Chin. Niestety po drugiej stronie sytuacja nie wyglada tak samo. Bilans handlowy jest wcigz
ujemny i negatywnie wplywa na naszg gospodarke, zwigkszajac bezrobocie, dlatego
powinni$my podja¢ aktywne srodki w celu ochrony naszego rynku i zbilansowania deficytu
handlowego. Chiny musza podpisa¢ deklaracje dotyczace ochrony Srodowiska i
zmniejszenia emisji CO, oraz musza zaakceptowad wprowadzenie cel antydumpingowych
na produkty z Kraju Srodka, p. cement, materiaty budowlane oraz obuwie. W czasach
kryzysu musimy mocniej chroni¢ nasz rynek.

3-334-500

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL), por escrito. — Este relatorio ¢ uma critica as politicas
comerciais protecionistas da China, tentando pressionar a China a abrir os seus mercados e
a permitir a liberalizagdo do comércio, com sujei¢do as regras da OMC. Votdmos contra
este relatorio devido as consequéncias desastrosas e perniciosas do livre comércio, que
leva a que os paises com economias mais frageis fiquem sem possibilidade de defenderem
os seus interesses comerciais e os seus setores produtivos. Defendemos uma politica
comercial externa ndo concorrencial, mas de complementaridade e cooperagio.

3-335-000
Report: David Martin (A7-0352/2011)

3-335-500

Luis Paulo Alves (S&D), por escrito. = Aprovo o presente Relatério, considerando que
a fim de assegurar um vasto espetro de vias de recurso eficazes, as pessoas singulares ou
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coletivas que ndo sejam instituicdes ou 6rgdos da Unido e os Estados-Membros devem
dispor de uma via de recurso pré-contencioso no Parlamento Europeu, para que possam
contestar as decisdes, tomadas ou em aplicagdo. Sublinho ainda a necessidade de respeitar
a separa¢do de poderes de modo a evitar-se os abusos de poder — legislativo, executivo e
judicial, que devem ser separados uns dos outros.

3-336-000

Elena Oana Antonescu (PPE), in scris . — Sustin propunerea de regulament referitoare
la modalitatile detaliate de exercitare a dreptului de anchetd al Parlamentului European.
Acest nou cadru juridic urmdreste s imbundtateasca functionarea si eficacitatea comisiilor
de anchetd, punandu-le la dispozitie mijloacele necesare indeplinirii sarcinii de a examina
presupusele incdlcdri ale legislatiei Uniunii §i cazurile de administrare defectuoasd. Am
votat in favoarea acestei rezolutii.

3-336-062

Zigmantas BalCytis (S&D), rastu . — Balsavau uz §j pranesima. Pritariu, kad tyrimo
komitety veikla turéty bati stiprinama ir todél sutinku su naujo reglamento priémimu. Kai
institucijai ar jstaigai patikima konkreti uzduotis, jai reikia suteikti jgaliojimus, biitinus tai
uzduodiai jvykdyti. Siekiant, kad komiteto i§vados biity pagristos, jis turéty turéti teise,
reikalui esant, i$sikviesti visus asmenis, jskaitant ES institucijy ar valstybiy nariy pareigtinus
ir kitus tarnautojus. Sutinku su prane$éju, kad, jei liudininkas atsisako baiti apklausiamas
ar duoda melagingus parodymus, jam biity taikomos sankcijos. Tyrimo komitetai privalo
turéti biitinas priemones, kad EP galéty vykdyti rimta ir veiksmingg politing kontrolg,
atitinkancia Europos pilieciy likes¢ius.

3-336-125

Regina Bastos (PPE), por escrito. — O direito de inquérito é um aspeto importante do
poder de controlo do Parlamento Europeu. O tratado de Lisboa modificou o equilibrio
institucional e reforcou a dimensdo politica do Parlamento. O artigo 14.° TFUE estabelece
expressamente que o Parlamento exerce fungdes de controlo politico. Assim, o presente
relatorio, que apoiei, defende que as comissdes de inquérito devem dispor dos meios
necessarios para desempenhar a sua fungdo de analisar as alegagdes de infragdo ou de ma
administracdo na aplicagdo do direito da Unido, o que € consentidneo com a jurisprudéncia
do Tribunal de Justica. Por outro lado, todas as conclusdes de um inquérito devem basear-se
unicamente em elementos com valor probatdrio. Assim, uma comissdo de inquérito deve
poder realizar, dentro dos limites do seu mandato, qualquer investigagdo que considere
necessdria ao desempenho das suas fungdes. Deve poder, igualmente, convocar qualquer
pessoa cujo depoimento ou conhecimentos sejam considerados necessarios para apoiar a
investigacdo em questdo. Por tlltimo, refira-se que as testemunhas devidamente convocadas
terdo a obrigacdo de responder de forma espontinea, completa e sincera as perguntas
formuladas pelos membros da Comissdo. Na mesma ordem de ideias, 0o ndo cumprimento
destas obrigacdes deve implicar a aplicagdo de san¢des adequadas.

3-336-250

Vilija Blinkeviciaté (S&D), rastu .- Balsavau uz §j Europos Parlamento pranesima, nes
tyrimo teisé sudaro svarbig parlamentinés priezitiros galiy dalj. Pasaulio demokratiniy
Saliy parlamentai naudojasi $ia teise skirtingais bidais. Lyginant skirtingas tyrimo komitety
rasis skirtingose valstybése narése i$ tiesy matyti, kad esama dideliy skirtumy, susijusiy su
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$iy komitety sudarymo tvarka, jy veikimu ir jgaliojimais. AtsiZvelgiant | naujaja institucijy
pusiausvyra, skirtumus, susidariusius Europos Sajungoje isigaliojus Lisabonos sutarciai,
ir | patirtj, sukaupta dirbant Europos Parlamento tyrimy komitetams, reikéty panaikinti
Sprendima 95/167 [EB, Euratomas, EAPB, kuriame jtvirtintos i$samios Europos Parlamento
naudojimasi tyrimo teise reglamentuojancios nuostatos, ir jj pakeisti nauju reglamentu.
Tikslas, dél kurio sudaromas tyrimo komitetas, yra pasitilyti priemones visam Parlamentui,
kurias jgyvendinant biity iStaisyta neteiséta ar neteisinga padétis. Parlamento funkcijos,
susijusios su politine kontrole, yra sustiprintos ir iSpléstos, todél pagal nacionaliniy
parlamenty praktika ir pagal Europos Sgjungos sutarties, Sutarties dél Europos Sajungos
veikimo ir Europos atominés energijos bendrijos steigimo sutarties reikalavimus reikéty
sustiprinti Europos Parlamento tyrimo komitetus ir suteikti jiems konkrecius, tikrus ir
aiskiai apibréztus jgaliojimus, kurie labiau atitikty EP politing svarbg ir jgaliojimus, kartu
laikantis proporcingumo principo, jtvirtinto Europos Sajungos sutartyje.

3-336-500

Vito Bonsignore (PPE), periscritto . — Se l'obiettivo era di adeguare I'esercizio del diritto
d’inchiesta allimpianto del trattato di Lisbona, senza impingere sulle altre istanze di
controllo nazionali e non, il testo puo essere considerato una buona sintesi e come tale mi
trova favorevole. Era necessario attivarsi per favorire un’attivita del Parlamento in questo
campo che non risultasse ridondante, ma al tempo stesso potesse dimostrarsi incisiva nel
controllo politico sui casi di violazione o cattiva amministrazione del diritto dell’'Unione.
Esigenza che risulta rafforzata dallemergere di figure come quella del’Ombudsman e dai
poteri oggi accordati ad altre istanze.

Nel quadro di una pluralita di queste istanze — considerandone anche il grado di eterogeneita
negli ordinamenti degli Stati membri — l'esperienza ha dimostrato come gli strumenti a
disposizione del Parlamento, derivanti dalla decisione 95/167CE, Euratom, CECA (che
discendeva dal trattato di Maastricht), sono inadeguati. La modesta attivita delle commissioni
d’inchiesta rivela, oltre che una cautela dei membri e del Parlamento, di cui non dubitiamo,
un quadro di sostanziale impotenza. Non va infatti trascurato il dato che il cittadino europeo
trova nel Parlamento probabilmente I'unico strumento (in questo caso, di verifica
sullamministrazione del diritto comunitario) completamente sotto il suo controllo, di
necessita responsabile e facilmente revocabile.

3-337-000

Jan Bfezina (PPE), pisemné . — VySetfovaci pravo je vyznamnym prvkem pravomoci
dohledu Evropského parlamentu. Evropsky parlament vSak neni soud. Nemd tedy sdm o
sobé pravomoc uklddat jednotlivctim tresty. Podle Lisabonské smlouvy vsak md Evropsky
parlament pravo vySetfovat obvinéni z porusovani prava Unie nebo nespravného tifedniho
postupu pii jeho uplatiiovani. Cilem zf{zeni vySetfovaci komise je zajistit ndpravu
nezakonné nebo nespravedlivé situace. VySetfovani by proto méla vést k vysledktim, které
by mély zajistit co nejvhodnéjsi feSeni. Kone¢na pravomoc rozhodnuti — bez ohledu na
pravomoci svéfené vySetfovacim komisim pfi plnéni jejich tkold — nakonec patii
Parlamentu. Proto by zdvéry vysetfovacich komisi mohly byt pfedkladdny Parlamentu
formou zdvére¢né zpravy. Bylo by pak na Parlamentu, aby se fdil jednim nebo vice
doporucenimi uvedenymi v zdvérecné zpravé a napiiklad rozhodl, zda zpravu zvefejni,
predlozilegislativni podnét, pfeda zalezZitost ptislusnym organtim Unie nebo vnitrostatnim
organum ¢i vefejnému ochrdnci prav nebo zda v zavislosti na konkrétnich okolnostech
pfijme jiné vhodné opatieni.



158

23-05-2012

3-337-062

John Bufton (EFD), in writing . — This should be an exclusive domestic competence of
Member State governments only, enabling national Parliaments to summon relevant
witnesses to examine alleged breaches of EU law. Drawing up sanctions for any who refuse
to cooperate with investigation, organising committees to scrutinise evidence and
documentation from both EU and national bodies in order to enforce the proper application
of EU law, and giving committees of enquiry the legal power to subpoena witnesses,
including Member State officials, is chilling in its megalomaniacal scope for a supranational
organisation created and established by vote solely as a free trade bloc. While the EP already
has a power to conduct an enquiry, it is rarely exercised. This proposal significantly
augments Parliament’s power theoretically even enabling it to call upon nation state
Ministers, including the Prime Minister or President, to be summoned as witnesses. In
wording it even renders the Monarchy culpable to Parliamentary scrutiny. By what perceived
right does the European Union believe it should honour itself with such ominous,
technocratic powers and by what democratic vehicle could it possibly seek to establish
them?

3-337-125

Maria Da Graga Carvalho (PPE), porescrito. — Votei favoravelmente a presente proposta
de regulamento por considerar que as comissdes de inquérito devem dispor dos meios
necessarios para analisar as alegacdes de infragdo ou de md administracdo na aplicacdo do
direito da Unido; que todas as conclusdes de um inquérito devem basear-se unicamente
em elementos com valor probatdrio; que as comissdes podem efetuar qualquer tipo de
investigacdo, desde que as regras sejam claras e previamente estabelecidas; solicitar
documentos, ouvir funciondrios e outros agentes da Unido ou dos Estados-Membros,
convocar testemunhas e solicitar relatorios de peritos.

3-337-250

Corina Cretu (S&D), in scris. — Am votat favorabil referitor la aceasta propunere de
Regulament al Parlamentului European privind modalitdtile detaliate de exercitare a
dreptului de anchetd al Parlamentului European si de abrogare a Deciziei 95/167/CE,
Euratom, ECSC a Parlamentului European, Consiliului si Comisiei. Tratatul de la Lisabona
a creat conditii pentru un echilibru institutional reinnoit si mai solid in sanul Uniunii,
permitand institutiilor sale sd functioneze mai eficient, mai deschis si intr-un mod mai
democratic; in acest context, atributiile Parlamentului European in raport cu controlul
politic au fost consolidate si extinse. Prin urmare, in conformitate cu practica parlamentara
nationald si cu cerintele impuse de Tratatul privind Uniunea Europeand, Tratatul privind
functionarea Uniunii Europene si Tratatul de instituire a Comunitatii Europene a Energiei
Atomice, comisiile de ancheta ale Parlamentului European ar trebui sa fie consolidate,
fiindu-le conferite puteri specifice, reale si clar delimitate, care sd concorde in mai mare
masurd cu competentele si statutul sdu politic, respectdnd totodatd principiul
proportionalitatii, astfel cum a fost stabilit la articolul 5 din Tratatul privind Uniunea
Europeand. Puterile comisiilor de anchetd, care sunt instrumente exceptionale de control
politic, nu ar trebui sd aducd atingere responsabilitatilor ce le incumba altor institutii.

3-337-500

Christine De Veyrac (PPE), par écrit . — Ce texte accroit les pouvoirs des commissions
d’enquéte, qui peuvent étre mises en place par le Parlement pour faire toute la lumiére sur
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les erreurs commises par les institutions et/ou les individus sur certains sujets importants
pour 'Union européenne. J'ai donc soutenu cette proposition, qui confere désormais aux
représentants €lus des citoyens européens les moyens nécessaires pour exercer un controle
démocratique efficace, indispensable au bon fonctionnement et au progres de la
construction européenne.

3-337-562

Edite Estrela (S&D), por escrito. — Votei favoravelmente o relatdrio sobre as formas de
exercicio do direito de inquérito. As melhorias propostas prendem-se com uma configuragdo
juridica adequada de modo a garantir que o controlo politico exercido pelo Parlamento
Europeu se faca com seriedade e eficdcia e seja conforme com as expetativas dos cidaddos
europeus em termos de responsabilidade democrética e de boa governagio.

3-337-625

Diogo Feio (PPE), por escrito. — O Parlamento Europeu viu refor¢ados os seus poderes
com o Tratado de Lisboa. Sequéncia 16gica deste reforgo é a possibilidade de adogio de
um regulamento mediante o qual se procura dar conteido operacional a figura das
comissdes de inquérito, se reforga o seu potencial ambito de a¢do e os meios de que estas
dispdem para que possam funcionar com dignidade, rigor e eficdcia, a luz do que jd sucede
noutros parlamentos. Relevo que este tipo de comissdes ndo pode deixar de ter presente
o direito ao contraditério dos inquiridos. Recordo, a este titulo, alguns episédios menos
edificantes ocorridos em audigdes de candidatos ao lugar de comissdrio em que estes foram
objeto de comportamentos menos adequados por parte de alguns deputados que exploraram
abusivamente as declaragdes prestadas. Espero, por isso, que o desejavel refor¢o da
operacionalidade destas comissdes tenha como contraponto uma utiliza¢do responsavel
deste instrumento que se quer ttil e justo.

3-337-750

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — Este relatorio pretende criar as condigdes para
reforgar o exercicio de inquérito do Parlamento Europeu (PE) que, decorrente do Tratado
de Lisboa e da subtracdo de competéncias das institui¢des de soberania nacional que dele
decorrem, viu refor¢ado o seu poder. O reforgo do poder de inquérito do PE nio reforga
a sua legitimidade, nem garante a idoneidade politica que lhe deveria estar associada. O
analisar das alegagdes de infragdo ou de md administracdo na aplicacdo do direito da UE pelo PE
—uma institui¢do cuja composi¢do numérica expressa o seu dominio pelas grandes poténcias
—estd a partida condenado a servir os interesses das forgas que o dominam. Ndo podemos
estar de acordo com o refor¢o do poder de investigacdo, ou seja, de ingeréncia do PE,
obrigando paises soberanos a ceder documentos, convocando testemunhas, ouvindo
funciondrios e outros agentes da UE e dos Estados-Membros; a obrigatoriedade de cidaddos
e Estados-Membros deixarem o PE ter acesso a documentos que este considere pertinentes;
aaplicacdo de sangdes efetivas a decidir pelo PE e a serem aplicadas pelos Estados-Membros.
Embora o relatério se pronuncie a favor da separagdo de poderes (politico e judicial), a
confusdo é evidente e ndo confere um cardter mais democratico ao PE.

3-338-000

Monika Flasikova Befiova (S&D), pisomne — VySetrovacia pravomoc je dolezitd ¢rta
pravomoci dohladu, ktoré vykondva Parlament. Demokratické parlamenty vo svete
vykondvaja tito pravomoc roznym spdésobom. Vo vicsine clenskych statov EU je
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zriadovanie vySetrovacich vyborov urcené a regulované ustavou, zikonom alebo
nariadenim. V sti¢asnosti Lisabonskd zmluva pozmenila intitu¢nt rovnovédhu Unie a
posilnila politicky vyznam Parlamentu. V ¢lanku 14 ZEU sa jasne stanovuje, Ze Parlament
vykondva politickt kontrolu. Zmluvou sa taktiez meni postup ur¢ovania ustanoveni o
vykone vySetrovacich pravomoci. Hoci v minulosti to bolo spolo¢né rozhodnutie troch
hlavnych eurépskych institdcii, spominand Lisabonska zmluva jednoznacne udeluje prave
Parlamentu pravo iniciativy. Ten viak napriek tomu musi nadalej dostat oficidlny stihlas
Rady a Komisie. KedZe vSak Eurdpsky parlament nie je sid, ako taky skuto¢ne nema
pravomoc ulozi tresty jednotlivym ob¢anom. Avsak prijatim Lisabonskej zmluvy vsetky
¢lenské staty stihlasili aj s tym, Ze mu udelia pravo vySetrovat porusenia predpisov a pripady
nespravneho tiradného postupu pri vykonavani prava Unie. Zastdvam ndzor, Ze to by ich
malo zavizovat, aby dokdzali prindtit svoje systémy verejnej spravy poskytnit pomoc
kazdému vysetrovaciemu vyboru EP. Zaroven povazujem za spravne, Ze kone¢nd pravomoc
prijat rozhodnutie vSak prislicha — bez ohladu na pravomoci, ktoré boli udelené
vySetrovaciemu vyboru na vykon jeho povinnosti — napokon Parlamentu.

3-339-000

Sylvie Guillaume (S&D), par écrit . - J'ai apporté mon soutien a ce rapport car je pense
que, de la méme fagon que le traité de Lisbonne a étendu les pouvoirs de colégislateur du
Parlement européen, il nous faut lui donner des moyens renforcés pour enquéter
efficacement sur de possibles violations de la Iégislation de 'Union ou une mauvaise gestion
dans la mise en ceuvre de ses dispositions.

Alors que nous aurions souhaité étre plus ambitieux encore, ce texte demeure le résultat
d’'un compromis avec un Conseil et une Commission européenne craignant de voir le
Parlement transformer son pouvoir politique en une instance judiciaire, ce dont il ne
S'agissait en rien.

Mais il s’agit la d’'une étape importante pour aller plus loin encore que la décision de 1995
qui a, jusqu’a présent, permis au Parlement européen de lancer trois commissions d’enquéte.
Ces nouveaux pouvoirs passeront donc, notamment, par la possibilité, pour une commission
d’enquéte, de procéder a tout type d’enquéte et d’obtenir de I'aide aupres des autorités
nationales, en cas de besoin, ceci afin de permettre que ses conclusions se fondent
exclusivement sur des éléments probants. L'introduction de la régle selon laquelle les Etats
membres seront tenus de sanctionner le non-respect de ce reglement constitue également
une avancée certaine.

3-340-000

Marian Harkin (ALDE), inwriting . — I voted in favour of this report as the current rules
relating to inquiry committees in the European Parliament are not in line with best practice
as followed in national parliaments throughout the EU. Like the rapporteur, I believe that
committees of inquiry must have the ability to summon all relevant witnesses in order to
smoothly and efficiently examine alleged breaches of EU law. Citizens expect the European
Parliament to be able to deal effectively with such matters. Likewise, sanctions must be put
in place for those who refuse to cooperate with such investigations. Furthermore, these
committees should have access to all relevant documents, from both EU and national

bodies.



23-05-2012

161

3-340-500

JuozasImbrasas (EFD), rastu.-Balsavau uz Europos Parlamento pasitilymg dél Europos
Parlamento reglamento dél i§samiy Parlamento naudojimasi tyrimo teise reglamentuojanciy
nuostaty ir dél Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos sprendimo 95/167 [EB, Euratomas,
EAPB panaikinimo, nes Siuo reglamentu nustatomos iSsamios nuostatos,
reglamentuojancios Europos Parlamento, vykdancio savo pareigas, naudojimasi teise istirti
jtarimus dél pazeidimy ir netinkamo administravimo jgyvendinant Sgjungos teise¢. Lisabonos
sutartimi sukurtos atnaujintos ir sustiprintos institucinés pusiausvyros Sajungoje salygos,
kuriomis Sgjungos institucijos gali veikti veiksmingiau, atviriau ir demokratiskiau. Siomis
salygomis Europos Parlamento funkcijos, susijusios su politine kontrole, buvo sustiprintos
ir iSpléstos. Todél pagal nacionaliniy parlamenty praktika ir pagal Europos Sajungos
sutarties, Sutarties dél Europos Sgjungos veikimo ir Europos atominés energijos bendrijos
steigimo sutarties (toliau — Sutarciy) reikalavimus reikéty sustiprinti Europos Parlamento
tyrimo komitetus ir suteikti jiems konkrecius, tikrus ir aiskiai apibréztus jgaliojimus, kurie
labiau atitikty Europos Parlamento politing svarbg ir jgaliojimus, kartu laikantis
proporcingumo principo, jtvirtinto Europos Sgjungos sutarties 5 straipsnyje. Tyrimo
komitetams, kurie yra i$skirtinés politinés kontrolés priemoneés, suteiktos galios turéty
nepazeisti kity institucijy atsakomybés. Pazymétina, kad turéty bati laikomasi galiy
atskyrimo doktrinos, pagal kurig numatyta, kad norint i§vengti piktnaudziavimo galiomis,
jstatymy leidziamoji valdZia (parlamentas), vykdomoji valdzia (vyriausybé) ir teisminé
valdzia (teismai) turéty baiti atskirtos.

3-341-000

Philippe Juvin (PPE), par écrit . —J'ai soutenu le rapport de mon collegue David Martin
relatif a I'exercice du droit d’enquéte par le Parlement européen. Le traité de Lisbonne a
conféré au Parlement européen le pouvoir de déterminer les régles gouvernant I'exercice
de ce droit d’enquéte. Ce rapport préconise la création d’'une commission d’enquéte, le
droit pour cette commission de mener tout type d’enquéte et d’'accéder a tous les documents
lors de son enquéte. Et enfin, le rapporteur confere a cette commission le pouvoir de citer
a comparaitre devant elle toutes personnes.

3-342-000

Michal Tomasz Kamifiski (ECR), na pismie . = W pelni zgadzam si¢ z moja grupa, ze
parlamenty narodowe stanowig wlasciwg aren¢ dla wielu z uprawnien przewidzianych w
niniejszym sprawozdaniu. Uprawnienia, o ktérych sprawozdanie wspomina, nie s3
potrzebne na szczeblu europejskim, zwlaszcza jesli chodzi o wzywanie $wiadkow i kary
nakladane na tych, ktérzy odmawiaja wspotpracy. Prowadzenie inspekcji na miejscu,
domaganie si¢ dokumentéw, przestuchiwanie urzednikéw i innych pracownikéw Unii i
panstw cztonkowskich, wzywanie Swiadkow i wnoszenie o sprawozdanie bieglych wydaja
si¢ zbyt daleko idgcymi uprawnieniami.

3-343-000

Sergej Kozlik (ALDE), pisomne — Pravo EP zriadovat docasné vysetrovacie vybory na
preskiimanie podozrenia z porusenia predpisov alebo nespravneho tradného postupu pri
plneni prava Spolocenstva bolo Maastrichtskou zmluvou povysené na primdrne pravo.
Od prijatia medziinstituciondlnej dohody v tejto veci v roku 1995 vsak EP zriadil len tri
vySetrovacie vybory. Zistilo sa, Ze pravomoci tychto vyborov st obmedzené a treba ich
reformovat. VySetrovacie vybory musia mat dostatok prostriedkov, musia mat pristup ku
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vSetkym potrebnym dokumentom a informdcidm, musia mat moznost predvolavat kazdu
potrebnt osobu. Neplnenie povinnosti zo strany osob a instittcii by malo viest k
primeranym postihom. Vysledkom vysetrovania ma byt navrh ndpravy ako i sprava pre
EP. Stotoznujem sa s tymito principmi a podporil som ich.

3-343-500

GiovanniLa Via (PPE), periscritto. - Il diritto di inchiesta del Parlamento europeo ¢ stato
sancito dal Trattato di Maastricht e rafforzato e maggiormente definito con la recente
entrata in vigore del Trattato di Lisbona. Un’Europa che vuole dirsi forte politicamente e
amministrativamente, trova in questo strumento giuridico una leva di rafforzamento di
precipua importanza. La circoscrizione del diritto di inchiesta del Parlamento europeo,
soprattutto in casi eccezionali o quando si evidenza la necessita di istituire commissioni
temporanee per I'analisi e la proposta di soluzioni efficienti a problemi particolari, risulta
essenziale per poter agire con un grado maggiore di cooperazione ed efficacia tra tutti gli
Stati membri e sul piano europeo nella sua totalita.

3-344-000

Isabella Lovin och Carl Schlyter (Verts/ALE), skriftlig . — Eftersom vi inte vill ha en
tvingande ritt for Europaparlamentets undersokningskommittéer att kalla andra dn
EU-tjanstemdn och eftersom varken artikel 15 eller dndringsforslag 18 utgor ett fullgott
alternativ, lagger vi ned var rost i omrostningen om dndringsforslag 18.

3-345-000

Petru Constantin Luhan (PPE), in scris. — Avind convingerea cd prezenta propunere
de regulament respectd doctrina separdrii puterilor in stat, sustin reformarea dreptului de
anchetd a Parlamentului European. Avem nevoie de aceste schimbari in regulament deoarece
experienta ne-a demonstrat cd, desi Parlamentul poate alcatui comisii de anchetd, acestea
se pot confrunta cu multe restrictii in cursul unei investigatii. O mai mare putere a acestor
comisii nu prezintd un risc pentru institutiile sau persoanele anchetate, codul de procedura
fiind si el clarificat de cdtre raportor. Desi Parlamentul are puterea de a aplica sanctiuni,
trebuie sd clarificdm cd scopul sdu principal este de a cerceta orice tip de situatie care s-ar
dovedi deficitard pentru UE, respectiv pentru cetdtenii din aceastd comunitate. Printr-o
privire de ansamblu asupra oricdror nereguli care pot apdrea, vom avea sansa de a
imbunatatii actualul regulament, cu dorinta de a avansa spre o functionare optima a
sistemelor juridice ale UE.

3-346-000

David Martin (S&D), in writing . — Naturally, I voted for my report. I believe that new
rules on committees of inquiry which improve Parliament’s right to call witnesses, access
documents and carry out investigations would enhance our ability to exercise our control
function and ensure the proper application of EU law.

3-346-250

Véronique Mathieu (PPE), par écrit . — J'ai voté en faveur du rapport Martin sur les
modalités détaillées de 'exercice du droit d’enquéte du Parlement européen, qui propose
une définition des modalités du droit d’enquéte du Parlement européen. En effet, le
Parlement a acquis ce droit avec 'entrée en vigueur du Traité de Lisbonne, et sous condition
d’accord du Conseil. Selon l'article 226, le Parlement peut, a la demande d’un quart des
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membres qui le composent, constituer une commission temporaire d’enquéte pour examiner
les allégations d'infraction ou de mauvaise administration dans l'application du droit de
I'Union. Afin de préciser cette disposition, le texte couvre l'objet et les régles générales
relatives a l'institution de commission d’enquéte, les régles générales de procédure ainsi
que 'enquéte.

3-346-500

Mario Mauro (PPE), periscritto . - E assolutamente indispensabile che una commissione
d’inchiesta possa fare affidamento su prove concrete raccolte nel corso della propria
indagine. A tal fine, la commissione d’inchiesta dovrebbe essere in grado di effettuare, entro
i limiti del proprio mandato, qualsiasi indagine che ritenga necessaria al fine di espletare
il proprio compito, in particolare di effettuare indagini in loco, richiedere documenti, citare
testimoni, sentire funzionari e altri agenti dell’'Unione o degli Stati membri e chiedere
relazioni di esperti. [l mio voto ¢ favorevole.

3-346-562

Nuno Melo (PPE), por escrito. — Com a aprovagdo do Tratado de Lisboa, foi renovado e
melhorado o equilibrio institucional na Unido. A presente proposta de regulamento relativo
as formas de exercicio do direito de inquérito do Parlamento Europeu e que revoga a Decisdo
95/167/CE, Euratom, CECA do Parlamento Europeu, do Conselho e da Comissdo veio
confirmar o direito de inquérito como um elemento importante do controlo parlamentar,
conferindo poderes especificos, legitimos e claramente delimitados as comissdes de
inquérito do Parlamento Europeu.

3-346-593

Alexander Mirsky (S&D), inwriting. —Iagree that right of enquiry of committees should
be extended in order to make them do their job more efficiently — to have access to all
information, to invite witnesses, etc.

3-346-625

Vital Moreira (S&D), porescrito. — Votei favoravelmente a proposta de revisio do regime
de poder de inquérito do Parlamento Europeu (Relatorio David Martin) porque ela reforga
o poder de controlo do Parlamento sobre o governo e a administracdo da Unido Europeia.
Trata-se de uma oportuna atualizagdo desse instrumento parlamentar depois do Tratado
de Lisboa, que conferiu a assembleia representativa dos cidaddos europeus todos os poderes
préprios de um genuino Parlamento, designadamente no que respeita aos poderes de
controlo e escrutinio politico. Trata-se de uma importante contribuigdo para a construcdo
de uma democracia parlamentar da Unido.

3-346-687

Siiri Oviir (ALDE), kirjalikult. - Toetasin ettepanekut votta vastu maarus, mis reguleerib
Euroopa Parlamendi uurimisdiguse kasutamist, pidades silmas, et Lissaboni lepinguga on
muutunud Euroopa Parlamendi roll ning ithes sellega poliitilise jarelvalve teostamise digus.
Kui varem oli uurimisdiguse korra maaramine Euroopa Parlamendi, komisjonija ndukogu
tihine iilesanne, siis niiiid kehtestab selle parlament oma maarusega. Uue mairuse sisulised
erinevused on naiteks komisjoni 6igus paluda liikmesriikide parlamentidel teha nendega
koostood, digus teostada igat laadi uurimist (kohapealne uurimine, dokumentide
viljandudmine jne), samuti on kindlaks mairatud kulude hiivitamise kohustuse kandjad.
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Euroopa Parlamendi uurimiskomisjonide moodustamine ja uues mairuses margitud
vahendite kasutamine ebaseadusliku voi ebadiglase olukorra heastamiseks voi viidetavate
rikkumiste voi haldusomavoli intsidentide uurimiseks aitab téita Euroopa Parlamendi
jarelvalvevolitusi (on oluline dra mérkida, et parlamendil puudub selles osas aga karistamise
oigus), mis iihtlasi tagab Euroopa Liidu institutsioonide demokraatlikuma toimimise.

3-346-750

Justas Vincas Paleckis (S&D), rastu. - Lisabonos sutartyje numatyta Europos Parlamento
teisé steigti tyrimo komitetus. Tai didesng demokratijg visoje Europos Sgjungoje uZtikrinanti
EP teisé, padésianti EP vykdyti griezta parlamenting kontrolg. Pritariu Siam pranesimui,
nes jame pabréziama EP tyrimo komitety jgaliojimy riby svarba. ES institucijy pazeidimy
tyrimus vykdo ir ES Teisingumo teismas, todél svarbu, kad EP ir TT kompetencijos sritys
nesikirsty. Pritariu prane$éjui, kad EP privaléty turéti teis¢ apklausti visus ES tarnautojus,
nuo Zemiausio rango iki EK pirmininko, susipazZinti su visais dokumentais, taip pat teis¢
numatyti bausmes prasikaltusiems tarnautojams. EP turi biiti taip patinformuojamas, kaip
jgyvendinami tyrimo komitety sprendimai. Pritariu deputatams, kurie pabrézé, kad EP §
tyrimus apklausai galéty pakviesti ir ES valstybiy tarnautojus tokiomis paciomis salygomis
kaip ir ES institucijy darbuotojus.

3-346-812

Maria do Céu Patrio Neves (PPE), porescrito. — Votei favoravelmente o presente relatorio
em que se reveem as formas de exercicio do direito de inquérito do Parlamento Europeu.
Destaco a introducdo da norma que prevé que as comissdes de inquérito devem respeitar
plenamente os direitos das pessoas a quem pedirem para testemunhar, em conformidade
com a Convenc¢do Europeia para a Prote¢do dos Direitos do Homem e das Liberdades
Fundamentais e a Carta dos Direitos Fundamentais da UE.

3-346-875

Paulo Rangel (PPE), por escrito. — O direito de inquérito é um aspeto muito importante
do poder de controlo do Parlamento. Tendo o Tratado de Lisboa reforgado as fungdes do
Parlamento Europeu relacionadas com o controlo politico, justifica-se que se reforcem
também as respetivas comissdes de inquérito, atribuindo-lhes os meios necessarios para
que estas possam desempenhar cabalmente a sua funcio de analisar as alegacdes de infragdo
ou de md administra¢do na aplica¢do do direito da UE. O regulamento que aqui se propde
tem justamente por objeto o exercicio do direito de inquérito por parte do Parlamento
Europeu, estabelecendo um conjunto de regras que se pretende venham a contribuir para
melhorar o funcionamento e a eficicia das futuras comissdes de inquérito. Mereceu, por
isso, 0 meu voto favoravel.

3-347-000

Raiil Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing . — [ am voting in favour of the report,
and in favour of the postponement of the legislative resolution.

Our group has supported the strengthening of Parliament’s right of inquiry because
committees of inquiry are an important tool for parliamentary democracy. The report as
voted in committee was very ambitious, given the traditional reticence in the Council, but
it was drafted in accordance with a progressive EP Legal Service opinion on the matter.
The Commission and the Council, which both need to give their consent, had serious
concerns about the EP proposal as adopted in committee. The rapporteur, after exploratory
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contacts with the Danish Presidency and more recently with the Commission, reviewed
Parliament’s demands so as to avoid a straightforward ‘no’ from the Council and to provide
for a mandate that will serve as a basis for opening formal negotiations with both
Institutions.

3-347-500

Licia Ronzulli (PPE), per iscritto . — Ho votato a favore di questa proposta di riforma
perché, rispetto alla vecchia decisione fornisce un regolamento piti chiaro e logico per
quanto riguarda le modalita di diritto d’inchiesta del Parlamento europeo. La commissione
d’inchiesta dovrebbe poter svolgere qualsiasi indagine e convocare qualsiasi persona la cui
testimonianza o competenza sia ritenuta necessaria al fine di trarre le sue conclusioni solo
su elementi probatori. Questo permetterebbe al Parlamento europeo di effettuare un
controllo serio ed efficace senza deludere le aspettative dei cittadini europei in termini di
responsabilita e buona governance.

3-348-000

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE), periscritto.— Il diritto d'inchiesta ¢ un aspetto
importante dei poteri di controllo del Parlamento. 1 diritto del Parlamento europeo di
costituire commissioni temporanee d’inchiesta per indagare in merito a presunte violazioni
o cattiva amministrazione nell’applicazione del diritto comunitario ¢ diventato un diritto
primario con il Trattato di Maastricht. Ma il Trattato non forniva informazioni sui poteri
specifici concessi alle commissioni d’inchiesta del Parlamento europeo, lasciando invece
la definizione delle modalita dettagliate ad un futuro accordo interistituzionale. E giunto
quindi il momento — anche con questo voto — di definire e regolamentare la materia,
soprattutto alla luce del Trattato di Lisbona, che ha modificato I'equilibrio istituzionale
dell’'Unione e rafforzato la statura politica del Parlamento

3-348-500

Nuno Teixeira (PPE), por escrito. — O direito de inquérito é um aspeto importante do
poder de controlo de um parlamento. Este direito é exercido de modos muito diferentes
pelos parlamentos democraticos em todo o mundo. O Parlamento Europeu tem utilizado
este direito com grande prudéncia, mas o Tratado de Lisboa veio atribuir explicitamente
o direito de iniciativa ao Parlamento. Dado que o procedimento mudou, o Parlamento ndo
apresenta alteragdes as antigas propondo antes um novo regulamento. Assim, as comissdes
poderio efetuar qualquer tipo de investigagdo, nomeadamente, realizar investigagdes in
loco, solicitar documentos, ouvir funciondrios e outros agentes da Unido ou dos
Estados-Membros, convocar testemunhas e solicitar relatorios de peritos, devem ter acesso
atodos os documentos e a todas as informacgdes suscetiveis de facilitar o seu trabalho. Por
estes motivos, votei favoravelmente o relatorio em plendria.

3-348-750

Silvia-Adriana Ticau (S&D), in scris . — Am votat pentru propunerea de regulament
privind modalitatile detaliate de exercitare a dreptului de anchetd al Parlamentului. Tratatul
de la Lisabona a creat conditii pentru un echilibru institutional reinnoit si mai solid in
cadrul Uniunii, permitand institutiilor sale sd functioneze mai eficient, mai deschis si intr-un
mod mai democratic. In acest context, atributiile Parlamentului European in raport cu
controlul politic au fost consolidate si extinse. In conformitate cu practica parlamentard
nationald si cu cerintele impuse de Tratate (TUE, TFUE si EURATOM), comisiile de anchetd
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ale Parlamentului European ar trebui consolidate, fiindu-le conferite competente specifice,
reale si clar delimitate, care sd concorde in mai mare masurd cu competentele si statutul
sdu politic, respectand totodatd principiul proportionalitatii. Regulamentul stabileste
modalitdti detaliate de exercitare a dreptului Parlamentului European de a ancheta, in
contextul sarcinilor sale, fard a aduce atingere competentelor conferite prin tratate altor
institutii sau organisme, pretinse incdlcdri ale normelor de drept sau administrarea
defectuoasd in aplicarea dreptului Uniunii de cdtre o institutie sau organism al Uniunii, de
cdtre un organism administrativ public al unui stat membru sau de catre orice persoand
imputernicitd de Uniune sd pund in aplicare legislatia Uniunii.

3-349-000

Ramon Tremosa i Balcells (ALDE), inwriting . — I think it is an important step for our
Parliament to have the possibility to engage on public investigations of relevant issues for
our citizens. Strengthening the rules in this way will enhance transparency and the role of
the European Parliament in a real separation of powers inside the EU.

3-349-500

Rafal Trzaskowski (PPE), na pismie . — Stanowisko PE to rozsadny wstep do negocjacji
z Radg nad zrealizowaniem uprawnien $ledczych, ktére Parlamentowi nadal Traktat z
Lizbony.

3-350-000

Angelika Werthmann (NI), in writing . — This report defines the detailed provisions
governing the exercise by the European Parliament, in the context of the fulfilment of its
tasks, of the right to investigate alleged contraventions or maladministration in the
implementation of Union law. Therefore, I voted in favour of it. Its adoption will offer a
clearer and more logical structure compared to the one provided by the old decision.

3-350-500

Glenis Willmott (S&D), in writing . — As the only democratically elected institution
representing citizens at European Union level, it is vital that the European Parliament is
fully able to scrutinise the administration of the EU and its laws and hold public institutions
to account. That is why Labour MEPs have voted for this report, drafted by my Labour
colleague David Martin, which has considerable cross-party support. In the wake of the
2007 Equitable Life inquiry, which was restricted by a lack of necessary legal powers, the
proposed regulation aims to bring the powers of the European Parliament to a level with
those of national Parliaments when conducting special investigations into alleged
maladministration. It does not seek to extend the Parliament’s powers of inquiry beyond
those typical for national Parliaments.

3-350-750

Anna Ziborska (PPE), pisomne — Kym Lisabonskd zmluva neposilnila pravomoci tohto
Parlamentu, boli pre nds vySetrovacie vybory asi tak uzito¢né, ako pre rybu bicykel. Je to
sice tieZ skvely vynalez, ale funguje len za urcitych podmienok. Z nich dve st iplne zdsadné
—schopnost pouzivat pedale a umenie udrzat rovnovéhu. Lisabonskd zmluva splnila prva
podmienku. Dala Parlamentu vicsie pravomoci pri vyuzZivani vySetrovacich vyborov ako
nastroja demokratickej kontroly. PredloZeny navrh nariadenia na zdklade tychto pravomoci
upravuje fungovanie vyborov. Druhou podmienkou je udrzanie rovnovéhy. Politickej, aj



23-05-2012

167

instituciondlnej. PredloZeny text povazujem za vyvdzeny, aj ked prax mozno ukdze, Ze
niektoré jeho ustanovenia bude potrebné zmenit. Teraz je vSak dolezité, aby sme ho ¢o
najskor uviedli do praxe.

3-350-875

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL), por escrito. — O exercicio de inquérito do Parlamento
Europeu (PE) é um instrumento que retira soberania as institui¢des nacionais, refor¢ando
o poder do mesmo. Como sabemos, o PE tem uma composi¢do numérica maioritaria de
deputados de paises que sdo grandes poténcias, logo, a idoneidade deste instrumento estd
colocada em causa. Serdo os interesses das grandes poténcias que serdo aqui mais bem
defendidos. Estamos totalmente em desacordo com o refor¢o dos poderes de investigacdo,
que ndo s3o mais do que ingeréncia em assuntos de outros paises, com o facto de os cidaddos
e Estados-Membros serem obrigados a entregar documentos pertinentes ao PE, e com a
aplicagdo de sangdes por parte do PE.

3-351-000

(The sitting was suspended at 13.35 and resumed at 15.00)

3-352-000

[TPOEAPIA: TEQPTTOX [TAIIAXTAMKOX
Avrmpoedpog

10. 'Eykpion tov Zuvontikov [Ipaktikev e nponyovpevig cuvedpiaong: fA. Zuvorrtikd
Mpaktika

11. Zoudav ka1 NoTi0 Tovdav (eulrtnon)

3-355-000
Mpoedpoc. - Enavalapfaverar 1) ouvedpiaon.

To enopevo onueio oty nuepnota databn evar 1 dnAwon ™G Avtmpogdpou TG
Enttponng/ Ynatng Exnpoowmou tg Evwong yia tv EEwrtepikn Tolrtikr) ko TToArtikr) Acpaheiag
pe Yépa Zoudav kat Notio Zoudav.

3-356-000

Nicolai Wammen, President-in-Office of the Council, on behalf of the Vice-President of the
Commission/High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy . -
Mr President, I am speaking on behalf of the Vice-President of the Commission/High
Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy, Baroness Ashton, who
cannot be present today to discuss the deteriorating situation between Sudan and South
Sudan.

It is indeed with deep concern that we witness increasing tensions between these two
countries. We reached a critical stage last month with South Sudan’s seizure and occupation
of the Heglig oil fields and Sudan’s ongoing aerial bombardment of South Sudanese territory.

The High Representative strongly condemned these acts by both sides and urged both
parties to end hostilities immediately and return to the negotiating table. President
Van Rompuy telephoned South Sudan’s President Salva Kiir to call for the immediate and
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unconditional withdrawal of its forces. On 23 April, the Foreign Affairs Council welcomed
South Sudan’s withdrawal from Heglig under strong international pressure and called for
an immediate cessation of hostilities, including an end to attacks by the two countries on
each other’s territory whether directly or through proxies, the withdrawal of all security
personnel from Abyei and the avoidance of further provocation, including inflammatory
rhetoric.

On 24 April the African Union Peace and Security Council adopted a roadmap with a series
of clear steps and timelines for ending hostilities and bringing the parties back to the
negotiating table. Following that, on 2 May, the UN Security Council unanimously adopted
Resolution 2046 which endorsed the African Union’s roadmap. This is a major step. It
reflects a high degree of consensus in the international community. It is also significant
that this initiative came from the African Union (AU). Sudan and South Sudan have both
accepted the roadmap and a cessation of hostilities. Now they must match their words by
action. The parties must take the necessary steps to activate the Joint Border Verification
and Monitoring Mission immediately.

In her statement on 5 May, the High Representative warmly welcomed the roadmap set
out in UN Security Council Resolution 2046. The EU calls on the parties to implement it
without qualification or delay. The EU welcomes South Sudan’s withdrawal of its forces
from the Abyei area and calls on the Government of Sudan to do so too. Both parties must
also stop supporting rebels and proxy forces in each other’s territory.

The parties now have three months to reach agreement on all outstanding issues. If they
fail to do so, the UN, the AU and the Intergovernmental Authority on Development (IGAD)
will present detailed proposals for a settlement. In the event of non-compliance, the Security
Council has threatened to impose non-military sanctions.

The roadmap also addresses the conflict in Southern Kordofan and Blue Nile State, which
is linked to the current tensions between Sudan and South Sudan. The Government of
Sudan must allow immediate humanitarian access to all civilians affected by the conflict.

We believe that an inclusive political settlement is needed to resolve this conflict. The EU
would urge the Government of Sudan and the Sudanese People’s Liberation Movement
(SPLM) in the north to comply with the requirement in the Security Council resolution to
reach a negotiated settlement. The EU thinks that progress on inclusive governance and
democratic reform is needed in both Sudan and South Sudan to allow the root causes of
internal conflicts to be addressed. The national constitutional review process in both
countries is an important opportunity in this respect, provided the process is fully inclusive.

In the north, we remain seriously concerned about the detention of human rights defenders,
journalists, opposition politicians and peaceful student protestors. One of the basic
principles of the Comprehensive Peace Agreement was the establishment of democratic
governance, based on respect for diversity and basic freedoms.

In the south, the human rights situation is also of concern. We welcome the recent visit of
the UN Human Rights High Commissioner Navi Pillay to South Sudan to help the
Government address these challenges.

The EU remains committed to the concept of two viable states. We were pleased that
President Salva Kiir, when he visited Brussels in March, informed us of his Government’s
wish to accede to the EU-ACP Partnership Agreement, the Cotonou Agreement. This will
provide us with a framework for future development cooperation. As partners, we can
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establish a dialogue on the issues which are the core principles of this partnership:
democracy, the rule of law, and human rights.

The EU has mobilised substantial development assistance for South Sudan in the form of
‘special funds’ from the European Development Fund to a total of EUR 285 million. We
will support South Sudan’s development agenda and nation-building efforts through
support for rural development and agriculture, health and education, as well as the rule of
law and democratic governance. The EU is also planning to deploy a Common Security
and Defence Policy mission to increase security at Juba International Airport.

In the north, we find the Government’s decision not to ratify the revised Cotonou Agreement
of 2005 regrettable. Nevertheless, the EU has made development funds available to assist
the most vulnerable populations in conflict-affected areas such as Darfur, eastern Sudan,
Southern Kordofan and Blue Nile. This is in addition to our substantial humanitarian
assistance programme. We also support democratisation, human rights and grassroots
inter-community dialogue.

We must not forget the conflict in Darfur, where the situation is still of great concern.
Although there have been some voluntary returns, some 1.7 million internally displaced
people are still living in camps, and there has been fresh displacement. The joint UN/AU
peacekeeping mission, UNAMID, still faces restrictions on its freedom of movement
imposed by the Government of Sudan. Humanitarian access to much of the Jebel Mara
region remains blocked. We welcome the Doha document on peace in Darfur as a positive
first step towards reaching a comprehensive and inclusive peace settlement, but it needs
to be fully implemented. The Council of the European Union has repeatedly recalled the
Government of Sudan’s obligation to cooperate fully with the International Criminal Court
pursuant to UN Security Council Resolution 1593.

The situation in Sudan and South Sudan remains one of great concern. I have made clear
that the EU continues to promote all efforts to bring peace and stability to both countries.
We remain committed to supporting the emergence of two viable states living in peaceful
coexistence.

3-357-000

Gay Mitchell, on behalf of the PPE Group .— Mr President, I would like to thank the Council
for the presentation made this afternoon. This is a very worrying situation. This is a country
that has been devastated over a prolonged period of time by violence in one shape or
another, and it was presumed that the secession of South Sudan would at least produce
some agreed route to peace and stability in that region. People are suffering, people are
hungry, and people are displaced, despite the fact that this is a region with the potential
for very profitable oil exports.

Itis very difficult to deal with the situation, but at the present time we have to try to contain
it. We have to deal, in particular, with the humanitarian crisis there. [ would ask us to ensure
—especially in those refugee camps outside Sudan where people are gathering — that there
is sufficient support and supplies for those people, and that we do everything possible to
provide for their security.

Events in the region of Sudan and South Sudan are an indication of the sort of thing that
can happen when there is secession or when there is no stability. Many of us here celebrate
the Arab Spring, but in fact we are not sure what is going to follow it, and good governance
simply has not been the tradition in many of the countries concerned.
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I think it is time that we worked with the African Union, in terms of training and supplies
and resources, to try to get them to build their capacity to make this region a stable region.
The European Union cannot do everything. The United Nations cannot do everything.
When these problems arise, they are very costly — costly not only in terms of lives, and in
terms of disruption for people, including in regions like this where people perhaps depend
on oil and exports, but also in terms of the humanitarian aid we are going to be required
to supply. It is costly.

Why can the resources not be found early on to invest with the African Union in trying to
ensure that they are equipped to prevent this sort of situation, to develop good governance
and to enable them to be the first port of call when such events do take place?

3-358-000

Véronique De Keyser, au nom du groupe S&D . — Monsieur le Président, I'Union
européenne a fait beaucoup d’efforts pour le Soudan et le Soudan du Sud. Elle alourdement
financé 'acces a I'indépendance du sud du Soudan, en soutenant le comprehensive peace
agreement de 2005. C'était cela ou c’était la guerre, nous le savions treés bien. Or, a I'époque,
les problemes n’étaient pas encore résolus. Aucun probleme n’était résolu: ni la citoyenneté,
ni la monnaie, ni la question de la dette, ni, surtout, la question de la répartition du pétrole
entre les deux pays, Soudan et Soudan du Sud. Et ¢a nous éclate a la figure! Mais ce qui
nous éclate a la figure et qui m'inquiete encore bien plus, depuis un an, c’est la Chine, parce
que, sur le plan international, elle contrdle toute la filiére pétroliére, depuis I'exploitation
jusquaux raffineries, et quelle achete le pétrole. On dirait que, tout a coup, 'Union
européenne, qui a tant fait, a, quelque part, disparu de la scéne. C’est tout de méme un peu
génant.

Alors, je salue la résolution 2046, qui est un immense pas en avant et que nous allons
pouvoir suivre, mais j’émets trois souhaits. Le premier est que le Parlement européen, enfin,
assure un follow up des missions électorales dans un pays comme celui-la qui, on le savait,
allait étre fragile, envoie des missions, assure le follow up et recoive les Sud-Soudanais ici.
Le deuxieme souhait est que 'Union européenne qui fait tant, qui a tant fait et qui continue
a faire énormément, grace, notamment, a notre représentante spéciale, jouisse d’une
excellente visibilité aux yeux de tous. Ensuite, je voudrais que la position de I'Union
européenne, qui est une position équilibrée entre le Nord et le Sud, subsiste, en dépit de la
CPI et de Bachir. Enfin, je voudrais que la priorité soit accordée a 'urgence humanitaire,
notamment par rapport au Nil Bleu et au Kordofan du Sud. Ce qui se passe la-bas est
inimaginable, et nous n’avons pas réussi, jusqu’a présent, a avoir un acces a ces régions qui
connaissent des tragédies quotidiennes.

3-359-000

Charles Goerens, aunom du groupe ALDE . —Monsieur le Président, outre I'attention que
mérite la situation conflictuelle entre le Soudan etle Soudan du Sud, mon intérét personnel
pour la recherche d’'une solution s’explique par le fait que j’ai été 'un des signataires de
l'accord de paix global conclu en 2005 a Nairobi, au bas duquel j'ai apposé ma signature,
au nom de I'Union européenne.

Les problemes que nous connaissons aujourd’hui étaient déja connus bien avant
l'indépendance du Soudan du Sud, et méme au moment de la signature de 'accord il y a
cing ans. Aussi tout le monde s’accorde-t-il a reconnaitre qu'il n’y a pas de solution militaire
a ce conflit. Ce qui a changé, c’est sa dimension. Depuis I'indépendance du Soudan du Sud,
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il ne s'agit plus d'un différend intra-étatique qui oppose deux parties a lI'intérieur d’un Etat,
mais d’'un conflit international. C'est donc le droit international qui doit apporter ses
solutions.

De ce point de vue, j'aimerais rendre hommage a I'action du service européen pour l'action
extérieure, qui, quant a lui, a fait tout ce qu'il pouvait faire, c’est-a-dire privilégier la recherche
d’une solution respectueuse du droit international, tout en mettant au service de la recherche
d’une solution a ce conflit tous les instruments contenus dans sa boite a outils multiple.

Apres les diverses tentatives de médiation de 'Union africaine, apres les communiqués du
Conseil de paix et de sécurité de 'Union africaine, apres la résolution 2046, les repéres qui
jalonnent désormais la route vers un arrangement politique sont connus. Les efforts déployés
par les institutions africaines commencent, deés lors, a montrer leur utilité. L'Union
européenne a appuyé cette capacité de prise en main, par ' Afrique, de ses propres intéréts
en matiere de sécurité, des le début des années 2010. L'Union européenne reste aussi, de
nos jours, un partenaire indispensable des deux pays issus de la séparation du Soudan.

Premier acteur humanitaire, premier acteur du développement, premier acteur du dialogue
politique avec les Soudanais et les Sud-Soudanais, 'Union européenne détient I'une des
clés de la solution au conflit actuel. L'une des clés, mais pas la seule. L'Union, ce faisant,
s'attaque a I'une des causes sous-jacentes de la situation plus qu'inquiétante — la pauvreté,
lextréme pauvreté — qui mine les bases de toute stabilité durable. Les Sud-Soudanais, ainsi
que leurs partenaires du Nord, sont coresponsables, cependant, de I'issue a trouver au
conflit. Ils doivent se montrer a la hauteur. Il ne suffit pas d’avoir un Etat, il faut aussi étre
capable de le gérer. La présence de 'Union est bien supérieure a sa visibilité. [l n’y a pas de
solution, disais-je, pas d’alternative; la seule, c’est le retour au conflit, au cours duquel on
a laissé "crever” — pardonnez-moi l'expression —, dans l'indifférence générale, 2 millions
de personnes sur une période de dix ans.

3-360-000

Judith Sargentini, namens de Verts/ ALE-Fractie . — Voorzitter, ik heb mijn collega’s en de
vertegenwoordiger van de Raad gehoord, en het geeft me een onbestemd gevoel. Ik heb
een gevoel dat er wordt gepreekt voor eigen parochie. Ik heb nog niemand gehoord met
wie ik het niet eens ben, van de Raad tot mijn collega’s, en ik moet constateren dat we
eigenlijk allemaal met de handen in het haar zitten over de situatie in Soedan en
Zuid-Soedan.

Natuurlijk juich ik toe dat de VN-Veiligheidsraad unaniem de road map voor vrede tussen
Soedan en Zuid-Soedan heeft goedgekeurd, en dat Zuid-Soedan nu heeft toegezegd zijn
troepen terug te trekken uit Abyei. Maar wat schieten we er momenteel mee op?

Ik vrees eigenlijk dat we in een langdurig proces terechtkomen, dat we misschien kunnen
vergelijken met Eritrea en Ethiopié: een grensconflict dat keer op keer weer opvlamt en
waarbij beide landen - en laat ik hier Eritrea met Zuid-Soedan vergelijken en Ethiopié met
Soedan, alle gebreken van deze vergelijking daargelaten - het grensconflict gebruiken om
even niets te hoeven doen aan de gezondheidszorg voor de eigen bevolking, aan
dienstverlening, aan hongersnood, aan onderwijs, aan alles waar de bevolking zo om staat
te springen.

De regentijd komt eraan in Zuid-Soedan, en de consequentie daarvan is dat 60% van het
land iiberhaupt niet meer te bereiken is. De wegen zijn niet meer te berijden, en voor die
tijd zullen de voorraden voor voedsel voor de bevolking in orde moeten zijn. We kunnen
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praten over de road map, we kunnen praten over een langdurig proces, maar hoe lossen
we op dat mensen dadelijk te eten krijgen?

Een ander signaal dat me geeft te denken dat Zuid-Soedan niet klaar is voor zijn opdracht
om de eigen bevolking een goede toekomst te geven, is het feit dat het nu gestopt is met
olieverkoop. Ik begrijp heel goed wat daar de reden van is, maar als je je geld laat opdrogen
en niet meer in staat bent je eigen boodschappen te doen, wat zegt dat dan? Wat gaat er
dan voor jou voor? Je bevolking die gevoed moet worden, of het grensconflict met Soedan.
Onze opdracht daarin is, denk ik, ervoor te zorgen dat Zuid-Soedan weer op een nette
manier gaat handelen, en ook een afzetmarkt heeft voor zijn olie.

3-361-000

Adam Bielan, w imieniu grupy ECR . — Panie Przewodniczacy! Konflikt sudanski od lat
skupia uwage swiata. W chwili obecnej, po powstaniu niepodlegltego Sudanu Potudniowego,
nie jest to juz wojna domowa, ale wszelkie dziatania obu stron nosza znamiona konfliktu
miedzynarodowego. Jezeli dodatkowo armia potudnia zostalaby wsparta przez wojska
ugandyjskie, mozemy mie¢ do czynienia z regionalnym konfliktem zbrojnym.

Biezgce dzialania spotecznos$ci migdzynarodowej wobec obu panstw sudanskich moga
wydawac si¢ niezrozumiate. Potudnie stara si¢ wypelniac zatozenia rezolucji ONZ, o czym
Swiadczy chocby decyzja o wycofaniu wojsk ze spornego terytorium Heglig oraz
o$wiadczenia o gotowosci do rozméw. Tymczasem Swiat oficjalnie potepiajac agresywne
dziatania wladzy w Chartumie, nie podejmuje zadnych decyzji, przyktadowo o charakterze
sankcji. Nie widaé takze spojnej strategii rozwigzania problemu uchodzcéw, co grozi
katastrofg humanitarng. Brak réwniez odpowiedniej reakcji na kwitnacy handel bronig.
Regularne dozbrajanie sudanskiej armii przez Chiny, Rosj¢ i Bialorus, o czym donosza
Swiadkowie, zastuguje natomiast na szczegdlne potepienie.

Ponad poét milionA obywateli Sudanu Poludniowego zamieszkujacych przygraniczne
prowincje potnocy nie posiada uregulowanego statusu prawnego. W obliczu prowadzonych
nadal czystek etnicznych to bardzo niebezpieczna sytuacja. Dotychczas nie zostal
zrealizowany plan swobodnego poruszania si¢ w strefie nadgranicznej. Juz sam ten fakt
uwypukla potrzebe nowej demarkacji granicy na niektérych odcinkach.

Wystarczajagcym powodem do usztywnienia polityki Zachodu, w tym panstw europejskich,
wzgledem Chartumu pozostaje fakt oskarzenia i Scigania prezydenta Bashira o ludobdjstwo
przez Miedzynarodowy Trybunal Karny. Biznes naftowy nie moze stanowi¢ zastony i
przeszkody na drodze DO prawidtowego funkcjonowania wspotpracy migdzynarodowej
oraz zapobiegania dyskryminacji ludnosci. Apelujac do obu stron konfliktu o zaprzestanie
dziatan zaczepnych i konstruktywne rozmowy, zwracam si¢ réwniez do instytucji
miedzynarodowych oraz do pani wiceprzewodniczacej Ashton o aktywne wilaczenie si¢
w prace nad wlasciwym rozwigzaniem spornej sytuacji granicznej.

3-362-000

Bastiaan Belder, namens de EFD-Fractie . — Voorzitter, de laatste reportages uit het
oorlogsgebied van de Nuba-bergen zijn ronduit deprimerend. Het gebied is al maanden
vrijwel van de buitenwereld afgesloten, in een wurggreep van de Soedanese strijdkrachten.
Onder grote ontberingen tracht de burgerbevolking in berggrotten te overleven. Intussen
bevindt zich ook een grote schare Nuba-vluchtelingen in het opvangkamp Juba in
Zuid-Soedan. Het beeld van deze piepjonge staat stemt even somber; zie een intern rapport
van de Wereldbank. Dat spreekt immers onomwonden van een dramatische situatie.
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Waarom stelt het onathankelijke Zuid-Soedan zijn internationale vrienden en donoren
ook hier zo enorm teleur? Het antwoord is even simpel als onthutsend: onverantwoordelijk
gedrag van de volstrekt incompetente staatsleiding onder president Salva Kiir. De volledige
stillegging van de olieproductie sedert januari 2012 (98% van de staatsinkomsten), in
combinatie met vriendjespolitiek en wijdverbreide corruptie, onderschrijft deze schrijnende
constatering. Nu al leeft circa de helft van de Zuid-Soedanezen onder de armoedegrens,
en de prognose voor 2013 is zelfs 83%.

Mijn vraag aan de Europese Unie, en dus ook aan mijn eigen Nederlandse regering, die er
binnenkort naartoe gaat: krijgt president Salva Kiir eens een keer duidelijk de wacht
aangezegd van zijn Europese donoren? Want waar blijft dat geld?

3-363-000

Sabine Losing, im Namen der GUE/NGL-Fraktion .—Herr Prasident! ,,Und wieder ein Krieg
fiir OL“ So kann man einen Beitrag iiber die aktuellen Konflikte im Sudan iiberschreiben.
Und wieder einmal leidet die Zivilbevolkerung beider Linder unbeschreiblich.
Selbstverstindlich sind alle gewalttitigen Ubergriffe und Angriffe zu verurteilen, und
selbstverstandlich miissen wir eine friedliche Losung der Konflikte fordern. Das entbindet
uns aber nicht davon, tiber die Ursachen zu sprechen, und auch nicht davon, kritisch zu
hinterfragen, ob das deutliche Engagement der EU fiir eine Abspaltung des Stidsudan unter
den vorliegenden Umstdnden zu verantworten war. Es wird keine schnelle Losung geben,
das ist sicher. Aber es ist auch sicher, dass die Probleme nicht mit Waffengewalt gelost
werden konnen. Ganz aktuell ist es unerldsslich, das ja eigentlich bestehende
Waffenembargo einzuhalten, um weitere Eskalationen zu verhindern.

Ich mochte daran erinnern, dass das seit 2004 verhdngte Embargo fiir Waffenlieferungen
durch die GSVP der EU gegeniiber dem Sudan und seit 2011 auch gegentiber Siidsudan
im November 2011 mit der Unterstiitzung fiir die Reform des Sicherheitssektors im
Siidsudan einseitig aufgeweicht wurde. Wie schwierig es auch sein mag, diplomatische
Verhandlungen miissen forciert werden. Wenn die internationale Gemeinschaft in dem
Konflikt hilfreich vermitteln will, dann nur in der Rolle eines neutralen Vermittlers und
nicht interessengeleitet. Die Rolle der EU war nicht neutral.

Ich mache mir grofle Sorgen, ob noch mehr solche Szenarien eine Zukunft haben sollen
und es noch mehr Abspaltungen rohstoffreicher Regionen in Afrika geben wird, ob es zu
einer Spirale des Staatszerfalls kommt. Das aulenpolitische Instrument der Staatsbildung
darf nicht ein Instrument einer solchen Entwicklung sein. Der Zugriff auf Rohstoffreserven
als Leitlinie aulenpolitischen Handelns bringt keinen Frieden, sondern Tod und Elend.

3-364-000

Andreas Molzer (NI). - Herr Prasident! Seit dem Ende der Kolonialzeit wird im Sudan
bekanntlich nahezu ununterbrochen gekampft. Neben den groffen Auseinandersetzungen
des Nordens gegen den Siiden gibt es stindige, bewaffnete inter- und intraethnische
Auseinandersetzungen. Kleinere Konflikte um Wasser- oder Weiderechte, Viehdiebstahl,
Vergewaltigungen und Entfithrungen eskalieren im Sudan nur allzu leicht. In diesem Land,
in dem ganze Generationen ohne Grundversorgung aufgewachsen sind und Gewalt als
einziges Konfliktlosungsmittel kennen, in dem das heute gegebene Wort am Folgetag
zumeist schon gebrochen wird, werden Friedensgespriche sicherlich nicht einfach. Selbst
wenn dem Sondergesandten der Afrikanischen Union die Wiederaufnahme der
Friedensgesprache gelingt, bleibt der militarische Status im Grenzgebiet auch weiterhin
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mit Sicherheit ein Knackpunkt. Selbst wenn eine friedliche Losung gelingen sollte, bleibt
enormes Konfliktpotenzial bestehen.

Umso wichtiger ist es daher, als friedensbegleitende Maflnahme die Grundversorgung
wiederherzustellen. Langfristig gilt es, den Olreichtum des Landes im Sinne einer gerechten
Macht- und Ressourcenverteilung zu nutzen und den Demokratisierungsprozess
voranzutreiben. Die dafiir gewdhrte EU-Unterstiitzung sollte meines Erachtens jedoch
auch europdischen Interessen dienen. Nach chinesischem Vorbild konnte man die
Entwicklungshilfe mit der Rohstoffversorgung koppeln. Die riesigen Erdolvorkommen
im Stidsudan konnten kiinftig eine wichtige Rolle fiir die Erdolversorgung Europas spielen.

Hinsichtlich der EU-Hilfen fiir den Siidsudan darf zudem das Problem der illegalen
Zuwanderung in die Union nicht ausgeklammert werden. Deswegen sollte man meines
Erachtens entsprechende Riicknahmeabkommen aushandeln.

3-365-000

Mariya Nedelcheva (PPE). - Monsieur le Président, les relations entre le Soudan et le
Soudan du Sud ne cessent de s’envenimer. Nous sommes tous inquiets face a la dégradation
de la situation sécuritaire et humanitaire dans la région. Certes, une feuille de route a été
approuvée, et cest la un pas en avant dont nous nous félicitons. Mais je ne peux pas
m’empécher de penser que les mesures prises jusqu’ici sont bien trop timides. Force est de
constater qu'il n'y a pas encore d’arrét des bombardements et autres actions militaires de
la part de 'armée soudanaise. La situation sécuritaire et humanitaire des populations civiles
s’aggrave et provoque des déplacements massifs de personnes. L'assistance humanitaire
des agences des Nations unies est bloquée, et j'en passe...

Ainsi, en premier lieu, l'ampleur de I'urgence demande la mise en place d'initiatives concrétes
de négociation, de méme qu'un calendrier explicite qui guiderait 'avancement du processus.
Il est important que la premieére réunion du mécanisme conjoint pour les questions
politiques et de sécurité se tienne au plus vite pour que les priorités sécuritaires et de
consolidation de la paix puissent étre identifiées et qu'un plan d’action et de travail puisse
étre établi.

Deuxiemement, cette méme urgence doit inspirer le travail des partenaires internationaux,
qui doivent s’attacher a soutenir les efforts entrepris par les deux parties. Et je crois que
l'activation du mécanisme conjoint de vérification et de surveillance de la frontiere et 'envoi
des observateurs internationaux sont des éléments cruciaux de l'action internationale qui
doivent servir de garanties pour que les décisions prises soient réellement respectées.

L'Union européenne, les Nations unies et 'Union africaine doivent travailler étroitement
dans ce sens et matérialiser leur engagement en assumant concretement leur role de
partenaire, et donc avoir aussi le courage de poser la question des sanctions.

Enfin, I'Union européenne doit se montrer plus proactive dans la résolution pacifique des
tensions. L’'Union doit assurer un suivi régulier — sinon, pourquoi envoyer des missions
d’observation électorale? — et ne pas se contenter d’agir ponctuellement quand une crise
majeure I'exige.

Nous devons faire preuve de courage pour que les textes et les déclarations puissent se
transformer en actes.

(Le Président interrompt l'oratrice)
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Je termine, monsieur le Président, et je remercie les interpretes.

Nous avons des instruments puissants entre nos mains. Il estimportant que 'Union continue
amobiliser toutes ses forces afin d’assurer la résolution pacifique de ce conflit et d'apporter
tout son soutien aux citoyens.

3-366-000

Ana Gomes (S&D).- Senhor Presidente, quase um ano ap6s a independéncia do Sudido
do Sul, como alguns previramos, agravou-se a violéncia na relagdo entre os dois Estados,
com acusagdes, ataques e retaliagdes que impedem a resolucdo das questdes pendentes,
designadamente a partilha dos recursos petroliferos, o estatuto constitucional de Abyei e
adesmilitarizacdo das zonas fronteiricas. A Unido Europeia, que investiu tanto na resolu¢do
pacifica do conflito através da separacdo dos dois Estados, tem agora a obrigagdo de
empenhar-se desde logo na aplicacao do roadmap para a cessagdo das hostilidades adotado
pela Unido Africana com o apoio das Nagdes Unidas — o Conselho de Seguranca —e também
no follow-up das missdes eleitorais no Norte e no Sul e a entrega do Presidente Omar al-Bashir
ao Tribunal Penal Internacional nao pode sair dos objetivos da Unido Europeia. A evolucdo
democratica no norte do Sudao depende disso.

O excelente trabalho da Alta Representante tem que ser devidamente apoiado por um
esforgo, que terd de ser hercleo, de capacitagdo para a governagdo no sul do Suddo. Sem
isso ndo havera esforcos de paz que valham aos povos da regido. A Unido Europeia tem
também de apoiar devidamente o trabalho das organiza¢des humanitarias no terreno, que
tantas dificuldades tém encontrado no apoio aos milhares de deslocados e vitimas do
conflito.

3-367-000

Niccolo Rinaldi (ALDE). - Signor Presidente, il Sud Sudan non rappresenta pit quella
bella notizia in cui speravamo ancora soltanto un anno fa. I popoli sia del Sud Sudan che
del Sudan non conoscono né pacificazione, né stabilita, né tantomeno sviluppo.

”Camminare con le proprie gambe, camminare a lungo, trovare l'acqua e condividerla”,
questo dice un vecchio adagio della regione, ma non ¢ certo la realta. Oggi tutt’al pit si
cammina a lungo ma, se non si ¢ saltati prima su una mina, I'acqua fino alla stagione delle
piogge non ¢ facile da trovare. Di fatto non ¢ facile aiutare Giuba, cosi come non ¢ facile
condizionare Khartoum.

Ritengo che 'azione della Commissione, del Servizio di azione esterna e dell' Unione europea
debba essere comunque basata su alcuni principi fondamentali. Innanzitutto, occorre
mantenere viva l'attenzione su questa crisi, in modo che non si corra il rischio che diventi
una crisi dimenticata, uno di quei punti all'ordine del giorno ormai messi in un cassetto,
privi di attenzione da parte dei media e della comunita internazionale.

In secondo luogo, ¢ necessario insistere sulla piena applicazione della risoluzione del
Consiglio di sicurezza n. 2046, che rappresenta un punto cardinale. In terzo luogo, non
farsi trovare impreparati su quanto puo accadere a Khartoum, tenendo presente che I'ex
premier sudanese Sadiq Al Mahadi ha evocato per il Sudan una prospettiva da Primavera
araba, visti i fallimenti tanto del’lamministrazione quanto dello stesso Bashir. Restiamo
quindi vigili atfinché non si ripeta quanto accaduto con il Nordafrica.
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In quarto luogo, visto che siamo il principale donatore del Sud Sudan, dovremmo contare
maggiormente nell'applicazione delle leggi a Giuba. Oggi militari in uniforme nel Sud
Sudan si appropriano delle terre in modo arbitrario. L'SPLM deve ristabilire la sua credibilita
nei confronti dei cittadini, il che risultera piuttosto difficile senza un minimo di sistema
giudiziario efficace e indipendente. Questa dovrebbe essere la prima priorita dell' Unione
europea.

Concludo rapidamente con un ultimo punto sul quale avevamo gia attirato l'attenzione:
la creazione per il Sud Sudan di un fondo trasparente che raccolga i proventi delle risorse
petrolifere, come ¢ successo a Timor. Si obiettera che Timor ha rappresentato una bella
notizia: ebbene vorremmo che lo fosse anche il Sud Sudan.

3-368-000

Fiorello Provera (EFD). - Signor Presidente, non ripeto quanto ¢ gia stato detto sul
contenzioso territoriale e sulla questione energetica alla base del conflitto. La conseguenza
¢ che una separazione consensuale fra i due Stati, riconosciuta dalla comunita internazionale,
sta degenerando in un conflitto armato di ampie dimensioni. Un’altra tragica conseguenza
¢ che nella regione del Nilo blu, controllata dall'SPLM, il Sudan sta bloccando aiuti umanitari
che interessano 200.000 persone.

Vorrei che 'Europa, al di la dell’aiuto umanitario, svolgesse una politica pitt impegnata a
sostegno dell'Unione africana, e questo non tanto in opposizione alla presenza o all'influenza
cinese nell’'area ma per rafforzare I'importanza della politica panafricana e fare in modo
che I'Africa appartenga un po’ di piu agli africani. Sappiamo quanto sia grande il pericolo
di un neocolonialismo economico e finanziario nel continente.

3-369-000

Willy Meyer (GUE/NGL).- Sefior Presidente, mi colega, Sabine Losing, ya ha manifestado
nuestra posicion respecto a este conflicto, y yo querfa plantear que, Seflorfas, no nos
debemos autoengariar.

Cuando los Estados Unidos, Israel, y después la Union Europea, apoyaron, financiaron, la
secesion de Suddn sin que se resolviera previa y conjuntamente entre los futuros Estados
el contencioso de los dos mil kilometros de frontera y la extraccién de crudo y su transporte,
se sabia a lo que ibamos.

¢Es que alguien se extrafia ahora del conflicto? {Si se apoy6 este conflicto porque estaba
detrds una operacion geoestratégica de Occidente cuyo tnico objetivo era sustraer del
control drabe las zonas mds ricas de Sudan en petrdleo para que fueran ligadas a los Estados
prooccidentales del este de Africa!

iComo siempre, Occidente y el petréleo! ;Donde estd la pobreza? ¢Cudl era la importancia
de la pobreza para Occidente? Yo creo que es, una vez mads, una leccion; que tenemos que
tomar nota de que, por encima del petrdleo, de los intereses geoestratégicos, estan la
pobreza y la gente, la gente que sufre.

3-370-000
[poedpoc. - Ayamnroi cuvadehgot, Ta Dewpeia eivar TP, YERATA ANO ENOKEMTES KA TOUG

anevduve Jepo YALPETIOHO Kat EUYOLLAL EUYAPLOTH KOl TAPAYWYIKT dlapovr ede aTo Opopeo
TtpacPoupyo.
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3-371-000

Filip Kaczmarek (PPE).- Panie Przewodniczacy! Ogloszenie niepodleglosci Potudniowego
Sudanu 9 lipca ubieglego roku byto momentem radosci i spetnienia. Zacz¢ta si¢ dla tego
panstwa nowa era. | wydawato sig, ze perspektywy sa dobre. Powazne zasoby ropy naftowej
gwarantowaly przyzwoity dochdd narodowy. Potudniowy Sudan korzysta réwniez z
pomocy zagranicznych darczynicéw — w sumie w 2011 roku zdeklarowali oni pomoc o
tacznej wartosci 700 milionéw dolaréw.

Ale po niecaltym roku perspektywy Potudniowego Sudanu juz nie sa tak optymistyczne.
Dlaczego? Mysle, ze powinnismy dobrze zrozumie¢ tho wydarzen. W Poludniowym Sudanie
praktycznie nie istnieje system podatkowy. Teoretycznie podatki sg Sciggane, ale w praktyce
ten system nie dziala, i wlasnie dlatego dochody ze sprzedazy ropy naftowej stanowia 97%
budzetu panstwa.

Problemem jest to, ze poludniowosudanska ropa moze by¢ transportowana tylko jednym
rurociggiem prowadzacym przez sudanskie terytorium do miasta Port Sudan. Trudno
byloby oczekiwaé, zeby niedawnym wrogom latwo byto wspotpracowal. Z obu stron
pojawily si¢ skargi i zarzuty. Zresztg Poludniowy Sudan od dawna preferuje inng opcje¢
transportu ropy — przez Keni¢ do Mombasy. W grudniu 2011 r. podpisano wstepne
porozumienie o budowie nowego rurociagu. Problem polega na tym, zZe miesigc pézZniej
prezydent Kiir zamknat rurociag pétnocny, co z kolei nie spodobato si¢ Sudanowi. Wydaje
mi sig, Ze bez rozwigzania kwestii ropy i transportu nie bedzie stabilizacji w tym regionie.

3-372-000

Marielle de Sarnez (ALDE). - Monsieur le Président, la nouvelle République du Soudan
du Sud n’a que dix mois d’existence, mais vit depuis déja huit mois une guerre avec son
voisin du Nord. Plus de 150 000 personnes ont été déplacées. Les combats et les
bombardements sont incessants a la frontiére, et ces deux pays, qui ont tout pour prospérer,
sont en train de gaspiller leurs ressources dans un conflit sans issue qui ne fait qu’ajouter
de la tension dans une région d’Afrique qui n’en manque déja pas.

I est temps que Khartoum et Djouba se conforment aux résolutions de I'Union africaine
et des Nations unies, mettent fin aux hostilités et reprennent les négociations sans
conditions. Les deux nouveaux pays s’étaient engagés devant leurs tuteurs internationaux
a régler les questions laissées en suspens — démarcation des 20 % de frontiére restant a
tracer, statut des sudistes résidant au nord et des nordistes résidant au sud et, surtout,
partage des ressources pétrolieres. Tant le Nord, grace au transit, que le Sud, qui dispose
de 70 % des réserves, ont intérét a conclure un accord qui leur serait mutuellement
bénéfique.

Aucun des deux ne doit en revanche compter sur le silence de la communauté internationale
devant le drame humanitaire en train de se jouer. Si le dialogue ne reprend pas rapidement
entre Khartoum et Djouba, il sera indispensable que les Nations unies fassent pression et
prennent des sanctions.

Je note que la Chine, dans cette affaire, a décidé de prendre ses responsabilités. Tant mieux!
Mais il faut — c’est indispensable — que I'Union européenne continue d’affirmer sa position
et sa présence politique. Notre position équilibrée est la bonne. Faisons-la entendre avec
davantage de force et avec une meilleure lisibilité et, surtout — je le dis au SEAE, mais il le
sait bien — n’'oublions pas le conflit et le drame du Darfour.
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3-373-000

NikoAaog Zalafpakog (EFD). - Kupie [Tpdedpe, i anotuyia tev péypt Topa Tpoonadeiov
yia TV eiprjvevor) ota dUo Zoudavikd kpatn Kat, CUYKEKPIHEVA, 1] AmOTUXia TG TPOCYATNS
EIPNVEVTIKNG oupQoviag dev amotelel kahOd owwvo yia TG MWAvOTNTEG AMOQUYNG VEOV
GUYKPOUGEWY TOU KPATAVE €00 Ka OEKAETIES [1E anmoTéNeopia TV cuvexilopevn eadhivwon tov
dv0 YwpoVv.

Ot dUo ywpeg eivar aMnloggaptopeves okovopka kat apa mpénel va Ppedolv tpomot
ouvepyaoiag. [Ipog to okomod auto, mpémet Ta dUO KPATH va TAWouv va UToDAAToUV Kat va
otnpilouv Toug xpoug TG AANNG mAeupac, KAJOG KATL TETOL0 QUOYEPAIVEL TV EIPTVEUTIKN
dadikaoia. H anoduvapwon tou Zoudav, Noye g eEaptmorg Tou, mhéov, and To voTo, pumopet
VO EXEL G ATOTENEOOL TV EEAGVEVION TV OYEOEWMV TIG XWPAG AUTHG HE TOUG QPPIKAVOUG YEITOVES
KaL, EVOEXOUEVAS, TV EVIOYUOT] TRV OXECEWV e Apaikes Kot IGNAMIKEG XMPES KAt THY AvodO TV
ohapkav duvapeov. [pénet va dodel 1daitepn mpoooyr) oto Jepa auto.

H otkovopukr) kataotaot) tou Zoudav £xet yelpotepeet arodnta peoa oto 2012 Noye T navong
TIG PONG TOU METPEAAIOU. AVApEVETAL £TOL 1] OIKOVOpia va UToYwproet kata 9,4% @etog kat
EKTIHATOL £MionG 0Tt 0 MANDwPLopog Ya ektivaydel oto 19 péoa oto 2012 kat da xet avodikég
TOOEIC.

[pénet ot avijouynmuikég auteg draotaocelg va An@douv unoyn anod v Eupendaikn Eveorn kat
mpémet 1) 'Ynat Appootns va npaget ta déovta.

3-374-000

Cristian Dan Preda (PPE). - Incep prin a condamna bombardamentele asupra partii
nordice a Sudanului de Sud, bombardamente conduse luni si marti de cdtre Sudan. O clipa
m-am gandit cd nu se vor confirma informatiile care au venit luni, dar am vazut ca
informatiile au fost confirmate si cred cd, in acest caz, putem vorbi despre o noud provocare
din partea Sudanului. E un gest socant, cred eu, care vine de altfel la doar cateva zile dupa
ce Thabo Mbeki anuntase ci liderii celor doua state si-au exprimat dorinta de a reveni la
masa negocierilor.

Atacurile recente confirma, cred, faptul ca strategia Sudanului este aceea de a trage de timp.
Cred, de asemenea, cd presedintele al-Bashir nu-si doreste probabil sd negocieze in acest
moment foaia de parcurs pentru incetarea conflictului. Iatd de ce il incurajez pe negociatorul
din partea Uniunii Africane si panelul pe care il conduce sd accelereze negocierile cu Sudanul
si sd lucreze pentru a impiedica escaladarea unui nou razboi in zona sudaneza.

Inchei prin a saluta forta interimar a Natiunilor Unite din Abyei pentru eforturile ficute
pentru a pastra pacea in zond. Sper cd mandatul acestei forte care a expirat ieri va fi extins,
ludnd in considerare deteriorarea situatiei in zond. Cer Natiunilor Unite sd sporeascd
numadrul soldatilor si politistilor fortei pentru a putea rdspunde unei crize care mie mi se
pare iminentd.

3-375-000

Jaroslaw Leszek Walesa (PPE). - Dzigkuje, Panie Przewodniczgcy! Szanowni Pafistwo!
Poludniowy Sudan, ktéry po najdluzszej wojnie wspoltczesnej Afryki wywalczyt sobie
prawo do secesji, od lat uwazany jest za Swiatowe epicentrum ne¢dzy i nieszczgscia. Nowe
panstwo, chociaz zamkneto jeden z tragicznych etapéw w swojej historii, stangto przed
kolejnym i wyglada na to, Ze wcale nie fatwiejszym, bo u jego podwalin lezy stary powdd
konfliktéw, czyli nieréwny dostep do zasobéw naturalnych na péinocy i potudniu.
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Z doniesien medialnych wiemy, Ze w ciagu ostatnich tygodni na granicy Sudanu i Sudanu
Poludniowego doszlo do licznych potyczek. Armie prowadza operacje wojskowe na
spornych terenach, a ich tragiczne konsekwencje odbijajg si¢ na ludnosci cywilnej. Wedtug
przedstawicieli ONZ, powolujacych si¢ na komisje humanitarng Sudanu Potudniowego,
walki zmusily juz ponad 500 tys. os6b w regionie Heglig do opuszczenia swoich domostw,
z czego wigkszo$¢ uchodzcéw znalazla schronienie w buszu. Obecny konflikt byt fatwy
do przewidzenia, dlaczego wigc nie udalo si¢ go unikna¢? Dlaczego musimy powtarzaé
te same schematy w réznych czesciach $wiata? Dlaczego jest tak, Ze najpierw pojawia si¢
wspanialy zryw i che¢ wolnosci, a pdzZniej czesto zwycigza krwawa chciwos¢? Tej lekcji
ciagle jeszcze nie odrobilismy. Zakoncze stowami Thomasa Jeffersona: ,ceng wolnosci
jest wieczna czujnos¢”. Dzigkuje.

3-376-000

Sari Essayah (PPE). - Arvoisa puhemies, harvoin on kansainvilinen yhteiso yhtd
yksimielinen rauhaan kannustamisen keinoissa kuin Sudanin ja Eteld-Sudanin konfliktin
kohdalla. Afrikan unioni on tehnyt merkittavin avauksen tiekartan muodossa, jonka YK:n
turvallisuusneuvosto yksimielisesti hyviksyi péitoslauselmassaan. EU:n  puolelta
ulkoasiainneuvosto, neuvoston puheenjohtaja ja korkea edustaja ovat kaikki kiirehtineet
osapuolia sitoutumaan tihin tiekarttaan kohti rauhaa.

Keskeistd tissd YK:n padtoslauselmassa on saada osapuolet perustamaan 10 kilometria
pitka demilitarisoitu raja-alue, aktivoimaan sielld yhteiset tarkastus- ja valvontamekanismit
sekd aloittamaan rauhanneuvottelut ilman ehtoja. Sudanin johto tuntuu kuitenkin
leikittelevin ja asettaa aina uusia ehtoja niille rauhanneuvottelujen aloittamiselle.

Tamad on tietenkin vasta ensiapu. Pidemmalla tahtdykselld on ratkaistava rajanméarittely,
oljytulojen jako ja etniset kiistat. Kiireellisinta olisi kuitenkin auttaa tavallisia kansalaisia.
Yli puolet Eteld-Sudanin viestosta eli noin 4,7 miljoonaa ihmista karsii elintarvikepulasta.
YK:n humanitaarisen avun koordinointitoimisto pelkid, ettd Eteld-Sudan voi ajautua entista
suurempaan kurjuuteen. Ongelmana on myos huono infrastruktuuri, joka vaikeuttaa tuon
humanitaarisen avun saamista maahan. Jatkuva pakolaisten tulo pohjoisesta etelddn tuo
lisdd taakkaa talle uudelle, hauraalle valtiolle.

3-377-000

Tunne Kelam (PPE). - Mr President, what we are observing today is how a long-term
internal conflict has expanded into a full-blown international conflict that is about to
explode. But I am encouraged by the active role played by the EU’s leaders and its External
Action Service in putting pressure on both governments to stick to the 2 May 2012 roadmap
and come to a peaceful settlement.

What the EU should do is address much more actively Chinese activity in the region, because
it is not a great stabilising influence. It is good news that the Security Council has recently
extended its mission in the region by six months.

What we need today is for the Joint Border Verification and Monitoring Mechanism —
which should deploy international observers to monitor developments on the ground —
to be up and running. We also need to address the humanitarian situation: almost 400
000 South Sudanese have managed to return to Sudan after independence, thanks to the
help of the many frontline partners. We now need to ensure that their basic needs for food,
water and medication will be provided for. The EU should provide more meaningful support
to the efforts provided by the UN and humanitarian organisations.
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3-378-000

Michael Gahler (PPE). - Herr Prisident! Man musste leider davon ausgehen, dass mit der
Unabhingigkeit Siid-Sudans die bestehenden Konflikte nicht von heute auf morgen befriedet
sein wiirden, nicht nur was den endgiiltigen Grenzverlauf betrifft. Ein Mann wie Omar
Al-Baschir, der seine Herrschaft iiber viele Jahre in allen Teilen seines Landes auf die
bekannte Weise ausgeiibt hat, fihrt in dem ihm verbliebenen Teil des Landes im Hinblick
auf die Menschenrechte fort wie bisher, und ich bezweifle, dass er ein ehrliches Interesse
an einer Stabilisierung des Stidens hat.

Bei den offensichtlich noch bestehenden krassen Méangeln in Sachen Governance im Siiden
miissen und konnen wir als EU sicherlich helfen. Ich hoffe, wir konnen damit verhindern,
dass sich der Stiden zu einem neuen Eritrea entwickelt, wie es eine Kollegin vorhin befiirchtet

hat.

Die internationale Gemeinschaft muss jetzt gemeinsam handeln. Die EntschlieSung des
Weltsicherheitsrates ist der rechtliche und politische Rahmen. Besondere Verantwortung
fiir die Umsetzung liegt bei den standigen Mitgliedern des Sicherheitsrates, die besondere
Interessen und Einfluss im Khartum haben, also beispielsweise China und Russland. Den
Zugang zu humanitarer Hilfe miissen alle Verantwortlichen in Nord und Stid gewéhrleisten.

Als EU miissen wir in enger Abstimmung mit der Afrikanischen Union auf die
Wiederaufnahme der Friedensgespriche hinwirken. Ich bin grundsitzlich der Auffassung,
dass wir, wo immer moglich, afrikanische Losungen fiir afrikanische Konflikte fordern
miissen.

In Sachen Ol ist es doch offensichtlich, dass Nord und Siid voneinander abhingig sind.
Der eine kann nicht ohne den anderen. Die Kaufer des Ols sollten wissen, dass sie an das
Ol nur dann herankommen, wenn sie Khartum und Juba Vorschlige unterbreiten, in denen
sich beide wiederfinden. Insofern wire ein abgestimmtes Vorgehen zum Beispiel Chinas
und der EU wiinschenswert. Ich denke, an der EU wiirde so etwas nicht scheitern.

3-379-000

Boguslaw Sonik (PPE). - Po referendum i secesji Sudanu Potudniowego stosunki
pomiedzy oboma panstwami dalekie s3 od normalizacji. Opinia mi¢dzynarodowa juz od
dluzszego czasu $ledzi narastajacy konflikt pomiedzy Potudniowym Sudanem a Sudanem
o bogaty w rope naftowg region przygraniczny. W rejonach przygranicznych toczg si¢
walki partyzantek obu krajow. W dalszym ciagu nie uregulowano kwestii wysokosci oplaty
za tranzyt ropy, demarkacji granic oraz statusu obywateli zamieszkujacych tereny
przygraniczne.

Jako obserwator przeprowadzonego w 2011 r. referendum w sprawie podzialu Sudanu
chcialbym wyrazi¢ gleboki zal z powodu obecnej sytuacji. W tym konflikcie ging ludzie,
nieraz w okrutny sposob, dokonywane sg przesladowania, a dziesiatki tysiecy ludzi musiato
juz opusci¢ swoje domy i ratowac si¢ ucieczka. Wedlug danych agencji ONZ ds. uchodZcéw
w obozach dla uchodZcéw przebywa ponad 150 tys. 0séb.

Spoteczno$¢ migdzynarodowa, ktéra obserwowala przebieg referendum i powstanie
nowego panstwa, powinna nieustannie zabiega¢ o pokojowe zakonczenie aktualnego
sporu, zgodnie zresztg z przyjeta tzw. mapa drogowa, i szukaé rozwigzan, ktore przekonaja
rzady obu krajéw do rozpoczgcia pokojowych negocjacji. Unia Europejska, ktéra stoi na
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strazy takich wartosci jak pokdj, demokracja, prawa czlowieka, musi podja¢ wszelkie
starania, by wprowadzi¢ pokdj faktyczny, a nie tylko ten na papierze.

3-380-000

Awadikaoia Catch-the-Eye

3-381-000

Charles Tannock (ECR).- Mr President, the ECR Group is deeply concerned about the
risk of war breaking out between Sudan and Africa’s newest State, South Sudan. We, as a
group, fully support efforts by the ex-President of South Africa, Thabo Mbeki, to mediate
via the African Union and bring the parties to the negotiating table — namely President
Salva Kiir and President al-Bashir. But they must exercise maximum restraint to avoid
precipitating a bloody war, particularly in the areas which are legally disputed territories
like Abyei and Heglig.

Clearly, demarcation and delimitation of the border and the division of energy resources
need to be political priorities. Alarmingly, we now know that Juba will shortly run out of
money because the pipeline for exporting oil has been shut down. China also has a key
role in mediating.

The situation is precarious and has dashed all hopes that the recent separation of
Muslim-majority Sudan from the Christian and animist South will provide a lasting peaceful
solution to this conflict.

3-382-000

Janusz Wladystaw Zemke (S&D). - Unia Europejska angazuje si¢ od bardzo wielu lat
w rozwigzanie konfliktu w Sudanie. Warto przypomnie¢, ze Unia poparta podzial Sudanu
i powstanie Sudanu Potudniowego. Unia wydata i wydaje setki milionéw euro na pomoc
humanitarnga. Mimo to konflikt trwa dalej i jest to konflikt okrutny. Przedtem byt to konflikt
straszliwy w skutkach, z setkami tysigcy ofiar wewnatrz jednego panstwa, obecnie konflikt
ma charakter migdzynarodowy. Powstaje zatem pytanie: czy Unia powinna by¢ dalej
aktywna, ale takze czy powinna by¢ dalej podmiotem samodzielnym? Ot6z uwazam, ze
Unia powinna oczywiscie petni¢ nadal aktywna role. Mysle jednak, ze nalezy kfas¢ znacznie
wickszy akcent niz do tej pory na popieranie ONZ, a przede wszystkim na popieranie Unii
Afrykanskiej. Jesli rozjemcze wojska, a tam powinny si¢ one pojawic, to gtéwnie musza
to by¢ wojska pochodzace z panstw afrykanskich. Dzigkuje.

3-383-000

Elena Bisescu (PPE). - Un conflict intre Sudan si Sudanul de Sud ar afecta stabilitatea
regionald dar si economia internationald. Uniunea trebuie sd se implice in continuare,
conform foii de parcurs aprobate de ONU, in eforturile pentru detensionarea situatiei.
Totodatd este nevoie de mdsuri suplimentare pentru ajutorarea populatiei. Sute de mii de
persoane suferd deja consecintele crizei dintre cele doud tari. De exemplu, numarul
refugiatilor din tabdra de la Yida s-a dublat in ultimele doud luni.

Semnalez in special situatia din regiunea muntilor Nuba, unde regimul sudanez nu permite
accesul nici mdcar pentru livrarea ajutorului umanitar. Agentiile ONU avertizeazd cd zona
se afld in pragul catastrofei din cauza lipsei de hrand si a dozelor de vaccin pentru copii.
Subliniez necesitatea de a negocia coridoare umanitare pentru a oferi asistentd populatiei.
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3-384-000

Jaroslav Paska (EFD) - Nasa podpora vytvoreniu nového nezdvislého $tatu na juhu
Sudéanu prindsa prvé nezelané dosledky osamostatnenia sa tejto krajiny. Spory o vymedzenie
hranic sa tykaju aj ropnej oblasti okolo mesta Hedzlidz a pokus o ovlddnutie spornej oblasti
vojskami Juzného Suddnu oznacil generdlny tajomnik OSN Pan Ki-mun za nelegédlny a
vyzval na stiahnutie ozbrojencov z tohto regionu. Aj ked juhosuddnska vlada stiahla svoje
vojska z tejto oblasti, prezident Sudanu Omar al-Basir pohrozil uzavretim tranzitného
ropovodu, ktorym tecie juhosuddnska ropa do Port Sudan na pobrezi Cerveného mora.
Iné cesty na prepravu ropy vlada Juzného Suddnu nemd, a preto je plne odkdzand na
velkorysost svojho severného partnera a suseda. V takejto situdcii je nepochopitelné, ze
najvyssi predstavitelia oboch krajin nevedia ndjst spolocné pokojné riesenie sporu a ni¢
nerieSitelnymi vojenskymi konfliktami zvySuju biedu a utrpenie ob¢anov svojich krajin.
Preto im musime pomdct a déraznejsie posobit na rezimy v Chartiime aj Jube, aby svoje
spory riesili za rokovacim stolom a podl'a medzinarodného prava.

3-385-000

Franz Obermayr (NI).- Herr Prisident! Ja, es ist gut, dass Nord und Siid sich wieder zu
offiziellen Verhandlungen treffen, denn Not und Armut kennen ja bekanntlich keine
Grenzen. Leider musste die Organisation Arzte ohne Grenzen ihre Aktivitdt in Nord-Darfur
einstellen, obwohl sie dort seit 1985 hochst erfolgreich tatig war. Die Ressentiments gegen
westliche —ja sagen wir doch ganz klar — christliche Nachstenhilfe werden unverantwortlich
auf dem Riicken der eigenen Bevolkerung ausgelebt. Radikaler Islamismus im Norden,
wackelige Verwaltung im Siiden, Stellvertreterkriege von sogenannten Stammeskriegern
und letztlich egoistische Interessen diverser Staaten wie z. B. Chinas an der Ausbeutung
der Rohstoffe sind die Ursachen, dass diese gequilte Region nicht zur Ruhe kommen kann.
Die Schlussfolgerung ist daher klar und sollte lauten: Europa muss eine aktive und fithrende
Rolle in dieser Region tibernehmen.

3-386-000

Andrew Henry William Brons (NI). -  Mr President, one of the tragedies of
post-independence Africa has been the cycle of civil wars. Of course, now that South Sudan
is independent it is no longer strictly a civil war, but there is no doubt that the conflictis a
product and continuation of earlier civil conflicts. One causal factor is the legacy of colonists
who drew arbitrary lines on maps that ignored the ethnic, religious and linguistic
populations, either splitting them up or corralling them together with incompatible
populations.

The southern Abantu and Nilotic peoples have little in common with the Arab and Nubian
populations of the North. Before we in Europe feel too superior, we too have seen failed
states that have overlooked deep vertical divisions. I hope that wiser counsels will prevail
and that the people of the two states will eventually become better neighbours than they
were fellow-citizens. We must learn from the mistakes of others; the creation of states with
vertical divisions is always ill-advised. Is freedom of movements of peoples within Europe,
and especially from the Third World into Europe, really such a good idea?

3-387-000

(H dwdikaoia Catch-the-Eye nepatavetar.)
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3-388-000

Nicolai Wammen, President-in-Office of the Council, on behalf of the Vice-President of the
Commission/High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy . -
Mr President, I notice broad agreement on the grave nature of the situation in Sudan and
South Sudan. The human suffering is appalling and the lack of sufficient political will on
both sides to resolve the outstanding issues must be addressed. The EU has invested heavily
in stabilising the situation, and I fully agree with all the speakers who have urged the Council
to keep the situation in Sudan and South Sudan high on the EU agenda.

The EU supported the Sudanese peace process throughout the period of the Comprehensive
Peace Agreement of 2005, and sent two election observation missions to Sudan and South
Sudan to observe the elections in 2010 and the referendum on South Sudan’s independence
in 2011. Both were led by Véronique de Keyser MEP, and I will use this opportunity
personally to thank her for her commitment. Ms de Keyser, I have, of course, listened
particularly closely to your most important comments, based on your experience.

The EU will continue to support the work of the African Union panel under the
chairmanship of former South African President Thabo Mbeki. The EU, together with the
rest of the international community, calls on the parties to implement the roadmap set
out in UN Security Council Resolution 2046 and to resolve all outstanding issues.

Mr Mbeki has announced that he is hoping to convene a meeting of the parties in Addis
Ababa next week. We sincerely hope that this will lead to substantial progress as soon as
possible, and I can inform this House that the EU will remain committed to fostering peace
and security in Sudan and South Sudan so that all Sudanese people will finally be able to
benefit from the dividends they bring.

3-389-000
[poedpoc. - H oulimon énée.
I'partég SAwoei (apdpo 149)
3-389-500

Eija-Riitta Korhola (PPE), kirjallinen.— Sudanin ja Eteld-Sudanin tilanne on ollut vakava
eteldn itsendistymisen jalkeenkin. Viime pdivind konfliktin osapuolet ovat kuitenkin ottaneet
askeleita oikeaan suuntaan. On tirkead, ettd neuvottelut saadaan jilleen oikealle raiteelle.
Osapuolten on otettava konkreettisia askeleita Mbekin paneelin tiekartan
toimeenpanemiseksi. Kannatan myos turvallisuusneuvoston 2.5.2012 hyviksymin
pdatoslauselman mahdollisia sanktioita, jos osapuolet eivit noudata tiekarttaa. Molempien
osapuolten on lopetettava aseellinen toiminta Abyein maakunnassa, 6ljykriisi on selvitettava
ja kansallisuuskysymyksistd on padstava yksimielisyyteen. On hienoa, ettd osapuolet ovat
onnistuneet tekemdain yhteisty6td luodessaan ilmasillan Sudanin ja Eteld-Sudanin vilille,
minkd avulla monet pidsiviat palaamaan kotiseuduilleen ennen sadekautta. Myos
kansallisuuskysymyksissd on padsty eteenpdin. Toivon, ettd ndemme pian samanlaisia
edistysaskeleita Oljykriisin ja Abyein osalta. Olisi myos ehdottoman tirkeds, ettd
humanitaariset tyontekijat padsisiviat Abyein alueelle Sudanin kautta, silld nyt tima on
mahdollista ainoastaan Eteld-Sudanista. Meiddn ei tule myoskdan unohtaa, etté alueella
on yhi satoja tuhansia pakolaisia. Riippumatta siitd, kumpaan Sudaniin Abyei pdattda
tulevassa kansandanestyksessa liittyd, on siviilien humanitaariset tarpeet turvattava.
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12. Tovwv¢éa-Mmoeaov (oulrtnon)

3-391-000

Mpoedpog. - To endpevo onpeio oty nueprjota didrtatn elvat 1) dfAwon g Avtmpoedpou g
Enttporrg/ Ynatng Exmpoodnou e Eveong yia v Eéwtepikn [ohrtikn kat [ToArtikn Aogadeiag
oyetka pe ) Fouvea-Mmioodou.

3-392-000

Nicolai Wammen, President-in-Office of the Council, on behalf of the Vice-President of the
Commission/High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy . — Mr
President, I am pleased to have the opportunity today, on behalf of High
Representative/Vice-President Ashton, to discuss the situation in Guinea-Bissau, and I
welcome the attention that the European Parliament is giving to it.

The current crisis in Guinea-Bissau clearly reveals once more an attempt by the military
to get involved in civilian affairs and gain control of the political affairs of the country. The
country remains one of the poorest in the world, ravaged by drug trafficking, and its
problems directly affect Europe through the drug trade. The way to a solution is to persuade
the military to step aside and to reform the army. Only then can the country be ruled by
civilians legitimated by free and fair elections.

The EU strongly condemned the military coup in Guinea-Bissau on 12 April 2012. We
called for the immediate re-establishment of the legitimate government and for the
completion of the presidential elections in compliance with the law.

We welcome the adoption on 18 May of UNSC Resolution 2048/2012 on Guinea-Bissau,
imposing individual sanctions on coup leaders and demanding the immediate restoration
of the constitutional order, including a democratic electoral process, the return of the
military to barracks and their withdrawal from political affairs. The UN Security Council
also underlined that those responsible for the human rights violations must be held
accountable, and that any lasting solution to instability in Guinea-Bissau should ensure
that those responsible for politically-motivated assassinations, other serious crimes and
breaches of constitutional order are brought to justice.

We reiterate our strong condemnation of the coup, and encourage all stakeholders to work
within the framework of Security Council Resolution 2048 with a view to agreeing on an
inclusive road map with agreed benchmarks and a calendar for the return to constitutional
order, the implementation of security sector reform, fighting against impunity, combating
drug trafficking and the removal of any army grip on power. We stand ready to actively
support mediation efforts in the current crisis towards the identification of an inclusive
transitional arrangement.

We renew our call for the immediate release of all illegally detained persons and for the
immediate suspension of the Military Command’s prohibition on persons, including
members of the former government, leaving the country.

The EU has already adopted sanctions against six members of the Military Command and
is ready to extend the list to other persons, military and political, who are de facto governing
the country and may be responsible for human rights violations and abuses, including
arbitrary detentions, ill-treatment during detention and violent repression of peaceful
demonstrations, as well as looting and mismanagement of public funds. We already
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suspended most of our aid last year, and the primary condition for its resumption is local
agreement to reform the security sector.

We are also concerned about the deteriorating human situation and the constant risk of
violence. Moreover, we are concerned about the possibility of arrangements that would
allow the current leaders of the armed forces to continue to threaten or control the civil
powers.

Democratic stability in Guinea-Bissau requires the removal of the threat represented by
the armed forces, and the reform of the security sector remains an urgent necessity. Those
responsible for anti-constitutional behaviour or crimes must be held to account; any
agreement must be inclusive and democratic; the military must not be allowed, in any case,
to dictate who does or does not participate in politics. We are monitoring the latest political
and security-related developments in this light.

The international community needs to stand united. In this regard, the High Representative
has encouraged ECOWAS and the AU to bring the concerned partners of the international
community together to mobilise coherent political and financial support for the roadmap
for return to constitutional order and security sector reform. To this end, a contact group
of the international community could usefully be launched.

3-393-000

Paulo Rangel, em nome do Grupo PPE . — Senhor Presidente, Senhor Ministro Wammen,
a primeira coisa que queria declarar é que é lamentdvel que num debate desta importancia
ndo esteja presente a Sra. Vice-Presidente da Comissdo e Alta Representante, Sra. Ashton.
Em todo o caso, temos o gosto de trabalhar mais uma vez com o Sr. Ministro Wammen,
que aqui fez uma declaragdo na qual me revejo integralmente.

Queria, em primeiro lugar, dar uma palavra de conforto e de solidariedade ao povo
guineense, que tem sido, basicamente, o povo da Guiné-Bissau, um povo massacrado
sistematicamente pela instabilidade democratica, pela instabilidade politica e pela grande
inseguranga. Ja ndo bastava a pobreza de que estd rodeado, tem sido sistematicamente
afetado por estes males.

Queria dizer, por outro lado, que o PPE, na sua presidéncia, tem acompanhado desde o
inicio esta questdo, e que é lamentdvel também que o Parlamento Europeu s6 ao fim de
um més consiga ter um debate sobre esta matéria. Isto tem a ver com a invisibilidade do
povo guineense e da questdo guineense. E essa invisibilidade deve-se ao facto de, ao contrario
de outras matérias, também muito graves, ndo estarem em causa aqui interesses econdmicos
de grande porte que motivem as poténcias europeias, americanas e mundiais a debaterem
a situagdo do povo guineense.

Mas eu devo dizer, se é preciso um motivo externo, se ndo basta a miséria e a instabilidade
politica para nés termos uma a¢do humanitaria e politica global, a0 menos que a situagdo
do narcotrafico que alastra na Guiné e que afeta diretamente os povos europeus e 0s povos
americanos fosse uma razdo para nds nos empenharmos nisto.

E por isso peco aqui a Unido Europeia que seja mais forte. Nao ha duvida que a Resolucdo
2048, ndo hd davida que as decisoes da Unido Europeia, da Comunidade dos Paises de
Lingua Portuguesa, da Unido Africana, mas ja talvez ndo da Comunidade de Estados da
Africa Ocidental, vio no bom sentido. Mas nio bastam resolucdes, é preciso acdes. Temos
de ser mais firmes, temos de ser mais efetivos junto dos Estados que tém capacidade de



186

23-05-2012

intervengao na Guiné-Bissau. Essa ¢ uma obrigagdo nossa. E eu creio que a Unido Europeia,
neste momento, estd a responder bem no plano dos principios, mas nio estd a responder
como devia no plano dos instrumentos praticos da operagdo no terreno, e é isso que eu
peco ao Conselho e peco a Comissao.

3-394-000

Ana Gomes, em nome do Grupo S&D . — Senhor Presidente, antes de mais, a expressdo da
minha solidariedade para com o povo da Guiné-Bissau, que deu tantas li¢des a0 mundo,
e amim também, no combate contra a opressdo colonial. A Unido Europeia cometeu um
erro ao retirar ajuda e sobretudo ao retirar a missao de apoio a reforma do setor de seguranca
que tinha na Guiné-Bissau em reacdo aos assassinatos politicos de 2010. Esse era 0 momento
para reforgar em dimensdo e em mandato essa missdo, como alguns avangamos, porque,
como disse o Sr. Ministro Wammen, o que é preciso é justamente mandar os militares de
regresso aos quartéis na Guiné-Bissau e claramente submeté-los ao poder civil democratico.
Sem isso a Guiné-Bissau ndo restaurard a ordem constitucional nem a seguranga para os
seus cidaddos e para toda a regido, e ndo fortalecerd as estruturas do seu Estado e da
sociedade para resistirem a instrumentalizacio pelas redes do narcotrifico e outra
criminalidade organizada.

Para isso, a Unido Europeia tem que aplicar politicamente, na pratica, ndo s6 em retérica,
aResolugdo 2048 do Conselho de Seguranca das Nagdes Unidas, que identifica os principais
golpistas e lhes impde sangdes e que exige a restauracdo das legitimas autoridades, ou seja,
o governo chefiado pelo Primeiro-Ministro Carlos Gomes Junior, for¢ado a sair do pais, e
o Presidente interino Raimundo Pereira.

Para isso a Unido Europeia tem que, antes de mais, advertir, séria e inequivocamente, a
CEDEAO - e todos os seus membros sdo parceiros ACP da Unido Europeia, logo estdo
vinculados as obriga¢des democriticas e ao respeito pelos direitos humanos inseridos na
Convengdo de Cotonu — que ndo é toleravel que a CEDEAO na Guiné-Bissau, tal como no
Mali, esteja a respaldar solugdes que reabilitam os golpistas e lhes permitem ensaiar uma
farsa de transicdo claramente em violagdo da ordem constitucional democratica.

A Guiné-Bissau, que é também nosso parceiro ACP, ndo pode continuar a ser deixada ao
abandono pela Unido Europeia. E preciso que a Unido Europeia se articule com os mais
atores regionais sob a égide da ONU, a CEDEAO, a Unido Africana, a CPLP, para por em
pratica uma operacdo de resgate a um pais que estd hoje a beira dalista dos Estados falhados,
flagelado pela pobreza extrema, a ma governagio e o desbaratar dos seus recursos humanos
e naturais. Apoiar militarmente o regresso do primeiro-ministro legitimo deve ser previsto.

Depois precisamos de uma politica concertada, que passe por proteger desde logo a
populagdo da Guiné-Bissau de um desastre humanitario iminente e que depois preveja o
apoio a um programa de a¢do contra as causas dos problemas que minam o pais e a
sociedade guineense, desde a pobreza ao subdesenvolvimento, e a falta de governagio.

Estd em causa o proprio interesse da Unido Europeia, porque a seguranca da Guiné-Bissau
¢ anossa seguranga numa regido onde o narcotréfico se alia ao terrorismo do Boko Haram
e da Al-Qaida no Magrebe.

3-395-000

Rui Tavares, em nome do Grupo Verts/ALE . — Senhor Presidente, ha um més, a nossa Alta
Representante, a Sra. Ashton, esteve aqui, e eu lamentei, protestei, pelo facto de ela ter sido
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muito rdpida a tomar uma posigdo em defesa da petrolifera Repsol e, a0 mesmo tempo,
ndo ter dito nada sobre a Guiné-Bissau. Ela prometeu-me entdo que tomaria medidas e que
estaria atenta ao caso da Guiné-Bissau. Um més depois, vemos que ndo estd aqui a
Representante Ashton neste debate sobre a Guiné-Bissau, e isso ¢ lamentével e, mais uma
vez, confirma aquilo que disse até aqui o meu colega Paulo Rangel — a invisibilidade do
problema da Guiné-Bissau, quando ele nos diz tanto pela regido do mundo em que estd e,
acima de tudo, por estarmos confrontados com um povo que ndo quer um Estado falhado,
que tem feito tudo para ndo ter um Estado falhado e que tem duas forgas que o atiram
continuamente para a categoria de Estado falhado: os militares e o narcotrafico. Duas forcas
que, alids, estdo interligadas. E possivel fazer muito mais pela Guiné-Bissau e é possivel
resolver os problemas da Guiné-Bissau.

O Presidente e o Primeiro-Ministro da Guiné-Bissau, depostos, encontram-se agora em
Portugal, procurando apoios para que os militares abandonem o poder e para que o processo
democratico seja retomado. As resolucdes das Nacgdes Unidas, nomeadamente a sua
Resolucdo 2048, sdo corretas naquilo que hd a fazer. Aquilo que disse 0 nosso Servigo para
a A¢do Externa aqui neste debate também poderia subscrever inteiramente. O problema
ndo tem a ver com as palavras, o problema tem a ver com as agdes. Porque é que a Unido
Europeia ndo faz mais, por exemplo pedindo uma reunido bilateral de alto nivel com a
Comunidade dos Estados Africanos da Africa Ocidental, a CEDEAO, que tem estado a
tomar uma atitude de aceitagdo, de legitimagdo de um golpe de Estado, com a aceitagdo
da implementagdo de um presidente de transicdo e de uma série de medidas que,
simplesmente, ndo sdo aceitaveis?

A tnica solugdo aceitdvel é implementar a resolucdo das Nagdes Unidas, é enviar uma forga
de estabilizagdo e paz, com o acordo dos guineenses, que possa permitir o regresso ao pais
dos governantes legitimos, e ¢, do ponto de vista da Unido Europeia, voltar atrds e tentar
resolver alguns dos erros que cometemos, nomeadamente retirando a missdo que estava
na Guiné-Bissau, precisamente para ajudar a uma transicdo, a uma civiliza¢do, no sentido
restrito, das forcas militares naquele pais, sem a qual a Guiné-Bissau ndo conhecerd a paz,
a estabilidade e a prosperidade de que tanto necessita e que tanto tem desejado, por que o
seu povo tanto tem feito.

3-396-000

Charles Tannock, on behalf of the ECR Group . — Mr President, ever since independence
from Portugal in the 1970s after a bloody war, the small, impoverished West African
country of Guinea-Bissau has remained in a state of almost constant conflict between the
civilian and military authorities, with a spate of political assassinations.

My Group, the ECR, condemns the latest actions of the military last month, when a coup
derailed the presidential elections and installed a military junta. The regional organisation
ECOWAS (Economic Community of West African States) must be commended for its
robust leadership in responding to this crisis. A combination of security-building measures,
involving 600 regional peacekeeping troops, and hard-hitting pragmatic negotiations with
threats of economic sanctions, has reportedly now broken the deadlock, and hopefully
stabilised the country.

I have heard reports recently that the military junta is stepping down and handing power
back to a civilian and interim government, with the prospect of free and fair elections
taking place in the future. This state of affairs, if it is true, is to be welcomed. The EU should
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demand that the interim government make significant reform of the political system its
top priority.

We must not forget that a stable, law-abiding, democratic Guinea-Bissau is very much in
the West's interests. The country is, sadly, a key intermediary for drug shipments between
South America—mainly the Colombian cocaine cartels —and Europe. Therefore, to continue
the fight against illegal drugs, which blight the lives of so many of our citizens and fuel
organised criminality, the international community must continue to observe closely and
apply pressure, particularly economic pressure, on Guinea-Bissau to act responsibly and
appropriately and cease to be a failed state or, worse still, a ‘narco state’.

The country must, with the support of the African Union, the United Nations and the EU,
move forward with determination to ensure democratic and civil rights for all its citizens.
[ would like to agree with my colleague Rui Tavares and ask why — as Baroness Ashton
cannot, unfortunately, be here — Nick Westcott, the EEAS managing director for Africa
and a regional expert, could not have been here in her place to listen to this debate.

3-397-000

Diogo Feio (PPE).- Senhor Presidente, muito obrigado, este debate que hoje aqui estamos
a fazer tem como base aquilo que sucedeu no dia 12 de abril, em que um conjunto de
militares tomou abusivamente o poder, prendeu o Primeiro-Ministro e o Presidente da
Republica e impos a passagem do poder para um Conselho Nacional que ndo tem qualquer
representatividade democratica e legitima.

O Estado da Guiné-Bissau é um Estado que estd em grande perigo, é um Estado muito fragil,
¢ um Estado que necessita de apoio para poder caminhar para uma situacio de legalidade
e de legitimidade. Hd protestos por parte da comunidade internacional, grande parte deles
nem sequer sdo ouvidos, hd protestos por parte da comunidade internacional que nada
sdo para os revoltosos. Infelizmente, ndo é a primeira vez que situa¢des como estas sucedem
na Guiné-Bissau e, se nds nos ficarmos por salientar a invisibilidade da situacio da
Guiné-Bissau, nao serdo, com certeza, os tltimos, e é por isso mesmo que temos de tornar
esta questdo visivel e visivel também aqui no Parlamento, ndo nos podemos ficar por
discursos, por isso mesmo tive a oportunidade de, dentro do meu grupo, trabalhar um
projeto de resolucdo. Sei que noutros grupos politicos o mesmo foi feito, é altura dos
mesmos serem votados e de o Parlamento ter uma palavra muito clara para esta situagio,
que é uma situacdo de enorme gravidade. Ndo nos podemos ficar por discursos, esta € a
altura de atuar e é essa mesma atuacio que eu peco que tenha a Alta Representante, que
aqui ndo estd presente, nesta matéria e em relacio a esta situacio.

Nos temos de ser muito claros no caminho a fazer e o caminho é o caminho de apoio as
autoridades legitimas e legais da Guiné-Bissau e de investir na seguranga, defesa e combate
ao trafico de droga na regido e no pais em causa. S3o esses caminhos que sdo necessarios
e sdo esses caminhos que, com toda a sinceridade, espero poder ouvir por parte dos
responsaveis do Conselho no final deste debate, como os caminhos a tomar para o futuro.

3-398-000

Peter Stastny (PPE). - Mr President, on 12 April the world received some not very
surprising news from the African continent. Since 1998 the military in Guinea-Bissau have
managed four coups d’état, all in the name of stability and security. The results are exactly
the contrary of the stated goals. The country, the region and the whole continent are less
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stable and less secure, and prone to more poverty, unrest and violence. This vicious cycle
must be stopped and reversed.

Guinea-Bissau needs outside help. The Economic Community of West African States, the
United Nations, the African Union and the European Union must and should help.
Stabilisation of the country must be a priority. Effective rule of law, improved education
and social cohesion will stimulate more investment and growth. That is the path all
stakeholders must pursue. If Guinea-Bissau’s military really care about their citizens, they
should provide a leading role. If not, the international community must impose sufficient
pressure to achieve the necessary changes. Baroness Ashton’s statement of 23 April strongly
condemning this coup d’état is one of the first steps in the right direction.

3-399-000

Filip Kaczmarek (PPE). - Panie Przewodniczacy! Zamachy stanu z reguly szkodza
rozwojowi panstw o niskich dochodach i utrudniajg zycie ich mieszkaficom. Sytuacja w
Gwinei Bissau jest jednak bardzo charakterystyczna, gdyz zamach przeprowadzono tuz
przed druga wyborow prezydenckich, a w pierwszej turze kandydat rzadzacej partii uzyskat
49% glosow.

Zamach bardzo negatywnie odbit si¢ tez na najwazniejszych sektorach gospodarki.
Najbardziej cierpi na tym handel orzechami nerkowca, ktory stanowi w przypadku Gwinei
Bissau 80% wartosci eksportu. Zbiory orzechéw nerkowca rozpoczely sie w polowie
kwietnia, czyli dokladnie wtedy, kiedy mial miejsce zamach. Plantatorom oferuje si¢ tak
niskie ceny skupu, ze wigkszos¢ z nich wstrzymuje si¢ od sprzedazy i oczekuje na
polepszenie warunkéw rynkowych, a ci, ktérzy moga, probuja si¢ dostaé do Senegalu, aby
tam sprzedawac swoje produkty.

To wazne, dlatego ze zbiory nerkowca reguluja Zycie tysigcy rodzin w Gwinei Bissau.
Wskutek zamachu wiele réznych instytucji nie funkcjonuje normalnie, od bankéw po
rézne rozpoczgte inwestycje. Rowniez charakterystyczne jest to, ze funkcje wiladz
tymczasowych pelnig z woli armii przedstawiciele opozycji. To zdaniem wielu
obserwatorow $wiadczy o tym, ze przed zamachem moglo dojs¢ do zmowy migdzy armia
a opozycja, i dlatego tak trudny bedzie powrét do demokracji.

3-400-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL).- Senhor Presidente, condenamos firmemente o golpe militar
na Guiné-Bissau. Nenhuma saida para a atual situagdo no pais serd aceitavel se ndo passar
pela reposicdo e respeito do quadro constitucional do pais como garantia de que o povo
guineense decide livremente sobre o seu destino, sem ingeréncias ou imposi¢des externas.
Por esta razdo, se exige o inequivoco reconhecimento das institui¢des, autoridades e
representantes legitimos guineenses a data do golpe, assim como a retoma do processo
eleitoral, que estava em curso para a eleicio do Presidente da Reptiblica. Impde-se também
o inequivoco rechaco de quaisquer decisdes que ndo respeitem estas premissas e que
procurem concretizar e impor como factos consumados os propoésitos do golpe militar.
Impde-se ainda a imediata e incondicional libertagdo de todos os cidaddos guineenses
detidos em consequéncia do golpe militar, assim como a firme dentincia de medidas que
visam reprimir e perseguir titulares de 6rgdos de soberania, dirigentes e ativistas do PAIGC
e de cidaddos da Guiné-Bissau que se tém manifestado contra o golpe militar.

Este golpe, assim como a persisténcia da situagdo a que abriu caminho, ndo estdo desligados
de disputas entre interesses alheios e mesmo contrarios aos interesses do povo guineense.
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Queremos aqui expressar toda a nossa solidariedade ao povo guineense e queremos aqui
apelar a que sejam tomadas medidas urgentes para dar resposta as suas necessidades. A
situagdo no pais degradou-se de forma alarmante desde o golpe, de Bissau, chegam
diariamente insistentes pedidos de ajuda, faltam alimentos, medicamentos, material
médico-cirtrgico, 4gua potavel e combustiveis.

Esta situacdo ndo pode ser ignorada, sobretudo por quem ndo deixa de ter responsabilidades
na dificil situagdo vivida no pais, mesmo antes do golpe. A situacdo econdmica e social
dificil no pais ¢é reflexo também do falhango de programas do FMI e do Banco Mundial,
também de politicas da Unido Europeia para a regido, com tradugdo, por exemplo, nos
chamados acordos de parceria econémica. Exige-se, por isso, uma ajuda e uma cooperacdo
genuinas que olhem aos problemas, dificuldades e necessidades sentidas no pais e que
respeitem o direito do povo guineense de decidir de forma livre e soberana o seu destino.

3-401-000

Awadikaoia Catch-the-Eye

3-402-000

Elena Bisescu (PPE). - Guineea Bissau este afectatd de multi ani de instabilitate intr-un
context de coruptie, trafic de droguri si violentd, iar puciul militar care a intrerupt procesul
electoral a agravat situatia. Pentru moment, evitarea violentelor este o prioritate, de aceea
este pozitiv faptul cd s-a semnat un acord national pentru iesirea din criza politicd, precum
si transferul puterii citre civili. Insd obiectivul final trebuie s3 rimana restaurarea regimului
constitutional si inceputul unei veritabile tranzitii democratice. Solidaritatea comunitatii
internationale este esentiald in acest scop.

Salut adoptarea unanimd a Rezolutiei 2048 de cdtre Consiliul de securitate al ONU.
Totodatd, apreciez rolul constructiv jucat de Ecowas, care a condamnat lovitura de stat si
atrimis o fortd pentru mentinerea pacii siptimana trecutd. Fac apel la Inaltul Reprezentant
sd continue cooperarea stransa cu organizatia regionald vest-africand.

3-403-000

(H dwadikaoia Catch-the-Eye nepatavetar.)

3-404-000

Nicolai Wammen, President-in-Office of the Council, on behalf of the Vice-President of the
Commission/High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy . — Mr
President, I thank the honourable Members for their insightful remarks and for the concern
which they have expressed about the situation in Guinea-Bissau.

Before answering on behalf of the High Representative, I just want to comment on her
whereabouts today. Even the High Representative can be in only one place at a time, and
today she is in Baghdad, leading the negotiations with Iran on the issue of its nuclear
programme. As for Mr Nick Westcott, the head of the European External Action Service’s
African department, he cannot be present here today because he is on a mission to Niger,
Burkina Faso and Mauritania.

On Guinea-Bissau, your comments confirm that, in line with the principle of respect for
democracy and the rule of law, which inspires the external action of the EU, the immediate
priorities in Guinea-Bissau should consist of the restoration of constitutional order, the
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release of all illegally detained persons and the resumption of the democratic electoral
process. Exactly how this is to be done remains unclear, and there are still grounds to fear
that a compromise may not resolve the underlying issues.

The Economic Community of West African States (ECOWAS), as a key regional leader,
should continue its mediation efforts aimed at bringing a speedy end to the unsustainable
situation in the country. This has to be done in greater synergy with the UN, the African
Union, the Community of Portuguese Language Countries and other international partners
in order to ensure that the stabilisation strategy effectively addresses critical issues, including
the implementation of security sector reform, the fight against impunity, the fight against
drug trafficking and the promotion of social and economic development.

[look forward to the resolution that the House will adopt on this matter.
3-405-000

VORSITZ: RAINER WIELAND
Vizeprisident

3-406-000
Der Prisident. - Die Aussprache ist geschlossen.

Schriftliche Erklirungen (Artikel 149 GO)

3-407-000

Kristiina Ojuland (ALDE),  in writing . — Mr President, since the declaration of
independence in 1973 Guinea-Bissau has been tormented with political instability. Bearing
in mind that the country has witnessed massacres, assassinations, a civil war and a number
of military coups, I am disappointed that once again any hope for political progress has
been spoiled by another coup d’état. The ALDE Group endorses the conclusions of the
Foreign Affairs Council meeting condemning the coup. Following the negotiations led by
the Economic Community of West African States, the putschists have finally agreed to a
12-month transition to civilian rule. Nevertheless, the targeted sanctions that the EU
imposed on the military junta led by General Antonio Indjai should not be lifted before
the legitimate government is re-established, the democratic electoral process is completed
and constitutional order is restored. The EU must take measures to prevent senior military
figures from taking advantage of the situation and increasing and benefiting from drug
trafficking during the transition period. We also welcome the deployment of ECOWAS
peacekeeping troops and hope that the reported looting and human rights abuses by the
military will be brought to an end and that a gradual transition will be allowed to take place

without bloodshed.
13. Antrag auf Aufhebung der parlamentarischen Immunitit: siehe Protokoll

14. Zusammensetzung der Ausschiisse und Delegationen: siehe Protokoll
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15. Ressourcenschonendes Europa (Aussprache)

3-411-000

Der Prisident. — Als nichster Punkt folgt der Bericht von Gerben-Jan Gerbrandy im
Namen des Ausschusses fur Umweltfragen, offentliche Gesundheit und
Lebensmittelsicherheit iiber das Thema ,Ressourcenschonendes Europa“ (2011206 8(INI))
(A7-0161/2012).

3-412-000

Gerben-Jan Gerbrandy, Rapporteur . - Voorzitter, ik wil graag beginnen met een paar
cijfers, die waarschijnlijk de aanwezigen hier kunnen dromen, maar veel mensen hierbuiten
niet. Dat is dat wij in 2050 9 miljard mensen op de planeet hebben, dat wij over 15 jaar
een verdubbeling zien van het aantal mensen met een middeninkomen naar 3 miljard, dat
wij nu anderhalve planeet nodig hebben voor onze consumptie en straks drie planeten -
en die hebben we niet. Dat de grondstofprijzen de afgelopen tien jaar met 150% gestegen
zijn, en dat met een economie die verslaafd is aan goedkope grondstoffen. Dit kost onze
economie miljarden, nee honderden miljarden per jaar extra.

Dus wat wij nodig hebben in Europa is een actieplan, een concreet actieplan om dit aan te
pakken. De road map van de Commissie, waar ik commissaris Poto¢nik van harte mee wil
feliciteren, is een uitstekende aanzet daartoe. Want de analyse en de aanpak van de
Commissie zijn heel goed. Maar wat ik nog vind ontbreken, is een hogere mate van urgentie
en concreetheid, en dat is net wat wij als Parlement nu duidelijk aan het maken zijn. Dat
zit niet alleen in de inhoud van het verslag, dat zit ook in de structuur van het verslag,
waarin we zes topprioriteiten in de Milieucommissie vastgesteld hebben. Die wil ik even
alle zes langslopen.

Allereerst, Voorzitter, is het van groot belang dat wij samen met het bedrijfsleven tot een
gezamenlijk actieplan komen om het bedrijfsleven, om Europa veel efficiénter met
grondstoffen om te laten gaan. Gezamenlijk, want er moet infrastructuur worden aangepast,
er moet regelgeving worden vereenvoudigd en aangepast, maar ook bedrijven moeten zich
realiseren dat zij veel moeten doen om efficiénter te produceren.

De tweede topprioriteit, Voorzitter, is dat we echt naar een interne markt voor recycling
en hergebruik moeten. Het moet makkelijker zijn om afval waar waardevolle grondstoffen
in zitten, over de grens te verspreiden. Daaraan gekoppeld zit ook het fiscaal stimuleren
van het gebruik van secundaire grondstoffen. Secundaire grondstoffen moeten uiteindelijk
goedkoper zijn dan primaire, en daar is ook fiscale stimulering voor nodig.

Derde topprioriteit, Voorzitter, is het stimuleren van onderzoek en ontwikkeling. Wij
moeten alternatieven ontwikkelen, we moeten de recyclingindustrie helpen om nog verder
te gaan met professionaliseren.

Ten vierde moeten wij de Ecodesign-richtlijn uitbreiden. Die is nu alleen maar gericht op
energie, maar we moeten er ook voor zorgen dat de grondstoffen die in de producten zitten
gemakkelijker terug te winnen zijn en dat begint al bij het ontwerp.

Ten vijfde moeten we het begrip, het idee van grondstofefficiéntie integreren in de andere
beleidsterreinen; op het gebied van landbouw, waar we veel efficiénter met water moeten
omgaan, in de visserij, enzovoort.
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En de zesde topprioriteit is dat Europa duidelijke indicatoren moet ontwikkelen en, wat
het Parlement betreft, gebaseerd op de footprint-gedachte. Meten is weten en dat is essentieel.

Voorzitter, naarmate ik langer aan dit onderwerp heb gewerkt, heb ik gemerkt dat dit niet
vooral een milieuagenda is. Dit is een economische agenda. Wij moeten efficiénter met
grondstoffen omgaan om onze economie in de toekomst overeind te houden. Ik noemde
al de honderden miljarden euro die de stijging van de grondstoffenprijzen het bedrijfsleven
jaarlijks extra kost.

Dat is de echte agenda, en daarom verbaas ik mij er zo over dat de Raad - hier helaas niet
aanwezig - niet thuis geeft. Dat de Raad onvoldoende ambitie toont om echt dit actieplan
voor elkaar te krijgen met heel Europa, om naar een veel efficiéntere omgang met
grondstoffen te gaan.

3-413-000

Janez Poto¢nik, Member of the Commission . — Mr President, first of all I would like to
congratulate Mr Gerbrandy on this report, which recognises the high level of ambition
needed to achieve the transformation to a resource efficient Europe. It reaffirms the political
importance of the resource efficiency agenda and the urgency of the need to take action
in order to respond to the economic and environmental challenges we face.

Resource constraints are a real global trend that we must certainly address. The economic
crisis has demonstrated the need for urgent changes in the economy and the need to
consider our growth model. Without new policies we will put even more pressure on the
environment, we will not deliver on our climate change targets, and we will expose our
economy and well-being to systemic risks.

Sustainable resource use is the condition for the long-term resilience and competitiveness
of our economies. Resource efficiency is also a promising source of growth and jobs, which
offers multiple benefits and opportunities for business and policy-making in the short,
medium and also long term.

The Commission has laid out its vision for the path to sustainable growth and
competitiveness in the long-term strategies under the Europe 2020 resource efficiency
flagship initiative, ranging from energy to transport to climate, water and biodiversity. We
have integrated resource efficiency into our proposals for cohesion, for research, for
development, and for agricultural and fisheries policies. I hope that the outcomes of the
legislative process will match the ambition you show today so that we can address the scale
of the resource challenges we really face.

With the roadmap to a resource efficient Europe we have put on the table a coherent
framework to achieve the 2050 vision of sustainability. The Commission has proposed a
set of 2020 milestones and concrete actions to start the process of transformation. Resource
efficiency policies are approached from three angles, and  am glad to see from your report
that you share this view of the priorities.

First of all, we highlight the need to provide the horizontal conditions for transformation
of the economy. We address consumption and production, emphasise the importance of
measures such as eco-design, and highlight the importance of research and innovation,
and the crucial need to phase out inefficient subsidies and shift to environmental taxation.
Turning waste into a valuable resource is key to boosting the resource productivity of the
EU economy and also enhancing growth. Full implementation of EU waste legislation
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alone would save EUR 72 billion a year, increase the annual turnover of the EU waste
management and recycling sector by EUR 42 billion and create over 400 000 jobs by
2020.

Secondly, the nature target. We should try to ensure that our natural capital and the
ecosystem services this provides are used efficiently in the short and long term, as they are
the foundation of our economy and our quality of life. This reflects the broad definition
of resources that the Commission seeks to promote.

Thirdly, we target the economic sectors that are responsible for the greatest share of
environmental impacts — namely food, buildings and mobility. I am glad to see that you
also put these as a first priority in your report.

Governance is the key element of the strategy, because resource efficiency is an integration
agenda and EU Member States have a key role to play in bringing about the necessary
changes. Integration of resource efficiency into the European Semester will ensure that
Member States are moving along a sustainable path. We will also launch a process to define
the appropriate targets with solid, effective and science-based indicators with a view to
agreeing on a lead indicator, a dashboard and thematic indicators by 2013.

Naturally, we also need the full implementation of European Union environmental
legislation, coupled with actions at international level to ensure a level global playing field.
As always, the commitment of all stakeholders is fundamental to the success of any
programme. We need to mobilise actors at all levels, and in all relevant sectors, to do their
part. I count of course on your support for this. I will be following today’s debate with very
keen interest. Thank you.

3-414-000

Salvatore Iacolino, relatore per parere della commissione per il commercio internazionale . -
Signor Presidente, prendo atto degli interventi del collega Gargani, con il quale mi
complimento, e del Commissario.

In qualita di relatore per parere della commissione per il commercio internazionale, non
posso che registrare positivamente I'inclusione nel testo licenziato dalla commissione ENVI
di molti dei suggerimenti espressi nella nostra relazione a livello di commissione per il
commercio internazionale.

Non v’¢ dubbio infatti che, nel quadro della dimensione esterna dell'Unione europea, il
commercio di beni e servizi ambientali rappresenti uno strumento di sviluppo economico
e sociale sostenibile di particolare rilievo. In particolare, I'apertura dei mercati a beni e
servizi e ad altre performance energetiche ricopre un ruolo nella consapevole crescita europea
in materia di esportazioni, di creazione di nuovi posti di lavoro connessi alla diffusione di
nuove tecnologie verdi, di innovazione e competitivita per le imprese, a cominciare da
quelle di piccole e medie dimensioni.

Nel nostro parere abbiamo affermato I'importanza di alcuni elementi essenziali nei futuri
accordi europei bilaterali, multilaterali e regionali: 1a riduzione o I'eliminazione delle barriere
tariffare e non tariffarie agli scambi di beni e servizi ambientali; 'inclusione di un capitolo
sulla sostenibilita; 'inserimento di preferenze tariffarie per beni e sevizi ambientali prodotti
nellambito del Sistema delle preferenze generalizzate, senza dimenticare la semplificazione
delle procedure.



23-05-2012

195

L'Unione europea deve mantenere la sua leadership a livello globale nella tutela del'ambiente
e promuovere, con il commercio, l'utilizzo di beni, servizi e tecnologie verdi nei paesi terzi
per una crescita mondiale realmente sostenibile.

Occorre spingere, in particolare nei confronti dei paesi terzi, alla conclusione di accordi
commerciali coerenti con le misure di efficientamento energetico, proposte, signor
Commissario, a garanzia di una crescita davvero decisa e intelligente dell'Unione europea.

3-415-000

Kent Johansson, firedragande av yttrande frin utskottet for industrifragor, forskning och energi.
- Herr talman! Jag vill borja med att tacka Gerben-Jan Gerbrandy for ett bra betdnkande.
Som foredragande i industriutskottet i detta drende vill jag betona att fraimjandet av en
héllbar resurskonsumtion inte dr en motsattning utan snarare en forutsittning for att stirka
EU:s industriella konkurrenskraft. Vibehover ndmligen innovativa affarsmodeller, forskning
och innovation, en marknad for dteranvandning, ett utvidgat ekodesigndirektiv och ett
snabbare genomforande av ramdirektivet om avfall.

[ vart yttrande fran industriutskottet tog vi ocksé upp fragan om att vi maste utveckla och
starka formerna for samspelet mellan medlemsldnderna och EU. Det kan enligt vér asikt
ske med tydliga, mitbara och verifierbara mal samt indikatorer och dtgarder, ddribland
specifika  syften och konkreta lagstiftningsinitiativ, understodda av de
finansieringsmekanismer som behovs. Detta ar en viktig fraga ocksa i detta sammanhang.

3-416-000

Derek Vaughan, rapporteur for the opinion of the Committee on Regional Development . = Mr
President, the Committee on Regional Development was pleased to provide an opinion
on this report. The committee welcomed the fact that resource efficiency was a flagship
initiative for 2020. The Committee on Regional Development also called for greater
investment in infrastructure for renewable energy projects and I am pleased to say that the
new regulations for cohesion policy do indeed take this into account.

The committee also called for the contribution of the European Structural Funds towards
sustainable growth to be reinforced. Again the new cohesion policies take this into account.
We also called for increased coordination between various EU funds to achieve resource
efficiency and again our proposal is that Structural Funds should be harmonised in the
future.

The committee also called for greater coordination between local authorities and regions
because, at the end of the day, it is often local authorities and regions that have to deliver
these projects.

So in general, and to sum up, the Committee on Regional Development is pleased with
this report.

3-417-000

Karl-Heinz Florenz, im Namen der PPE-Fraktion . — Herr Prisident, Herr Kommissar
Poto¢nik! Herzlichen Gliickwunsch zu diesem mutigen Bericht! Es ist ja nicht so ganz
einfach, einen Ressourcenbericht vorzulegen, der {iiber alle Bereiche unseres
wirtschaftspolitischen Lebens geht.
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Ressourceneffizienz ist keine griine Traumerei, sondern eine Grundvoraussetzung fiir
unser wirtschaftspolitisches Leben in der Zukunft. Deswegen ist es richtig, dass wir das
auch aus der Perspektive der Wettbewerbsfahigkeit unserer Gesellschaft und unserer
Industrie sehen. Deswegen glaube ich, dass es notig ist, dass wir diese breite Debatte fithren,
ohne dass wir gleich Gesetzgebung fordern. Ich bin sogar sicher, dass wir eine ganze Menge
regeln konnen, indem wir Vereinbarungen treffen, indem wir die Industrie darauf
aufmerksam machen, wie viel effizienter wir werden miissen.

Das mit dem MafShalten hat Ludwig Erhard schon in Deutschland versucht, mein Vater
hat es bei mir versucht, ich habe es bei meinen Kindern versucht — das geht nicht! Wir
miissen einen anderen Weg finden, namlich den Weg der Effizienz. Ich hatte einmal ein
Auto mit 12 Litern Kraftstoffverbrauch, dann hatte ich eines mit 7 Litern, und es dauert
nicht lange, dann haben wir eines mit 3 Litern. Das ist genau der Ansatz. In diese Richtung
miissen wir kommen.

Was war eigentlich falsch daran, dass unsere Viter uns gesagt haben, dass Effizienzpolitik
eigentlich das ist, was man mit einem anstindigen Wald macht? Man holt nur so viel an
Holz aus diesem Wald, wie jedes Jahr nachwiachst. Wenn wir das nur halbwegs beherzigen,
dann sind wir schon eine Runde weiter.

Deswegen auch mein sehr herzlicher Dank an den Kollegen Gerbrandy, mit dem man
exzellent und angenehm zusammenarbeiten kann. Wir haben ein gutes Fundament gelegt.
Hin und wieder gibt es von meinen politischen Freunden auf der anderen Seite ein paar
Ubertreibungen. Wollt ihr uns wirklich das Fleischessen verbieten? Wollt ihr wirklich
erwarten, dass wir in jede Rechnung hineinschreiben, wie hoch der Oko-Audit ist? Was
soll denn derjenige, der eine solche Rechnung bricht, damit anfangen? Also lassen Sie uns
doch einmal tief Luft holen und das eine oder andere herausstreichen!

Der Ansatz mit den Indikatoren ist sehr richtig. Aber auch das ist ein Prozess, der nicht
von heute auf morgen geht. Herr Kollege Gerbrandy, wir werden versuchen, gemeinsam
das Unsinnige herauszustreichen und das Gute nach vorne zu bringen.

3-418-000

Judith A. Merkies, namens de S§D-Fractie . — Voorzitter, commissaris, rapporteur
Gerbrandy, ik had ooit een prachtige oranje waterkoker van een Nederlands merk. Op een
gegeven moment was een element kapot en ik kon het element niet gerepareerd krijgen.
Het bestond zelfs niet en eigenlijk was die waterkoker nog helemaal goed. Maar omdat wij
in een wegwerpmaatschappij wonen, was uiteindelijk het kopen van een nieuwe waterkoker
- minder mooi overigens - goedkoper. Zo moet het dus niet. Daar willen we van af.

Het is goed dat wij het hier nog eens een keer hebben over de eindigheid van de aarde en
de hulpbronnen, want het nog steeds zo, zoals in 1972 de Club van Rome met het beroemde
rapport "Grenzen aan de groei”, dat ook al zei. Dus nu zitten we in 2012, veertig jaar later,
en het is nog steeds zo en het zal over veertig jaar ook zo zijn. Kortom, het wordt inderdaad
tijd dat we er wat aan gaan doen, en ook concreet worden.

Want de afgelopen twee jaar hebben we hier minstens twee strategieén over gepresenteerd:
de grondstoffenstrategie en nu het efficiént gebruik van hulpbronnen. Dus uiteindelijk is
het belangrijk dat we dit gaan integreren in onze maatschappij en niet op de manier dat
mensen in de winter alleen maar extra truien moeten aantrekken of minder moeten
consumeren, maar op een manier die iedereen aanspreekt en uiteindelijk leidt naar de
efficiéntie waar we het allemaal over hebben.
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Heel concrete voorstellen betreffen nieuwe businessmodellen die onder andere gericht zijn
op reparatie en niet elke keer op vervanging, die gericht zijn op gebruik van de secundaire
grondstoffen. Het zijn overigens vaak nieuwe modellen die toonaangevend blijken en niet
nieuwe technologie. Dus daar moeten we echt op focussen. Betere labelling, duidelijker en
niet met vijf verschillende labels: de ene voor fair trade en de andere voor energie-efficiéntie.
Mag ik alstublieft in één oogopslag zien wat voor een product het is? Betere omgang met
recycleerbaar materiaal, zodat het niet eindigt op de stortplaats of in de verbrandingsovens.

Van abstract naar concreet: de ecologische voetafdruk van Europa beslaat nu tien
voetbalvelden en straks, met alle mensen die er zijn in 2050, zal er maar een voetbalveld
beschikbaar zijn voor alles wat we nodig hebben - onze energie, voedsel en materiaal. Dus
we moeten heel erg snel zijn. Als ik nog even een voorbeeld mag geven: in 2006 kostte
kunstmest USD 200 en nu USD 600. In zes jaar een verdriedubbeling van de prijs. De
urgentie lijkt me heel erg duidelijk. We moeten iets doen. Nu. En niet alleen voor het milieu,
maar inderdaad voor de economie.

3-419-000

Bnanko Tonopos IlanaitoroB, om umemo na zpynama ALDE . —TI-H npesunent, r-1 Komucap,
KOJIerH, IHelIHaTa Kpu3a B EBPOIENCKMS Cbi03 HYU M3MPaBs Mpefl HpobeMy KaTo BUCOKATa
6e3paboTuia, TbIroBeTe X UKOHOMIYECKATa PeLiecist, KOUTO TPsiOBa He3a0aBHO [1a PELIVIM.

B chlioTo BpeMe uMa 1 IpyIy BHIIPOCH, KOUTO Ha MPbB MOINIEN He ce 3a0ers3Bar, HO M3MCKBAT
CBIIO TOJKOBA OBbp3M pelieHMs], KaTO HANPUMEP BBIPOCHT 3a €PEKTMBHOTO MBIION3BAHE HA
pecypcuTe B HaIeTo o0LecTBO.

l'[pea CJIeIBallinTe TOOMHU CpeliHaTa KJlaca OT HaCeJICHNETO Ha CBETA 1€ NOCTUTHE TPU MUIINApHa
ayumm. OnTUMUCTUYHO € Na BUIONM, Y€ U pa3BUBAIIUTE CE CTPaHU 6epaT IJIOOOBETE Ha CBOA TPyl
BIIpoleca Ha rno6am/13aunﬂ , HO B CBLLIOTO BpEME HE OuBa oa 336paBHM€ 3a OTpaHNMYCHUTE PECYpPCU
Ha HalllaTa IIJIAHETA.

TpsibBa ma 3amouHeM 1@ XMBeeM B PaMKUTe Ha Bb3MOXHOCTUTE HA Ta3y IUIAHETa, KaTo
TIPEOCMIMCITM HaBUIITE U CETalllHATa HY CUCTeMa Ha IIPOM3BOICTBO U IPEKOMEPHO MoTpebreHe
Ha pecypcyt. Camo ToBa 611 HY TapaHTMPAIIO YCTONYMB PACTEX.

YcToitunBo passutie Moxe f1a O'blie IOCTUTHATO CAMO Ype3 Ch3[aBaHe Ha alTepHATIBHA HOBATOPCKA
TIpoOrpama, KOSITO [1a aKLEHTHPA BbPXY M3IOJI3BAHETO HA PecypcuTe, KOMTO Beue MMaMe, 1 10
MaKCHMAITHO eeKTMBeH HauyH. ToBa € OT M3KITIOUMTENIHA BaXKHOCT, aKO MCKaMe [ PelnM
npo6rieMa Che CUTypHOCTTA Ha [IOCTaBKUTE Ha pecypcy 3 EBpora, KakTo 11 ¢ mpobriema ¢ HenocTura
Ha Pecypcy B CBETOBEH Mallal, KOJITO 1ie ce M30CTPsI BCe MoBeye B ObIeeTo.

TnoGanuyTe npobremy ce HyXKIAST OT [TTOOATHY PelleHNs M yCUIusTa Ha EBponeiickus cbio3 B
Ta3} MI0COKA He TPsiOBa f1a ocrasat usonmpanu. Cperara "Prio 20” Habmkasa u EBpomna Tpsiosa
[1a [I0eMe OTTOBOPHOCTTA Ha CBETOBEH JTMJEP Upe3 IOOLIPsIBAHE Ha CBOSITA POrpama 3a epeKTMBHO
V3IONI3BaHeE.

Briaronaps Ha cBost Korera Gerben-Jan 3a uynecHata pabota, Kakto u Ha Komucaps Potocnik.

3-420-000

Bas Eickhout, namens de Verts/ ALE-Fractie . — Voorzitter, rapporteur bedankt voor het
verslag. Ik heb er eens wat jaarrekeningen van multinationals op nageslagen. AkzoNobel,
een grote multinational, meldt in zijn jaarverslag: de grotere prijsstijging van grondstoffen
heeft hen een winst gekost van een miljard. Dus een miljard minder winst door de hogere
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grondstofprijzen. In het jaarverslag van DSM meldt het bedrijf expliciet dat een van de
grote problemen is het duurder worden van de grondstoffen, en dat ze de hogere prijzen
tot nu toe nog hebben kunnen doorberekenen aan de consumenten, maar dat dit ook een
groot probleem wordt voor DSM. Jaarverslag Unilever: de hogere grondstofprijzen hebben
vorig jaar een winst gekost van 2,5 miljard. Ook daar een multinational die aangeeft dat
de uitdaging van de toekomst is: hoe gaan wij om met het schaarser worden van onze
natuurlijke hulpbronnen.

Dat is de agenda. Dat is niet alleen een groene agenda, dat is juist ook een economische
agenda. Betekent dat dat alle bedrijven er op dit moment heel erg mee bezig zijn? Onderzoek
toont aan dat in Nederland slechts een op de vijf bedrijven bezig is met een strategie over
hoe om te gaan met die hogere grondstofprijzen. Slechts een op de vijf! Kortom, de bedrijven
zijn zich nog onvoldoende bewust van de noodzaak om echt eens goed te gaan kijken hoe
wij omgaan met onze natuurlijke hulpbronnen. Daar gaat het om.

In die zin verwelkomen wij het programma van de Commissie, waarin de goede thema’s
worden aangekaart: hoe gaan we deze uitdaging aanpakken? Door verschuiving van de
lasten van arbeid naar de grondstoffen, door te kijken naar de vraag of we belastingbedragen
wel goed vaststellen, door de implementatie van bestaande regelgeving, bijvoorbeeld de
afvalrichtlijn. Door het integreren van dit beleid op andere beleidsterreinen, zoals het
landbouwbeleid dat we in Europa hebben, en door aan goede doelstellingen en indicatoren
te werken. Goede teksten, een goede agenda, maar nu komt het er wel op aan om echt actie
te ondernemen. Dat wordt nu heel belangrijk.

Deze groene efficiénte economie zou de weg kunnen zijn uit de huidige economische crisis,
maar dan moeten we die wel echt serieus nemen. Hoe gaan we bijvoorbeeld naar de
afvalsector kijken? Die wordt cruciaal. Hoe gaan we naar ons landbouwbeleid kijken? Het
efficiént omgaan met nutriénten, bijvoorbeeld fosfaat, staat nu niet in de
landbouwhervorming. Dat is een groot gemis op dit moment. Daar zouden we nu naar
moeten kijken, want uiteindelijk gaat het erom dat we efficiént omgaan met onze
hulpbronnen, dat is namelijk onze toekomstige groene economie. En dat is ook de enige
economie waar we naartoe moeten als Europa.

3-421-000

Miroslav Ouzky, za skupinu ECR . — Pane pfedsedajici, dovolte i mné, abych kolegovi
Gerbrandymu podékoval za jeho zpravu. Setfeni zdroji a jejich efektivni vyuZzivani je jisté
cilem nds vsech.

Zprava ale obsahuje nékolik bod, které jsou pro mé velmi obtizné pfijatelné, nebojim se
fict pfimo nepiijatelné. Asi takovym ,cervenym hadrem*v této zpravé jsou vyzvy k zavedeni
dalstho zdanéni na evropské trovni, k zavedeni dvojich dani, dokonce se hovoii o
environmentdlni dani a o dani z pfirodnich zdrojti. To povazuji v dobé vleklé ekonomické
krize minimalné pro Evropu za velmi nestastné. Rozsifeni smérnice o ekodesignu, obavam
se, povede také spiSe ke zvySeni byrokracie, nez-li k vlastnimu pfinosu pro Evropu a pro
jeji obcany.

Z dalsich detaild, které bych zminil, tak povazuji za velmi chvalyhodné ¢asti, které hovoii
o posileni recyklaci, posileni kompostovani. Jisté jsme vSichni pro, aby Evropa upustila od
skladkovani odpadd, s tim velmi souhlasim a ndvrh podporuji. Poprosil bych vSechny, aby
souhlasili s vypusténim zminky o zastaveni spalovani odpadi, protoze to by v této situaci
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bylo spise kontraproduktivni. Z vy$e zminénych diivodi nebudu osobné schopen tuto
zpravu podpofit.

3-422-000

Oreste Rossi, anome del gruppo EFD .- Signor Presidente, questa relazione € un’ennesima
dichiarazione di intenti difficilmente raggiungibili, specie in un momento di crisi economica
come quello che stiamo vivendo. I principali temi trattati dal Parlamento riguardano quasi
esclusivamente questioni ambientali.

Intervenire sempre e solo a livello di Unione europea non puo che impoverire le nostre
imprese e inostri cittadini, a solo ed esclusivo vantaggio di paesi terzi. Norme troppo severe
e onerose comportano la delocalizzazione delle imprese in paesi terzi, che hanno carichi
fiscali, costi, regole e controlli meno onerosi. I trasferimenti di queste aziende comportano
anche un peggioramento delle emissioni nell'atmosfera in quanto non piu soggette ai gia
rigidi limiti europei. I nostri cittadini vengono cosi beffati due volte: si perdono posti di
lavoro e si aumentano le emissioni nell'ambiente. Perdere ulteriormente competitivita per
I'Europa significa allungare i tempi di uscita dalla crisi.

Per questi motivi, in sede di commissione ENVI avevamo votato contro la relazione. Se
I'esito delle votazioni in Aula, con 'approvazione di importanti emendamenti, migliorera
alcuni dei punti pit controversi e tenendo anche conto di alcune indicazioni positive che
contiene questo provvedimento, il nostro voto potra trasformarsi in un’astensione. In caso
contrario, ci esprimeremo invece contro.

3-423-000

Lucas Hartong (NI). - Voorzitter, vandaag behandelen we het verslag-Gerbrandy inzake
hulpbronneninefficiéntie. Collega Gerbrandy komt met prachtige woorden en volzinnen,
maar zegt zoals gewoonlijk weer eens helemaal niets. Hij heeft het over een
paradigmaverandering, een kringloopeconomie en wil hulpbronnenefficiéntie vanuit een
levenscyclusperspectief richting een meer ambitieuze agenda duwen.

Voorzitter, geen idee welke richting meneer Gerbrandy het geheel op wil duwen, maar een
ding is duidelijk: het gaat zijn milieuvrienden geld opleveren. Veel geld, en dat noemen we
simpelweg politiek cliéntelisme. Hij heeft het verder over een stortplaatsbelasting,
afvalhiérarchie en een Europees extern afvalbeleid, inclusief afvalacquis. Gaat Baroness
Ashton straks eigenhandig in de lidstaten toezien op onze afvalverwerking? Veel gekker
moet het niet worden.

Laat duidelijk zijn dat de PPV voor een verstandige omgang met grondstoffen is, maar dat
is ieder weldenkend mens al lang. Daarvoor hebben we de idiote voorstellen van collega
Gerbrandy niet nodig. Voorzitter, wat te doen met dit onzinnige verslag? Opeens wist ik
het. De heer Gerbrandy heeft het over een streng einde-afvalfasecriterium. Welnu, dit
verslag van de heer Gerbrandy gaat hieraan voldoen. Ik ga het verslag nu richting de
afvalrecycling schuiven en voeg het toe aan dit cylindrisch archief. Waarvan akte.

(Spreker is bereid een "blauwe kaart”-vraag te beantwoorden (artikel 149, lid 8, van het Reglement))
3-424-000

Gerben-Jan Gerbrandy (ALDE), “blauwe kaart”-vraag . — Voorzitter, ik begrijp dat de
heer Hartong niet helemaal begrepen heeft in welke richting ik wil. Dat is omdat ik naar
een circulaire richting wil. Misschien is hij daar een beetje duizelig van geworden. Hij verwijt
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mij milieudoelstellingen. Maar je ziet dat we bijvoorbeeld aan koper in Europa nu 20 miljard
euro per jaar uitgeven; tien jaar geleden was dat maar 6 miljard. Is dat een milieuagenda
om daar efficiénter mee om te gaan, of is dat een economische agenda? En steunt u die dan
wel?

3-425-000

Lucas Hartong (NI), “blauwe kaart™antwoord . — Collega, bedankt voor de vraag. Ik vraag
me af of het iberhaupt een vraag was, of meer een opmerking. Ik denk dat u zo
langzamerhand zo opgesloten bent in uw ivoren toren van het denken, dat het heel erg
moeilijk wordt om daar doorheen te breken. Uiteraard, zoals ik ook zei in mijn toespraak,
steunen wij het feit dat we zorgvuldig moeten omgaan met onze grondstoffen, maar niet
op de manier zoals uw partij die voorstaat.

3-426-000

Richard Seeber (PPE). - Herr Prasident! Ich mochte mich zuerst beim Berichterstatter
Gerbrandy bedanken und auch bei unserem Schattenberichterstatter Karl-Heinz Florenz,
die, glaube ich, einen ausgezeichneten Bericht ausgearbeitet haben. Ich mochte mit Thnen
aber trotzdem einen kleinen Ausflug in die Geschichte unternehmen, um zu schauen,
welche Faktoren zu dem gewaltigen Aufstieg Europas in den letzten Jahrhunderten gefiihrt
haben, denn wir wollen ja weiterhin sehr erfolgreich bleiben. Was waren also sozusagen
die Kernelemente? Ich glaube, es war eben diese berithmte Steigerung der Effizienz, auch
der Ressourceneffizienz. Um das Jahr 1400 herum hat man zur Erndhrung einer Person
in China landwirtschaftlich circa einen halben Hektar Fliche gebraucht; in Europa war es
fast die zehnfache Flache. Trotzdem ist es uns gelungen, diese Lander Asiens bei weitem
zu iiberholen. Was waren die treibenden Faktoren?

Zum einen der Wettbewerb, der zwischen den verschiedenen Staaten und zwischen den
verschiedenen Systemen hier in Europa geherrscht hat; in diesem sind eine gewisse
Kleinstrukturiertheit und der Kampf jeder gegen jeden.

Zum Zweiten das Wissen, das wir hier in Europa entwickelt haben, und zwar in einer Art
und Weise rational an die Dinge heranzugehen und zu versuchen, die Natur zu beherrschen,
eben durch Erforschung der Naturgesetze und die dementsprechende Verwendung in der
Wirtschaft.

Zum Dritten: Wir haben in Europa Eigentumsstrukturen geschaffen, eine politische
Institution des Eigentums, die auch Eigenverantwortung gefordert hat — und
Eigenverantwortung in dem Sinne, dass Menschen sich verantwortlich fithlen und sozusagen
mit ihrem Hab und Gut auch zum allgemeinen Wohl beitragen.

Viertens: Incentives, und hier waren hauptsachlich eben Preise die notwendigen Incentives.
Dieser Vorschlag, der jetzt auf dem Tisch liegt, zielt doch hauptsichlich auf dieses
Preisgefiige, auf dieses Preissystem ab und versucht, durch verschiedene Maffnahmen eine
Internalisierung der externen Kosten vorzunehmen. Das ist sinnvoll. Aber das ist auch das
Schwierige an der Sache, weil wir hier natiirlich einen gesamtpolitischen, einen
gesellschaftspolitischen Konsens brauchen, wenn wir eben Preise, die der Markt bildet,
kiinstlich beeinflussen wollen. Das ist, glaube ich, die grofle Herausforderung.

Zum Fiinften natiirlich Vorschriften, und hier muss ich sagen: Es ist sinnvoll, Vorschriften
zu schaffen. Nur, auf europdischer Ebene, glaube ich, miissen wir uns primir auf
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Implementierung konzentrieren und nicht zu sehr auf neue Regelungen, sodass wir nicht
mit zuviel red tape iiber das Ziel hinausschiefSen.

3-427-000

Adam Gierek (S&D). -  (wylgczony mikrofon na poczgtku wypowiedzi) ...dzigki tatwosci
pozyskiwania energii. Jednocze$nie nastapito wyczerpywanie si¢ surowcow energetycznych
oraz materiatowych. Powaznie wzrosta konsumpcja i dobrobyt spoleczenistw. Dalszy
wzrost populacji $wiata przy dotychczasowym modelu konsumpcyjnym generuje jednak
liczne wyzwania. Nie chodzi przy tym tylko o tak dzisiaj eksponowane problemy
klimatyczne, lecz o te, ktérych rozwigzanie w sposob racjonalny w oparciu o efektywne
wykorzystanie zasobéw oraz inny model konsumpcji, pozwoli mieszancom naszego
globu dalej harmonijnie si¢ rozwijac.

Na $wiecie istnieje trend w panstwach o gospodarkach surowcowych do glebszego
przetwarzania surowcow, do przestawiania si¢ na produkcje o wyzszej warto$ci dodane;.
Dlatego tez Chiny wolg przetwarza¢ lantanowce u siebie, a dzisiejsze rosyjskie hasto
,surowce za modernizacje¢” réwniez przestanie by¢ aktualne.

Delokalizacja przemystu energochtonnego dalej bedzie jeszcze zubazaé Europe. Co zatem
robi¢, by efektywniej wykorzystywac dostepne surowce mineralne, wodg, lasy, glebe, a
nawet powietrze? Niezbedne jest, po pierwsze, oszczedzanie materialéw oraz innowacyjna
substytucja materialowa i technologiczna oraz recycling, o tym byta mowa. Po drugie,
wykorzystanie zasoboéw wiasnych i efektywne gospodarowanie nimi dla dobra spoteczenstw
lokalnych, ktére winny korzysta ze swych bogactw naturalnych. Po trzecie, tworzenie
warunkéw ekonomicznych i fiskalnych oraz ochronnej polityki celnej w Unii Europejskie;j,
by panstwa Unii mogly odzyskac konkurencyjnos¢. I wreszcie po czwarte, nalezy zwrdcic
uwage Komisji na szkodliwe dziatanie ponadnarodowych korporacji oraz na protekcjonizm
gospodarczy niektérych panstw cztonkéw WTO.

3-428-000

Holger Krahmer (ALDE). - Herr Prasident! Ich danke auch dem Kollegen Gerbrandy fiir
ein gehoriges Stiick Arbeit, das er hier geleistet hat. Ich kann vieles, was in dem Bericht
steht, auch unterstiitzen. Ich finde es gut, dass wir uns selber den Ruck geben zu sagen:
Wir miissen die Hemmnisse im Binnenmarkt iiberwinden, wenn es darum geht, die Barrieren
zu beseitigen, die die Bewirtschaftung von Ressourcen und den Austausch von Ressourcen
betreffen. Ich glaube aber, dass viele Dinge, die hier gesagt wurden, nicht ganz richtig sind.
Darauf muss ich ganz kurz eingehen.

Jan, der Kupferpreis steigt nicht, weil Kupfer knapper wird. Die Kosten fiir Rohstoffe bei
AkzoNobel und Unilever steigen auch nicht, weil die Rohstoffe knapper werden, sondern
das liegt daran, dass wir soviel Geld drucken und dass viel Geld nach sicheren
Anlagemoglichkeiten sucht, die es zunehmend in Staatsanleihen nicht mehr findet,
weswegen viel in die Rohstoffmarkte gelenkt wird. Das ist ein Grund, weshalb Rohstoffpreise
steigen. Nicht so sehr, weil uns demniéchst einige Rohstoffe komplett ausgehen, nicht mehr
verfiigbarsind. Ich denke, dass man hier auch bei der Ursachenanalyse genauer hinschauen
muss. Mit Knappheit von Rohstoffen hat das in der Regel relativ wenig zu tun.

Mir liegen zwei Dinge schwer im Magen, die im Bericht stehen und die ich fiir das vollig
falsche Signal halte: Das eine ist die Forderung nach der Ausweitung der
Okodesign-Richtlinie. Wir sollten nicht das Prinzip verlassen, dass wir die besseren
Losungen im Wettbewerb und nicht durch die politische Vorgabe — das Wort , Okodiktat*
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ist in dem Zusammenhang schon gefallen — finden werden. Der zweite Punkt ist, dass wir
in Europa, das nicht mehr wachst und krisenhaften Entwicklungen entgegensieht, neue
Steuern zur Ressourcenbewirtschaftung fordern sollen.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemafS
Artikel 149 Absatz 8 der Geschdftsordnung zu beantworten.)

3-429-000

Richard Seeber (PPE), Frage nach dem Verfahren der blauen Karte . — Herr Prasident, Herr
Kollege Krahmer hat gesagt, wir drucken zuviel Geld, deshalb steigen Preise. Wir wissen,
dass die amerikanische Notenbank, die FED, mit den verschiedenen Quantitative
Easing-Programmen 1, 2 und 3 Geld gedruckt hat. Wir wissen auch, dass die Europdische
Zentralbank nur dem Inflationsziel verpflichtet ist. Hat Herr Krahmer Informationen, dass
die Europdische Zentralbank zu viele Euros druckt?

3-430-000

Holger Krahmer (ALDE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der blauen Karte . —
Dasist eine Frage der politischen Bewertung. Ich will nur daran erinnern, dass die Notenbank
—das hat mit der Debatte hier jetzt gar nichts zu tun, aber es ist eine Frage, deswegen muss
ich sie beantworten — in den Monaten Dezember und Februar eine Billion Euro gedruckt
hat, um Liquiditdtsengpdsse in siideuropiischen Landern zu beseitigen. Dass wir auf dem
Weg sind, die Geldwertstabilitit zu verlassen, ist meines Erachtens augenscheinlich. Ich
glaube, dass wir durch diese Politik auch die Situation an den Rohstoffmirkten zu
verschirfen drohen, weil dort viele Finanzstrome auch in Edelmetalle und Rohstoffe
hineinflieen, weil etliche Anleger dort sichere Hifen sehen bzw. dort auch spekulative
Geschifte mitnehmen wollen.

3-431-000

Satu Hassi (Verts/ALE). - Arvoisa puhemies, hyvit kollegat, limmin kiitos esittelija
Gerben-Jan Gerbrandylle erinomaisesta tyostd. Resurssitehokkuuden parantaminen eli se,
ettd tuotamme hyvinvointia vahemmalld luonnonvarojen kdytolld, on yksinkertaisesti
valttimatontd, jos haluamme, etté teolliset yhteiskunnat voivat jatkaa olemassaoloaan.

On tervetullutta, ettd ymparistokomissaari Potocnik on ottanut asian erityisesti tyonsd
kohteeksi, ja myos komission tiekartta on tervetullut. Vahemman tervetullutta on se, ettd
komissiosta ei ole yli kahdessa vuodessa tullut vield yhtain konkreettista asiaan liittyvaa
ehdotusta. Esimerkiksi se, ettd metallisten juomapakkausten kierrityksen tehostaminen
panttien avulla, mikd ainakin omassa maassani toimii erittdin tehokkaasti, laajennettaisiin
EU:n kattavaksi, ei ole edennyt yhtdan.

Ympiristovaliokunnan mietinndssd tirkein osa onkin vaatimus selkeistd ja mitattavista
indikaattoreista seka alakohtaisista tavoitteista. Me kaikki olemme oppineet sen, etti tallaisia
tarvitaan, jotta oikeasti tapahtuisi jotakin. Jos tavoitteet jaavit yleiselle tasolle, ne jaavat
pelkiksi puheiksi. On tirkedd paistd erityisesti neitseellisten luonnonvarojen kayton
absoluuttiseen vihentdmiseen. Ei riité, ettd vihennetddn tuotannon mairain suhteutettua
luonnonvarojen kulutusta, jos samalla luonnonvarojen kokonaiskulutus kuitenkin kasvaa.

Monia asioita tarvitaan, ja yksi niistd on kierrdtyksen tehostaminen. On ristiriitaista ja
jarjetontd, ettd pidetddn paljon poliittisia puheita, joissa ollaan huolissaan harvinaisten
maametallien saatavuudesta, mutta kuitenkin samaan aikaan kierratimme niistd alle yhden
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prosentin. Esimerkiksi tonnissa kierratettyja elektroniikkalaitteita voi olla kultaa 15 kertaa
enemman kuin tonnissa tavallista kultamalmia. Tonni kierrdtettyja matkapuhelimia voi
siis sddstdd 15 tonnia kultamalmia ja lisaksi monia muita malmeja.

Luonnonvarojen tuhlailevan kiyton kdantopuoli on kaivosbuumi, joka ndkyy myos omassa
maassani, joka on kohta kuin reikdjuusto, erityisesti pohjoisessa. Valitettavasti joistakin
kaivoksista on tullut surullisen kuuluisia siksi, ettd ne aiheuttavat ymparistoon saastepdastoja
monikymmen- tai jopa monisatakertaisesti lupa-arvoihin verrattuna. Kaikki mitd voimme
tehda resurssitehokkuuden parantamiseksi ja kierratyksen tehostamiseksi vihentdd myos
kaikkia kaivostoimintaan liittyvid ymparistohaittoja.

3-432-000

Anna Rosbach (ECR). - Hr. formand! Kommissar! I den seneste tid har
Europa-Parlamentet godkendt en rakke beteenkninger med henblik pa at effektivisere
ressourceforbruget i hele vores del af verden, bl.a. ved at minimere madspild. Her er tale
om fornuftige initiativer, som vil styrke samarbejdet i Europa pa vejen mod en mere
baeredygtig udvikling, herunder bedre udnyttelse af vores falles ressourcer. Men hvorfor
er det, at EU skal bestemme, hvordan medlemsstaterne omstiller til bedre
ressourceeffektivitet? I denne betenkning er der bade krav om faelles omstilling af skatte-
og affaldssystemer og krav om anvendelse af offentlige midler. For mig henheorer skatte-
og affaldssystemer under national kompetence og ber ikke dikteres i en EU-beteenkning,
men skal tilpasses lokale, regionale og nationale forhold.

Betankningen opfordrer til udfasning af stetteordninger i EU. Det er en god idé! Men pé
samme tid eftersporges yderligere udgifter, og der stilles flere krav, og derfor kan jeg ikke
stemme for beteenkningen. Men beteenkningen indeholder ogsé gode ting, bl.a. kravet om
bedste praksis angdende tilgaengelige videnskabelige data for at fremskynde overgangen
til en ressourceeffektiv ekonomi. Derfor kan jeg heller ikke vaere imod og vil ende med at
stemme blankt. Jeg deler visionen om et ressourceeffektivt Europa, men det skal ske med
mindre statsstotte og oprydning i eksisterende reguleringer. Jeg savner, at beteenkningen
tager stilling til udskibning af EU-affald til tredjelande, som f.eks. plastikaffald, der burde
forblive i EU til genforarbejdning for derved at skabe lokale arbejdspladser og mindske
import af rastoffer.

3-433-000

Juozas Imbrasas (EFD). - Siandieng spresdami neatidéliotinas problemas, tokias kaip
nedarbas, infliacijos poveikis, fiskalinio deficito klausimus, turime Zvelgti i ateitj ir rasti
naujy bady, kaip efektyviai naudoti turimus isteklius. Pritariu tam, kad i§ esmés geriau
turime naudoti antrines Zaliavas ir kurti tinkamas paskatas siekiant mazinti atliekas ir jas
pakartotinai perdirbti. Tausy iStekliy naudojimg ir tvaruma turime padaryti pagrindiniu
prioritetu Europos ir nacionalinio lygmens inovacijy programose. Tvariau vartodami,
mazindami atliekas, geriau rinkdami ir rii§iuodami jas — tik taip mes galime prisidéti prie
miisy planetos ir miisy visy gerovés. Tausesnis atlieky naudojimas — neatsiejama ekologiskos
ekonomikos dalis. Europos Sajunga turéty pasinaudoti savo politine ir ekonomine galia,
kad ta pacia linkme suaktyvinty ir kitas pasaulio 3alis. Kad uztikrintume savo paciy gerove
ir ateities kartoms sudarytume sglygas gauti tokig pacig nauda, turime isteklius naudoti
atsizvelgdami j visy miisy galimybes.
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3-434-000

Angelika Werthmann (NI).- Herr Prisident, liebe Kolleginnen und Kollegen! Die aktuelle
und vor allem anhaltende Strukturkrise zeigt, dass wir uns in Europa um neue Moglichkeiten
fur nachhaltiges Wirtschaftswachstum kiimmern miissen. Die offene Wirtschaft wichst,
und neue, vor allem nachhaltige Arbeitsplitze konnen durch eine ressourcenschonende
Wirtschaft geschaffen werden. Wir miissen uns um einige bisher viel zu wenig beachtete
Bereiche kiimmern wie z.B. die wachsende Weltbevolkerung und den damit einhergehenden
steigenden Nahrungsmittelverbrauch sowie den nachhaltigen Umgang mit unseren
Okosystemen.

Ich schlieBe mich daher den Forderungen nach einem nachhaltigen und
ressourceneffizienten Umgang mit dem Lebensmittelverbrauch, den Rohstoffen und den
Werkstoffen an. Dass dazu auch Kontrolle und Transparenz, aber auch eingehende
Erlduterungen gegeniiber unseren Biirgerinnen und Biirgern erforderlich sind, sei ergdnzend
noch erwihnt. Unsere Biirger sind bereit, einen aktiven Beitrag zu leisten. So sind auch die
nationale wie die lokale Politik gefordert. Dem Kollegen noch ein Dankeschon fiir den
Bericht.

3-435-000

Gaston Franco (PPE). - Monsieur le Président, je remercie notre collegue pour la qualité
de son rapport, que je soutiendrai avec plaisir.

Mes chers collegues, vous le savez bien, notre économie et notre industrie en Europe
dépendent de ressources et de matiéres premiéres, dont les prix sont de plus en plus instables
et dont 'acceés devient incertain, dans un contexte de concurrence internationale redoutable.

Parlons, par exemple, des terres rares nécessaires a bon nombre de nouvelles technologies,
dont la Chine détient presque tout le potentiel minier. Afin de protéger notre compétitivité
industrielle, mais aussi notre environnement, nous devons impérativement apprendre a
moins dépendre de ces ressources, en développant I'innovation et le recyclage.

L'Union européenne doit avancer vers une réelle économie circulaire, dans laquelle
l'allongement de la durée de vie des matieres serait une priorité, dés le stade de la conception
des produits et jusqu’a la réutilisation et au recyclage des déchets. A des fins d’efficacité, la
valorisation énergétique des déchets doit également étre promue.

Nous devons aussi nous tourner vers 'exploitation durable de ressources dont le potentiel
est encore, trop souvent, sous-estimé. Je tiens a insister sur 'importance du capital naturel
constitué par les ressources forestieres. Le bois est une ressource énergétique renouvelable
et un formidable matériau de construction sain et naturel.

Face au dynamisme des puissances émergentes, nous devons adopter une attitude plus
proactive et plus imaginative dans l'utilisation des ressources afin de retrouver le chemin
de la croissance. L'Union européenne doit encourager ses entreprises a créer des produits
plusinnovants et plus durables. Elle doit aussi agir sur le comportement des consommateurs
en les responsabilisant. En ce sens, je soutiens les expérimentations en cours sur I'affichage
environnemental des produits, dont le but est de fournir aux Européens une information
crédible sur les impacts environnementaux de leur choix de consommation.

Les ressources comme I'eau, par exemple, sont des biens fragiles et précieux, ne 'oublions
pas.
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3-436-000

George Sabin Cutas (S&D). - In ultimii doisprezece ani am asistat atat la o crestere
semnificativd a preturilor materiilor prime la nivel mondial, cat si la o volatilitate
ingrijoritoare a acestora. In a doua jumdtate a anului 2010, 44 de milioane de oameni au
fost impingi spre sdrdcie de majorarea preturilor la alimente. Aceste fenomene sunt cauzate
nu numai de penuria resurselor dar si de alocarea ineficientd a acestora, sau de speculatia
de pe pietele de marfuri.

[n acest context, Uniunea Europeani trebuie si lucreze pentru elaborarea unui sistem global
de utilizare si alocare a resurselor mondiale si, de aceea, cer executivului european sd
urmdreascd includerea standardelor de mediu si a principiului comertului echitabil pe
agenda Organizatiei Mondiale a Comertului. Continuarea eforturilor pentru reducerea si
eliminarea barierelor tarifare si netarifare din calea comertului cu bunuri si servicii ecologice
reprezintd de asemenea, un pas important in directia unei utiliziri mai eficiente a resurselor.

Nu in ultimul rand, as dori sd reamintesc cd speculatia cu materii prime afecteazad in mod
direct vietile a milioane de oameni provocind saricie si foamete. De aceea, consider
obligatorie interzicerea urgentd a acestei practici.

3-437-000

Riikka Manner (ALDE).- Arvoisa puhemies, arvoisa komission jdsen, aivan aluksi haluan
kiittda esittelijid Gerben-Jan Gerbrandya erinomaisesta mietinnostd, ja suurilta osin voin
kylld yhtya hdnen ndkemyksiinsa.

Olen erityisen iloinen siitd, ettd tdssd mietinnossd kierrdtyksen ja materiaalien
uudelleenkidyton tirkeys on aivan ehdottomassa keskiossd. Jos me ajattelemme jdtteiden
kierratystd tdlld hetkelld Euroopassa, niin meilld edelleenkin on maita, joissa kotitalousjitteet
pdatyvat sataprosenttisesti kaatopaikalle, ja siind mielessd meilld on yhteisesti Euroopassa
tdssd asiassa paljon tehtavaa.

On myos hyvi, ettd mietinndssa huomioidaan ruokajitteiden edelleenkierritys. Jos ajatellaan
elintarvikeketjua ja sen resurssitehokkuutta, nimenomaan tima kysymys on hyvin
keskeinen.

Lisdksi Gerbrandyn mietinnossd korostetaan uusiutuvien luonnonvarojen, kuten metsien,
roolia resurssitehokkuudessa. Nikisinkin, ettd nimenomaan metsien kaytto,
puurakentaminen ja puutuotteiden edistiminen on yksi iso asia, kun puhutaan
luonnonvarojen kierrattimisesta.

3-438-000

Reinhard Biitikofer (Verts/ALE). - Herr Prisident, lieber Herr Kommissar, Herr
Berichterstatter, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ich mochte mich ausdriicklich bei Herrn
Gerbrandy fiir diesen Bericht bedanken. Die Botschaft, die von dieser Diskussion und von
unserer Beschlussfassung fiir die Offentlichkeit, fiir die Wirtschaft und fiir die Mitgliedstaaten
ausgehen sollte, muss heiflen: Es gibt eine starke Kooperation zwischen der Kommission,
vor allem Herrn Poto¢nik, und diesem Parlament in Sachen Ressourceneffizienz.

Ich glaube, die entscheidenden Fakten kennen wir alle langst. Wir wissen, dass Europa
mehr von Ressourcenimporten abhingig ist — relativ betrachtet — als andere Regionen.
Wir wissen, dass es eine grofle Hilfe fiir die wirtschaftliche Dynamik wire, wenn wir
Ressourceneffizienz vorantreiben. Wir wissen —die Kommission hat es allen immer wieder
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vorgerechnet —, dass wir bis zu drei Millionen Arbeitsplitze schaffen konnen, wenn wir
Ressourceneffizienz ernst nehmen. Der entscheidende Punkt ist: Wird aus diesem Wissen
Handeln? Da kommt es auf Governance an, und es kommt darauf an, dass Kommission
und Parlament, aber auch insbesondere die Mitgliedstaaten und die Wirtschaft und andere
Akteure verniinftig zusammenwirken. Und da hakt es, seien wir ehrlich.

Ich weifl nicht, ob meine Liste allzu unvollstindig ist, aber ich habe bis jetzt vier
Mitgliedstaaten ~ gefunden, in denen es halbwegs ernst zu nehmende
Ressourceneffizienzpline gibt: die Niederlande schon 2010, Osterreich im Januar,
Deutschland und jetzt zuletzt im Marz Groffbritannien. Ein einziger Mitgliedstaat, ndmlich
Deutschland, hat es jemals tiberhaupt auf Kabinettsebene erortert. Das ist nicht gerade
stark. Die Mitgliedstaaten haben sich im Umweltministerrat nicht mit Ruhm bekleckert,
als sie die Vorschlage der Kommission teilweise blockiert haben.

Lassen Sie uns da ehrgeizig sein, und lassen Sie uns — die Botschaft will ich wiederholen —
deutlich sagen: Traut euch zu fithren, oder nehmt euch wenigstens ein Beispiel, oder geht
jedenfalls aus dem Weg!

3-439-000

Marina Yannakoudakis (ECR).- Mr President, currently the average EU citizen generates
about six tons of waste. This is clearly unacceptable and I support measures to encourage
more recycling and reusing.

Nevertheless, we have come a long way. In the UK, 40% of household waste is recycled,
compared to 11% ten years ago. The rapporteur has made some useful suggestions, but
his report contains some impractical recommendations such as the general ban on landfill
waste. The rapporteur wants all Member States to introduce a landfill tax. This House needs
to learn that taxation is not the solution to every problem. I believe our resources should
be managed in an environmentally sound manner. However, we need to set realistic targets
with a gradual transition away from landfill. These decisions, more importantly, need to
be made at Member State level.

3-440-000

Tadeusz Cymanski (EFD). - Panie Przewodniczacy! Chcialbym zwréci¢ uwage na zapis,
ktory méwi o redukeji emisji gazéw cieplarnianych, nawet o 95% w poréwnaniu do
pozioméw z roku 1990. Stuszne postulaty racjonalizacji konsumpcji, ograniczenia zuzycia
zasobow ziemi, w tym energii, nie mogg by¢ prowadzone w oderwaniu od realiow
ekonomicznych i spolecznych. Mj kraj, Polska, ponidst ogromne wyrzeczenia i koszty
wlasnie na skutek redukcji emisji CO,. Uwazam, ze powinniSmy w swoich dziataniach i
pracach bra¢ to pod uwage, poniewaz kryzys ekonomiczny, ktory jest naszym udziatem,
wymaga wzrostu, a wzrost nie moze by¢ posiggany na przekér racjonalnym przestankom
iargumentom. Ponadto w konsekwencji prowadzi do probleméw spotecznych, a te moga
w przysztosci uniemozliwi¢. Pedagogika wskazuje, Ze nie mozemy liczy¢ na naiwno$¢ w
sytuagji, kiedy gtéwne panstwa emitujagce CO,, czyli potegi tego Swiata, takie jak USA,
Chiny i Indie, nie idg naszym $ladem.

3-441-000

Elisabetta Gardini (PPE). -  Signor Presidente, quello di cui stiamo discutendo -
salvaguardia dellambiente connessa alla crescita economica — ¢ sicuramente un tema
centrale, che incontra un largo consenso a tutti i livelli. Un utilizzo piu efficiente delle
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risorse gioca un ruolo di primo piano. E assolutamente nostro dovere garantire uno sviluppo
che risponda si alle necessita delle generazioni attuali ma senza compromettere pero la
capacita di quelle future di soddisfare le proprie.

Tuttavia, io sono profondamente convinta che si tratti di promuovere una cultura. Per
questo sono preoccupata da alcuni aspetti un po’ troppo dirigistici, gia rilevati nella proposta
della Commissione ed esageratamente accentuati dal lavoro del relatore.

Molte ¢ gia stato detto; io sono preoccupata, ad esempio, dal trasferimento della tassazione
dal lavoro all'ambiente. Sono del parere che, in mancanza di un’esaustiva valutazione
d’'impatto anche a livello macroeconomico, un provvedimento di questo tipo rischi di
avere come unico effetto quello di aggravare il gia pesante onere fiscale a carico dei
contribuenti europei. Delle abitudini alimentari ha gia parlato anche il relatore Florenz.
Non credo sia nostro compito dire ai nostri cittadini se mangiare o meno proteine animali,
mentre trovo importante che il Parlamento europeo si sia espresso contro lo spreco
alimentare, visto che il 20 percento circa dei prodotti alimentari ¢ smaltito come rifiuti.
Auspico quindi in un approccio davvero piu costruttivo e realistico.

Ritengo nostro dovere appoggiare soprattutto le proposte volte a facilitare 'accesso delle
piccole e medie imprese alle tecnologie innovative, ponendo l'accento sulla ricerca e
l'innovazione. Dobbiamo pero operare anche con laiuto del comparto produttivo:
occorrono assolutamente indicatori chiari e affidabili sull’efficienza delle risorse ma che
siano basati non solo su valutazioni economiche ma anche su precise conoscenze
scientifiche.

Infine, a proposito dei tempi: dalle mie parti, in Italia, si dice "La gatta frettolosa fece i gattini
ciechi”. Attenzione a non accelerare troppo!

(L'oratore accetta di rispondere a una domanda “cartellino blu” (articolo 149, paragrafo 8 del
regolamento)).

3-442-000

Reinhard Biitikofer (Verts/ALE), Frage nach dem Verfahren der blauen Karte . — Herr
Prasident, Frau Kollegin! Nur damit ich das verstehe: Wenn, wie die Kommission das
vorschligt, die Besteuerung von Arbeit verringert wird und das ersetzt wird durch
Besteuerung von Ressourcen, wieso steigt dann die Belastung der Biirger? Das habe ich
nicht verstanden. Meine zweite Frage an Sie: Wenn es doch Tatsache ist, dass die
Arbeitsproduktivitiat wesentlich schneller gestiegen ist als die Ressourcenproduktivitit,
wieso hemmen wir unsere Wirtschaft, statt die Ressourcenproduktivitit voranzutreiben?

3-443-000

Elisabetta Gardini (PPE), Risposta a una domanda “cartellino blu” . - Le tasse. E forse mai
accaduto che l'introduzione di una nuova tassa ne elimini una gia esistente? Personalmente,
sono favorevole alla sussidiarieta. La tassazione ¢ finora di competenza nazionale ma—lo
ribadisco — si tratta di incentivare una cultura e non di calare dall’alto un’imposizione di
questo tipo.

Infine, anche se 'argomento ¢ molto vasto e sarebbe da approfondire, I'esperienza dimostra
che il voler accelerare troppo alcuni percorsi — anche positivi — crea non pochi problemi.
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3-444-000

Matthias Groote (S&D). - Herr Prasident, Herr Kommissar, Herr Berichterstatter, lieber
Schattenberichterstatter! Der Geist ist willig, aber das Fleisch ist schwach, kann man sagen
beim Thema ressourcenschonender Umgang. Jeder mochte in die richtige Richtung gehen,
aber wie konnen wir dahingehen? Freiwillige Mafnahmen — das haben wir immer wieder
gesehen, in der Automobilindustrie, in anderen Bereichen — sind krachend gescheitert.
Ressourceneffizienz und schonender Umgang mit Ressourcen ist Aufden-, Sicherheitspolitik,
Gesundheitspolitik, Umweltpolitik, Wirtschaftspolitik, Agrarpolitik, betrifft alle Bereiche.
Ich kann nur sagen, wenn ich hier einmal in Richtung Rat auf die leere Bank schaue,
verwundert mich sehr, dass der Rat heute nicht anwesend ist, aber es dauert vielleicht ein
bisschen langer, denn sie verpassen heute etwas, namlich die Vorstellung und Debatte zu
einem sehr, sehr guten Bericht des Kollegen Gerbrandy. Dieses Thema wird uns noch lange
beschiftigen, und dieses Thema wird dariiber entscheiden, ob wir in Zukunft in Europa
im Wohlstand leben werden und wie unsere Umwelt in Europa aussieht. Hier gilt es jetzt,
an die Instrumente zu gehen.

Internalisierung der externen Kosten — wir werden nicht umhinkommen, dass dieses Prinzip
eingefithrt wird: Wer Wasser versaut, Luft verschmutzt, muss dafiir bezahlen. Heute
bezahlen wir es tiber die Krankenversicherung oder tiber andere Bereiche, wir bezahlen es
namlich mit unseren Steuern, Frau Gardini. Dieses muss verinnerlicht werden, und da muss
man auch einmal mutig sein, denn nur so werden wir uns auch den zukiinftigen
Herausforderungen stellen, vor denen wir stehen.

Eine grofer werdende Weltbevolkerung — nicht in Europa, wir werden in Zukunft kleiner
werden — ist eine Riesenherausforderung, und darum ist dieser Bericht, den der Kollege
Gerbrandy hier angefertigt hat, eine gute Ausgangssituation, um {iber neue politische
Strategien nachzudenken, auch fiir die Kommission. Wir miissen in Lebenszyklen denken
—nicht nur regulieren, was hinten am Auspuff herauskommt, sondern uns auch die Fabrik
anschauen, wo das Auto produziert wird. Ist das denn nachhaltig, ist das denn
ressourcenschonend? In ganzheitlichen Zyklen denken und an der Stelle auch mutig sein
und nicht auf dem Status quo verharren, denn dann werden wir das Ganze teuer, teuer
bezahlen miissen.

(Beifall)

3-445-000

Andrea Zanoni (ALDE). - Signor Presidente, mi complimento con il collega Gerbrandy
per l'ottima relazione. La transazione verso un’economia efficiente nell'impiego delle risorse
¢ inevitabile e necessaria. Nel 2050 la popolazione mondiale raggiungera i 9 miliardi di
persone e ognuna di esse aspirera a una vita migliore. Come indicato dalla Commissione,
al tasso attuale di sfruttamento delle risorse, nel 2050 ci vorra 'equivalente di due pianeti
terra per sostenere la popolazione mondiale.

Impostare ogni politica europea sotto il profilo di una maggiore efficienza delle risorse ¢
quindi una necessita anche economica. Gli Stati membri devono eliminare ogni ostacolo
al mercato del riciclo e del riutilizzo di rifiuti e prevedere incentivi economici che
promuovano le tecnologie innovative per la raccolta e la separazione dei rifiuti. E giusto
arrivare ai rifiuti zero, vietandone lo smaltimento in discarica e abolendo progressivamente
l'incenerimento dei rifiuti riciclabili.
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Bisogna accordarsi su degli indicatori sull'impiego delle risorse nell’attivita economica,
cioe¢ sullimpronta sulla terra, 'impronta idrica, l'impronta sui materiali e I'impronta sul
carbonio. Questi indicatori devono essere utilizzati per promuovere iniziative legislative
di sviluppo sostenibile e riduzione dello sfruttamento delle risorse.

3-446-000

Konrad Szymanski (ECR). - Wywazona polityka surowcowa powinna by¢ oparta o
przynajmniej trzy filary — po pierwsze efektywnos¢, po drugie recycling, po trzecie
zrownowazone wykorzystanie wlasnych zasobow. Przedstawione nam tutaj sprawozdanie
niestety tej rownowagi nie daje, jest przechylone tylko w jedng strong. Usilnie przechylone
jest w kierunku tylko i wylacznie efektywnosci. Co gorsza, w celu ksztaltowania polityki
surowcowej Unii Europejskiej chce uzywacé instrumentéw podatkowych. Proponuje nam
si¢ wprowadzenie nie tylko specjalnych podatkéw, ktérymi oblozylibysmy surowce, ale
takze specjalne zmiany w systemie podatku VAT.

Te instrumenty uderzg w oczywisty sposéb w konkurencyjno$¢ naszego przemystu.
Prowokowanie Komisji Europejskiej do prac nad opodatkowaniem surowcow jest dla nas
nie do zaakceptowania. Podobnie ideologiczny i oderwany od rzeczywistosci
technologicznej i przemystowej jest postulat catkowitego zakazu sktadowisk odpadéw.
Sprawozdanie jest sprzeczne z ustaleniami Komisji Przemystu, z opiniami Komisji
Europejskiej i z zaleceniami przemystu, i dlatego nie bedzie poparte przez nasze
ugrupowanie.

3-447-000

Jolanta Emilia Hibner (PPE). - Dzigkuje bardzo, Panie Przewodniczacy! Dzigkuje
sprawozdawcy za wykonang prace. Musze zwréci¢ uwage na wiele wprowadzonych
zapisow, ktore zmusily mnie do zaproponowania niezbednych poprawek. Wszyscy
zgadzamy si¢ z koniecznoscig oszczedzania i racjonalnego wykorzystania naszych zasobow.
Jednak wszystkie dziatania musza by¢ ukierunkowane na utrzymanie przemystu w Europie
oraz na jej rozwoéj gospodarczy. Rozwdj zielonych zamowien publicznych jest potrzebny
i wymaga dalszej pracy, ale w czasach kryzysu nie moze to by¢ zwigzane z generowaniem
dodatkowych kosztow administracyjnych. Wprowadzanie prawnych zakazéw sktadowania
odpadéw jest do zaakceptowania, ale ze wskazowka mozliwego, maksymalnego
powtérnego wykorzystywania zawartych w nich skladnikéw, ktére moga by¢ wykorzystane
jako surowce.

Czas kryzysu nie jest dobrym okresem na wprowadzanie dodatkowych obcigzen
finansowych w postaci podatku ekologicznego. I dlatego musimy jego wprowadzenie
odlozy¢ na lepsze czasy. Podobny niepokdj budzi tez propozycja odejscia od spozywania
biatka zwierzecego, a tym samym przeksztalcenia naszego rolnictwa w raj
owocowo-warzywny. Wprowadzenie nowych zapiséw prawnych nie moze tez odbiegaé
od realnych mozliwosci technicznych i technologicznych i dlatego tez zapisy obnizenia
ilosci odpadéw prawie do zera uwazam za idealistyczne podejscie, niemajgce przelozenia
na zycie.

Na koniec chcialabym doda¢ pare stéw o wprowadzeniu informacji Srodowiskowych dla
masowych wyrobéw konsumpcyjnych. Informacje dla konsumenta — tak, ale czytelne i
niezb¢dne, nietworzace chaosu informacyjnego. Moim zdaniem sprawozdanie zawiera
szereg bardzo waznych uwag, ale nie wyczerpuje wielu istotnych spraw zwigzanych z
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obecnym kryzysem w Europie. Musimy baczy¢, jak beda wygladaly nastepne prace i jakie
bede mozliwosci stworzenia nowych warunkéw pracy dla naszych pokolen.

3-448-000

Marita Ulvskog (S&D). - Herr talman! Resurseffektivitet handlar i sak om att vi ska bli
bittre pd att géra mer av mindre. Det Oppnar ocksa for nya jobb och ny tillvixt, dvs. en
langsiktig uthallig tillvixt som dr klimat- och miljoanpassad, och som just pd grund av
detta dr pd vag att bli en viktig konkurrensfaktor.

Detta betinkande handlar framfor allt om satsningar pa innovation och forskning. i
betankandet fastslds ocksa exempelvis att subventioner av miljoskadliga verksamheter
maste upphora. Det dr mycket bra, och det dr inte en dag for tidigt. Det dr en bra grund for
kursandringar, det 4r en bra grund for nya investeringar och for nya jobb.

[arbetet med Europaparlamentets ravarustrategi var det ocksa tydligt att resurseffektivitet
har en direkt koppling till forsorjningstrygghet. Industrin i Europa dr beroende av metaller,
mineraler och andra ravaror. Ndr vi utvecklar idéer som till exempel "urban mining”
utvecklar vi ocksd nya industrier. Framfor allt bidrar vi emellertid till att redan befintlig
industri ocksa fér tillgang till de rdvaror som behovs. Det ér att hushalla med resurser. Det
ar att anvdnda tillgdngar pa ett klokt sitt. Darfor ar detta betinkande ett viktigt bidrag till
en fortsatt diskussion och ocksa till handling. Samtidigt 4r det val sd att skattevaxlingens
konsekvenser, dvs. omfordelningen av skatt fran arbete till miljo, kraver férdjupad debatt.

3-449-000

Julie Girling (ECR).- Mr President, last year my group welcomed both the Commission
roadmap and December’s Council conclusions on resource efficiency, and we were broadly
supportive of the decision to draw up this own-initiative report, despite reservations on
the number of own-initiative reports being drafted by the Committee on the Environment,
Public Health and Food Safety. So I pay tribute to the efforts of the rapporteur but, yet
again, I find that the report offers only a lengthy and at times disjointed catalogue of
demands and not a clear and definitive achievable strategy.

In a report which attempts to list absolutely everything anyone thought of, there are
inevitably many areas I cannot agree with, amongst them environmental taxation, the
implication that agriculture has only negative impacts, and the lack of clear and agreed
definitions for so many concepts such as harmful environmental subsidies.

The sensible use of resources is a common aim, so [ regret that this report has strayed into
areas which my British Conservative delegation find unacceptable, resulting in a vote of
abstention.

3-450-000

Eija-Riitta Korhola (PPE). - Arvoisa puhemies, kuten kisittelemdssimme
paatoslauselmassa todetaan, planeettaamme kohtaavat haasteet luonnonvarojen suhteen
ovat ilmeiset. Siksi pitkdn tdhtdimen toimet ja suunnittelu on tirkedd ja komissio on
oikeutetusti nostanut luonnonvarojen tehokkaan kiyton keskeiseksi osaksi Eurooppa
2020 -strategiaa. Viestomaaran globaali kasvu, keskiluokkaisten kuluttajien maaran lahes
kaksinkertaistuminen ja elintarviketuotannon kasvava tarve tuovat mukanaan tilanteen,
joka on ratkaistava kestavalla tavalla ja mahdollisimman pian. Eurooppa ei ole poikkeus,
huomenna ddnestettiva paatoslauselma on meille ajankohtainen.
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Luonnonvarojen mahdollisimman tehokas kaytto lisid EU:n kilpailukykyd, auttaa
ympdriston sekd luonnon monimuotoisuuden sdilyttdmisessa ja on tirked osa siirtymisessd
vihahiiliseen teollisuuteen. Meidin tulee kuitenkin olla viisaita maaritellessimme toimia,
joilla varmistamme luonnonvarojemme mahdollisimman kestivin ja silti tehokkaan
kayton. Tastd syystd en tue mietinnossd esitettya tarvetta uusille lainsdadintoaloitteille.
Piinvastoin nyt tulisi panna olemassa olevat lait ja saddokset taytintoon tehokkaasti.

Vaarana on - kuten ilmastopolitikassamme on jo kaynyt — ettd luomme
lainsaddantoviidakon, jossa pdallekkdisyydet tekevit itse tavoitteen saavuttamisen ei vain
mahdottomaksi vaan my6s kalliiksi. Paatoslauselma menee myos liian pitkalle ehdottaessaan
kdytainnon toimia one size fits all -periaatteella. Esimerkiksi jiteasioissa olisi otettava
huomioon paikalliset olosuhteet. Polttaminen voi joissakin tilanteissa olla tarpeellista ja
jopa energiansaannin kannalta hyodyllistd. Samoin ehdotukset ympaéristoveron
kiristimisestd tai ehdotukset uusista veroista eivdt sovellu kaikkialle, varsinkaan
luonnonvaroiltaan rikkaat maat eivit niistd innostu.

Haluan erityisesti kiittaa kollega Florenzia hanen tyostddn varjoesittelijand ryhmassimme
ja viisaasta linjasta.

3-451-000

Der Prisident. — Vielen Dank, Frau Kollegin Korhola. Wenn schon einmal so viele
Kollegen da sind — die Frau Kollegin hat jetzt eigentlich sogar noch Redezeit iibrig gehabt.
Wenn Sie wollen, dass alle Européer Ihre Reden verstehen, lesen Sie sie nicht zu schnell
vor! Und dann mochte ich Sie auch darauf aufmerksam machen, dass wir die Moglichkeit
haben, Texte, wenn Sie sie schon ablesen, vorab an die Dolmetscher zu geben. Dann tun
diese sich auch etwas leichter mit der Ubersetzung.

3-452-000

Jo Leinen (S&D). - Herr Prasident! Es ist sowieso eine Unsitte hier im Parlament, dass
Texte verlesen werden fiir ein bis zwei Minuten und man nicht frei reden kann fiir ein, zwei
Gedanken. Das stort mich schon, seit ich im Européischen Parlament bin. Aber ich will
meine Zeit zum Thema nutzen.

Herr Kommissar Poto¢nik, Sie haben den Energiefahrplan 2050 zu Recht als die grofle
Transformation fiir Wirtschaft und Gesellschaft, fiir Produktion und Konsum bezeichnet.
Fiir diese grofle Transformation benotigen Sie alle Akteure, und zwar auf allen Ebenen. Ich
finde es gut, dass Sie in Briissel eine Plattform Ressourceneffizienz einrichten. Dasselbe
miissten wir dann auf der Ebene der Mitgliedstaaten, der Regionen bis zu Kommunen
haben. Meine Frage: Gibt es dazu einen Plan von Thnen?

Herr Biitikofer hat zu Recht nach Ressourceneffizienzplanen gefragt. Das ist dasselbe
Thema. Wir haben beim Klimaschutz die NAPAs und die NAMAs, also die
Anpassungs-Aktionsprogramme und die Klimaschutzmaffnahmen. Wir brauchen natiirlich
auch hier Ressourceneffizienzpline. Haben Sie vor, dass die Mitgliedstaaten das vorlegen?

Dann brauchen Sie natiirlich alle anderen Ressorts. Ich nenne hier nur einmal den
Finanzminister — das ist hier angesprochen worden: Abbau von umweltschadlichen
Subventionen, Einbeziehung der externen Kosten in unser Steuersystem. Wie gewinnen
wir die Finanzminister und nicht zuletzt die Wirtschaftsminister? Wir brauchen neue
Geschiftsmodelle, die die Nachhaltigkeit belohnen und nicht den Verbrauch von
Ressourcen. Da muss man sich mit den Wirtschaftsministern etwas Neues iiberlegen.
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(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“ gemafS
Artikel 149 Absatz Geschdftsordnung zu beantworten.)

3-453-000

Judith A. Merkies (S&D), “blauwe kaart”-vraag . — Voorzitter, collega Leinen, u heeft het
over nieuwe businessmodellen. Tk heb het er net ook al over gehad dat niet altijd de
technologie doorslaggevend is, maar soms ook nieuwe businessmodellen. Kunt u zich
voorstellen dat dat bijvoorbeeld een leasemodel is, waarbij je producten niet langer koopt,
maar huurt, en op die manier een servicemaatschappij organiseert, waarbij de eigendom
van het product bij de producent blijft en het op die manier ook teruggaat naar de
producent? Denkt u dat op die manier de kringloopmaatschappij wordt verstevigd?

3-454-000

JoLeinen (S&D), Antwort aufeine Frage nach dem Verfahren der blauen Karte . — Frau Kollegin,
vielen Dank fiir diese Nachfrage. In der Tat ist das herkommliche Geschiftsmodell darauf
aufgebaut, Ressourcen zu verbrauchen und auch zu verschwenden. Der Hersteller produziert
etwas, kiimmert sich nicht um den Abfall, das Produkt geht zum Konsumenten, und dann
landet es vielleicht auch im Abfall. Das geht nicht mehr. Wir brauchen ein neues
Geschiftsmodell, bei dem der Hersteller verantwortlich ist — von der Produktion bis zur
Wiederverwertung, zum Recyceln. Dann, glaube ich, gibt es neue Designs fiir Produkte.
Es gibt neue Verantwortlichkeiten fiir die Riickfithrung. In diese Richtung miissen wir
arbeiten.

3-455-000

Christa Klaf8 (PPE). - Herr Prisident, Herr Kommissar, liebe Kolleginnen und Kollegen!
Wir konnen uns vieles ausdenken, vieles ausmalen, aber Fakt ist: Die Weltbevolkerung
wichst, Energie, Boden, Wasser, Lebensmittel werden mehr und mehr knapp, und die Welt
muss sich dndern. Der Umgang mit unseren knappen Ressourcen muss den gesamten
Lebenszyklus hinweg betrachten, von der Rohstoffgewinnung tiber den Transport, iiber
die Umwandlung und den Verbrauch bis hin zur Wiederverwertung beziehungsweise dann
Entsorgung. Nachhaltiger und schonender muss es werden, und die Ressourceneffizienz
ist ein wichtiger Bestandteil unserer Strategie fiir wirtschaftliches Wachstum und fir die
Schaffung von Arbeitspldtzen in den kommenden Jahren.

Die einzelnen politischen Ziele der Strategie miissen aber in sich auch koharent sein. Zur
Ressourcenschonung und nachhaltigen Nutzung passt die oft erhobene Forderung nach
Stilllegung wertvoller landwirtschaftlicher Flichen genauso wenig wie die Versiegelung
der Flichen. Bauern reden heute schon von Flachenfrafs.

Esist meiner Meinung nach unverantwortlich, in unseren klimatisch begiinstigten Regionen
die Produktion von Lebensmitteln einzustellen. Die nachhaltige Landwirtschaft in Europa
leistet einen wichtigen Beitrag zur Losung der groflen Herausforderungen des 21.
Jahrhunderts. Sie dient zur Sicherung der Welternihung, sie liefert nachwachsende Rohstoffe
bei gleichzeitigem Erhalt unserer von Generationen geschaffenen Kulturlandschaft und
der Biodiversitit.

Die Strategie an sich muss dem Effizienzanspruch gerecht werden. Dazu gehort vor allem,
dass wir nicht stindig nach mehr Berechnungen, nach mehr Auflagen suchen, sondern
dass wir die bestehenden Gesetze und Verordnungen besser und wirkungsvoller nutzen
und umsetzen. Auch die Ressource Arbeitskraft muss effizient und schonend eingesetzt



23-05-2012

213

werden. Die Erstellung immer neuer Statistiken unter Zugrundelegung immer neuer
Indikatoren bringt mehr Biirokratie, bindet Arbeitskrafte und kostet letztendlich Energie
und Geld, und das ist nicht effizient.

Liebe Kolleginnen und Kollegen, bilden wir uns nicht ein, wir konnten effizientes Essen
definieren. Ein gutes Steak ist ein Stiick Lebensqualitit. Das ist Energie, und das ist auch
Gliick.

3-456-000

VORSITZ: OTHMAR KARAS
Vizeprasident

3-457-000

Karin Kadenbach (S&D).- Sehr geehrter Herr Prisident, Herr Kommissar! Die ECR trigt
das Konservative in sich, und drum kann ich es heute auch gar nicht verstehen, dass sie
nicht bereit sind, das zu bewahren — das heifft namlich conservare —, was fiir uns alle das
Wichtigste ist, nimlich sauberes Wasser, gesunde Boden, reine Luft. Das heifit, ich verstehe
nicht, dass sie nicht mitgehen konnen in diesem Bereich, denn ich glaube, es ist unsere
Hauptaufgabe, hier zweifach Verantwortung zu tibernehmen: Verantwortung fur die
Generation, die jetzt hier lebt, aber auch fiir zukiinftige Generationen. Das konnen wir
nur, wenn wir mit diesen Energien, mit diesen Wertstoffen, mit diesen Rohstoffen sorgsam
umgehen.

Ich glaube, der vorliegende Energiefahrplan zeigt sehr viele Moglichkeiten auf, wo wir nicht
nur wie in der Uberschrift heute die Wirtschaftsleistungen in Europa steigern konnen,
sondern auch fiir nachhaltige Lebensqualitit sorgen konnen. Was ich iiberhaupt nicht
verstehe, ist diese panische Angst vor den Steuern, die immer wieder angesprochen wird.
Fiir mich sind Steuern ein Beitrag zur Lebensqualitit. Steuern trigt zumindest in der
deutschen Sprache das Wort lenken in sich. Das heifSt, mit Steuern kann ich ganz bewusst
so lenken, dass ich unseren politischen Auftrag, nimlich Lebensqualitit fiir die Menschen
in ganz Europa, in allen Regionen, zu schaffen, nachkommen kann. Steuern sind
Instrumente, mit denen ich dazu beitragen kann, Geldmittel dort einzusetzen, wo sie
gebraucht werden. Wir haben das heute schon gehort: nach dem Verursacherprinzip.
Steuern miissen allerdings dem Anspruch gerecht werden, dass sie gerecht sind. Das ist
ein ganz wesentlicher Faktor fiir mich, und ich glaube, wir miissen heute Herrn Gerbrandy
danken fiir diesen Bericht. Er ist zukunftsweisend, und ich hoffe, dass er so weit wie moglich
in allen Punkten mit einer grofSen Mehrheit getragen wird.

3-458-000

Romana Jordan (PPE). - V tem ¢asu je v Evropi priblizno 24,8 milijona brezposelnih,
od tega kar 5,5 milijona mladih, in lahko se postavi vprasanje, ali je to prava tema, o kateri
moramo razpravljati.

Po mojem mnenju je, saj je zelo povezana z zdravjem gospodarstva, kajti to mora imeti
na voljo surovine takrat, ko jih potrebuje, in to po ceni, ki mu omogocajo konkurencnost.
In ker nasa celina ni ravno bogata s surovinami moramo z njimi ravnati Se toliko bolj
gospodarno.

Toda kaj pomeni gospodarno ravnanje s surovinami? Kakr$ni koli predlogi v poro¢ilu,
zaradi katerih bi jedli manj, se vozili manj, ustvarjali manj, visali davke po mojem mnenju
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niso sprejemljivi. Resitev je samo ucinkovita raba surovin in to u¢inkovito rabo moramo
videti kot priloZnost, kot priloznost za razvoj novih industrijskih panog, za odpiranje
novih podjetij, za ustvarjanje novih delovnih mest.

Ze pred leti so nastali ti predlogi in jutri bo Evropski parlament sprejel svoje mnenje po
nekajmesecni obravnavi te pobude. To poudarjam zaradi tega, ker se v zadnjem casu
pojavljajo glasovi, kot da govorimo le o var¢evanju in smo na ozivitev gospodarstva
pozabili. Nismo, le v medijsko ozadje je bilo potisnjeno.

V tem trenutku glede zagona gospodarstva ne potrebujemo spet nekega novega pakta.
Ljudje ga ne potrebujejo. Za zagon gospodarstva moramo ¢imprej zaceti uresnicevati
sprejete obljube. Skladno s potrebami, z vsebinskimi usmeritvami in prioritetami moramo
sestaviti tudi vecletni evropski proracun.

In ni dobro, da sporo¢amo ljudem, da je nizek proracun dober proracun. Ta mora biti
dovolj visok, da bomo z njim uresnicili razvojne politike. Nekateri dobri ukrepi so vsebovani
ze v tem porocilu, kot je recimo izvajanje zakonodaje, vzpostavitev robustnih, jasnih in
merljivih kazalnikov, spodbude za povecanje raziskav in tehnoloskih inovacij.

Spostovani, komisar, nadaljujte delo v tej smeri.

3-459-000

Claudiu Ciprian Tandsescu (S&D). - Rispunsul la provocirile cu care se confruntd
societatea noastrd din punctul de vedere al utilizdrii eficiente a resurselor nu are cum sa fie
unul prea simplu sau prea usor de identificat. Din acest motiv doresc sa-1 felicit pe raportor,
pe raportorul din umbrid si pe toti cei care au contribuit la finalizarea acestui raport. Ce
este important acum este cd stim concret ce avem de fdcut, stim unde vrem sa ajungem,
mai rimane sa ne mobilizdm ca sa ne atingem obiectivele propuse in termen util.

Mai sunt foarte multe de facut la nivel national si local. Doar dacd ludm situatia gestionarii
deseurilor urbane in statele membre, situatia este foarte diferitd. Sunt state membre care
au eliminat complet depozitarea deseurilor urbane in gropi de gunoi, precum Germania
si Olanda, tari in care proportia de reciclare a deseurilor municipale sunt foarte ridicate,
precum Belgia sau Suedia, sau tari in care cota recicldrii este destul de scdzutd, precum este
si cazul Romaniei. In acest sens as dori si adaug faptul ci printre priorititile noului guvern
din Romania se numara si adoptarea unei strategii si a unui plan national de gestionare a
deseurilor.

Este clar cat de important este rolul administratiilor nationale si locale in acceptarea noilor
directii ale agendei europene, dar si in dezvoltarea de metodologii si procedee pentru
implementarea schimbdrilor necesare in cel mai scurt timp posibil. Este esential cd avem
cetdtenii de partea noastrd, cd din ce in ce mai multi oameni sunt proactivi, cred intr-un
consum durabil, in importanta reciclarii si reducerii la minimum a deseurilor. Aceasta este
directia bund in care ar trebuie si ne indreptam.

3-460-000

Alojz Peterle (PPE). - Evropska komisija nam je dala dobro podlago za dobro porocilo.
Porocevalcu in komisarju Cestitam za trud in pogum v pravi smeri. Ocitno delimo
prepricanje, da brez prehoda na bolj gospodarno ravnanje z naravnimi viri ne moremo
racunati na trajno rast.
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Ob dobrih splosnih usmeritvah pozdravljam najprej vklju¢ujoc in projekten pristop, ki
nujno zadeva zakonodajalce, proizvajalce, upravljavce, vzgojitelje in civilno druzbo. Se
posebej sem vesel poziva k vzpostavitvi sistema kazalnikov u¢inkovite rabe naravnih virov.
Brez njih ne bi mogli meriti napredka v nasih prizadevanjih.

Podpiram tudi namero, da cilje u¢inkovite rabe virov vklju¢imo v evropski semester o
usklajevanju gospodarske politike. Prav tako podpiram namero, da opustimo vse okolju
skodljive subvencije.

Prepri¢an sem, da gospodarno ravnanje z naravnimi viri ne pomeni samo bolj odgovornega
odnosa do narave, ampak prinasa tudi nova delovna mesta, nove tehnologije in nove
razvojne impulze.

Pozdravljam voljo, da odpravimo ovire za delovanje evropskega trga recikliranja.

Prvi¢ pa se opredeljujemo v nekem porocilu za zmanjsanje vnosa zivalskih beljakovin. Pri
tem ne gre samo za zmanjsanje rabe zemljis¢, ampak tudi za zmanjsanje skodljivega vpliva
zivalskih beljakovin na zdravije.

Vesel sem, da porocilo opozarja tudi na globalni vidik gospodarjenja z viri.

3-461-000

Andres Perello Rodriguez (S&D).- Sefior Presidente, tenemos ante nosotros un informe
del sefior Gerbrandy —a quien tengo que felicitar—, que, junto con la hoja de ruta, quizds
sean los dos mejores ejemplos que indican el camino que tenemos que seguir y que deseamos
seguir desde este Parlamento y también, al parecer, desde la Comision.

Pero ese camino se llena de obstdculos a veces llamados «crisis», a veces llamados
«austeridad», otras veces llamados incluso «subsidiariedad» —que también se utiliza como
obstaculo-y a veces llamados «fiscalidad imposible».

Y hemos de decir las cosas claras: con este informe estamos diciendo que jbasta yal, que
hay que aprender de los errores, que basta ya de obstaculos y que no hay mejor manera de
conseguir lo que queremos, un desarrollo sostenible, que ser mas eficaces, utilizar mejor
los recursos y no expoliarlos de la manera en que se estan expoliando hasta ahora.

Por eso le pedimos a la Presidencia y al sefior Comisario que, si realmente es verdad que
queremos una Uni6én Europea con un desarrollo sostenible, se apliquen las recetas que
aqui se plantean; que se establezcan medidas correctoras para evitar que los efectos de la
escasez lleguen a subidas de precios y a crisis alimentarias que paguen siempre los mismos,
los més desfavorecidos; que se planteen tipos de IVA reducidos para los materiales
secundarios, porque toda ayuda es poca para acercarnos al cien por cien de reciclaje; que
se ayude a cambiar el modelo desplazando el peso impositivo de las rentas sobre el trabajo
hacia las rentas de capital especulativo y hacia aquellas actividades que son menos
sostenibles.

En suma, pedimos proactividad, pedimos compromiso y pedimos exigencia. Porque hay
Estados que, recortando la investigacion, las energias renovables, la sanidad y la salud
—como hace el mio, Espafia—, lo que hacen es frenar la Agenda 2020.

Sefior Comisario: jExijales mas!
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3-462-000

Sean Kelly (PPE). - Mr President, one of the most important things for Europe in the
future is to remain economically competitive. That will improve the quality of life for our
citizens and make us more powerful and more influential on the world stage. As of now,
we are too dependent on imports of resources and we need to look at what we have
ourselves and develop it.

Firstly we should try to eliminate the huge amount of waste that takes place from households
right across the spectrum. I think the conditions are there now to really work on this. [
know that from my own country, coming through the primary school into the secondary
school, they have things such as the green flag. Students are coming through now who
have an appreciation of the environment and climate change and are willing to play their
partin recycling. I think now is the time to really home in on this and make ourselves more
efficient in that regard.

Agriculture obviously is a huge area. Particularly we need to develop a very strongly
resourced CAP to ensure that we have security of food supply and also that everything is
done in as environmentally friendly a way as possible. Energy, of course, is essential. While
people will have reservations about certain types of energy, particularly coal because it is
highly polluting, nevertheless we need to keep an open mind, particularly on shale gas,
and also develop bio-energy — wave, wind and tidal, which all have potential that we can
develop hugely.

That brings me to the importance of research. Horizon 2020 gives us the opportunity to
do research into these areas and become world leaders in them, utilising the natural
resources we have in that regard.

Finally, [ just want to mention the blue economy. A few weeks ago we had a demonstration
in Brussels outlining the vast potential offered by the sea in creating all sorts of energy
resources in terms already mentioned — wave, tidal and wind —but also in terms of foodstuffs
and other areas as well.

3-463-000

Kpitov Apoévig (S&D). -  Kupie poedpe, Enitpone, 0 tepdotiog apidpog ophntadv ot
onuepwr oulnton deiyver 0T o Kowofouhio mpaypatt otpiler v mpotofoulia cag kat
mpayuaTt EMOULLEL VA TPOYWPIOOULE TPOG auth Ty Kateuduvor). Eivar dh\wote Noyiko, otav
€vag EUPONALOG MONITNG KATAVANGVEL KATA [EGO Opo dekagtl Tovoug ulikav. EELTOvot an’ autoug
katafyouv ota okounidia. To KOOTOG elvat TePAOTLO.

IvopiCe 0Tt moA\ot cuvadegot avtidpouv ot auteg Tig 1deeg al\a dev katalafaive yiati. Exoupe
T0 TPOPAIHA PLag TEPAOTLAG OLKOVOLIKNG KPIOT|G AMEVAVTL HLaG, TO 0Toio dev Ua PmopEcoUE va
EMAUOCOUE [1OVO — Yo Ve PNV T KaOAOU, [E T HEIWOT] TV XAUNAGY LIODOV KAl CUVTAEE®V.
[Ipémet va OTAPATCOUE THY EL0AYWYT] TPOIOVIWY KAl UNKGOV TIOU KATAAYOUV OTa 6KOUTIL0
pac. I’ auto Enitpone mpoywprote oty mpwtofoulia oag autr), TpoXwpr|oTe, TAPAKAA®, KON
O SUVOLIIKA - [LE EOEVTIKOUG OTOXOUG.

3-464-000

Sirpa Pietikidinen (PPE). - Mr President, if our financial system is about to collapse we
can survive it, with a lot of pain, but if our resource system collapses there is no way out
of it: it is game over. This is the point we are getting close to with resource scarcity.
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To avoid this, I think this Commission proposal for a resource-efficient Europe is a good
start, but we definitely need to move forward. We need broad definitions of resources so
that all ecosystem services are included. We need better integration of resource efficiency
into our growth strategies. We need indicators in our budgets both at EU and national
levels. We also need to include, as proposed, a compulsory element as a growth strategy
in the European Semester and in macro-economic indicators. We need to abolish
environmentally harmful subsidies and, yes, we need an effective eco-design directive that
has rules on the resource-use footprint, recyclability and a resource-efficiency index. It is
crucial to have all products included. I would like to encourage the Commission to act
boldly on this and to have this growth discussion included also.

3-465-000

Csaba Sandor Tabajdi (S&D). - A Bizottsdg kivdl6 anyaga alapjan egy nagyon j6
jelentésrél targyalunk most. En az erdforrds-hatékonysig kapcsin elsésorban a viz- és
hulladékgazdalkoddsra hivnam fel a figyelmet.

2012 avizpolitikai feliilvizsgalat éve is. Az Uni6 nagyon el van maradva a viztakarékossag
terén, a viz Gjrafelhaszndldsa tekintetében, ha példaul Izraellel hasonlitjuk 6ssze, ezért
nagyon fontosnak tartom, hogy lépéseket tegyiink a mediterran térség, de akar
Kozép-Eurdpa, a Duna-Tisza koze vizproblémadinak rendezése érdekében.

A hulladékgazdalkodasban azokkal értek egyet, akik az Gijrahasznosithat6 hulladék lerakdsat
teljesen be kivanjak tiltani. Sajndlatos, hogy hazdm, Magyarorszdg szembemegy a
hulladékgazdalkodas terén az eurdpai torekvésekkel. A jobboldali kormany teljes egészében
felszamolta az eddigi hulladékgazdilkodasi rendszert, ezért a Bizottsig sajnos
kotelességszegési eljarast inditott.

3-466-000

ZofijaMazej Kukovic (PPE). - Tezko delo je opravljeno, kajti stanje z viri v Evropi lahko
dojemamo tudi podobno kot ¢loveka, ki je zbolel za kroni¢no boleznijo. Popolnoma mora
spremeniti nacin zivljenja. Nekateri to zmorejo in Zivijo celo nadpovpre¢no dolgo, drugi
popustijo pritiskom ugodja in se prepustijo bolezni, ki pa hitro izstavi svoj racun na pocutju
in krajsi zivljenjski dobi.

Tezko in hkrati nujno je razumeti, da moramo v kriznih razmerah ustvariti ve¢, povecati
rast in hkrati porabiti manj virov. Trajnostna gospodarska rast je realno bolj mozna v ¢asu
krize kot v Casu izobilja. Iz zgodovine je znano, da Cas izobilja sam po sebi zavira
ustvarjalnost.

Pomembno je priblizati merljive in razumljive ucinke, ki jih lahko dosezZe vsak Evropejec
in Evropejka s spremenjenim nacinom Zzivljenja. To je hkrati najve¢ja priloZnost za nas
politike, kako angazirati celotno druzbo. Tukaj so na Siroko odprta vrata tudi za
raziskovalce, za inovatorje.

vvvvv

trgov in predvsem zaradi sposobnosti, da se lahko sooca s kompleksnostjo. Povezovanje,
inovacije in gospodarno obnasanje z viri bo zmanjsevalo naso odvisnost in ustvarjalo nova
delovna mesta.
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3-467-000

Bogustaw Sonik (PPE). - Panie Przewodniczgcy! Nasza gospodarka jest w cigglym
kryzysie, a zasoby naturalne coraz bardziej si¢ kurczg, dlatego teraz przed Unig Europejska
stoi wyzwanie zapewnienia dostepu do najwazniejszych zasobow i ich nieprzerwanych
dostaw. Pora tez przemysle¢ nasze przyzwyczajenia, poniewaz bardziej rozsagdne
korzystanie z zasobow nie tylko pomaga chronié srodowisko, ale tez pozwala oszczedzad
pienigdze i ogranicza¢ koszty w przemysle. Chodzi o to, zeby robié wiecej, zuzywajac
mniej. Niemozliwe jest dalsze stosowanie naszego obecnego modelu gospodarowania
zasobami.

Ze wzgledu na powyzsze zmiany zwigkszenie efektywnosci korzystania z zasobow jest
kluczowg kwestia, jezeli chodzi o zapewnienie wzrostu gospodarczego i zatrudnienia w
Europie. Stworzy ono szerokie mozliwosci ekonomiczne oraz poprawi produktywnosc,
ograniczy koszty i przyczyni si¢ do wzrostu konkurencyjnosci. Cieszg sig¢, ze sprawozdanie
skupia si¢ na pobudzeniu rozwoju innowacyjnosci technologicznej, zwigkszeniu
zatrudnienia w szybko rozwijajacym si¢ sektorze zielonej energii, utrzymaniu handlu w
Unii Europejskie;j.

Uwazam jednak, ze ambitny plan to nie wszystko, i z zadowoleniem popieram opini¢
pana Gerbrandy’ego, ktorej celem jest ograniczenie biurokracji. Uwazam, ze nie nalezy
tworzy¢ nowego prawodawstwa, ale efektywnie wykorzystywaé prawo juz istniejace. Tak
samo wazne jest zakladanie celow realnych dla wszystkich panstw cztonkowskich. Zbyt
wysokie standardy, ktére bylyby niemozliwe do spelnienia przez niektdre panstwa
czlonkowskie, pozbawig strategi¢ jej atutu wykonalnosci ze szkoda dla jej celu
przewodniego. Nasza przyszto$¢ zalezy od tego, jak bedziemy korzystac z zasobow teraz,
dlatego tez potrzebujemy zréwnowazonej i przemyslanej strategii.

3-468-000

,Catch the eye“-Verfahren

3-469-000

Elena Basescu (PPE). - Pentru a depdsi actuala crizd economicd trebuie si ciutdm noi
mijloace prin care sd garantdim dezvoltarea si progresul. Avem nevoie de o agenda
ambitioasd pentru cresterea viitoare, care sd asigure un nivel superior de calitate a vietii;
dar stimularea performantei economice trebuie sd se bazeze pe o utilizare rationald si
eficientd a resurselor deoarece ele nu sunt nelimitate. Stim deja ca resursele minerale nu se
refac, dar nici apa, solul sau aerul nu sunt inepuizabile.

Deja la nivel mondial consumdm mai mult decat poate produce pamantul, iar tarile
industrializate, printre care si state europene, au cel mai mare consum de resurse pe cap
de locuitor. In acest context, subliniez importanta recicldrii si revalorificrii, dar si a
programelor de informare pentru a schimba comportamentul individual.

3-470-000

Danuta Jazlowiecka (PPE). - W minionych latach mielismy do czynienia z licznymi
kryzysami, ktére u$wiadamiaja nam skalg mozliwych probleméw wynikajacych z
dostepnosci zasoboéw czy z zagwarantowania ich nieprzerwanych dostaw. Wzrastajgce
gwaltownie ceny zywnosci czy trudnosci w dostepie do metali ziem rzadkich to tylko
nieliczne przyklady, ktére uderzyly w europejska gospodarke. Problem efektywnego
korzystania z zasobow jest jednym z czolowych wyzwan, przed ktérymi stanie Unia
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Europejska w niedalekiej przysztosci. Najwyzszy czas podja¢ niezbedne dzialania — z
pewnoscig nie powinny one i§¢ w kierunku tworzenia kolejnych nowych gremiéw
dyskusyjnych, ktére nie przyczynia si¢ do osiagniecia celu, a jedynie do tworzenia kolejnych
nierealizowanych strategii.

W obecnej sytuacji potrzebne sg konkretne inicjatywy i projekty, dodatabym: bardziej
odpowiedzialne od niektérych zarekomendowanych w sprawozdaniu. Dzigki przewadze
wynikajacej z pierwszenstwa w dziedzinie racjonalnego wykorzystania zasobéw mozemy
nie tylko bardziej uniezalezni¢ si¢ od zewnetrznych dostawcow, ale utrzymac pozycje
gospodarcza na arenie globalnej.

3-471-000

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). - Sefior Presidente, quiero saludar la concrecién de
este informe con respecto al compromiso de utilizar eficazmente los recursos. Destaco
especialmente la idea de materias permanentes frente a la idea de materias primas y las
innovadoras soluciones que se plantean para penalizar econémicamente a productores y
usuarios por el uso inadecuado de estas tltimas.

En materia de residuos, celebro el objetivo de reducir nuestra produccién de desechos y
de tratarlos mejor, porque eso implica articular planes de gestion concretos, viables y
realistas, centrados en reutilizar mejor lo reciclable y en eliminar mejor lo inutilizable.

Esto es mucho mds que recoger y transportar: significa promover una clasificacion comoda
que anime a los usuarios y apoyar tecnologias que creen valor e innovacién en torno a la
reutilizacién. Ello pasa también por terminar con los vertederos. Ese tiene que ser el futuro,
y reservar la incineracion para lo no reutilizable.

Finalmente, comparto que alcanzar estos objetivos requiere concienciacion, formacién y
consenso y mayor exigencia a los Estados y a las regiones, porque el reto nos implica a
todos.

3-472-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL).- Senhor Presidente, as sociedades industrializadas assentam
os seus alicerces no consumo de enormes quantidades de energia e de recursos minerais
crescentemente escassos. Muitos deles assumem hoje um cardter estratégico, devendo a
sua gestdo ser norteada pela imperiosa salvaguarda do interesse publico, tendo em conta
as necessidades das populagdes presentes e futuras.

A redugdo de consumos, a reutilizagdo, a reciclagem, a eficiéncia do uso dos recursos
assumem-se como necessidades imperiosas sim, mas a sua prossecu¢do ndo pode ser
deixada ao sabor dos humores do mercado e as suas expectativas de rentabilidade, como
alguns parecem querer. O uso sustentdvel e eficiente dos recursos exige uma modificagao
profunda dos modelos de produgio e de consumo vigentes. Por exemplo, hd que questionar
o livre comércio e os insustentaveis fluxos de energia e matéria que lhes estdo associados,
ha que apostar na produgdo e consumo locais, nas cadeias de abastecimento curtas, nos
transportes ptblicos. O que ndo vale a pena € tentar pintar de verde um sistema que ja
revelou a sociedade a sua insustentabilidade.

3-473-000

Andrew Henry William Brons (NI). - Mr President, even climate change sceptics must
accept that mineral resources are finite and that the demand for resources will rise
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exponentially. Of course the one resource that we sometimes overlook is the human
resource, the quality of our peoples. If we look on page 7 of the Commission’s 2010
document, Europe 2020, it says that Europe has many strengths and we can count on the
talent and creativity of our peoples.

This was a rare admission. Perhaps the author’s Orwellian crimestop button had been left
unconnected. That would usually have prevented ideological thoughtcrime from being
committed, but not on this occasion. However, the author was quite right. The achievement
of the peoples of Europe in science, technology and the arts have been unparalleled. We
might ask why we are so intent on replacing Europe’s populations with the populations
of other parts of the world that have been less fortunate in their blessings.

3-474-000

Mairead McGuinness (PPE).- Mr President, thank you, and my thanks to the rapporteur
also. Mr Gerbrandy, in the 1700s your report might perhaps have been summarised in
four words as: ‘waste not, want not’. Perhaps when we try to appeal to citizens, as the
Commissioner suggested, when we try to mobilise them, we need to use less words and
make it alittle bit friendlier for people. When one reads some of this report it would paralyse
rather than mobilise but I accept your very good intentions.

In particular, around the issues of dietary change and land use, I agree absolutely with
paragraph 56 about reducing imported land use. To do that we need to produce more
using less resources within the European Union. I think paragraph 57 is very reasonable
on improving consumer awareness, but I am afraid that paragraph 52 is less so. I think
perhaps we would be better off using fewer words as they did in the 1700s and encouraging
all of us —as our parents used to — to ‘waste not, want not’.

3-475-000

Iosif Matula (PPE). - Utilizarea eficientd a resurselor energetice este un element esential
al politicii energetice, care urmdreste realizarea obiectivului de sustenabilitate din Strategia
UE-2020. Sunt convins cd in urmatoarea decada energia regenerabild, care astazi este incd
un lux, va depdsi rolul de sursa alternativa si va deveni principala sursd de energie in UE.

Statele membre prezintd insd un potential diferit de resurse energetice. Ele trebuie sa se
concentreze pe potentialul intern de energie. Gazul natural va juca un rol important in
mixul energetic al Uniunii, dat fiind noile proceduri de extractie.

Eficienta energeticd este conditionatd insd de capacitatea Uniunii de a conecta aceste piete.
Avem nevoie de investitii considerabile in infrastructura de energie, care ar putea asigura
un transport facil intre statele membre. Finantarea acestor investitii s-ar putea realiza prin
atragerea investitorilor privati sau a fondurilor de investitii.

3-476-000

Miroslav Mikoldsik (PPE) - Chcem pogratulovat panovi spravodajcovi za velmi dobre
vykonant pracu. To pokracovanie v si¢asnom tempe neefektivneho vyuzivania prirodnych
zdrojov nie je dlhodobo tnosné a je nezodpovedné voci najchudobnej$im castiam
populdcie, ale md aj negativne Ucinky na Zivotné prostredie a prindsa vysoké straty
podnikom a hospodarstvu. Kazdy vie, Ze Europa nemd dost prirodnych zdrojov a ze musi
s nimi ovela lepsie hospodarit. Hospodarska a finan¢na kriza taktiez naznacuje, ze Eurdpa
nalichavo potrebuje nové zdroje a spdsoby udrzatelného hospodarskeho rastu.
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Nevyhnutnostou sa ukazuje skibenie hospodarskych, socidlnych a environmentalnych
politik, resp. novy strategicky, ba az viziondrsky pristup Unie hodny 21. storocia.

3-477-000

Petru Constantin Luhan (PPE). - O Europi eficientd din punctul de vedere al utilizarii
resurselor va avea nevoie nu numai de inovare si tehnologie, ci si de noi modele de
comportament in materie de productie si consum si de noi modele de guvernanta. Tocmai
de aceea, Comisia Europeand ar trebui si initieze transformarea productiei de energie a
Europei organizand, de pilda pentru inceput, un forum cu autoritatile locale si regionale,
precum si cu partile relevante interesate, atat din mediul privat, cat si din mediul public.

De asemenea, Comisia Europeand ar trebui sd stabileascd obiective obligatorii in materie
de achizitii publice ecologice pentru guvernele nationale, precum si includerea acestora
ca element distinct al viitoarei directive privind achizitiile publice, pentru sporirea claritatii
juridice in acest domeniu.

3-478-000

(Ende des ,catch the eye“-Verfahrens)

3-479-000

Janez Poto¢nik, Member of the Commission . — Mr President, first of all I should say that
this has been the first real plenary debate at which I have been present. I very much
appreciated it and found it encouraging.

While I would like to respond on many of the matters you have discussed — innovation,
waterways, agriculture, fisheries, public awareness, indicators, targets, trade integration,
eco-design, food, and so on — I would need too much time. Obviously, the things we are
discussing are complex. However, although I am Commissioner for the Environment,
allow me to focus briefly on concerns which were raised by some of your colleagues in
connection with the economy and the current situation, and why it is so important that
the ideas in the Gerbrandy report are supported.

To start with the 201 century, that century actually represents the resource-intensive
model. The population increased fourfold, economic output increased many, many more
times, and the use of any resource you could pick up increased by approximately the same
factor. So, in fact, resource prices at that time, if measured by the composite index and
with the exception of world wars and the oil crisis, were constantly falling. The recognition
that resources are finite was absolutely not present in that model, in which, to some extent,
we are still living.

This situation is, in many ways, changing. The population is growing. Not only will we
reach nine billion in 2050 but, more importantly, as the McKinsey Report says, in 2030
we can expect three billion more citizens to be raised from poverty to middle-class
consumption. They will have every right to that, but they will not be able to get there if we
continue with the model developed in the 20th century.

What does that mean for Europe? Europe is extremely import-dependent. Over the past
decade and more, the prices of many resources have been going up. That trend is expected
by a majority of companies to continue in the next five years — at 85% —and the volatility
of those prices is huge. So today the European business sector is refocusing from labour
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productivity to resource productivity because that is the area in which businesses see the
real opportunities.

In many cases it is already recognised that energy and raw materials are critical. As for
other resources — apart from water and land perhaps — it is not yet recognised in many
cases that they are finite. These resources will be the focus of attention for our societies
and businesses in the future. Nature is not yet so much in the picture, but it will come. That
is the change which we are facing.

How is this connected to the story which we are all living through — the story of crisis and
of the absolute need for growth and new jobs? As Olli Rehn said in his speech a day ago,
if we had a silver bullet we would already have fired it, but we do not have it so we have to
work consistently and patiently. There are some areas in which Europe is strong and in
which it could become even stronger. One such area is talent: the knowledge economy,
research and innovation. The other major area is resource efficiency. Why? Because using
less water, less energy and less raw materials, and producing products which can be reused
and recycled makes economic sense. That is the trend which is currently very much present
in the economy and in business. So ultimately we are talking about economic resilience
and environmental resilience at the same time.

I also really appreciate your highlighting the question of urgency and the need for
implementation. These are matters to which we also try to draw attention when we talk
about economic governance — the so-called semester story. Here too, we emphasise those
issues that point in the direction of resource efficiency.

As was rightly mentioned by one of your colleagues, taxes are not to be feared. We are
proposing no more and no less than the shift of taxation away from labour —and in Europe
we have high labour costs —in the direction of, for example, landfill taxation, which makes
more sense. The removal of environmentally harmful taxes makes all the more sense at a
time when we are trying to tap all the reserves in our public finances. This is not something
which we can afford to ignore today. In our discussions with Member States, we know that
we bear a responsibility and we are advising them. And, by the way, in the Council
conclusions of March 2011 they supported our ideas.

For the rest, we are working hard on the implementation of the roadmap. This year we
will focus heavily on water. We will launch the resource efficiency transition platform
within a few days —some of you will be participating in this —and it will bring real political
impetus and direction. It will rightly be an important part of the Seventh Environmental
Action Programme and, of course, the urgency of implementation is the core consideration.

We will be discussing these issues at the Rio+20 conference in just a few days’ time. The
conference will not, of course, be about resource efficiency, but rather about the green
economy. However, it is the same story. It will not be about Europe, but about global
commitments and the world as a whole, because we all understand that these things are
necessary.

To conclude, if everything was all right with brown growth, we would not be discussing
green growth today, but brown growth has inherent limits which are recognised today by
the business sector. We, as politicians, should recognise them too. When we talk about
green growth, we are actually talking about how to design future growth capable of bringing
greater well-being and more benefits to society than brown growth is bringing today. I am
not trying to paint a catastrophe scenario because that will not happen: we are intelligent



23-05-2012

223

societies and an intelligent species. But a sustainable future, my friends, is simply not a
choice. It is inevitable.

Finally I would like to thank all of you — the many of you — who have stayed to the end of
the debate.

3-480-000

Gerben-Jan Gerbrandy, Rapporteur . — Voorzitter, laat ik beginnen met mijn dank uit
te spreken aan mijn collega’s voor de zeer brede steun voor mijn verslag. Dat doet mij zeer
goed. Ik heb goed geluisterd en ik heb een hele brede consensus gemerkt over het einddoel:
het efficiénter gebruik van hulpbronnen. Maar we zijn het niet altijd even eens over de
route, en vooral niet over het tempo waarin we dat moeten doen.

Tk wil daar het volgende over zeggen: de snelheid die wij ons kunnen veroorloven, wordt
niet door onszelf bepaald. Dat bepalen we niet in Europa, maar door het tempo van de
wereld om ons heen. En laten we wel wezen: die snelheid is zo hoog dat we ons het
simpelweg niet kunnen veroorloven om niet heel erg ambitieus te zijn met deze agenda
van de Commissie.

Er is wat kritiek geweest op ecodesign. Daar wil ik het volgende over zeggen: de tekst die
wij vandaag bespreken en waar we morgen over stemmen is geen wetgevende tekst. Dit is
een politieke tekst. Een politieke tekst waar de hoofdrichting van ons toekomstig beleid
in staat. Die gaat dus niet in detail over hoe een ecodesignrichtlijn moet worden toegepast,
maar wel over het feit dat we ook bij het ontwerp van onze producten er rekening mee
moeten houden dat we de grondstoffen die daarin zitten weer moeten kunnen terugwinnen.
Daar gaat het om. Dus niet over een wetgevende tekst.

Voorzitter, ik denk dat het allerbelangrijkste van dit verslag is dat wij als Parlement een
heel sterke politieke boodschap hebben afgegeven, waarin we ook de Commissie de steun
geven om verder te gaan op de weg die zij heeft ingezet.

Niet alleen maar verder te gaan, maar om met een nog ambitieuzere agenda dan die van
de heer Poto¢nik verder te gaan. Dat gaat over implementatie én over wetgeving. Het lijkt
wel in de discussie vandaag alsof het of/of is; nee, het gaat om beide. We moeten beter
implementeren, maar we moeten ook toe naar nieuwe wetgeving.

Voorzitter, mijn allerlaatste woord gaat over de Raad. Laat dit een heel krachtig signaal
zijn van het Europees Parlement en de Commissie naar de lidstaten dat wij een ambitieuze
agenda hebben en vooruit willen. Niet alleen omdat wij dat nou zo leuk vinden, maar
omdat dat broodnodig is voor de Europese economie.

Net zoals de financiéle markten niet wachten totdat onze regeringsleiders klaar zijn met
het redden van de euro, zo wacht de wereld niet totdat wij besluiten om efficiénter met
onze grondstoffen om te gaan. Wij moeten dat nu doen, vandaag, en niet morgen en
overmorgen.

3-481-000
Der Prisident. - Die Aussprache ist geschlossen.

Die Abstimmung findet am Donnerstag, 24. Mai 2012, um 12.00 Uhr statt.
Schriftliche Erklirungen (Artikel 149 GO)
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3-481-500

Luis Paulo Alves (S&D), porescrito. — O tinico caminho para o crescimento e emprego
na Europa estd na base numa Europa eficiente nos seus recursos, uma vez que isso aumenta
a sua competitividade e origina novas fontes de crescimento e emprego em diversos setores
de atividade, quando muitos ainda nido estio devidamente explorados na UE. Para além
disso, gera uma maior poupanca nos custos derivada de uma mais eficiente gestdo dos
recursos, comercializagdo e processos de inovagdo nos seus ciclos de vida. Deste modo,
devemos apoiar uma Europa que seja cada vez mais eficiente e competitiva a nivel Mundial.
A UE tem de fazer melhor uso dos recursos em prol do ambiente e do seu crescimento
econ6mico futuro. Estabelecemos planos ambiciosos para abordar esta questdo, cabe agora
aos EM aceitar o desafio e lutar pela eficiéncia dos recursos. Esta implementacdo significaria
crescimento econdmico, criagdo de emprego e protecio do ambiente. Os EM devem
convergir em direcdo a tributa¢do do poluidor-pagador, assim seria dado um estimulo a
protecdo do ambiente, a inovacdo tecnoldgica, e permitiria por exemplo cortes noutros
impostos, como os laborais. O uso ineficiente e o desperdicio de recursos devem ser mais
penalizados de forma a ajudar a impulsionar a competitividade, preservando o ambiente.

3-482-000

Elena Oana Antonescu (PPE), in scris.—Initiativa privind incurajarea utilizarii eficiente
a resurselor este inclusd in Strategia Europa 2020 si reprezintd unul dintre principiile pe
care se vor baza masurile UE in materie de schimbari climatice, energie, transport, materii
prime, agriculturd, pescuit, biodiversitate si dezvoltare regionald. Mentionez cd cererea tot
mai mare de resurse naturale si supraexploatarea acestora conduc la degradarea mediului,
la accelerarea schimbarilor climatice si la distrugerea capitalului natural finit al planetei,
inclusiv la diminuarea biodiversitdtii.

Subliniez importanta cercetdrii, dezvoltdrii si inovdrii pentru a accelera transformarea
intr-o Europd eficientd din punctul de vedere al utilizarii resurselor. Consider cd plasarea
economiei pe o directie eficientd din punctul de vedere al utilizarii si gestiondrii resurselor
va aduce o crestere a competitivitatii si a productivitdtii si noi surse de crestere si de locuri
de munca.

3-483-000

Bogdan Kazimierz Marcinkiewicz (PPE), na pismie . — Panie Przewodniczacy! Z
zainteresowaniem przyjagtem sprawozdanie, nie mniej jednak pragne zwrocié uwage na
kilka istotnych czynnikéw, jakie muszg by¢ uwzglednione przy debacie nad surowcami
w Unii Europejskiej. Uwazam, ze sprawg nadrzedng jest zmiana obecnego modelu
produkgji. Dlatego powinni$my wypracowac w ramach jego funkcjonowania trzy wybrane
obszary, ktére powinny by¢ ujete przy ponownym wykorzystaniu surowcow, mianowicie
zywnos$¢, gospodarke mieszkaniowg oraz mobilnos¢. W ich ramach Komisja Europejska
powinna utworzy¢ specjalne grupy zadaniowe. Istotne jest rtéwniez, aby europejski system
recyklingu posiadal wskaznik wykorzystania zasobéw oparty na bazie czterech
podstawowych wskaznikéw takich jak wskaznik §ladu gruntowego, wskaznik wodny,
wskaznik materialowy oraz wskaznik weglowy. Pozwolitloby to wprowadzi¢ bardziej
zharmonizowane oraz efektywne wykorzystanie zasobéw. Kolejng wazng sprawg jest
utrzymanie cen w handlu uprawnieniami do emisji zasobow oraz zasobéw Srodowiska i
ustug ekosystemowych na poziomie pozgdanym przez pafistwa o nizszym stopniu rozwoju
gospodarczego, poniewaz zbyt wysokie ceny moga pozbawic surowcow grupy spoleczne
o niskich dochodach. Wazng kwestie stanowig réwniez MSP, ktére w ramach swoich
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instrumentéw na programy badawcze i innowacje moga pozyskiwaé srodki w celu
racjonalnego wykorzystania zasobéw, migdzy innymi poprzez badania nad nowymi
materiatami zastepczymi.

3-483-500

Pavel Poc (S&D), pisemné . — Celosvétové rostouci poptavka zvysuje tlak na zivotni
prostiedi a ddle podnécuje hospodaiskou soutéz o ziskani zdrojti. Klicové ptirodni zdroje,
napfiklad suroviny, kovy, energie, biologicka rozmanitost a voda, se vyuZzivaji k podpoie
hospodaiského ristu, jako kdyby byly nevycerpatelné. To v dlouhodobém horizontu neni
udrzitelné a EU bude pravdépodobné ¢elit zavaznym vyzvam, pokud jde o zajisténi p¥istupu
ke klicovym zdrojim a jejich nepfetrzitych dodavek. Do Evropské unie se dovédzi vice
pohonnych hmot nez do Ciny a vice nerostnych surovin nez do USA. Cile v oblasti
biologické rozmanitosti nebo energetické a¢innosti se nedaif plnit. Snizeni zavislosti na
dovazenych zdrojich a i¢inné vyuzivani zdroji domacich proto musi byt jasnou politickou
prioritou nejen s ohledem na Zivotni prostfeds, ale také s ohledem na konkurenceschopnost
a vytvareni ristu a zaméstnanosti. Soucasnd hospodaiska, finan¢ni a environmentalni
situace pouze potvrzuje, Ze Evropa nové zdroje hospodafského ristu naléhavé potiebuje.
Chci proto opét apelovat na ¢lenské staty Evropské unie, aby neodmitaly zdvazné cile v
oblasti energetické G¢innosti. Povinné dspory jsou velkou piilezitosti pro opétovné
nastartovani ekonomiky EU. Podporuji také rozsifeni oblasti ptisobnosti smérnice o
ekodesignu na vyrobky, které nejsou spojeny se spotfebou energie, na opateni pro
sniZovani potravinového odpadu nebo na zruseni viech dotaci, které maji negativni dopad
na zivotni prostfedi.

3-484-000

Daciana Octavia Sarbu (S&D), inwriting . — The need for action on resource efficiency
is becoming increasingly urgent as the global population grows and our resources are
depleted. One aspect which is particularly important and which deserves special attention
is the relationship between water use, food production and food waste. Up to 80% of the
water we take from the ground is for agriculture, yet we throw away up to one third of our
food. The amount of water and energy which fuels this level of waste is shocking. We know
that food waste is produced throughout the supply chain, at producer and retail level, as
well as at consumer level. We need urgent action to tackle food waste at all levels. We can
invest in all the irrigation technology and green energy we want, but there seems little
point if it just produces food which rots on the supermarket shelf or ends up in the kitchen

bin.
3-484-500

Kay Swinburne (ECR), in writing . — The current economic difficulties are putting an
enormous strain on the EU’s limited resources, which is consequently stifling our ability
to grow. However [ do not believe that a move towards environmental taxes, particularly
an EU tax, is the answer as suggested in the report on a resource-efficient Europe. Similarly,
the proposal to strengthen the EU’s waste acquis is not logical as this will merely put more
unnecessary pressure on national governments causing them to shift their focus away from
the growth that the EU needs right now. We ought to have a greater focus on research,
development and innovation if we are to be true competitors against the rising economic
powers of Brazil, Russia, India and China. We need to compete by encouraging our SMEs
and removing the obstacles they face, such as accessing credit, and helping them to increase
their trade both in Europe and globally. We need to recognise that if we are to achieve the
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goals of the EU 2020 Strategy of a smart, sustainable and inclusive economy, we need to
take a global perspective when formulating all policy.

3-485-000

Brnamumup Ypyues (PPE), in writing . — I'-u [Ipencenaren, Korneru, 3aKOHOIATeNCTBOTO 3a
e¢eKTMBHOTO M3Mon3BaHe Ha pecypcute B EC e 0e3ycIioBHO efHa OT Hali-BaxXHUTE MHUIMATUBH,
YMSTO peanu3aiyst TpOBa CUCTEMATUYHO U LIENIEHACOUYEHO J1a MOMIKPersiMe. [IbITbr € CIUCHKBT
Ha PelIKY Pecypcy 1 MaTepuanit, ¢ KOUTO HalllUTe CTPaHy He pasnosiaratr. Topa HU IIpaBy TBbpIe
3aBUCUMM OT BHOC, KOETO 3aIlIallBa HE CaMO Pa3BUTMETO, HO M CaMOTO CBLIECTBYBaHE Ha
BYICOKOTEXHOJIOTVYHY OTPACIIH, KOMTO MMAT BOIELIO 3HAaUEeHye 32 KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTTA Ha
VIKOHOMMKATA, 3a 3ala3BaHe Ha BUCOKMS COLMAJIeH CTaHIaPT Ha eBPOMNEIICKUTe IPaXIaHM.

VI3X0mbT € B eeKTUBHOTO M3IOJI3BAHE HA TOBA KOETO MIMaMe, 3aTOBA IPYBETCTBAM TEKCTOBETE 3a
peLVKIIMpaHe Ha OTHATbLM KATO eIMH HEM3MON3BaH COOCTBEH pecypc, KOWTO B MHOTO CTpaHU
IIPOCTO Ce M3XBBPIIS Ha CMETULIATA M Ce HalMBaT Napyl B Uy MKOHOMVKM 32 JIOCTaBsAHE Ha
cpumTe Marepuaimy. Pazbupa ce, HeoOXOOMMOCTTA OT BHOC lle OCTAHE, 3aTOBA € HYXKHO
ITBIITOCPOYHO B3aVIMOM3IOTHO ChTPYIHIYECTBO € O0TaTUTe Ha PeCypcy PerMOHM, 33 KOeTO TpsibBa
11a ce pa3paboTAT U CIeNBaT IPUOPUTETHY NOMTUKY Ha Chro3a.

E¢eKTBHOTO 13MON3BaHe Ha pecypcuTe € OCHOBEH BBITPOC 3a ycroitunpoto pazsutie B EC. Karnko
e ue, caMo uetupy crpanu B EC iHec MMaT HalMOHAIIHY M/IaHOBE 3 epeKTUBHO M3MOJI3BAHE Ha
pecypcute. Tosa TpsiOBa Obp30 na ce mpomeny. He npreMam obaue pelraBaHeTo Ha BIIPOCa 1a
CTaBa 4ype3 HOBYM NaHbL 1 Oe3KpaiiHy HOBY 3aKOHOIATENICTBA U GIOPOKpALIMS.

3-486-000

Kathleen Van Brempt (S&D), schriftelijk . — We kunnen het niet meer negeren: behalve
op een economische, een financiéle en een klimaatcrisis stevenen we hard af op een
grondstoffencrisis. Grondstoffen waarvan we gewend zijn dat ze massaal en goedkoop
aanwezig waren en waarop we onze consumptiemaatschappij georganiseerd hebben,
worden in snel tempo schaarser en duurder.

Ik ben dan ook erg blij met het verslag van collega Gerbrandy, dat de problemen erg scherp
stelt en pistes aanreikt om deze crisis te lijf te gaan. In het bijzonder steun ik ten volle de
voorstellen die pleiten voor een beter werkende interne markt om hergebruik en recyclage
te stimuleren, om milieuschadelijke subsidies af te bouwen, om prijsinstrumenten in te
zetten, zodat bij de productie van nieuwe producten het gebruik van gerecycleerd materiaal
voordeliger wordt, voor het maken van stevige afspraken en het vaststellen van meetbare
parameters voor grondstoffenefficiéntie en voor een ambitieuze herziening van de
ecodesignrichtlijn.

Alleen zo zal Europa efficiénter omgaan met grondstoffen. Dat is goed voor het leefmilieu,
maar het is ook van levensbelang voor het overleven van onze economie. Een economie
die dringend om duurzame bijsturing vraagt.

16. Initiative ,,Chancen fiir junge Menschen“ (Aussprache)

3-488-000

Der Prisident. - Alsnichster Punkt folgt die Aussprache tiber die Anfrage zur miindlichen
Beantwortung an die Kommission iiber die Initiative ,,Chancen fiir junge Menschen“ von
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Pervenche Beres im Namen des Ausschusses fiir Beschaftigung und soziale Angelegenheiten
(0-000106/2012 - B7-0113/2012) (2012/2617(RSP)).

3-489-000

Pervenche Berés, auteure . — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, chers
collegues, la commission de 'emploi et des affaires sociales a souhaité poser cette question,
et elle ne savait pas, a ce moment-1a, que le jour méme ot1 nous en débattrions, I'OIT sortirait
les chiffres du chomage des jeunes a I'échelle planétaire, avec un chiffre de 75 millions de
jeunes au chomage et un carton rouge pour I'Union européenne, au sein de laquelle
7,5 millions de jeunes entre 15 et 24 ans sont sans emploi, sans éducation et sans formation.

L'Union européenne est le mauvais éleve a 'échelle planétaire. Or, lorsque je regarde les
défis qui sont ceux de 'Union européenne, a I'échelle planétaire, ici et ailleurs, a longueur
de journée, nous disons que 'Europe doit remporter le défi de I'innovation, que c’est
linnovation, que c’est — un terme que je n'aime pas — notre capital humain qui nous
permettra de gagner la bataille de la mondialisation. Or, si c’est cela le diagnostic que nous
posons, comment pouvons-nous laisser en dehors du marché du travail et exclure toute
une génération? Cest toute la question de I'impact social de cette crise, qui n’est pas pris
en compte, qui est négligé, qui est regardé comme une question secondaire. Et c’est un
risque collectif que nous prenons et dont nous voyons déja, dans un certain nombre de
pays, les conséquences.

Alors, la Commission européenne a mis en place des équipes d’action dans huit de nos
Etats membres — I'ltalie, 'lrlande, la Gréce, le Portugal, la Lettonie, 'Espagne, la Lituanie,
la Slovaquie — pour que 'Union européenne mobilise ses actions, ses équipes, dans ces
pays afin de relever ce défi en particulier.

Alors, nous vous demandons, Monsieur le Commissaire: quel constat faites-vous? Quelles
propositions faites-vous? Ou en étes-vous? Nous vous accompagnerons, dés lors que des
propositions utiles seront faites en ce sens. Mais nous n’acceptons pas que le chomage des
jeunes soit passé de 14,7 % en 2008 a 22,1 % en 2011 et que, dans beaucoup de nos pays
—nous le savons —, presque la moitié des jeunes soient en dehors du marché du travail.

Nous avons besoin que ce que nous avons défini ensemble comme objectifs de cette stratégie
UE 2020 — qui, me semble-t-il, n’a pas pris une ride, de ce point de vue la — soit suivi
d’actions. Or, dans cette stratégie, dois-je vous le rappeler, nous avions dit que nous voulions
que le décrochage scolaire soit réduit a 10 % des jeunes; nous avions dit que 40 % des
30-34 ans devaient avoir un diplome qualifiant. Qu’en est-il? Les propositions sont sur la
table. Je prends acte des conclusions du Conseil du 11 mai 2012 visant a renforcer le
potentiel créatif et I'innovation des jeunes. Il y a urgence pour que 'Union se mobilise en
ce sens.

Le Parlement européen, et notamment votre commission de 'emploi et des affaires sociales,
lorsqu’elle examinera le rapport de Mme Jutta Steinruck sur le programme social pour le
changement et I'innovation, vous fera des propositions pour que nous puissions financer
une garantie "jeunes”, afin que les jeunes, lorsqu’ils sortent du systeme scolaire ou lorsqu'ils
perdent leur emploi, ne soient pas plus de quatre mois sans emploi, sans proposition de
formation ou sans proposition d’apprentissage.

Voila les éléments dont nous voulons débattre avec vous, Monsieur le Commissaire, car
nous sommes convaincus que cette question est un enjeu pour cette génération de jeunes,
l'objectif étant de les empécher de devenir les exclus de demain, mais c’est aussi un enjeu
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pour toute notre société en faveur duquel nous devons nous mobiliser, e, je sais, Monsieur
le Commissaire, qu’a cet égard, nous pouvons compter sur votre vigilance et sur votre force
de proposition. C'est 'occasion ici d’en débattre et de faire des propositions qui vont de
l'avant.

(Applaudissements)

3-490-000

Laszl6 Andor, Member of the Commission . — Mr President, in order to address the
excessively high, and sometimes even dramatic, levels of youth unemployment in the
European Union, the Commission adopted its Youth Opportunities Initiative last December
and this has been endorsed by the European Council. It calls on the Member States to take
action in four main areas: preventing early school leaving; developing skills that are relevant
to the labour market; helping young people gain their first work experience and on-the-job
training; and helping them to access the labour market and get a job.

Implementing the initiative may involve three avenues: where possible, reallocating
Structural Fund resources; designing effective policy through the European Semester; and
taking action at EU level via other initiatives such as a Quality Framework for Traineeships
and a Youth Guarantee.

The Commission has engaged with the 15 Member States whose youth unemployment
rates are above the EU average. It sent eight Action Teams to the Member States with the
highest youth unemployment and held bilateral talks with the other seven. The aim was
to see what measures should be taken and how the EU funds available could be refocused.
This is a pilot exercise involving the Structural Funds, which are subject to shared
management. As you know, that means the individual Member States are responsible for
using the amounts allocated to them. Overall programming took place at the beginning
of the current period and the allocations to the Member States cannot be altered.

In the current tight budget situation, EU funds can nevertheless help hugely by supporting
national policy efforts. At the end of last year, of the EUR 347 billion Structural Fund
resources for the current programming period, about EUR 82 billion had not been set aside
for specific projects, and around EUR 40 billion was still available for the eight Action
Team Member States.

Youth employment is a high priority for European Social Fund spending in most Member
States. That is why the Action Teams looked at stepping up programmes and measures
that are performing well to give young people additional support quickly, and reduce or
abandon programmes that are performing less well. The results are encouraging. About
EUR 7.3 billion has been reallocated so far. This should benefit at least 450 000 people.

The Commission has agreed on practical follow-up with the eight individual Action Team
Member States. President Barroso will present the detailed results to the Heads of State or
Government at an informal dinner tonight (23 May) in Brussels.

Likewise, we are now finalising the operational conclusions of bilateral meetings with the
seven other Member States involved. Naturally, the Commission is ready to assist other
Member States as well in altering the allocation of EU funds.

Over the past few weeks, the Commission has been looking at Member States’ national
reform programmes under the European Semester. At the end of May, the Commission
will put forward proposals for country-specific recommendations. A large number of
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Member States will receive recommendations on youth employment and related issues,
such as education.

This year I will be presenting two other initiatives that are very close to the concerns of
this House. These are the quality framework for traineeships and the policy framework for
Youth Guarantees. They will provide practical policy guidance for smooth school-to-work
transitions and the fair treatment of young people. In December the Commission will be
presenting a comprehensive report on the results of the Youth Initiative one year after it
was launched. This will be an opportunity to discuss it with you as well and I will be glad
to report to the House.

The problem of youth unemployment will not disappear overnight and only if we address
it with resolve. That is why we made it one of the key priorities for the future Structural
Funds programmes. The European Social Fund in particular will be an important instrument
for Member States to support schemes to tackle this problem.

3-491-000

Heinz K. Becker, im Namen der PPE-Fraktion . — Herr Prisident, sehr geehrter Herr
Kommissar, liebe Kolleginnen und Kollegen! Es sind keine leeren Worte: Europa droht eine
verlorene Generation, wenn wir nicht jetzt handeln. Wir diirfen die Augen nicht davor
verschlieflen, dass Menschen, die iiber lange Zeit erfolglos einen Arbeitsplatz suchen und
ihre Lebensgestaltung planen, Visionen und Zukunftshoffnungen verlieren. Das geschieht
gerade bei jenen jungen Menschen, die die Zukunft der Wettbewerbsfihigkeit dieses
Kontinents darstellen. Ich begriiffe daher die Initiative der Kommission.

Ich bedanke mich besonders bei der Berichterstatterin, die in sehr kompakter und praziser
Form die wesentlichen Aspekte eingebracht hat. Ich mochte einen hervorheben, der auch
den Aspekt beleuchtet, dass es keine Zeit zu verlieren gibt. Vollig gleichgiiltig, ob nun eine
Wirtschaftserholung kommt oder nicht, miissen Strukturreformen stattfinden, weil es
immerhin auch darum geht, die Erfolgsmodelle dieses Kontinents wie z. B. die duale
Ausbildung zu installieren. Und das dauert selbstverstandlich Zeit. Die Statistiken sprechen
eine klare Sprache.

Ich mochte die Jugendgarantie hervorheben, aber auch die permanente Qualifizierung der
Menschen im lebenslangen Lernen, die in der Jugend beginnt, wo ganz besonders die weifSe
und die griine Wirtschaft eine Zukunftshoffnung darstellt und ein Potenzial bildet.

Wir in der Politik tragen die Verantwortung. Erzeugen wir daher fiir unsere Biirger einen
sichtbaren Mehrwert, indem wir jetzt politisch handeln. Es ist ein Projekt erster Prioritit:
Europa hat zu handeln. Wir miissen handeln. Die Kommission hat zu handeln. Aber auch
die Mitgliedstaaten haben mit ihren Sozialpartnern zu handeln, jetzt!

3-492-000

Alejandro Cercas, en nombre del Grupo SED . — Sefior Presidente, sefior Comisario, los
diputados socialistas le agradecemos que nos acompaiie en el incremento de la sensibilidad
ante este enorme problema con sus colegas de la Comision y del Consejo.

Es un problema que tiene, como sabe usted, una importancia terrible. A veces es una
auténtica tragedia, desde luego para los jovenes que ya no viven, sino que sobreviven,
porque tienen rotas sus ilusiones, tienen rotos sus proyectos personales, tienen rota la
capacidad y la esperanza de tener un futuro y de ser ciudadanos.
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Por eso, como decia la sefiora Beres, probablemente no tengamos que hablar ya tanto del
mercado, de la oferta y la demanda. Estamos hablando de derechos fundamentales que
estan siendo rotos, no de una manera coyuntural, sino de una manera estructural,
preparando un drama de consecuencias inauditas, también para nuestra sociedad. Se calcula
que mds de 100 000 millones de euros nos cuestan los 5,5 millones de jévenes europeos
que ni trabajan ni estudian, 10 veces mds dinero del que nos costaria hacer un programa
de verdad, que les ofreciera oportunidades de formacién y empleo.

Por eso, seflor Comisario, yo creo que, sobre todo para los paises, esos que han visitado
sus equipos, esos paises que tienen ya un problema inmanejable, este ya no es un tiempo
de palabras, sino que debe ser un tiempo de accion. Porque el futuro de esos jovenes es
nuestro futuro, o su carencia de futuro va a ser nuestra ausencia de futuro.

Sefior Comisario, el tiempo de la accion significa hablar no solo de palabras, de programas,
de recomendaciones, sino de medios, de instrumentos, de medidas concretas. Tenemos
ocho paises que no tienen capacidad. Tenemos que darles capacidad eliminando todas las
restricciones presupuestarias que afrontan en este momento. No pueden llegar ni siquiera
alos programas comunitarios porque no pueden cofinanciarlos.

Tres preguntas concretas, sefior Comisario: stienen esos Estados miembros, o tiene la
Comision, la intencion de reasignar esos 22 000 millones a los Estados que mds dificultades
afrontan? ;Puede la Comision cambiar la tasa de cofinanciacion? Y, por dltimo, spuede
haber nuevos instrumentos de financiacién para quienes no tienen medios y a quienes
estan eliminando, desde la politica de austeridad, los pocos medios que atin les quedan?

3-493-000

Riikka Manner, ALDE-ryhmdn puolesta . — Arvoisa puhemies, arvoisa komission jisen,
ensinndkin haluan kiittad esittelijaa tdstd erinomaisesta esityksestd ja erinomaisesta tyostd,
jota olette tehnyt.

Euroopassa tosiaan on tilld hetkelld miljoonittain nuoria, jotka ovat pdattineet koulunsa
ja uskoen tulevaisuuteen suuntaavat kohti tyonhakua. Opiskelujen aikana varmasti moni
nuori on hyvinkin itsevarma, mutta monta kertaa itsevarmuus alkaa rapistua, kun
tyonhakuun lahdetdan. Toisaalta onhan aina perinteisesti uskottu siihen, etta tyota tekeville
riittdd, mutta nykypdivana tuo tilanne tosiaan on muuttunut. Liian usein tuttuja ovat tarinat,
joissa koulusta valmistunut nuori ldhettdd kymmenittdin tyohakemuksia erilaisiin
paikkoihin ja toisista paikoista sitten tulee vastaus, ettd on esimerkiksi litkaa koulutusta
kyseiseen tyopaikkaan, toisista puolestaan —koulutusta vastaavista tyopaikoista — saatetaan
sanoa, ettd tyokokemusta ei ole tarpeeksi, vaikka koulutus olisikin paikkaan sopiva.

Se suurin paradoksi ehkd nimenomaan on siind, mitd nuorilta tilld hetkelld vaaditaan.
Toisaalta vaaditaan, ettd lyhyessd ajassa meilld pitéisi olla koulutus, meilld pitdisi olla
tyokokemusta ja ehka jopa perhekin perustettuna sithen viliin. Ndima vaatimukset ovat
turhan kovia nykypdivina ja nyky-yhteiskunnassa. Toisaalta meidén tdytyy muistaa, ettd
tyomarkkinoiden haasteetkin ovat muuttuneet. Endd ei tehda sitd samaa tyota koko tyouran
ajan, vaan ihmisilld saattaa olla keskimdarin kymmenenkin tyopaikkaa uransa aikana, ja
tdma asettaa toisaalta haasteita koulutukselle ja elinikiiselle oppimiselle.

On hyvin tirkeds, ettd me 16yddmme nyt konkreettisia toimia ja avaimia, joilla ratkaista
tdmad nuorisotyottomyyden ongelma. Komission jasen nosti esille ndma rakennerahastovarat
ja toisaalta kdyttimattomat rakennerahastovarat, joita talld hetkelld tosiaan on 82 miljardia
euroa. Olisi hyvin tdrkead, ettd niitd tosiaankin voitaisiin kdyttad niin EAKR:n kuin ESR:n
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osalta entistd enemmdin myds suuriin konkreettisiin toimiin nuorisoty6ttomyyden
vahentdmiseksi. Toisaalta tdssd totta kai pallo on pitkalti my0s jasenvaltioilla.

Tarvitsemme myos muita konkreettisia toimia, ja olen iloinen, ettd komissaari nosti myos
nditd esille. Muun muassa nuorisotakuu on yksi sellainen konkreettinen asia, jota todella
toivon, ettd edistetddn.

Tastd nuorisotyottomyyden ongelmasta on puhuttu eurooppalaisella tasolla hyvin paljon
ja useasti, mutta pelkkd ongelman toteaminen ja voivottelu eivit enda talld hetkelld riité.
Meidén tosiaankin on l10ydettivi ne vélineet, joilla oikeasti voimme kehittdd yhteiskunnan
rakenteita niin, ettd nuoret padsevit entistd nopeammin tyoelamain. Yhteiskunnallisten
toimien lisdksi tdhan toki tarvitaan meidén jokaisen aktiivisuutta ja oikeaa halua.

3-494-000

Emilie Turunen, for Verts/ALE-Gruppen . — Hr. formand! Jeg ved snart ikke, hvor jeg skal
starte. Det rarer mig dybt, dybt, dybt, at min egen generation maske er den forste generation
i Europa, som ikke vil opleve fremskridt i levestandarder i forhold til deres foraldre, som
ikke vil opleve, at Europa for dem betyder fremskridt og muligheder. Det rorer mig dybt
og inderligt, og jeg er frustreret over, at al den tid, vi har stdet her, under alle de diskussioner,
vi har haft som Parlament og med dig som kommisser, da er arbejdslasheden for unge
géet én vej, og det er op.

Men lad mig alligevel prove at blive lidt mere konstruktiv: Jeg vil starte med at takke for
Kommissionens initiativer, bade Youth Opportunities Initiative og den beskzftigelsespakke,
[ kom med i april. Det er nogle rigtige initiativer. Men jeg er nedt til at sige to ting i den
forbindelse. Det ene er, at jeg ikke helt tror, at losningerne, vi prasenterer, stir mal med
udfordringerne. Det andet er, at jeg tror, at vi serigst er nedst til at flytte vaek fra papiret og
over i budgetterne, fordi ellers kommer unge ikke til at meerke, at vi gor en forskel. Jeg kan
bare naevne et eksempel fra denne uge: I har prasenteret "Your First EURES Job”. Det er et
glimrende initiativ, men det bergrer altsa kun 5 000 unge europzere, og der er 5,5 mio.,
der mangler job. Vi er simpelthen nedt til at fa det op i en storre skala. Vi er nedt til at gore
noget meget ekstraordinzart meget snart.

Jeg har tre sporgsmal til kommissaren. Jeg haber, at du far anledning til at besvare dem
maske allerede nu eller senere. Det forste drejer sig om ungdomsgarantien. Jeg er meget
glad for, at I har praesenteret den i jeres papir. Tak for det. Hvad vurderer kommissaren,
at medlemslandene vil levere? Vil de levere pa det her og implementere den inden udgangen
af 2012? For det andet: Hvor ser kommissaren, at unge far en plads i den vaekstdiskussion,
der brager los lige nu i Europa? Fir unge en plads i en ny investeringspagt, hvis den bliver
til noget pd allerhgjeste niveau hos stats- og regeringscheferne? For det tredje og sidste, hr.
kommisser, hvis du vil vaere med til at tenke helt ud af boksen i forhold til
ungdomsarbejdsleshed, sd tror jeg, at dette hus gerne vil vaere med og preve at hive en
ekstraordinaer indsats op for denne generation, som lige nu har meget lidt perspektiv.
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3-495-000

PRESIDENZA DELL’ON. ROBERTA ANGELILLI
Vicepresidente

3-496-000

Milan Cabrnoch, za skupinu ECR . — Pani piedsedajici, v tomto sile ani v nasich zemich
sejisté nenajde nikdo, kdy by nepodporoval zaméstnanost mladych lidi, kdo by pochyboval
o tom, Ze neni spravné, kdyz mlady ¢lovek, ktery je pfipraven pracovat, praci nema.

V ¢em se asi neshodneme, jsou cesty k feseni tohoto problému. Obavam se, Ze deklarace,
programy a iniciativy nestaci. Musime pfistoupit k rozhodnym krokim a ke skute¢nym
feSenim. J4 se proto ptim pana komisafe: Navrhne Evropska komise dal3i liberalizaci a
odbouravani pravnich a administrativnich bariér pracovni mobility v Evropské unii? Je
Komise pfipravena podpofit deregulaci a vétsi flexibilitu v pracovnépravnich vztazich?
Pracuje Komise na modernizaci systému EURES? Podpoti Komise reformu vzdélavacich
systémt s cilem vyvazit nabidku a poptavku na pracovnich trzich?

3-497-000

Juozas Imbrasas, EFD frakcijos vardu . — Visiskai negincytina, kad ekonominis sunkmetis
tiek Europos Sgjungoje, tiek mano $alyje Lietuvoje padidino ir bendra, ir jaunimo nedarba.
Europos Sajungoje, kaip prie§ mane kalbéjo kolega, beveik 5,5 mln. jauny Zmoniy yra
bedarbiai. Daug jauny Zmoniy nei§naudoja savo mokymosi potencialo, nejgauna gebéjimy,
reikalingy darbdaviams. Paminétas buvo ir 7 milijony skai¢ius — 15-24 m. amziaus Zmonés
nei dirba, nei studijuoja, nei mokosi. Lietuvoje kas trecias jaunas Zmogus neturi darbo. Tai
yra labai sudétinga ir rimta situacija. Kalbéjes kolega saké, kad reikia padéti toms valstybéms
finansigkai. Taip, reikia padéti, bet many¢iau, kad Europos Komisija, Europos institucijos
turéty labai grieztai prizitréti, kad tos 1é3os, kurios bus skirtos jaunimui jdarbinti, biity
panaudotos efektyviai, kad biity sukurta kuo daugiau darbo viety. Todél, norint i§ tiesy
pakeisti situacija, o ne pagrazinti skaicius, biitina gerinti darbo viety kiirimo salygas, kurti
patrauklig verslo aplinkg, i§ esmés pakeisti mokesting sistema — tai skatinty verslo iniciatyvas
kurti darbo vietas. Vien taupymo priemoniy Siandien problemoms spresti nepakanka.
Labai svarbios iniciatyvos ir investicijos j ekonomikos augimg, darbo viety kirimg ir,
svarbiausia, j visy miisy ateitj — jaunima.

3-498-000

Thomas Hindel, im Namen der GUE/NGL-Fraktion . — Frau Prisidentin, sehr verehrter
Herr Kommissar, meine Damen und Herren! Was uns dngstigen und in Panik versetzen
muss, ist nicht die schiere Zahl der jugendlichen Arbeitslosen in Europa alleine, sondern
die Entwicklung. Von 2008 bis 2011 ist die Zahl der jugendlichen Arbeitslosen um 26,5 %
gestiegen, das stellt die Internationale Arbeitsorganisation fest. Es ist diese Entwicklung,
die dringend Maflnahmen erfordert. Wir koppeln namlich nicht nur eine ganze Generation
vom Arbeitsmarkt ab, wir koppeln eine ganze Generation von einer lebenswerten Zukunft
ab. Wenn wir den jungen Menschen das Gefiihl von absoluter Nutzlosigkeit geben, brauchen
wir uns nicht zu wundern, dass sich die jungen Menschen von dieser EU abwenden, weil
sie keine verniinftigen Arbeits- und Lebensperspektiven haben.

Herr Kommissar, ich bitte dringend darum: Sorgen Sie dafiir, dass entschlossene
Gegenmafinahmen eingeleitet werden! Ich erkenne schon einiges, aber sorgen Sie bitte
dafiir, dass die langjahrige geistige Windstille jetzt nicht in operative Hektik umschlagt.
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Wenn ich lese, dass die Kommission ein Programm startet, nach dem junge Menschen,
wenn sie sich im Ausland bewerben, jetzt auch finanziell gefordert werden sollen, dann
veranstalten wir da einen Wanderzirkus, der das Problem nicht l6st. Im Gegenteil: Es wird
kontraproduktiv, es werden dann Techniker, Arzte, Ingenieure und Pflegepersonal
abgeworben von den Staaten, die reicher sind, die nicht in dieser Krise sind.

Es brauchtjetzt in dieser Krise, die Ursache fiir diese Entwicklung ist, offensive Mainahmen,
ndmlich den Abbau dieses Sparwahns, der die Wirtschaft in Europa abwiirgt. Wir brauchen
eine gezielte Wachstumspolitik, wir brauchen eine Starkung der Binnenkaufkraft, 6ffentliche
Investitionen in Bildung, Forschung, alternative Energien. Das wire der Weg. Mit der
Kombination mit europdischen Fordermitteln wire es dann moglich, tatsichlich ein
integriertes Konzept zu entwickeln, das den jungen Menschen eine Lebensperspektive
verschafft.

Letzte Bemerkung: Mit dieser Jugendarbeitslosigkeit vertragt sich auch nicht der Unfug,
das Renteneintrittsalter fiir die Menschen auf 70 hinaufsetzen zu wollen. Da brauchen wir
eine andere Politik, die Jungen den Zugang zum Arbeitsmarkt verschafft. Darum bitte ich
dringend!

3-499-000

Nicole Sinclaire (NI).- Madam President, the ever-growing figure of youth unemployment
results from the selfishness of today’s politicians abandoning tomorrow’s prospects. In the
UK there has been a 43% increase in the number of young people aged 18 to 24 who have
not had a job for more than two years. It would seem that some have given up on looking
for work and are becoming increasingly detached from society.

The youth unemployment crisis can be beaten only if job creation for young people becomes
a key priority in policymaking and private sector investment picks up significantly. My
concern is that the EU is far too rigid in its general approach to law-making to be of any
real assistance to our young people. Yes, you might point to this scheme or that scheme,
but the bureaucracy to apply for support is so disproportionate to the assistance required
that it becomes self-defeating.

The UK needs to offer tax breaks and other incentives to businesses hiring young people
and offering more entrepreneurship programmes to help kick-start careers. EU, you are
part of the problem, not the solution.

3-500-000

Thomas Mann (PPE). - Frau Prisidentin! Mehr als 7,5 Millionen Menschen zwischen 15
und 24 Jahren in der EU sind ohne Arbeit und Ausbildung. Und die Jugendarbeitslosigkeit
wichst. Wir diirfen keine verlorene Generation zulassen.

Bei der Anhorung zur Initiative ,Chancen fiir junge Menschen“ im Ausschuss fiir
Beschiftigung und soziale Angelegenheiten im Mirz wurden die Ziele deutlich: jungen
Menschen ausreichende Qualifikation vermitteln, Zuginge zu Bildung und Ausbildung
geben, die Schulabbrecherquote signifikant senken. Herr Kommissar, wir brauchen auch
die Vernetzung mit drei der sieben Flaggschiffinitiativen der Strategie Europa 2020: erstens
der Verbesserung der Bildungssysteme durch Jugend in Bewegung, zweitens der Agenda
fur neue Fihigkeiten und Jobs, Forderung der Arbeitsmobilitit und des lebenslangen
Lernens und drittens der Europdischen Plattform gegen Armut, um von frith an
Ausgrenzung zu verhindern. Die EU-Ebene soll Kommunen, Regionen und Mitgliedstaaten
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im Kampf gegen Jugendarbeitslosigkeit unterstiitzen. Durch Einbeziehung der Programme
Lebenslanges Lernen, Jugend in Bewegung und Progress.

Prioritit aber hat der Europiische Sozialfonds. Er kommt namlich unten an, um personliche
Fahigkeiten zu entwickeln, um Jugend aus bildungsfernen Milieus herauszufiithren, um
Lehrstellenprogramme zu initiieren und die Eingliederung in den Arbeitsmarkt zu
ermoglichen. In meinem Bericht , Generationengerechtigkeit habe ich die mehrfach zitierte
europdische Jugendinitiative gefordert. Nach einer Arbeitslosigkeit von vier Monaten soll
jedem Jugendlichen ein Arbeitsplatz angeboten werden — eine Lehrstelle oder eine
Weiterbildung —, wobei zur Beschaftigungswilligkeit auch die Beschaftigungsfihigkeit
gehort.

Stimmen wir diese Initiativen auf der Ebene der EU und der Mitgliedstaaten endlich besser
aufeinander ab! Mobilisieren wir nicht ausgezahlte Mittel! Praktizieren wir auch das
Europdische Semester, damit nationale Wirtschaftspolitiken besser koordiniert werden
konnen! Unsere Jugendlichen sind alle diese Anstrengungen mehr als wert!

3-501-000

Sergio Gutiérrez Prieto (S&D).- Seflora Presidenta, sefior Comisario, la verdad es que
tengo una sensacion de desesperanza, casi de frustracion, que debo compartir con alguien.
Me va a permitir que lo haga esta tarde con usted.

Estees el tercer o cuarto debate que tenemos dltimamente en esta Cimara sobre la situaciéon
del desempleo de los jévenes en toda Europa y, debate tras debate, mientras se disparan
los indices de desempleo juvenil —en algunos Estados miembros se acerca ya al 50 % de la
tasa de poblacion activa—; mientras muchos jovenes se estdin quedando sin ningtn tipo de
cobertura social o de desempleo; mientras pasamos de una situacién que evoluciona desde
lo preocupante hasta lo insostenible y de lo insostenible hasta lo dramatico, la Comisién
se presenta, una vez mds, en este Parlamento, como si fuera un comentarista politico, como
si fuera un analista mds, y no como el verdadero Gobierno de la Unién, que es lo que es y,
ademds, es lo que necesitamos.

Sefior Comisario, gobernar es marcar prioridades, gobernar es llevar la iniciativa, ademds
con el objetivo de conseguir algiin fin, algtin objetivo, y la Comisién no lo estd haciendo.
Gobernar no es hacer una simple reestructuracién de fondos, ni siquiera anunciarla, para
lavar la cara ante la opinién ptblica, sino elevar una estrategia ambiciosa y duradera y
rapida para acabar con el desempleo juvenil.

Gobernar no es resignarse ante una tasa de desempleo juvenil -superior al 20 %- y quedarse
satisfecho con un proyecto piloto de 4 millones de euros, que es ridiculo ante la magnitud
del problema al que nos enfrentamos.

Gobernar no es ceder ante las presiones del Colegio de Comisarios o de otros Estados
miembros del Consejo que se esfuerzan en intentarnos convencer de que de esta crisis
financiera, de esta nueva oleada de recesidn, solo saldremos renunciando a salarios, derechos
laborales o indemnizaciones; que solo nos cabe un futuro de precariedad como generacién.

Porque si esto fuera verdad, sefior Comisario, que solo con precariedad ganamos
competitividad y que solo siendo mds precarios conseguiremos ser mds competitivos,
entonces Zimbabue seria el pais mds competitivo y no lo es. Lo son Suecia, Finlandia,
Dinamarca, que precisamente se caracterizan por un modelo de relaciones modélico y por
un modelo de derechos de garantias laborales.
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Sefior Presidente, el empleo es mucho mds que un derecho de ciudadania, es un instrumento
de vinculacidn con el sistema, es un instrumento de integraci()n social. Y, por tanto, cuanto
mds desempleo, mayor desafeccion politica y, por eso, sefior Comisario, no me sirve que
ustedes hablen de cuestiones de competencia para no hacer nada en relacién con el
desempleo juvenil. Porque, ademas, sefior Comisario, cuando ha tenido que interpretar de
manera lasa los Tratados para crear, por ejemplo, el Fondo Europeo de Estabilidad
Financiera, lo han hecho; y cuando se han tenido que reformar los Tratados para cumplir
o satisfacer los delirios de algtin Estado miembro en cuestién de austeridad, también lo
hemos hecho.

Por tanto, ¢que es lo que le quiero decir? Ahi tiene, por ejemplo, la garantia de empleo
juvenil, no es necesario que se la explique. Pelee por aumentar el presupuesto; utilice, si es
necesario, el Fondo Social Europeo como instrumento; disefie un mecanismo de aplicaciéon
cofinanciado y solidario que ayude mds a los que mds desempleo tienen; presione para
cambiar ain mds esta politica de asfixia social a los paises que peor lo estan pasando; y
recuerde que detrds de cada cifra hay una persona que lo estd pasando mal.

Entonces pensard como yo, que lo de menos es de quién es la competencia, porque para
el conjunto de los ciudadanos, especialmente para la gente joven, nosotros somos los que
tenemos toda la responsabilidad.

3-502-000

Phil Bennion (ALDE). - Madam President, [ certainly welcome the Youth Opportunities
Initiative. It offers some good suggestions in its call for Member States to implement
measures to tackle youth unemployment.

However, it is important to recognise that some Member States are already taking quite
considerable action. Certainly we in the UK are acutely aware of the problems we have
with youth unemployment. What we have done recently —and it is very recently, [ admit
—is to include measures to tackle youth unemployment in our growth plan. We recognise
that short-term job creation, based on subsidised loans and other public borrowing, is not
a sustainable long-term solution, so we have made sure that our support measures are
available to unemployed young people and are flexible, targeted and based on individuals’
reasons for unemployment, their level of experience and their level of education, because
we want to make sure that we provide the right support for the right person.

How can we ensure that this European initiative is complementary to the national schemes
already put in place by Member States and is not overly prescriptive? In terms of funding,
the Youth Opportunities Initiative appears to have a very small set of funding streams,
available through the European Social Fund and under the heading of social innovation,
for example. I want to know if the Commission envisages a means of boosting the funds
available, through mechanisms such as the Programme for Social Change and Innovation,
in which there are proposals to include a Youth Initiative axis, although these seem to be
rather dependent on new funding being found.

[am concerned about excessive bureaucracy in any initiative of this kind, especially when
many of the measures need to be accessed directly by young and potentially disadvantaged
people or, in the case of apprenticeships, by small businesses. Can we expect these
mechanisms to be coupled with existing Member State programmes, or to be accessible
through some sort of one-stop shop with clear guidance and information for users?
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3-503-000

Anthea McIntyre (ECR).- Madam President, youth unemployment is one of the biggest
challenges facing Member States, and tonight’s debate is very welcome. The EU certainly
has a role to play, but we do not have a magic wand and we cannot just decree jobs.

The EU could do a lot to support Member States simply by exchanging best practice. In
the UK, as has already been mentioned, we have committed GBP 1 billion to a new youth
contract. There is much the EU can do, such as coordinating policy initiatives, but also
completing the single market, promoting mobility and, especially, reducing the red tape
that prevents SMEs in particular from taking on young people.

So let us concentrate on practical solutions and not engage in gesture politics which betray
our young people.

3-504-000

Derek Roland Clark (EFD). - Madam President, I do not believe that spending more
taxpayers’ money will solve the growing problem of youth unemployment. Nor are grand
plans and schemes, like the EU Youth Opportunities Initiative, the answer, for these have
nothing to offer.

To tackle a problem resulting from its own policies, the EU is proposing another expensive
Commission programme. Rather, we should stop taking money from small businesses in
particular, and remove the red tape burden from SMEs, which are the employers of half
the workforce. That will free their businesses up and allow them to employ young people,
reducing unemployment. We should reduce taxes on big business in return for them taking
on young people in apprenticeships and training. With this kind of stimulus they will
prosper as their trainees, becoming more productive in years to come, plough their skills
back in.

For businesses offer actual practice and training, forming the habit of working and taking
home money which has been earned, creating the dignity of providing for oneself, which
can only help society.

3-505-000

Younous Omarjee (GUE/NGL). - Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, je
souhaiterais obtenir de la Commission quelques éclaircissements concernant la proposition
de redéploiement des Fonds structurels non engagés.

Dans un courrier que j'ai recu de votre collegue, le commissaire Johannes Hahn, ce dernier
indique que la Commission a fait le choix de cibler huit Etats particulierement concernés
par le chomage des jeunes.

La question que j'ai a vous poser est simple. Cela signifie-t-il que seuls ces huit Etats identifiés
par la Commission seront bénéficiaires de cette mesure? Cela veut-il dire que les autres
Etats en seraient privés? Cela signifie-t-il, également, puisque la France ne semble pas faire
partie de ces huit Etats, que les régions ultrapériphériques frangaises seront, de fait, privées
de ces redéploiements, alors que c’est dans ces régions que I'on trouve le taux de chomage
des jeunes le plus élevé. A I'le de la Réunion, par exemple, le taux de chomage des jeunes
de moins de 25 ans atteint les 60 %.

Ma proposition est donc simple: je demande a la Commission de bien vouloir envisager la
prise en compte de la situation spécifique des régions ultrapériphériques pour qu’elles
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puissent étre éligibles aux mesures positives en faveur de la lutte contre le chomage des
jeunes.

3-506-000

Jutta Steinruck (S&D), Frage nach dem Verfahren der blauen Karte . — Herr Clark, Sie und
einige Ihrer Vorredner haben die Reduzierung von Biirokratie als Allheilmittel in Europa
zum Abbau der Jugendarbeitslosigkeit genannt. Mich wiirde doch sehr interessieren, was
Sie genau damit meinen, und ob Sie sich auch der Folgen bestimmter Mainahmen bewusst
sind.

3-507-000

Derek Roland Clark (EFD), Blue-card answer . — It was not me that said this first. It was
Commissioner Barroso himself who, just under two years ago, said in this House that red
tape was strangling small businesses. I have since asked the Commissioner twice what he
is going to do about removing or reducing red tape. I get no answer.

As for what I mean, I mean all the petty, small regulations which so hamper small businesses
and drive some of them to the wall and some of them to distraction as the owner sits up
late at night completing this form or that form or accounting for this penny or that penny.
No, it is not the complete answer; nothing ever is. But it would be a jolly good start if small
businesses in particular were freed of much of this red tape so they could get on with the
job of doing what they are doing and then, because they have got more capital to spend,
employ young people and help youth unemployment.

3-508-000

Danuta Jazlowiecka (PPE). - Szanowni Pafistwo! Nikt z nas nie ma watpliwosci, jak
trudna i niebezpieczna jest sytuacja osob mtodych na europejskim rynku pracy. Poziom
bezrobocia wsrdd oséb ponizej 25 roku zycia wzrasta nieprzerwanie od 2008 ., a pod
koniec 2011 r. osiggnat poziom dwukrotnie wyzszy niz bezrobocie w odniesieniu do calej
grupy os6b w wieku produkcyjnym. Obecnie co pigta mtoda osoba w Unii nie moze znalez¢
pracy, a ponad 7,5 mln z nich nie tylko nie zarabia, ale takze nie podejmuje ksztalcenia,
co wigcej, w niektorych panistwach unijnych poziom bezrobocia wéréd mtodziezy wzrdst
do alarmujacego poziomu 50%.

Taka sytuacje jest wynikiem nie tylko kryzysu gospodarczego i finansowego, ale takze
konsekwencja braku perspektyw i szans dla mlodych ludzi na rozwéj i zdobywanie
podstawowych kwalifikacji, ktore pozwola im by¢ konkurencyjnymina rynku pracy. Nasz
system edukacyjny od wielu lat nie spelnia swojego zadania i nadal bazuje na programach,
ktore w zaden sposéb nie odzwierciedlaja wymogéw rynku pracy. Dodatkowo juz na
poczatku samodzielnego zycia mlodzi ludzie napotykaja na problemy z dostepem do
praktyk i stazy, kredytow czy stabilnych miejsc pracy, ktére pozwolityby im na rozwoj i
inwestowanie w przysztos¢. Sytuacja ta powoduje, iz wielu panstwom cztonkowskim, a
takze calej Europie, grozi drenaz mézgow, co moze by¢ zabdjcze nie tylko dla naszej
gospodarki, ale takze dla nauki czy kultury. W tej sytuacji wazne dla nas sg inicjatywy
podejmowane przez Komisj¢ Europejska na rzecz mlodych osob, takie jak inicjatywa
,Szansy dla mlodziezy”. Wazne jest jednak, aby w gaszczu wielu dzialan i programow,
ktore w ostatnim czasie powstaja, nie utracic celu, jakim jest zapewnienie mtodym osobom
miejsc na rynku pracy.
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W tej sytuacji bardzo pomocne moga okazac si¢ nie tylko strukturalne reformy rynkéw
pracy, ale takze inwestycje spoleczne w edukacje, szkolenia czy praktyki i staze. Pozwoli
to na wyposazenie mtodych oséb w podstawowe umiejetnosci wymagane przez rynki
pracy oraz instrumenty, ktére pozwola na proaktywne i elastyczne dostosowywanie si¢
do zmiennych warunkéw spotecznych i ekonomicznych. W tym kontekscie szczegdlnie
wazne bedzie racjonalne wykorzystanie unijnego budzetu ,nowe perspektywy finansowe”,
ale takze efektywne ukierunkowanie Srodkéw z Europejskiego Funduszu Spolecznego.

Panie komisarzu, nasza mlodziez to najwazniejsza inwestycja naszego zycia. Zadbajmy
o nig z najwigkszg troskg i odpowiedzialnoscia!

3-509-000

Jutta Steinruck (S&D). - Frau Prisidentin, Herr Kommissar! Viele meiner Vorredner
haben es ja schon angesprochen, dass wir auf dem Weg sind, eine Generation an jungen
Menschen zu verlieren. Ich meine, wir sind uns auch alle einig, dass endlich etwas getan
wird. Wenn im Januar dieses Jahres oder im Dezember erste Vorschldge gemacht wurden,
dann haben wir doch schon ein paar Jahre verpasst mit reinen Absichtserklarungen und
Dingen, die nicht konkret angegangen wurden, sondern vielmehr wurden
Verantwortlichkeiten auf der europiischen Ebene hin- und hergeschoben. Ich hoftfe, dass
das jetzt vorbei ist.

Einseitiges Sparen zerstort die Jobs unserer jungen Menschen. Wachstum schafft Arbeits-
und Ausbildungsplatze auch fiir die jungen Menschen in Europa, und man spart auch noch
Geld fiir zukiinftige Sozialausgaben. Was wir brauchen, ist jetzt ein Rettungsschirm fur
junge Menschen, fiir europdische Jugendliche, der mit genau der gleichen Prioritit
angegangen wird wie der Rettungsschirm fiir die Banken. Damals war es leicht,
800 Milliarden Euro zur Rettung der Banken auszugeben. Das war richtig, und das war
wichtig, aber wir miissen das auch genau so vehement mit etwas tun, was wir fiir die
Zukunft viel wichtiger brauchen oder nicht weniger wichtig brauchen.

Oder auch die 82 Milliarden Euro, die aus den Strukturfonds nicht ausgegeben wurden —
meine Vorredner haben es schon gesagt: Wir miissen das Geld abrufen. Es wiren 15 000
Euro pro arbeitslosem Jugendlichen in Europa, die wir ausgeben konnten, wenn wir das
vereinfachen wiirden. Und — meine Vorredner haben es angesprochen — wir miissen die
Strukturfonds auch in Zukunft dazu nutzen. Ich habe gemeinsam mit meinen
Schattenberichterstattern Initiativen fiir meinen Bericht zum Programm fiir sozialen Wandel
und Innovation gestartet, damit wir ganz konkret Mittel fiir eine Jugendinitiative einstellen.
Ich hoffe da auch auf die Unterstiitzung dieses Parlaments, der Kommission und auch des
Rates, dass wir diese Mittel kriegen, wenn alle sagen, dass es so wichtig ist, und dass sie
heute auch in den anderen Fonds verankert werden. Denn dieses Geld ist sehr gut fiir unser
aller Zukunft eingesetzt.

3-510-000

Hannu Takkula (ALDE). - Arvoisa puhemies, arvoisa komissaari, me olemme erittdin
vakavan ongelman darelld, kun puhumme nuorisoty6ttomyydestd Euroopan unionissa.
Meidin on pakko todeta, ettd olemme hoitaneet titd vasemmalla kddelld — erittdin heikosti.
Meiltd on ollut suuri kuva hukassa, ja epdilen, ettd on edelleen. Me puhumme t4lla kylla
kauniisti, mutta jollakin tavalla todellisuudet ovat pddsseet eriytymiin ja meiddn
kontaktimme ja kosketuspintamme arkeen, nuorten tyottomyyden todelliselle tasolle, on
liian pitkd, kuilu on liian levea.
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Meilld on kylld paljon tutkimuksia asiasta. Meilld on paljon raportteja tistd asiasta ja niitd
tuotetaan koko ajan, mutta minusta tuntuu, ettd talld hetkelld on enemmain raporttien
kirjoittajia kuin niiden lukijoita. Puhumattakaan siité, ettd olisi niiden toimeenpanijoita,
joita me tarvitsemme. Voin sanoa, ettd karmein kokemus, joka ihmiselld voi olla, on
ulkopuolisuuden kokemus, ja talld hetkelld merkittava osa eurooppalaisista nuorista— 5,5
miljoonaa — kokee olevansa ulkopuolinen tdssa jrjestelmassd, Euroopan unionissa.

Me puhumme tdalld salissa, mutta epdilen, ettd kun menemme salin ulkopuolelle, me
tulemme toteamaan, ettd "niinpd niin, mutta Eurooppa tarvitsee voimakkaasti tyoperaista
maahanmuuttoa, ja meidan pitad korottaa elakeikid”. Tastd me haemme ikddn kuin ratkaisua
tdman hetken ongelmaan, ja taas me unohdamme sen, ettd nuoret ovat syrjaytymisvaarassa.
Se on kaikista kallein lasku, ja meiddn tulevaisuutemme lepda nuorten ja lasten harteilla.
Sen vuoksi nyt pitdisi kddntdd meiddn ajattelumme sithen. On totta, ettd se on investointi
ja se maksaa, mutta meidan pitda tehda se, satsata nuoriin ja heiddn koulutukseensa, jotta
me saamme todelliset tulevaisuuden ja toivon nidkoalat Eurooppaan.

Pian me tdssakin salissa ddnestimme budjetista. Se on yksi konkreettinen kohta, jossa me
voimme ndyttdd, annammeko me lisdpanostuksia T&K:hon, innovaatioihin ja koulutukseen,
vai onko niin, ettd me vedimme niistd rahoituksen pois ja katsomme, ettd annetaan
edelleenkin ndiden kasvualueiden, jotka hyodyttdisivat meiddn nuoriamme ja tyollisyyttd,
olla.

Téssd suhteessa toivon, ettd timd keskustelu, jota tdnddn tddlld kdymme, ei ole vain
keskustelua ja puhumista limpimikseen, vaan ettd todellinen suunnan muutos voisi tapahtua
Euroopan unionin tasolla, ettd me todellakin alkaisimme valittdd nuoristamme ja konkretia
alkaisi astua my6s meidan toimiimme sielld ruohonjuuritasolla, jottei yhtddn eldmas, jottei
yhtddn nuorta endd syrjaytyisi ja jdisi ulkopuoliseksi, vaan he my6s voisivat kokea sen,
mitd on elda ehyttd ja turvattua elimdd Euroopan unionissa ja sen jasenvaltioissa.

3-511-000

Emer Costello (S&D). - Madam President, I would like to thank the Commissioner for
his attendance, and also my colleague Pervenche Beres for bringing this question forward.

I believe that young people are suffering disproportionately from the crisis that is facing
Europe. Youth unemployment has really dramatic effects. It reduces career opportunities
and it reduces earning power but, most importantly, it excludes young people from playing
their role in society, and it is soul-destroying. As a result of youth unemployment in Ireland,
which is at unprecedented levels, young talented people are leaving the country in droves,
and they and their heartbroken families are aware of the reality that they are not taking a
year out to travel, but are in fact emigrating to make new lives abroad.

Youth unemployment has serious economic consequences. It deprives society of the skills
of young people who would, if they were able, put their talents and capabilities to good
use. No society can be vibrant and dynamic, let alone competitive, if over 20% of its youth
workforce is inactive. In March 2012, Eurostat put the Irish youth unemployment rate at
over 30% — more than 73 000 people. Ireland’s rate is the fifth highest in the EU. In
December 2011, the European NEETs (Not in Education, Employment or Training) survey
put the economic cost, in terms of lost earnings and social transfers, at 2.1% of Ireland’s
GDP. This was the highest figure for any EU Member State. But youth unemployment also
has dramatic social consequences and, as previous speakers have pointed out, we risk the
possibility of having a lost generation’ of people who are completely disengaged.
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Commissioner, [ want to ask particularly about the Youth Guarantee. I do not believe that
the EUR 4 million that has been set aside is sufficient, and I think we need to do more. I
also want to question you about more flexibility in the structural funds, particularly in
relation to financing, and finally to ask you, Commissioner, whether, on your study visits
to the eight countries concerned, you have seen effective use of European Social Fund (ESF)
funding, and what recommendations you are making to redirect some ESF funding.

Commissioner, I thank you for your attendance here today, but I think we have a lot more
work to do on this subject.

3-512-000

Frédéric Daerden (S&D). - Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, chers
collegues, ce soir, nous sommes nombreux a le répéter, mais c’est nécessaire: la situation
des jeunes Européens est désastreuse. Les jeunes paient injustement le lourd tribut de la
crise. La jeunesse se détourne de plus en plus du projet européen. On ne peut accepter que
l'on parle d'une génération sacrifiée, d'une génération abonnée au chdmage ou aux contrats
précaires. Or, une Europe qui investit dans sa jeunesse, c’est une Europe qui relance la
croissance, qui redonne espoir a une génération — espoir dans le modele européen, dans
les valeurs de solidarité. C’est une Europe qui lutte contre I'exclusion sociale et la pauvreté.
Alors, travaillons ensemble afin de rendre ce systeme de "garantie jeunesse” viable pour
qu’il devienne une réalité partout en Europe.

Monsieur le Commissaire, plusieurs voies permettant le financement d’une telle garantie
ont été évoquées, avec le FSE, via le programme social pour le changement et I'innovation,
avec ou par d’autres initiatives qui ont été évoquées par mes collegues. En conclusion, je
dirai ceci: agissons concrétement et rapidement, et mobilisons les fonds nécessaires.

3-513-000

Andrea Cozzolino (S&D).- Signora Presidente, che la situazione sia drammatica ¢ sotto
gli occhi di tutti. A questa drammaticita si aggiunge anche il fatto che vi ¢ un’evidente
distanza fra quanto affermiamo, denunciamo e discutiamo in quest’Aula e nelle altre
Istituzioni europee e quanto concretamente facciamo per le giovani generazioni in Europa.
E questa distanza che dobbiamo colmare, questo lo sforzo che dobbiamo fare.

A questo proposito, propongo due questioni e relativi suggerimenti. La prima. E possibile
prevedere un vincolo, anche giuridico, per cui nei prossimi anni, nei prossimi mesi, ogni
euro speso debba essere indirizzato verso politiche per l'occupazione giovanile,
determinando cosi le condizioni di una vera e propria piattaforma-piano europeo per
l'occupazione giovanile? Non dimentichiamo che le risorse a nostra disposizione sono
davvero poche.

La seconda. Nelle prossime settimane saranno emessi project bond per 230 milioni. Possiamo
favorire quei progetti capaci di aumentare nell'immediato 'occupazione giovanile?

3-514-000

Tulpava Panty (S&D). - Kupia ITpoedpe, yia pia akopn gopd oulntdye ta idia kat ta idia.
Mikaype vty avepyia ah\a tinota dev npoywpd. Ot appoi eEakoloudoly va to anodeikviouy
auto. Evag otoug mévte vEoug kate twv 25 etwv oty Eupann eivar avepyoc. v ENAada, évag
0TOUG dUO VEOUG dev £xeL SOUAEIA KaL TaL OTATIOTIKG GTOLYELC GUVEN(OG EMOEIVOVOVTAL.
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Kata ) yvopn pou, autd amodeikviel 0Tt mpémet va Eavadolpie pe mOAN mpoooxr kat Ta
TPOYPALHATA, KAl TOV TPOTO XpHHatodotnone, kat v evekifla mou emdetkvuoupe 0To Jépa
TG AMOPPOPITIKOTITAG, 1diaitepa and YOHPES 1eENN Tou £xouv mpofAnpata AOy® TwV MakKeETwv
Arrotntag mou toug emfalAovra.

Gofapm o 1 Con evar ££o and v aidouvca auth Tou Kowofouhiou. Otav patioa évav
avepyo véo oty EN\ada, "neg pou tiva e o” autr) t culijtnon nou da yivet oto Kowvofoulio”,
L€ KOITALE KAL [LOU OMAVTIOE EPWVIKE, “va LV TEI TinoTa yiati dev €xelg unapEet moté avepyn,
apa dev pmopeic va katahafels T eivar va IéAeIS va dnpioupynoelg Lo, 0IKoyEvela, Kat va i
pmopeig”.

3-515-000

Kinga Goncz (S&D).- Riaszto mértékdaz eurdpaiifjusagi munkanélkiiliség, ahogy errél
ma tobbszor volt sz, és még riasztobb, hogyha az dtlagos adatok mogé néziink.

Aztlatjuk, hogy novekedtek a tagallamok kozotti killonbségek ezen a teriileten, és egy-egy
tagorszagon beliil is nagyon nagyra nének az esélykiilonbségek, f6leg az alacsony iskolai
végzettségliek hatranydra.

A fiatalok feleslegességérzése jo taptalaja a szélsGséges eszmék terjedésének, és nagyon
sok emberi tragédia okozdja. Siirg8s gyakorlati teendink vannak, ki kell haszndlnunk a
belsS piac adta lehetSségeket, hogy a fiatalok valoban mobilak lehessenek, ezt azonban
ugy kell tenniink, hogy ne szivjdk el a jobb munkaerdpiaci helyzetli orszagok a jo
képzettségii, magas képzettségii fiatalokat a rosszabb helyzetl orszagoktol.

Meg kell oldani az oktatdsbol az dtmenetet a munkaerpiacra, nem szabad elvonni
forrasokat az oktatdstdl — ahogy latjuk nagyon sok orszagban, hogy csokkennek ezek a
forrasok —, és kiilon gondot kell forditanunk a hatranyos helyzet( fiatalokra, romakra,
fogyatékossaggal él6kre, bevandorl6 fiatalokra. Csak egy 6sszehangolt, célzott programsor
az, amivel el tudjuk keriilni azt, hogy egy egész nemzedék érezze elveszettnek magat, ennek
az Osszes kovetkezményével.

(A felszolalo a 149. cikk (8) bekezdése szerint hozzdjdrult egy kék kdrtydval jelzett kérdés
megvdlaszoldsdhoz.)

3-516-000

Paul Riibig (PPE), Frage nach dem Verfahren der blauen Karte .— Frau Prasidentin! Ich mochte
mich auch bei Frau Goncz bedanken, weil natiirlich die Sorge, wie junge Arbeitslose wieder
in den Arbeitsmarkt integriert werden konnen, absolute Prioritat hat. Glauben Sie, dass es
moglich und sinnvoll ist, Programme auf europaischer Ebene fiir Jungunternehmerlnnen
zu entwickeln, die man speziell ausbildet und die sich dann dafiir engagieren, junge
Kolleginnen und Kollegen im eigenen Betrieb aufzunehmen?

3-517-000

Kinga Goncz (S&D), kékkdrtyds vdlasz . — En azt gondolom, hogy az a program, ami
elindult mar kb. két évvel ezel6tt — a mikrohitel program — kival6 lehetGség lehet ebbdl a
szempontbol is. Pontosan azoknak jelent segitséget, akik egyébként nem hitelképesek.
Akiknek pont azért, mert kezd6k, és esetleg olyan otlettel allnak el§, ami még nincs
kiprébalva, nagyon nehezen adnak egyébként a bankok kolcsont.
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Azt hiszem, hogy ha ezt a programot ebbdl a szempontbdl tovabbfejlesztjiik, akkor az
nagyon komoly segitség lesz.

3-518-000

Wmnana Manunosa Vorosa (S&D). - T-xo TnpencenaTer], Hail-3acerHaTV OT TeXKara
dumHaHCOBa 1 MKOHOMIYECKA KPU3a ca MITafuTe Xopa Ha EBpoma, HO TOUHO Te HAMAT HUKAKBa
BMHA 33 Hesl M He € CIIPaBelNIMBO J1a THPIAT MOCNENCTBUATA. [IHEC TONeMusT BBIPOC € Hanu
EBpOMeNCKMST Cb03 M IbP2KABUTE WICHKM MOTAT [1a IM [IOMOTHAT, 3a J1a HIMa 3aryOeHO IIOKOJIeHIe.

VickaM f1a mpMBeTCTBaM MHMLMATMBUTE Ha EBpomeiickata KOMuCHS, HO Te He ca IOCTaThbYHIL.
Tpynure 3a meiicTBMe MOTrat 1a ObIAT caMo BpeMeHHa, ClIoMaraTe/iHa MSIpKa, HO Te He peliaBaT
npobnemure. Exunmre otmmoxa, KOrato HMBOTO Ha 0Oe3paboTuiia JOCTMIHA MHOTO BUCOKM
CTOVHOCTY B Te3¥ CTPaHM M a3 MCKaM JTHEC J1a [IOMMUTaM KOMMCAPsi KaKBM 1iie ObIaT PeBaHTUBHIUTE
MEpKI.

Perrernero Ha Komucusita TpsioBa a ce ipepasrienia 1 na Obaat BKITIOUeHN CTpaHu kato buirapus
C HAJi-BMCOK TeMIl Ha HapacTBaHe Ha Ge3paboTMuaTa Cpel MITAIUTE XOpa, 3aLI0TO yTpe Lie ce
TIPeMMHAT TPUFECETTe IPOLIEHTA U liie O'be OlLie MI0-CK'bII0. 32 [1Be FOMHM TS CE € YBeTIMUIIIa [1Ba
IBTM M BCE IO-YECTO HAa YNMUATa OCTaBaT go0pe oOpasoBaHM MITamexH, yBelnuaBa ce
HacIencTBeHata be3paboruua.

BpeMe e Komucusita ma MIpeHJIOXKA O6HIHOCTHO 3aKOHOHATEJICTBO, KOETO Ha pErimaMeHTnpa
Cb3IaBaHETO Ha MHAYCTPUA U HOBU pa6OTHI/I MECTa, o0rnekueHus u CTUMYIIN 3a 6]/[3H€(Za, KOMTO
Haema Mjiafy Xopa 1 KpUMUHaJIM3MpaHe Ha (1)I/IpMI/I, KOMTO HE IIALIAT CTa2KOBE M OCUTYPOBKMN.

HacrosiBame yac mo-cKopo [1a BUIMM IIPO3PayHOTO pasrpeiesieHye Ha CPEICTBATa OT CTPYKTYpHUTe
$oHMIOBe 3a Ch3[aBaHE HA MIIATIEXKKA 3a€TOCT.

3-519-000

Sergio Gaetano Cofferati (S&D). - Signor Commissario, come lei sa, il lavoro non ¢
soltanto un’occasione dalla quale trarre un salario per poter vivere dignitosamente; ¢ anche
il momento nel quale le persone si realizzano, crescono sul piano psicologico e caratteriale.
A milioni di ragazzi, oggi in Europa, questa possibilita ¢ negata e le previsioni economiche
mostrano che il fenomeno ¢ destinato ad aumentare, divenendo una vera e propria
emergenza.

Poiché ritengo che I'elevato tasso di disoccupazione giovanile possa essere risolto soltanto
attraverso politiche di crescita, € necessario rendere disponibili investimenti per far crescere
le nostre economie. Nel frattempo, tuttavia, dobbiamo dare una risposta a questi ragazzi.

Penso che in questo momento di crisi — anzi, di emergenza — occorra prefissarsi pochi
obiettivi, se non addirittura considerare che la priorita debba essere una sola: la scuola.
Dobbiamo aiutare questi giovani a restare pil a lungo nella scuola, sia per aumentarne le
conoscenze affinché costituiscano una potenzialita per il futuro dell'economia europea,
sia per renderli cittadini consapevoli. Soltanto attraverso la consapevolezza eviteremo che
diventino un problema sociale per le loro comunita.

3-520-000

Procedura "catch-the-eye”.
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3-521-000

Elena Basescu (PPE). - Ma bucurd faptul ci Romania nu a fost vizatd de scrisoarea
domnului Barroso, deci nu se situeazd printre primele opt tiri din Uniune in privinta
somajului ridicat in randul tinerilor, insa si tara mea este foarte afectatd de acest fenomen.
Insist pe trei masuri pe care le-am enuntat cu mai multe ocazii pentru a remedia aceastd
situatie: reinfiintarea scolilor profesionale si tehnice, stimularea tinerilor intreprinzatori si
reducerea abandonului scolar, in special in randul romilor. Totodatd, subliniez importanta
programelor de ucenicie si a stagiilor de formare.

Pentru a creste sansele de angajare a tinerilor in Romania, legea uceniciei a fost modificata
in 2011. S-au simplificat procedurile §i au crescut avantajele pentru angajati si angajatori.
De asemenea, companiile care angajeazd tineri beneficiazd de unele facilitati. Datoritd lor,
peste 10 mii de tineri au intrat pe piata muncii anul trecut.

3-522-000

Elzbieta Katarzyna Lukacijewska (PPE). - Pani Przewodniczaca! Wszyscy zgodzimy
sig, Ze najwigkszym problemem Unii Europejskiej nie jest ograniczenie emisji CO,, nie sa
problemy Gregji, ale wlasnie bezrobocie wsrdéd mlodych ludzi. Zgadzam si¢ z panem
komisarzem, ze ono nie zniknie z dnia na dzien, ale tez, panie komisarzu, ono nie powstalo
z dnia na dzien. Ten proces trwa od wielu lat i chciatlabym zadaé pytanie, co zrobilismy w
tym czasie? Mysle, ze mlodzi ludzie nie czekajg na nasze dyskusje, na stwierdzenia, jak
duze jest bezrobocie, bo o tym wszyscy wiedza. Czekaja na dzialania, decyzje i efekty tych
decyzji. Widoczna jest bezradnos¢ i Unii Europejskiej, i rzadow w rozwigzaniu tego
problemu, w podejmowaniu wlasnie szybkich i skutecznych dziatan.

Inicjatywy takie jak inicjatywa ,Szanse dla mlodziezy” sa bardzo dobre, tylko, panie
komisarzu, jak dtugo bedzie ona wdrazana i jak szybko beda widoczne jej efekty? Wezoraj
dyskutowalismy o malych i $rednich przedsigbiorstwach. Wszyscy zgodzili si¢, ze ich
rozwoéj jest najlepsza forma walki z bezrobociem. Wielu ludzi chcialoby stworzy¢
mikroprzedsigbiorstwa, ale nie maja funduszy na ich utworzenie, wigc chciatabym zapytac,
jakie dzialania i jak szybko podejmie Komisja Europejska?

3-523-000

Evelyn Regner (S&D). - Frau Prisidentin! Selten habe ich in diesem Haus die
Abgeordneten so einig und so leidenschaftlich zu einem Thema sprechen gehort.
7,5 Millionen junge Menschen zwischen 15 und 24 Jahren, die arbeitslos sind — das sind
erschreckende AusmafSe. Wir riskieren nicht nur eine lost generation, sondern wir haben
sie in einigen Landern Europas bereits.

Die Kommission hat hier versagt, aber auch alle Staaten, die nicht prioritar die Bekimpfung
von Jugendarbeitslosigkeit angehen. Jugendarbeitslosigkeit ist kein nationales, sondern
ein europdisches Problem, und deshalb sollen wir sofort handeln, aber auch mittel- und
langfristig. Die notwendigen Mittel dazu sind ja vorhanden. 10 Milliarden Euro konnten
allein aus den ungenutzten Ressourcen des ESF neu verteilt werden. Weitere Mittel konnten
aus dem Europiischen Globalisierungsfonds umgeschichtet werden, um eine Ausbildungs-
und Beschaftigungsgarantie fiir junge Menschen zu finanzieren und zu entwickeln.

Herr Kommissar, Sie horen es: Heute quillt unser Herz iiber, und eine tiberwaltigende
Mehrheit der europdischen Abgeordneten, die hier sind, unterstiitzen Sie bei effizienten
Mafinahmen, die Sie setzen.
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3-524-000

Luis Paulo Alves (S&D).- Senhora Presidente, de uma forma chocante, hd uma geragio
de jovens, a quem ja chamam geracdo perdida, que estd a ser obrigada a emigrar do meu
pais. Para além do drama humano e de problemas sociais e econémicos, a sua auséncia
criard um gap geracional, com consequéncias imprevisiveis para a recuperagdo econdmica
que Portugal precisa de encetar. As preocupagdes do Presidente Barroso vieram, por isso,
em boa hora, mas devem estender-se as regides. Sei que os Agores apresentaram, em margo,
ao Governo portugués um programa para utilizar os instrumentos propostos no combate
ao terrivel flagelo do desemprego jovem que a crise fez também chegar a regido. O que
esperamos agora ¢ que o Governo portugués inclua no plano nacional com a celeridade
que o Presidente da Comissdo Europeia recomendou e rapidamente cheguem a Portugal
e também aos Estados-Membros as respostas de que os jovens europeus tanto necessitam
e que o projeto europeu ndo pode recusar. Perguntava a Comissdo se ja tem informagdes
sobre os projetos para Portugal.

3-525-000

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE).- Sefiora Presidenta, muchas gracias, sefior Comisario,
por las explicaciones que nos ha dado.

El debate de hoy no es ajeno al debate de la austeridad y del crecimiento y de la necesidad
de planes para generar empleo en la Unién Europea.

Pero, sefior Comisario, creo que, por honradez politica y también por honradez personal,
tenemos que decir que la situacion que viven justamente los Estados de la Union Europea
de que proceden quienes estdn interviniendo son aquellos Estados que tienen que sustituir
su modelo productivo por otro tipo de modelo para generar empleo y acabar con la
situacion que se ha generado en los tltimos aflos. Por tanto, seamos honrados también.
Me resultaria mds facil hacer demagogia, pero esto es lo que hemos recolectado de
actuaciones del pasado.

Pero como tenemos que mirar al futuro, creo que, para empezar, tenemos que desechar y
eliminar la expresion de «generacion perdida». Creo que, desde las instituciones europeas
y también desde la responsabilidad de los Estados, tenemos que recuperar la dignidad de
las personas jovenes con todas las medidas posibles y la colaboracion entre la Unién
Europea, los Estados y también las regiones.

En este sentido, me gustarfa preguntarle, seflor Comisario, si cree que es compatible y cuan
eficaces van a ser estos programas piloto, justamente en aquellos Estados que se han visto
obligados a reducir sus presupuestos, por austeridad, en formacion, en innovacién y en
empleo juvenil, y si usted cree que estas politicas de juventud no deberian ser planteadas
con un cardcter transversal, con la colaboracidén de todos los Comisarios de la Unidn
Europea, para que tengan un efecto multiplicador.

3-526-000

Elena Oana Antonescu (PPE). - Numdrul tinerilor care au dificultiti in ceea ce priveste
intrarea pe piata muncii si dezvoltarea unei cariere creste in aproape toate statele Uniunii,
siaceasta se datoreazd in principal sciderii oportunitdtilor de dezvoltare economica. Faptul
cd in state afectate puternic de crizd rata somajului in randul tinerilor se apropie dramatic
de cota de 50% reclamd masuri urgente din partea autoritatilor. Este extrem de important
ca eforturile actorilor nationali, intensificate de sprijinul Comisiei, si pund accent pe
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directionarea fondurilor europene citre ameliorarea acestei situatii. De modul in care stim
sd folosim potentialul economic generat de tinerele talente depinde dezvoltarea sustenabild
pe termen lung a Europei.

Cred cd abordarea noastra trebuie sa se concentreze pe legdtura dintre necesitdtile in materie
de educatie, pe asteptdrile tinerilor, §i mai ales pe nevoile pietei muncii. Trebuie sd punem
accent pe prevenirea abandonului scolar si pe dezvoltarea curriculei scolare, in acord cu
nevoile concrete ale pietei muncii. Nesincronizarea sistemelor de educatie cu nevoile si
asteptdrile angajatorilor in ceea ce priveste competentele candidatilor reprezintd una dintre
cele mai mari probleme.

3-527-000

T'eopyiog [anavikolaou (PPE). - KupiaTlpoedpe, Kupie Enitporne, yia piia akopn @opd, eivat
MOAU GTHAVTIKA 00Q PAG AVAKOIVOOATE OT)HEPQ KAl Dol MEPIHEVOULE, P TOAU evdlaQEpoV, Ta
mopiopata ano Tig OpAdES epyaciag oTig okt Xwpes. Kamoia mpaypata ta Eépoupe 1101 al\a
avapévoupe TOAG mepiocoTepa. Befaing, mapa ta HETpa auTd, CULPOVOULLE - OTIWG QaIVETaL
anod auTa Tou imav ONot ot GUVAdEAPOL - OTL 06a KAVOULE dev elval apketd, S10TL ot apdol
emdevavovTal Kat 1) katdotaot dev Peltiovetat. Avagepopaote fefaing otov kivduvo g
XapévnG yeviag dtott umapyet oe OA v Eupomn pua fodid amoyonTeupévn Yevid, auth Tov VEoy
nadiov. Tautoypova OPKG, YPAPOULLE OTA KEIPEVA [LAG KOl KATL AKOA, OTL, 08 GUYKEKPLLEVOUG
TOpELG, XpetalopaoTe epyatiko duvapiko mou da mpoeAdet amod Tn VO HETAVAOTEUOT), ENELON
dev éyoupe debromteg otnv Eupomn kat enetdr) £xoupie évrovo dnpoypagiko npofinupa. Mineg
kupte Emitpome mpemel va kAvoupe Ki EUEIS TNV QUTOKPITIKN pag; Mnnog mpemet va
avanpooappocoupie toArtikes; [10co duokolo eivar va suvduacouie auTo To TepaoTio TpOPANua
TNG XAHEVNG YEVIAG TTOU KIVOUVEUOUE Vot EXOULE, ONQL AUTA T Ve TIaudId, [ TV avepyia oty
Ionavia kat otnv EANada oto 50% kat mave kat e Ta voupepa TOAU Goynua kat 6€ AAAES XOPES,
pe O, Tt Agpe ano v aAAn, 0Tt dSnhadn £oupe avaykn o€ cUYKeEKPLILEVOUG Topelg; TTooo duokolo
€IVL V0L TO KAVOULE QUTO;

3-528-000

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL).- Senhora Presidente, é certo que o desemprego juvenil
¢ um flagelo na Unido Europeia. A média comunitdria de desemprego juvenil é de 22,4 %,
sendo que, na realidade, este nimero serd maior. Os jovens, inclusive os mais qualificados,
vivem também o drama crescente da precariedade, da instabilidade e da incerteza perante
o seu futuro. O orcamento comunitirio deve ser reforcado na generalidade e,
especificamente, deve apontar como objetivo a promogao de emprego, a criacdo de postos
de trabalho, redistribuindo os seus recursos para os paises onde este problema é mais
sentido. No entanto, ndo nos iludamos. Nao existe criagdo de postos de trabalho possivel
sendo se fizer uma rutura decisiva com as politicas ditas de austeridade que a maioria deste
Parlamento apoia, através das politicas da governacdo econdmica, do Pacto para a
Estabilidade e Crescimento e do Tratado Orgamental. Redugdo de saldrios e pensdes,
encerramento de servicos publicos, privatizacdes, reforma de leis laborais
desregulamentadoras s6 levam a uma espiral sem fundo de recessio econdmica e
desemprego.

Quem quiser, seriamente, discutir o problema do desemprego juvenil ndo pode
simultaneamente apoiar e ser complacente e compactuar com as politicas que destroem
diariamente postos de trabalho, destruindo assim também os sonhos, os direitos e o futuro
dos jovens de hoje.
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3-529-000

Jaroslav Paska (EFD) - Vitam program Komisie, ktory ma napomoct zmenit vysoku
nezamestnanost mladych ludi presmerovanim nevycerpanych finan¢nych prostriedkov
zo Strukturdlnych fondov do novych projektov na zvysenie ich zamestnanosti. Za velmi
dolezité viak povazujem zamerat sa aj na konkrétne opatrenia a programy, ktoré chce
Komisia podporit. Samotnd finan¢nd podpora ur¢end zamestnavatelovi na thradu mzdy
novozamestnaného mladého cloveka totiz moze viest k Spekulativnemu preptstaniu
starsich zamestnancov s imyslom ziskat od Unie tento prispevok na pracovné miesta pre
mladych. Myslim si, Ze podpora by mala byt poskytnutd len v pripadoch, ked bude
jednoznaéne preukazané, Ze ide o novovytvorené pracovné miesta pre mladych ['udi, ktoré
budi dlhodobo udrzatelné a poskytni mladym I'udom stabilné zamestnanie s perspektivou
ich dalsieho profesiondlneho rastu. Nemalo by nam ist o populistické mifianie penazi
danovych poplatnikov, ale o vecné vyriesenie vazneho problému.

3-530-000

Josef Weidenholzer (S&D). - Frau Prisidentin! Die steigende Jugendarbeitslosigkeit ist
der Grundskandal unserer Zeit. Jugendarbeitslosigkeit bedeutet nicht nur das Fehlen einer
Erwerbsgrundlage, sie zerstort auch Entwicklungschancen. Vor allem aber untergribt sie
die Glaubwiirdigkeit des demokratischen Systems. Es ist daher auch zynisch, wie es die
neoklassische Lehre gebetsmithlenartig vortragt, die Jugendlichen alleine dafur
verantwortlich zu machen, Jobs zu finden. Die stindig steigende Jugendarbeitslosigkeit
muss mit politischen Mitteln bekdmpft und in den Mittelpunkt der europiischen Politik
geriickt werden. Es ist verwunderlich, wieso diesem Problem bisher so wenig Augenmerk
gewidmet wurde, und es ist auch schwer nachvollziehbar, dass es nicht unbetrichtliche
Mittel in den europiischen Fonds gibt, die jederzeit abgerufen werden konnten.

Die Bedeutung des Problems erfordert aber dariiber hinaus auch zusitzliche Mittel. Vor
allem sollten junge Menschen eine klare Perspektive haben, indem wir ihnen eine
Beschiftigungsgarantie abgeben. Diese ist finanzierbar und jedenfalls billiger als
Arbeitslosigkeit.

3-531-000

Eija-Riitta Korhola (PPE). - Arvoisa puhemies, me todellakin tarvitsemme talouskasvua
nuorten auttamiseksi, mutta viime aikoina minua on ihmetyttanyt, miten usein sana kasvu
poliittisessa kielenkaytossa tarkoittaa samaa kuin elvytys. Eihdn se voi olla ratkaisu, eihdn
se ole aitoa kasvua. Julkisen talouden kasvattaminen on eldmista etukenoon, elimisté juuri
ndiden nuorten kustannuksella, lainaamista heiltd ja heiddn tulevaisuudestaan, siksi me
tarvitsemme aitoa kasvua.

Meidén tuleekin kiinnittdd huomiota esimerkiksi sithen, ettd nuorten tyoharjoittelusta
tulee jélleen todellinen portti tyoeldimadn, ettd yhteyksid koulutusjirjestelmin ja
tyomarkkinoiden vililld parannetaan, ettd epimuodollinen koulutus otetaan paremmin
huomioon ja ettd erityisen heikossa asemassa olevia nuoria, kuten nuoria iitejd,
vihemmistojen edustajia, maahanmuuttajia ja vammaisia, autetaan erityisesti.

Olensiis todella iloinen siitd, ettd komission puheenjohtaja on ottanut voimakkaasti kantaa
nuorisotyottomyyteen, ja on hyvi, ettd Barroson kirje kahdeksalle pahiten karsivalle
jasenvaltiolle on tuottanut tulosta.
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3-532-000

Petru Constantin Luhan (PPE). - In contextul actual nu putem ignora faptul ci rata
somajului in randul tinerilor se apropie de 50%. Sprijinul pe care dorim sa-l1 oferim din
partea institutiilor europene nu are voie si intarzie sd aparad. Conditiile pe care le cer
angajatorii astdzi sunt aproape de neindeplinit in ceea ce priveste abilitatile candidatilor si
conditiile pe care trebuie si le indeplineasca, ma refer aici cd unii din angajatori asteaptd
de la absolventi sd aibd poate 25 de ani si 10 ani de experienta profesionala.

Acest lucru nu este posibil, de aceea existd necesitatea reglementdrii la nivel european.
Chiar si cei care nu au absolvit studii superioare se pot plia pe diverse programe pentru
tineret, special croite pentru acestia. Problema nu este competenta acestora de a invita si
deaintelege, ci se gaseste la angajatori. De aceea cer programe rezervate tineretului, speciale,
pentru ca acestia sd poatd intra in cimpul muncii si problema somajului s fie rezolvata
astfel.

3-533-000

Iosif Matula (PPE). - Unul dintre obiectivele pe care ni le-am fixat este un procent mai
mare de absolventi de invdtdmant superior. Din pacate, situatia actuald aratd cd tinerii nu
reusesc sd valorifice nici macar studiile pe care le-au facut, trebuind s accepte slujbe mult
sub calificdrile lor. Aceasta inseamnd o irosire a banilor pe care i-au investit statele membre
in educatie si trage un semnal de alarma cd trebuie sa adaptdm urgent programa scolard la
nevoile pietei muncii.

Pentru a putea atinge obiectivele Strategiei Europa 2020 trebuie sa alocdm fonduri
substantiale pentru o pregatire pragmaticd a tinerilor si pentru programele de invétare pe
tot parcursul vietii. Din punctul meu de vedere putem contracara problema somajului in
randul tinerilor prin cresterea cofinantdrii pentru fondurile structurale. De asemenea, un
punct important, asupra cdruia trebuie sd ne concentrdm, este implicarea tinerilor in
cercetare siinovare pentru dezvoltarea tehnologica, astfel incat sd devenim mai competitivi
economic la nivel mondial.

3-534-000

Anna Zdborska (PPE) - Pytam sa, preco je dnes tak vela mladych [udi nezamestnanych.
Skuto¢nym problémom nie je nedostato¢nd pripravenost na trh préce, ale to, Ze podniky
nie st schopné prijimat novych zamestnancov. Dovodom je nizka konkurencieschopnost
stale vdcsieho poctu eurdpskych firiem. Ta v mnohych pripadoch suvisi s rasticimi
nakladmi, ktoré vyplyvaja z kombinacie vysokych dani, jednostranného zavazku Eurépy
znizovat produkciu CO,, ale predovsetkym z vysokych socidlnych narokov zamestnancov,
ktoré nie st vyvazené produktivitou. V3etci chct nemecké platy, nemecké nemocnice,
nemecké dochodky, ale nikoho netrdpi, Ze nepodava nemecky vykon.

3-535-000

(Fine della procedura "catch-the-eye”).

3-536-000

Liszl6 Andor, Member of the Commission . — Madam President, I am afraid that the
two-minute time limit I was given is very short. I will do my best to answer as fully as
possible, especially for those who have stayed until the end of the discussion, but I am
afraid that I will need a little more time.
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First of all, I am very grateful to those who noticed that in my introduction I spoke about
action: many actions which we have already taken and to which we are already committed.
I can give a more detailed reply on three areas and also some more information than was
given in the introduction, starting with the Youth Guarantee.

You probably know that this is not the first time the Commission has launched a discussion
on the Member States and the Youth Guarantee. Thanks to Mrs Turunen and others in this
House, we included the Youth Guarantee in the Europe 2020 flagship initiative and we
immediately launched a debate. To be very frank with you, it bounced back from the
Member States because there was a lot of complacency that the recovery would resolve all
the problems automatically. Now we have relaunched it and, thanks to the Danish
Presidency, there has already been a very constructive debate in Council about the Youth
Guarantee. In my view, there is an emerging consensus. Of course, we have to discuss many
details, but I am very hopeful that we can reach a constructive conclusion on this by the
end of this year.

Regarding the funds, they are very important and we have done a lot of work, especially
in the eight countries, for reallocation. I gave you a figure in my introduction. It applies
not only to the European Social Fund, but also to the Regional Development Fund, because
sometimes there is a need to cross the border between the two.

There are some very good projects — that was also a question — which I saw myself, like the
one in Tuscany. This is a regionally organised programme which gives a lot of support to
young people to start their career, to begin living independently and to receive training. I
also discussed with Minister Diamantopoulou a new ESF programme on start-ups in Greece,
which is also supported by the ESF and can be launched. In these countries, we have indeed
made a lot of progress in implementing the ESF as regards speed and quality. Despite the
crisis, this has been possible.

Nevertheless, I would urge a certain amount of caution. This reallocation of the funds is
possible and makes a difference. We can reallocate to more efficient and more effective
projects, but this is not a magic solution. It is also important to know that a certain merit
and benefit of the structural funds is that there is long-term planning with this fund and
that the Member States and the regions can rely on these programmes. I am also aware of
programmes and new initiatives in other countries. In reply to Mr Alves, from Portugal, I
recently received two state secretaries and if you contact my Chef de Cabinet we can give
you much more concrete information about our engagement with Portugal.

However, let me come to a third issue which was also the subject of heated debate. This is
the employment potential of SMEs or companies in general. In my view, so-called red tape
is not the main issue. It is probably a negligible issue if it is an issue at all. The main issue
isaccess to credit. The problem is that the banking system and the financial sector in general
has been paralysed and does not properly finance SMEs and sometimes other companies
either. That is why we have to do a lot more about banking regulation to ensure that the
banks can revive themselves and then they will be able to support the real economy. That
is why the microfinance initiative — for which we also thank the Parliament —is so important
because it can make a difference in a sector where the standard mainstream financial sector
is incapable of supporting micro and small enterprises, especially in disadvantaged and
marginalised communities.

I'would like to see a discussion which is focused on the real obstacles, as well as cooperation
to eliminate these real obstacles, rather than shadow boxing. I would like to make one
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more point on more general terms. I very much agree with those who frame the discussion
in the context of the general discussion on employment and growth in the European Union
today. I think this is extremely important. Why? Because in the countries of the EU where
youth unemployment is excessively high — terribly high, particularly in Spain and Greece
— there is not just one problem. We discussed many: education and training; school to
work policies, or the lack thereof; segmentation of the labour market, which labour market
reforms inside the Member States will help to sort out. That is why the reform in Italy is
so important, because it will also help the young people. I hope that this reform will be
concluded successfully very soon.

But it is also very important to notice that we are speaking about a gap between the
financially stable countries of the EU and the peripheries, which are under constant financial
stress. If you look at the list of the eight countries, we are talking about the so-called
periphery of the European Union. The big problem is that, until now, there has been no
macroeconomic policy in the European Union able to establish cohesion and bridge the
gap between the core and the peripheries. These policies which block the growth potential
of the peripheries and keep them in a permanent recession, do not originate from the
Commission. These policies —to be very frank with you, Mr Becker — originate from Berlin.
Mr Becker, Mr Mann, Mrs Steinruck, Mr Hindel, you are MEPs, but you also have a right
to speak in your national parliaments. Please help the Bundestag and the Chancellor to
understand the economics of the European Union and help them in making the right
decision.

The time has come. The most important meeting is tonight, partly here, but also in Brussels.
The time has come to change the macroeconomic policies, to allow the peripheral countries
and regions of the European Union to regain their growth potential and provide job
opportunities for people, and especially for young people who are now excessively affected
by unemployment.

This is my conclusion for today, and I thank you for this extremely important discussion.

3-537-000

Presidente. -~ Comunico di aver ricevuto, conformemente all'articolo 115, paragrafo 5,

una ! proposta di risoluzione a conclusione della discussione.
La discussione ¢ chiusa.
La votazione si svolgera giovedi 24 maggio 2012, alle 12.00.

Dichiarazioni scritte (articolo 149)

3-538-000

Vilija Blinkeviciaté (S&D), rastu.—-ISties dziugu, kad praéjusiy mety pabaigoje Europos
Komisija, publikavusi nauja komunikatg "Jaunimo galimybiy iniciatyva”, émési papildomy
koordinavimo ir finansiniy priemoniy jaunimo uZimtumui valstybése narése skatinti, juk
niekam nebéra naujiena, jog 5,5 milijonai jauny Zmoniy yra bedarbiai, t. y. kas penktas
jaunesnis nei 25 m. amziaus jaunuolis neranda darbo. Visi Zinome, kokia ypa¢ sudétinga
situacija yra astuoniose Salyse narése. Labai svarbu Zinoti, kaip $iy Saliy nacionalinéms
vyriausybéms sekasi spresti jaunimo uzZimtumo problema naudojantis Europos Socialinio

(1) Cfr Processo verbale.
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Fondo 2007-2013 m. projektams dar nepaskirstytomis 1éSomis bei teikti techning pagalba
verslg pradedantiems asmenims. Turime skatinti jaunus Zzmones kurti naujas darbo vietas.
Na ir dar vienas punktas,  kurj noréciau atkreipti démesj, yra bendradarbiavimas. Tik
dirbdami kartu galime pasiekti gery rezultaty. Norédami sumazinti jaunimo nedarba,
pirmiausia turime { mokykla grazinti vidurinio i$silavinimo neturincius asmenis, taip pat
sudaryti salygas jauniems Zmonéms pereiti nuo mokslo, studijy i darbo rinka. Turime
uztikrinti, kad mokslus baiges jaunas Zzmogus turés galimybe igyti pirmos darbinés patirties,
kurios reikalauja dauguma darbdaviy. Taip pat privalome skatinti vieSojo sektoriaus,
aukstyjy mokykly bei verslo bendradarbiavimg tam, kad aukstosiose mokyklose jauni
Zmonés jgyty Ziniy ir jgudZiy, atitinkanciy darbdaviy keliamus reikalavimus bei rinkos
paklausa. Tikiu, kad Jaunimo galimybiy iniciatyvoje numatytos priemonés turéty padéti
i$spresti Sias problemas.

3-538-125

Salvatore Iacolino (PPE), per iscritto. —I dati del’OCSE sulla disoccupazione giovanile
nell'area UE, circa il 22%, contrastano con quanto previsto dall'articolo 149, paragrafo 2
del Trattato sull'Unione europea, che definisce diverse azioni a livello europeo riguardanti
i giovani, la loro istruzione, occupazione e formazione professionale. Le iniziative per la
crescita, in questo senso, rappresentano tasselli fondamentali per uno sviluppo coordinato
e armonioso del mercato unico dell'UE. Crescita intelligente, sostenibile e inclusiva, sono
tre obiettivi fondamentali per sviluppare un’economia basata sulla conoscenza e
sull'innovazione, e nel contempo promuovere un’economia con un alto tasso di
occupazione che favorisca la coesione sociale e territoriale. Obiettivi perseguibili solo
attraverso una politica efficace ed efficiente nell'utilizzo delle risorse comunitarie, in
particolare dei Fondi strutturali, di cui restano ancora 82 MLD di euro, molti dei quali
potrebbero essere destinati ai giovani, in particolare per le PMI, contribuendo cosi a creare
opportunita di lavoro. Sono dunque favorevole a una futura politica in materia di
opportunita per i giovani, che individui ulteriori e pitt ambiziose fonti di finanziamento
per aiutare gli stessi ad affrontare l'elevata disoccupazione giovanile, oltre a ritenere
fondamentale lo stanziamento di importanti risorse nell’elaborazione del piano finanziario
2014-2020, concentrandosi sui giovani disoccupati 0 non iscritti a corsi di istruzione o
formazione.

3-538-250

Krzysztof Lisek (PPE), na pismie.—Dyskutujgc na temat zatrudnienia mlodziezy, trzeba
przede wszystkim zda¢ sobie sprawe z ogromnych réznic migdzy panstwami
cztonkowskimi pod wzgledem stopy bezrobocia w grupie wiekowej 15-24. O ile w Grecji
i Hiszpanii stopa ta przekracza 50%, to w Niemczech i Austrii wynosi zaledwie okoto 8%,
i — co warte podkreslenia — jest prawie na dokfadnie takim samym poziomie, co stopa
bezrobocia dla catego spolteczenstwa. Wskazuje to, Ze bezrobocie w tych krajach nie dotyka
mlodych w wigkszym stopniu niz pozostatych grup wiekowych, co jest w pewien sposéb
wyjatkowe. Mlodzi ludzie poszukujacy zatrudnienia jeszcze w trakcie studiéw lub tez
zaraz po ich ukonczeniu nie stanowig atrakcyjnej grupy dla pracodawcow ze wzgledu na
brak doswiadczenia, co w obliczu konkurencji starszych i naturalnie bardziej
doswiadczonych stawia ich na straconej pozycji. Niewielu jest mtodych ludzi z praca
odpowiadajaca ich kompetencjom i wyksztalceniu, ktora jednoczesnie bytaby forma
stalego zatrudnienia i dawalaby godziwe wynagrodzenie. Dlatego tez powinnismy zapewni¢
miodym ludziom jeszcze w trakcie nauki jak najwigkszy dostep do réznego rodzaju praktyk
i stazy, ktére ulatwiatyby pozniejszy etap przejciowy miedzy edukacja a rynkiem pracy.
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Programy juz funkcjonujgce, takie jak Leonardo da Vinci i Erasmus dla przedsigbiorcow,
wymagaja nie tylko znaczacych $rodkéw z budzetu unijnego, ale takze promocji w
panstwach czlonkowskich.

3-538-500

Artur Zasada (PPE), na piSmie . — Panie Przewodniczacy! Inicjatywa ,Szanse dla
milodziezy” jest konkretng reakcjg na zjawisko bezrobocia wsréd miodych ludzi, ktérego
stopa nie tylko utrzymuje si¢ w panstwach rozwinigtych na wysokim poziomie, ale takze
systematycznie ro$nie. Jest to skutek nie tylko kryzysu oraz dyscypliny budzetowej, ale
przede wszystkim glebokich probleméw strukturalnych, do ktérych mozna zaliczy¢
niedostosowanie i brak elastycznosci zaréwno na rynku pracy, jak i w systemie szkolnictwa.
Od kilku lat obserwujemy rozbiezno$¢ pomigdzy oczekiwaniami finansowymi mtodziezy
a ich konkretnymi umiejetnosciami, doswiadczeniem i kwalifikacjami. Dlatego nalezy
popieral i wspieraC t¢ inicjatywe, ktora zaklada realizacje szeregu dzialan majacych
uzdrowi¢ sytuacje mlodziezy na rynku pracy. Czas na realne, konkretne sposoby
zapobiegawcze, tj. wigksze wykorzystanie Srodkéw z EFS, pomoc w znalezieniu pierwszej
pracy za granicg dzigki systemowi Eures, utworzenie sprawnego systemu zagranicznych
praktyk dla ucznioéw oraz stazy dla mtodych przedsigbiorcéw za sprawg programéw LdV
i Erasmus czy rozszerzenie programu wolontariatu europejskiego. W krajach, w ktérych
skoordynowano system szkolnictwa z przemystem, np. poprzez ciggle programy praktyk
zawodowych czy wprowadzenie obowigzku zaangazowania w prace instytucji dzialajacych
na rzecz spoteczenstwa, absolwenci szkét i uczelni sa w lepszej sytuacji w momencie
poszukiwania pracy i poziom bezrobocia wérdd oséb do 25-go roku zycia spadt do kilku
procent.

17. Ordine del giorno della prossima seduta: vedasi processo verbale

18. Chiusura della seduta

3-541-000

(La seduta ¢ tolta alle 20.10)
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